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Formular za podnošenje materijala za diskusiju  

1. Mjesto i datum Podgorica,  04.  decembar  2014. godine 

2. Predlagač 
dokumenta 

Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja 

3. Naziv dokumenta 
Predlog zakona o izmjenama i dopunama zakona o morskom ribarstvu i 
marikulturi 

4. Poglavlje iz Plana 
Vlade 

 

5. Sektor Poljoprivreda i ribarstvo 

 

6. Da li je dokumenat već diskutovan na KEP-u? (ako je odgovor NE preći na sljedeću tačku) 

Ne 

7. Koja su osnovna pitanja za diskusiju o dokumentu na KEP-u? 

Ne 
 

8. Prijedlog zaključaka za KEP /  Vladu 

1. Vlada Crne Gore je razmotrila i utvrdila Predlog zakona o izmjenama i dopunama zakona o 
morskom ribarstvu i marikulturi 

9. Osoba za kontakt i broj telefona 

Direktor direktorata za poljoprivredu i ribarstvo  
Danijela Stolica,  tel. 020 482 263 

  



 
PREDLOG 

 
ZAKON 

 O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O MORSKOM RIBARSTVU I MARIKULTURI 
 

 
Član 1 

U Zakonu o morskom ribarstvu i marikulturi („Službeni list CG“, broj 56/09), u članu 2 stav 2   
riječi: „u skladu sa zakonom“ zamjenjuju se riječima: „u skladu sa zakonom kojim se uređuje more“. 

 
Član 2 

U članu 3 stav 2  riječi: „sa  zakonom“ zamjenjuju se riječima: „sa ovim zakonom“. 
 

Član 3 
U članu 4 poslije tačke 58 dodaju se dvije nove tačke koje glase:  
“59) nezakoniti ribolov  je ribolov koji se obavlja bez dozvole; 

               60) neprijavljeni ribolov je ribolov za koji nema dokumentacije i za koji se ne vodi evidencija 
o ulovu i ne dostavljaju informacije Ministarstvu.“ 

 
Član 4 

U članu 7 stav 1 tačka 3  riječi: ”organa uprave nadležnog za poslove ribarstva (u daljem 
tekstu: organ uprave)  zamjenjuju se riječju “Ministarstvo“. 

 
Član 5 

Član 8 mijenja se i glasi: 
„Upravljanje živim resursima u ribolovnom moru i zaštita morske sredine, vrši se u skladu sa 

Strategijom razvoja ribarstva i akvakulture  (u daljem tekstu: Strategija). 
Strategija naročito sadrži: dugoročne pravce, prioritete i ciljeve razvoja ribarstva, potrebna 

finansijska sredstva i rokove za njihovo izvršenje, kao i obaveze preuzete iz međunarodnih 
sporazuma. 

Strategiju donosi Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada), na period od sedam godina.“ 
 

Član 6 
Čl. 9 i 10 brišu se. 

 
Član 7 

Član 11 mijenja se i glasi: 
„Pojedine vrste ribolova vrše se u skladu sa planovima upravljanja. 
Planovi upravljanja sadrže: opis stanja resursa, biološke karakteristike i vrste ribljeg fonda na 

koji se plan odnosi, vrste i karakteristike ribolova, ekonomske pokazatelje za iskorišćavanje ribljeg 
fonda, vrste i obim alata koji se mogu koristiti za obavljanje ribolova, smjernice za izdavanje posebnih 
dozvola za obavljanje ribolova za pojedine vrste riba uz upotrebu određenih ribolovnih alata i opreme 
sa područjima i vremenom ribolova. 

 Planovi upravljanja moraju se zasnivati na naučno-ekonomskim podacima i sadržati mjere 
zaštite radi obnavljanja ribljih resursa u cilju osiguranja održivog upravljanja morskim ribarstvom. 



Planove upravljanja donosi Ministarstvo na period od tri godine. 
Način izdavanja i sadržinu dozvole iz stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo.“ 
 

Član 8 
U članu 12 stav 1 mijenja se i glasi: 
„Ako postoje naučni dokazi o ozbiljnoj i nepredviđenoj ugroženosti živih resursa mora ili 

morskog ekosistema zbog ribolovnih aktivnosti u ribolovnom moru Crne Gore, Ministarstvo je dužno 
da preduzme hitne mjere za otklanjanje uzorka ugroženosti.“  

U stavu 3 riječi: „ organa uprave“ zamjenjuju se riječju „Ministarstva“. 
Stav 4 briše se. 

 
Član 9 

U članu 14 stav 3 i drugim odredbama  zakona riječi: „organ uprave“ u različitom padežu 
zamjenjuju se riječju „Ministarstvo“ u odgovarajućem padežu. 

 
Član 10 

U članu 18 stav 1 tačka 3 riječ „do“ zamjenjuje se riječju „ispod“. 
 

Član 11 
U članu 22  stav 1 poslije riječi „puškom“ dodaju se riječi: „ostima, harpunom, pištoljem, 

kliještima, čekićem, nožem ili drugim alatom za sakupljanje morskih organizama i vještačkim 
svijetlima“. 

 
Član 12 

U članu 23 stav 2  riječi: „sa zakonom“ zamjenjuju se riječima: „ sa ovim zakonom“. 
 

Član 13 
U članu 27 stav 2 poslije riječi „satima“ dodaju se riječi: “a tokom zimskih mjeseci 

cjelodnevno“.  
Poslije stava 4 dodaje se novi stav  koji glasi:  
„Zabranjeno je ribarske poste koristiti kao privezišta za plovne objekte, odlaganje otpada i 

izvođenje građevinskih radova  koji onemogućavaju nesmetano korišćenje ribarske poste.“ 
Dosadašnji stav 5 postaje stav 6. 

 
Član 14 

Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške obuhvataju finansijsku podršku aktivnostima za sprovođenje politike 

ribarstva, uključujući nadzor i kontrolu i prikupljanje podataka za sprovođenje politike ribarstva. 
Prikupljanje podataka iz stava 1 ovog člana, vrši se na osnovu godišnjeg plana prikupljanja 

podataka za sprovođenje politike ribarstva (u daljem tekstu: Godišnji plan). 
Plan iz stava 2 ovog člana donosi Ministarstvo.” 
 

Član 15 
U članu 35 riječi: „Nacionalnim programom“ zamjenjuju se riječima: „planovima upravljanja“. 
 

Član 16 



Član 39 mijenja se i glasi:  
„Iz budžeta Crne Gore obezbjeđuju se sredstva za izradu i sprovođenje: 

1) Strategije; 
2) Planova upravljanja; 
3) Godišnjeg plana; 
4) Programa monitoringa  kvaliteta vode i biomonitoringa vode u ribolovnom moru; 
5) monitoringa ribolovnih plovnih objekata; 
6) mjera politike ribarstva i mjera koje se odnose na organizaciju tržišta ribe i ribljih 

proizvoda.“  
 

Član 17 
Član 45 mijenja se i glasi:  
„Privrednim ribolovom mogu se baviti privredna društva i preduzetnici ako su: 
- registrovani za obavljanje te djelatnosti u Centralnom registru privrednih subjekata (u 

daljem tekstu: CRPS),  
- upisani u registar profesionalnih ribara (u daljem tekstu: Registar ribara) i imaju dozvolu 

Ministarstva. 
 Zabranjeno je obavljanje privrednog ribolova, držanje ribolovnih alata i opreme na plovnim 

objektima, u pristaništima i na obali privrednim društvima, preduzetnicima i fizičkim licima, koja 
nemaju dozvolu za obavljanje privrednog ribolova. 

Subjektima iz stava 1 ovog člana, prilikom obavljanja ribolova, zabranjeno je držanje na 
ribolovnom plovnom objektu ribolovnog alata i opreme koji nije upisan u dozvoli.“ 

 
Član 18 

U članu 49 stav 1 tačka 12 riječi: „mrežama tramatama, kao i“ zamjenjuju se riječju „za“. 
 

Član 19 
U članu 52 stav 5 mijenja se i glasi: 
„Rješenje iz stava 4 ovog člana je konačno i protiv njega se može pokrenuti upravni spor.“  

 
Član 20 

Član 54 mijenja se i glasi: 
 „Dozvola za privredni ribolov izdaje se posebno za svaki ribolovni plovni objekat. 
Sadržinu dozvole iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo.“ 

 
Član 21 

Član 56 mijenja se i glasi: 
 „Dozvola se ukida: 

1) na zahtjev nosioca dozvole; 
2) smrću vlasnika ribolovnog plovnog objekta; 
3) u slučaju insolventnosti, pokretanja stečaja ili dobrovoljne likvidacije privrednog 

društva, odnosno brisanja iz CRPS privrednog društva ili preduzetnika; 
4) prestankom ispunjavanja uslova za upis u Registar ribara u skladu sa ovim 

zakonom; 



5) ako nije započeto obavljanje djelatnosti u roku od 45 dana od dana izdavanja 
dozvole, odnosno ako nije dostavljeno obrazloženje o spriječenosti u roku od 15 
dana od nastanka spriječenosti; 

6) u slučaju da se ne obavlja djelatnost privrednog ribolova u skladu sa ovim 
zakonom; 

7) prestankom obavljanja djelatnosti privrednog ribolova; 
Dozvola se mijenja: 

1) u hitnim slučajevima radi zaštite određenog morskog resursa, u skladu sa naučnim 
dokazima; 

2) u skladu sa planovima upravljanja i/ili naučnim dokazima; 
3) na zahtjev nosioca dozvole, u slučaju promjene ribolovnog alata, opreme i 

tehničkih karakteristika ribolovnog plovnog objekta. 
Dozvola se prenosi sa nosioca dozvole na drugo lice u slučaju gubitka, prodaje ili poklona 

ribolovnog plovnog objekta, alata i opreme  koji su upisani  u dozvolu za obavljanje privrednog 
ribolova. 

Ukidanje, izmjenu i prenošenje dozvole, u skladu sa st. 1, 2 i 3 ovog člana, rješenjem vrši 
Ministarstvo. 

Bliže uslove za prenošenje dozvole iz stava 3 ovog člana propisuje Ministarstvo.“ 
 

Član 22 
Član 58 mijenja se i glasi: 
„Zabranjeno je u ribolovnom moru korišćenje ribolovnog alata i opreme, koji nije obilježen na 

propisanom mjestu. 
Način i mjesto obilježavanja ribolovnog alata i opreme propisuje Ministarstvo.“ 

 
Član 23 

U članu 59  stav 7 mijenja se i glasi: 
„Nosilac dozvole za sportsko-rekreativni ribolov dužan je da dozvolu drži kod sebe prilikom 
obavljanja sportsko-rekreativnog ribolova i redovno popunjava evidencioni karton koji je 
sastavni dio ribolovne dozvole.“ 

 
Član 24 

U članu 70 stav 2 tačka 4 mijenja se i glasi:  
“vodna saglasnost u skladu sa zakonom kojim su uređene vode”. 

 
Član 25 

Član 78 mijenja se i glasi:  
„Dozvola za marikulturu ukida se: 

1) na zahtjev nosioca dozvole; 
2) ako je nosilac dozvole prestao da obavlja djelatnost marikulture; 
3) ako nosilac dozvole nije započeo djelatnost obavljanja marikulture u vremenu 

određenom u dozvoli; 
4) ako nosilac dozvole nije ispoštovao uslove iz dozvole odnosno nije otklonio 

propuste u određenom roku; 
5) ako je u interesu zaštite i očuvanja životne sredine; 
6) ako nosilac dozvole ne obavlja djelatnost marikulture u skladu sa ovim zakonom. 



 Ministarstvo može, na predlog Instituta, izmijeniti uslove iz dozvole za obavljanje marikulture 
zbog pojave specifičnih uslova životne sredine. 

Kada je dozvola za marikulturu ukinuta, nosilac dozvole dužan je da, u roku od 45 dana, ukloni 
svu opremu, uzgajanu ribu i druge morske organizme i vrati uzgajalište u prvobitno stanje.  

Kada je dozvola za marikulturu izmijenjena zabranjeno je nastaviti obavljanje aktivnosti u 
marikulturi u uzgajalištu za koje je dozvola izmijenjena ukoliko se ne koristi oprema i primjenjuju 
principi dobre proizvođačke prakse u marikulturi  sadržani u toj dozvoli.“ 

 
Član 26 

Čl. 83 i 84 brišu se. 
 

Član 27 
Član 86 mijenja se i glasi: 
“Nosiocu dozvole ili drugom pravnom ili fizičkom licu koje izvršava radove i druge aktivnosti 

koji  predstavljaju stvarni ili potencijalni rizik za životnu sredinu Ministarstvo i organ državne uprave 
nadležan za zaštitu životne sredine može naložiti mjere,  u cilju:  

1) zadržavanja ribe; 
2) sprječavanja bježanja ribe; 
3) povraćaja odbjegle ribe; 
4) zabrane štetnih ispuštanja u ribolovno more odnosno u zoni za marikulturu; 
5) zabrane izgradnje ili drugih aktivnosti koja izazivaju ili mogu izazvati štetu u 

ribolovnom moru odnosno u zoni za marikulturu. 
Radi ostvarivanja ciljeva iz stava 1 ovog člana može se naložiti i mjera obustave radova, kao i 

druge mjere i aktivnosti, u skladu sa zakonom.” 
 

Član 28 
Član 87 mijenja se i glasi:  
“Nosioci dozvole za marikulturu dužni su da vode evidenciju o uzgoju ribe i drugih morskih 

organizama u dnevnik uzgoja. 
Unošenje podataka u dnevnik uzgoja mora biti tačno, odnosno ne smije sadržati netačne, 

pogrešne ili podatke koji navode na pogrešno mišljenje. 
Registrovani prerađivači ribe i drugih morskih organizama dužni su da vode evidenciju o 

preuzetoj količini ribe i drugih morskih organizama sa pojedinih uzgajališta, vrsti i količini prerađenih i 
isporučenih proizvoda od ribe i drugih morskih organizama i kupcima tih proizvoda. 

Podaci iz dnevnika iz stava 1 ovog člana dostavljaju se Ministarstvu do 31. marta tekuće za 
prethodnu godinu. 

Način vođenja, sadržinu, način dostavljanja podataka iz dnevnika uzgoja i način vođenja 
evidencije iz stava 3 ovog člana propisuje Ministarstvo.“ 

 
Član 29 

Član 88 mijenja se i glasi: 
“Radi zaštite djelatnosti marikulture, sprovodi se monitoring kvaliteta vode i biomonitoring 

vode u ribolovnom moru. 
Monitoring iz stava 1 ovog člana, sprovodi se na osnovu Programa monitoringa kvaliteta vode 

i biomonitoringa vode u ribolovnom moru, koji donosi Ministarstvo na predlog Instituta.  
Monitoring sprovodi Institut ili akreditovana laboratorija. 



Ukoliko se monitoringom iz stava 1 ovog člana, utvrdi zagađenje vode ili prirodnog fenomena 
koji može imati štetne posljedice za marikulturu, Ministarstvo obavještava nosioca dozvole za 
marikulturu o tim pojavama.“ 

 
Član 30 

Član 92 briše se. 
 

Član 31 
U članu 105 stav 4 riječi: “od 15“ zamjenjuju se riječima: „od 10“. 

 
Član 32 

Poslije člana 105 dodaje se novi član koji glasi: 
„Član 105a 

„U slučaju tehničke neispravnosti ili nefunkcionalnosti uređaja za satelitski sistem 
monitoringa, a koji je instaliran na ribolovnom plovnom objektu (u daljem tekstu: uređaj), vlasnik 
ribolovnog plovnog objekata, odnosno nosilac dozvole za obavljanje privrednog ribolova može uređaj 
popraviti ili zamijeniti drugim uređajem koji je funkcionalan, na osnovu dozvole  Ministarstva. 

Ukoliko uređaj nije popravljen ili zamijenjen u skladu sa stavom 1 ovog člana, ribolovnim 
plovnim objektom ne može se obavljati ribolov, odnosno napustiti luka. 

Vlasnik ribolovnog plovnog objekata odnosno nosilac dozvole za obavljanje privrednog 
ribolova može uređaj isključiti iz tehničkih razloga (remont, kvar, nesreća i sl.), o čemu je dužan da 
obavijesti  Ministarstvo u pisanoj formi. 

 Obavještenje iz stava 3 ovog člana mora biti obrazloženo i sadržati: vrijeme i datum 
isključenja uređaja, opis potrebnih radova na ribolovnom plovnom objektu, rok za završetak radova, 
vrijeme i datum mogućeg ponovnog puštanja u rad uređaja. 

Po prestanku tehničkih razloga za isključenje uređaja, vlasnik ribolovnog plovnog objekta 
odnosno nosilac dozvole dužan je da obavijesti Ministarstvo da je uređaj spreman za ponovno 
funkcionisanje. 

Nakon dobijanja obavještenja iz stava 5 ovog člana, Ministarstvo će izvršiti kontrolu uređaja i 
izdati saglasnost za ponovno funkcionisanje uređaja, ako utvrdi da uređaj optimalno funkcioniše. 

Troškove nabavke uređaja, njegovog instaliranja i održavanja snosi vlasnik ribolovnog plovnog 
objekata, odnosno nosilac dozvole za obavljanje privrednog ribolova.“  

 
Član 33 

U članu 109 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Riba i drugi morski organizmi, koji potiču iz ulova, uzgoja ili uvoza, mogu se staviti u promet 

samo uz dokaz o porijeklu (račun ili kopija dnevnika ulova ili izvještaj o ulovu).“ 
Dosadašnji stav 3 postaje stav 4. 

 
Član 34 

Poslije člana 111 dodaje se novi član koji glasi: 
„Član 111a 

Potvrdu o ulovu za određene vrste riba i drugih morskih organizama izdaje Ministarstvo na 
zahtjev nosioca dozvole za obavljanje privrednog ribolova.  



Način i uslove za izdavanje potvrde iz stava 1 ovog člana, listu riba i drugih morskih 
organizama, listu država čije se potvrde priznaju prilikom uvoza i država za koje je neophodna potvrda 
o ulovu prilikom izvoza iz Crne Gore propisuje Ministarstvo.“  

 
Član 35 

Član 112 mijenja se i glasi: 
„Inspekcijski nadzor nad sprovođenjem ovog zakona vrši organ uprave nadležan za 

inspekcijske poslove preko inspektora za morsko ribarstvo. 
Privredna društva, preduzetnici i fizička lica koja podliježu nadzoru inspektora dužni su 

omogućiti obavljanje inspekcijskog nadzora i osigurati uslove za nesmetan rad.“ 
 

Član 36 
U članu 113 stav 1 i drugim odredbama ovog zakona riječi: „ribarski inspektor“ u različitom 

padežu zamjenjuju se riječima: „inspektor za morsko ribarstvo“ u odgovarajućem padežu. 
 

Član 37 
Član 116 mijenja se i glasi: 
“Novčanom kaznom od 500 eura do 20.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice ako:  
1) unosi ili ispušta tečni ili čvrsti otpad od proizvodnje ili prerade ili drugih materijala koji 

negativno utiču na kvalitet morske sredine (član 7 stav 1 tačka 1); 

2) poribljava, ispušta u more alohtone vrste ribe i drugih morskih organizama, genetski 
modifikovane vrste ribe ili druge morske organizme (član 7 stav 1 tačka 2); 

3) obavlja podvodne aktivnosti na lokacijama za koje nije dobijeno odobrenje Ministarstva (član 
7 stav 1 tačka 3); 

4) obavlja ribolov i sakuplja i stavlja u promet zaštićene vrste riba i drugih morskih organizama 
(član 7 stav 1 tačka 4); 

5) u zaštićenim ribolovnim područjima obavlja ili pokuša obavljati ribolov (član 14 stav 1 tačka 1); 

6) u zaštićenim ribolovnim područjima uzima ili uništava faunu ili floru (član 14 stav 1 tačka 2); 

7) u zaštićenim ribolovnim područjima posipa ili eksploatiše pijesak ili šljunak, unosi ili odlaže 
odpad ili bilo koji drugi zagađujući materijal, ili na bilo koji način uznemirava, mijenja ili 
uništava prirodnu sredinu (član 14 stav 1 tačka 3); 

8) u zaštićenim ribolovnim područjima gradi ili postavlja objekte na zemljištu ili preko vode (član 
14 stav 1 tačka 4); 

9) u zaštićenim ribolovnim područjima obavlja druge aktivnosti koje mogu negativno uticati na 
ekosistem zaštićenog ribolovnog područja (član 14 stav 1 tačka 5);  

10) obavlja ribolov u zaštićenim ribolovnim područjima u određeno vrijeme i sa određenim 
ribolovnim sredstvima u svrhu reprodukcije, uzgajanja i poribljavanja novih ribolovnih 
područja ili zbog migracija većih količina određene vrste ribe i drugih morskih organizama bez 
dozvole Ministarstva (član 14 stav 2); 

11) hvata, uzima, prima, kupuje, prodaje, skladišti, transportuje i zadržava na ribolovnom plovnom 
objektu zaštićene vrste riba i druge morske organizame (član 15 stav 3); 

12) radi uzgoja, poribljavanja i istraživanja lovi mlađ, reproduktivno nezrele vrste ribe ili druge 
morske organizme na određenim lokalitetima, u određeno vrijeme i sa korišćenjem određenih 
ribolovnih alata, bez dozvole Ministarstva (član 16 stav 2); 



13) lovi, uzima, kupuje ili prodaje, skladišti, transportuje ili zadržava na ribolovnom plovnom 
objektu ribe ili druge morske organizame koji su manji od minimalno propisane veličine (član 
16 stav 3); 

14) vrši promet ribom i drugim morskim organizmima za vrijeme zabrane ulova i iz zabranjenih 
područja (član 17 stav 3); 

15) vrši ulov mlađi, reproduktivno nezrelih vrsta riba ili drugih morskih organizama na određenim 
lokalitetima, u određeno vrijeme i uz korišćenje određenih ribolovnih alata, u cilju kultivacije, 
poribljavanja i istraživačkih aktivnosti, bez dozvole Ministarstva (član 17 stav 4); 

16) vrši ribolov na području luka, ulazu i prilazu u luku i sidrišta bez dozvole korisnika luke (član 19 
stav 2);  

17) vrši ribolov na područjima uređenih i označenih kupališta u vremenu od 1. maja do 1. oktobra, 
od izlaska do zalaska sunca (član 19 stav 4); 

18) drži na plovnim objektima i na obali eksplozivna ili hemijska sredstva pomoću kojih se može 
ubijati, trovati ili omamljivati riba i drugi morski organizmi (član 21 stav 2); 

19) pri obavljanju privrednog ili sportsko-rekreativnog ribolova upotrebljava ronilački aparat sa 
podvodnom puškom, ostima, harpunom, pištoljem, kliještima,čekićem, nožem ili drugim 
alatom za sakupljanje morskih organizama i vještačkim svijetlima, kao i da drži ova sredstva u 
ribolovnim plovnim objektima ili ih nosi uz obalu ili drži na obali (član 22 stav 1); 

20) obavlja ribolov na području Bokokotorskog zaliva pridnenim kočama, lebdećim kočama i 
plivaricama velikog ribolova (član 24 stav 1)  

21) obavlja naučno istraživački ribolov na području Bokokotorskog zaliva pridnenim kočama, 
lebdećim kočama i plivaricama velikog ribolova bez dozvole Ministarstva (član 24 stav 2); 

22) u plićim zonama litorala obavlja ribolov pridnenim i lebdećim kočama na udaljenosti od tri 
nautičke milje, koja prati konfiguraciju obale, odnosno dubini od 50 m, ukoliko se izobata od 
50 m nalazi na manjoj udaljenosti od tri nautičke milje (član 25 stav 1); 

23) vrši ulov prstaca (Litophaga litophaga), stavlja ih u promet na teritoriji Crne Gore i izvozi (član 
26 stav 1); 

24) ribarske poste koristi kao privezišta za plovila, odlaže otpad i izvodi građevinske radove, a koji 
onemogućavaju nesmetano korišćenje ribarske poste (član 27 stav 5); 

25) obavlja ribolov u djelovima ribolovnog mora koji su posebnim zakonom određeni kao oblast za 
potrebe odbrane, bez dozvole (član 42 stav 1);  

26) obavlja ribolov na označenim mjestima u ribolovnom moru, na kojima se nalaze telefonski, 
telegrafski, električni kablovi, cjevovodi i drugi uređaji, kao i arheološka nalazišta i predmeti, 
ribolovnim alatima i opremom koja ih mogu oštetiti (član 43 stav 1); 

27) obavlja privredni ribolov ili drži ribolovni alat i opremu na plovnom objektu, pristaništu ili na 
obali bez dozvle za obavljanje privrednog ribolova (član 45 stav 2); 

28) prilikom obavljanja privrednog ribolova, na ribolovnom plovnom objektu, drži alat i opremu 
koja nije upisana u dozvoli (član 45 stav 3); 

29) obavlja privredni ribolov u ribolovnim područjima ribolovnim plovnim objektom, alatom i 
opremom, koja nije upisana u dozvoli za privredni ribolov (član 51 stav 1); 

30) obavlja privredni ribolov u ribolovnom moru Crne Gore korišćenjem ribolovnog alata i 
opreme, koja nije na propisanim mjestima obilježena (član 58 stav 1); 

31) obavlja djelatnost marikulture bez dozvole za obavljanje marikulture (član 69 stav 1 tačka 3); 

32) uzgaja vrstu i količinu ribe i druge morske organizame koji nijesu upisani u dozvoli (član 73 stav 
1); 



33) mijenja uslove koji se odnose na strukturu, opremu ili način održavanja uzgajališta bez 
odobrenja Ministarstva (član 75 stav 1); 

34) u roku od 45 dana od dana ukidanja dozvole, ne ukloni svu opremu, uzgajanu ribu i druge 
morske organizme i vrati uzgajalište u prvobitno stanje (član 78 stav 3); 

35) ne ukloni svu opremu i ne vrati uzgajalište u prvobitno stanje (član 79 stav 1);  

36) u ribolovno more Crne Gore unosi alohtone vrste ribe i druge morske organizme ili genetički 
modifikovane ribe i druge morske organizme, kao i njihovo prenošenje iz jednog uzgajališta u 
drugo, odnosno iz jednog u drugo mjesto u Crnoj Gori, bez odobrenja Ministarstva (član 81 
stav 1); 

37) u cilju prodaje ukloni ili transportuje ili proda izloži ili ponudi na prodaju, ribe i druge morske 
organizme iz uzgajališta ili riblje proizvode (član 82); 

38) obavlja ribolov inostranim ribolovnim plovnim objektom u ribolovnom moru Crne Gore bez 
dozvole Ministarstva (član 95 stav 1); 

39) obavlja ribolov inostranim ribolovnim plovnim objektom na kojem nije istaknut: prepoznatljiv 
nacionalni znak, zastava, radio signal, registracioni broj i naziv registracione luke na krmi (član 
96 stav 1); 

40) na ribolovnom plovnom objektu ne drži dnevnik u koji zapovjednik broda unosi podatke o 
količini ulovljene ribe i drugih morskih organizama (član 98 stav 2 tačka 1); 

41) ne dostavi izjavu o iskrcaju nadležnim organima država u čijim će se lukama vršiti iskrcavanje 
(član 98 stav 2 tačka 2); 

42) ne obavijesti ministarstvo, odnosno inspektora za morsko ribarstvo o svakom iskrcaju ribe na 
ribolovni plovni objekat trećih zemalja i o iskrcajim koji se vrše direktno u trećim zemljama 
(član 98 stav 2 tačka 3); 

43) uništi, ošteti, učini nefunkcionalnim ili na drugi način poremeti funkcionisanje uređaja za 
satelitsko praćenje (član 105 stav 7); 

44) obavlja ribolov ili napusti luku ribolovnim plovnim objektom na kojem Uređaj za satelitski 
sistem monitoringa nije popravljen ili zamijenjen (član 105a stav 2); 

45) u pisanoj formi ne obavijesti Ministarstvo da je uređaj isključen iz tehničkih razloga (član 105a 
stav 3); 

46) stavlja u promet ribu i druge morske organizme, koji potiču iz ulova, uzgoja ili uvoza, bez 
dokaza o porijeklu (član 109 stav 3). 

 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom od 
150 eura do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 200 eura do 6.000 
eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom od 250 eura do 1.000 
eura.“ 

 
Član 38 

Član 117 mijenja se i glasi:  
“Novčanom kaznom od 500 eura do 3.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice ako:  

 

1) ribarsku postu ne koristi isključivo noću i u ranim jutarnjim satima, izuzimajući zimske mjesece 
(član 27 stav 2); 



2) odstranjuje i premješta uređaj za okupljanje ribe iz odobrenog mjesta (član 28 stav 6); 

3) prilikom ribolova ometa druge u vršenju ribolova (član 41 stav 1); 

4) dozvolu za privredni ribolov ne drži na ribolovnom plovnom objektu (član 51 stav 2);  

5) ne obilježi granice uzgajališta oznakama (član 68 stav 2);  

6) u slučaju bježanja ribe ne obavijesti Ministarstvo, odnosno inspektora za morsko ribarstvo i ne 
preduzme mjere za povratak odbjeglih riba (član 85 stav 2); 

7) ne obezbijedi zadržavanje ribe unutar uzgajališta i spriječi bježanje ribe iz uzgajališta (član 86 
stav 1);  

8) ne vodi evidenciju o uzgoju ribe i drugih morskih organizama u dnevnik uzgoja (član 87 stav 1); 

9) u dnevnik uzgoja unosi netačne, pogrešne podatke ili podatke koji navode na pogrešno 
mišljenje (član 87 stav 2); 

10) ne vodi evidenciju o preuzetoj količini ribe i drugih morskih organizama sa pojedinih 
uzgajališta, vrsti i količini prerađenih i isporučenih proizvoda od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih proizvoda (član 87 stav 3);  

11) ne obezbijeđuje i ne čuva dokumentaciju, evidencije i informacije, kao i ne dostavlja ih 
Ministarstvu, odnosno inspektoru za morsko ribarstvo (članu 102 stav 1); 

12) na ribolovnom plovnom objektu do 10 i preko 10 metara dužine preko svega ne drži dozvolu i 
dnevnik ulova (član 103 stav 1 tačka 1); 

13) na ribolovnom plovnom objektu do 10 i preko 10 metara dužine preko svega ne vrši dnevne 
upise ribarskih aktivnosti u dnevnik ulova (član 103 stav 1 tačka 2) 

14) ne dostavlja izjavu o iskrcaju ukupnog ulova iskrcanom u označenoj luci iskrcaja Ministarstvu ili 
inspektoru za morsko ribarstvo u roku od 48 sati (član 103 stav 1 tačka 4); 

15) ne dostavlja izvještaj Ministarstvu ili inspektoru za morsko ribarstvu o ukupnom ulovu i 
iskrcaju ulova (član 103 stav 2); 

16) ribolovnim plovnim objektom, čija je dužina veća od 10 m preko svega, obavlja privredni 
ribolov, a nema instaliran funkcionalan sistem automatskog lociranja (ALC) (član 105 stav 4);  

17) inostranim ribolovnim plovnim objektom obavlja privredni ribolov uz dozvolu koja je izdata u 
skladu sa ovim zakonom ili potvrđenim međunarodnim sporazumom, a nema instaliran ili ne 
održava ili ne rukuje funkcionalnim sistemom automatskog lociranja (ALC), bez prekida, dok se 
nalazi u ribolovnom moru Crne Gore (član 105 stav 5); 

18) uništi, ošteti, učini nefunkcionalnim ili na drugi način poremeti funkcionisanje uređaja za 
satelitsko praćenje (član 105 stav 7); 

19) vrši prvi iskrcaj ribe i drugih morskih organizama van mjesta prvog iskrcaja (član 106 stav 1); 

20) vrši iskrcaj ulova ribe i drugih morskih organizama na mjestu prvog iskrcaja bez dozvole za 
obavljanje velikog privrednog ribolova (član 106 stav 3);  

21) vrši prvu prodaju ulovljene ribe i drugih morskih organizama van mjesta prve prodaje (član 
107 stav 1); 

22) obavlja promet ribom i drugim morskim organizmima na mjestu prve prodaje, a nije 
registrovan za obavljanje te djelatnosti i nije upisan u Registar trgovaca ribom i drugim 
morskim organizmima na veliko na mjestu prve prodaje (član 108 stav 1);  

23) ne vodi evidenciju o svakoj ostvarenoj kupovini, odnosno prodaji ribe i drugih morskih 
organizama na mjestu prve prodaje (član 109 stav 1); 

24) ne čuva račune o kupljenoj ribi i drugim morskim organizmima (član 109 stav 2);  



25) najmanje 24 časa unaprijed ne obavijesti Ministarstvo, odnosno inspektora za morsko 
ribarstvo o vremenu i mjestu prekrcaja, o vremenu kada je prekrcaj završen i ne vodi 
evidenciju o prekrcaju (član 110 stav 1).  

26) vrši iskrcaj i prekrcaj sa instranog ribolovnog plovnog objekta van mjesta za iskrcaj i prekrcaj 
(član 111 stav 2); 

27) ne obavijesti Ministarstvo, odnosno inspektora za morsko ribarstvo o namjeri iskrcaja i 
prekrcaja najmanje 72 sata prije planiranog uplovljavanja i izvrši iskrcaj ili prekrcaj ribe i drugih 
morskih organizama i proizvoda od ribe prije dobijanja odobrenja Ministarstva (član 111 stav 
4); 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom od 
150 eura do 500 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 200 eura do 800 
eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom od 250 eura do 400 
eura.“ 

 

Član 39 

Član 118 mijenja se i glasi:  
“Novčanom kaznom od 250 eura do 500 eura kazniće se za prekršaj fizičko lice, ako:  

 

1) obavlja sportsko-rekreativni ribolov bez dozvole za sportsko-rekreativni ribolov (član 59 stav 
1); 

2) koristi dozvolu koja ne glasi na njegovo ime (član 59 stav 6)  

3) prilikom obavljanja sportsko-rekreativnog ribolova ne drži dozvolu kod sebe i ne popunjava 
evidencioni karton (član 59 stav 7);  

4) obavlja sportsko-rekreativni ribolov uz upotrebu ribolovnih alata i opreme koji nijesu 
dozvoljeni (član 62 stav 1); 

5) stavlja ulov sportsko – rekreativnog ribolova u promet (član 62 stav 3); 

6) ometa privredni ribolov obavljanjem sportsko-rekreativnog ribolova (član 63 stav 1); 

7) bez dozvole na plovnom objektu drži ribolovni alat i opremu za sportsko-rekreativni ribolov 
(član 63 stav 2); 

8) bez dozvole za ribolov podvodnom puškom, nosi podvodnu pušku obalom i drži na plovnom 
objektu (član 63 stav 3); 

9) obavlja sportsko-rekreativni ribolov podvodnom puškom od zalaska do izlaska sunca (član 63 
stav 4); 

10) obavlja sportsko-rekreativni ribolov podvodnom puškom, a nije navršilo 16 godina života (član 
63 stav 5).   

Član 40 
Član 119 briše se. 

Član 41 
 Član 120 mijenja se i glasi: 

„Za prekršaj iz člana 116 stav 1, člana 117 stav 1 i člana 118 ovog zakona, osim novčane kazne 
izriču se i zaštitne mjere: 

1) oduzimanje ulova; 



2) privremeno oduzimanje plovog objekta, alata i opreme kojim je učinjen prekršaj, do 
okončanja postupka.“ 

 
Član 42 

Član  121 briše se. 
 

Član 43 
 Poslije člana 128  dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 128a 
Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi član 66 Zakona o izmjenama i 

dopunama zakona kojima su propisane novčane kazne za prekršaje („Službeni list CG“, broj 40/11).“ 
 

Član 44 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 

  



O B R A Z L O Ž E NJ E 
 

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA 
 

Ustavni osnov za donošenje Zakona o izmjenama i dopunama zakona o morskom ribarstvu i 
marikulturi je u članu 16 tačka 5 Ustava Crne Gore (“Službeni list CG”, broj 1/07) prema kojem se, 
zakonom, u skladu sa Ustavom, uređuju druga pitanja od interesa za Crnu Goru. 
 

II.  RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA 
 

Razlozi za donošenje ovog zakona proistekli su iz potrebe preciziranja pojedinih odredbi koje se 
odnose uglavnom na usklađivanje definicija, određenih pojmova i postupaka, kao i potrebe stvaranja 
pravnog osnova koji je nedostajao za prenošenje pojednih dijelova Zajedničke ribarske politike (ZRP) 
EU.  

Izmjene navedenih i drugih predloženih odredaba su rezultat postupka usaglašavanja sa 
navedenom legislativom, a zakon se donosi na nacionalnom nivou kako bi se stvorio pravni osnov za 
prenošenje pojedinih odredaba EU legislative u podzakonska akta i obezbjedilo što je moguće viši 
nivo usaglašenosti sistema u cilju efikasne implementacije.  

Pored gore navedenih razloga za izmjenu postojećeg zakona, jedan dio odredbi definasanih ovim 
izmjenama i dopunama  zakona nastavljaju da obezbjeđuju rješenja za pitanja od lokalnog značaja. 
 
 

III.  USAGLAŠENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I POTVRĐENIM 
MEĐUNARODNIM KONVENCIJAMA 

 
Harmonizacijom legislative vezane za morsko ribarstvo i marikulturu, odnosno predloženim 

Zakonom o izmjenama i dopunama zakona o morskom ribarstvu i marikulturi, obezbijediće se 
dosljednija primjena osnovnih  instrumenta i mehanizama Zajedniče ribarske politike (ZRP) EU. 

Predloženim zakonom preciznije se uređuje oblast morskog ribarstva i marikulture. 
 

IV.  OBJAŠNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA 
 

Predloženim izmjenama ovog zakona nijesu se u principu mijenjala institucionalna rješenja iz 
osnovnog teksta zakona. Upravo, došlo je do tehničkih i terminoloških usklađivanja, preciziranja 
pojedinih odredbi u pogledu pojmova, sprovođenja postupaka u dijelu koji se odnosi na morsko 
ribarstvo i marikulturu kao i usaglašavanje sa zakonima koji su usvojeni poslje stupanja na snagu 
Zakona o morskom ribarstvu i marikulturi (“Službeni list CG”, broj 56/09). 
 

Članovima 1, 2, 4, 8, 9, 10, 12, 13, 15, 16, 19, 20, 21, 22, 25, 26, 28, 30, 36, 37 i 41  izvršena su 
preciznija terminološka i tehnička usklađivanja. 

Članovima 3, 23 i 32 izvršena su tehnička i terminološka usklađivanja sa propisima koji su donijeti 
nakon stupanja na snagu ovog zakona kao i u cilju usaglašavanja sa pravnom tekovinom EU. 

Članom 5 promijenjen je rok za donošenje strategije razvoja ribarstva i akvakulture, kao i odredbe 
vezane za sadržaj iste. 

Članom 6 izvršeno je brisanje odredbi za kojima je prestala obaveza i potreba donošenja. 



Članom 7 izvršeno je uslađivanje sa pravnom tekovinom EU i stvoren pravni osnov za donošenje 
određenih dokumenata i podzakonskih akata. 

Članom 11 dopunjena je lista alata kojima je zabranjena upotreba. 
Članom 14 definisane su mjere tehničke podrške i stvoren pravni osnov za donošenje godišnjeg 

plana prikupljanja podataka u skladu sa pravnom tekovinom EU. 
Članom 17 izvršena su preciznija terminološka i tehnička usklađivanja, brisanje određenih odrebi 

za kojima je prestala potreba, odnosno dodate  su odrebe kojima je stvoren osnov za propisivanje 
novih kaznenih odredbi. 

Članom 18 izvršeno je brisanje ribolovnog alata čija upotreba, na osnovu naučnog mišljenja, nije 
svrsishodna u ribolovnom moru Crne Gore. 

Članom 23 uvedena je obaveza vođenja evidencije za sportsko rekreativni ribolov, radi bolje 
kontrole ulova kao i potpunije statistike izlova. 

Članom 26 izvršeno je brisanje odredbi čija sadržina je regulisana zakonima kojima se bliže 
uređuje veterinarstvo i bjezbednost hrane. 

Članom 28 izvršeno je preciznije definisanje vođenja evidencije u marikulturi, u cilju usaglašavanja 
sa pravnom tekovinomEU. 

Članom 30 izvršeno je brisanje člana 92 kojim je uređeno osnivanje savjeta za morsko ribarstvo i 
marikulturu u skladu sa tačkom 4 zaključka Vlade bror 06-486/2 od 14. marta 2013. godine. 

Članom 32 bliže su definisane odredbe vezane za korišćenje uređaja za satelitski sistem 
monitoringa plovila. 

Članom 33 dodata je odredba koja ima za cilj bolju kontrolu tržišta ribe i ribljih proizvoda, 
odnosno  kojom je stvoren osnov za propisivanje nove kaznene odredbe. 

Članom 34 dodata je odredba koja ima za cilj bolju kontrolu ulova ribe i drugih morskih 
organizama i usaglašavanja sa pravnom tekovinomEU. 

Članovima 37, 38 i 39 izvršeno je propisivanje kaznenih odredbi. 
Članom 40 izvršeno je brisanje člana 119. 
Članom 42 izvršeno je brisanje člana 121. 
Članom 43 odredbe člana 66 Zakona o izmjenama i dopunama Zakona kojima su propisane 

novčane kazne za prekršaje su prestale da važe. 
 
 

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE ZAKONA 
 

Za sprovođenje ovog zakona nije potrebno dodatno obezbjeđivati finansijska sredstva u Budžetu 
Crne Gore. 
  



















 



 



 









 
 

TABELA USKLAĐENOSTI 
 

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum 
utvrđivanja nacrta/predloga propisa na Vladi 

MPRR/TU/PZ/14/04 MPRR/IU/PZ/14/04 

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 

Regulativa (EK) br. 1967/2006  od 21. decembra 2006. godine o mjerama upravljanja za održivo iskorištavanje ribljih resursa u Sredozemnom moru, 
kojom se izmjenjuje i dopunjava Regulativa (EEK) br. 2847/93 i ukida Regulativa (EK) br. 1626/94 - 32006R1967 
 
Regulativa (EK) br. 199/2008 od 25. februara 2008. o uspostavljanju okvira Zajednice za sakupljanje, upravljanje i korišćenje podataka u sektoru 
ribarstva i podršku naučnom savjetovanju u vezi sa zajedničkom ribarskom politikom - 32008R0199 
 
Regulativa (EK) BR. 762/2008 Evropskog parlamenta i Savjeta od 9. jula 2008.  o dostavljanju statističkih podataka o akvakulturi od strane država članica 
i ukidanju Regulative Savjeta (EZ) br. 788/96 - 32008R0762 
 
Regulativa (EK) br. 1005/2008  od 29. septembra 2008. o uspostavljanju sistema Zajednice za sprečavanje, odvraćanje i iskorjenjivanje nezakonitog, 
neprijavljenog i neregulisanog ribarstva i o izmjenama i dopunama Regulative (EEK-a) br. 2847/93, (EK) br. 1936/2001 i (EK) br. 601/2004 i opozivu 
Uredbe (EK) br. 1093/94 i (EK) br. 1447/1999 - 32008R1005 
 
Regulativa Savjeta br. 1224/2009 od 20. novembra 2009. kojom se uspostavlja sistem kontrole u Zajednici kojim se osigurava poštovanje pravila 
zajedničke politike ribarstva i o izmjenama i dopunama Regulativa (EZ) br. 847/96,  (EZ) Br. 2371/2002, (EZ) Br. 811/2004, (EZ) Br. 768/2005, (EZ) Br. 
2115/2005, (EZ) Br. 2166/2005, (EZ) Br. 388/2006, (EZ) Br. 509/2007, (EZ)  Br. 676/2007,  (EZ) Br. 1098/2007, (EZ) Br.1300/2008, (EZ) Br. 1342/2008 i o 
ukidanju Regulativa (EEZ) Br. 2847/93, (EZ) Br. 1627/94 i (EZ) br, 1996/2006  - 32009R1224 
 
Regulativa (EK) br. 1380/2013 Evropskog Parlamenta I Savjeta od 11. decembra 2013. godine o zajedničkoj ribarskoj politici, izmjeni Regulativa 
Savjeta(EK) br. 1954/2003 i (EK) br. 1224/2009 i stavljanju izvan snage regulativa (EZ) br. 2371/2002 i (EZ) br. 639/2004 i Odluke Savjeta 2004/585/EZ  - 
32013R1380 

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore 

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 

Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o morskom ribarstvu i 
marikulturi 

Proposal for the  Law on Amendments to the Law on Marine 
Fisheries and Mariculture 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije 

a) b) c) d) e) 



Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije 
(član, stav, tačka) 

Odredba i tekst odredbe 
nacrta/predloga propisa Crne Gore 

(član, stav, tačka) 

Usklađenost 
odredbe 
nacrta/ 

predloga 
propisa Crne 

Gore s 
odredbom 

izvora prava 
Evropske 

unije 

Razlog za djelimičnu 
usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za 
postizanje 
potpune 

usklađenosti 

Regulativa 1967/2006     

Član 1. 
Područje primjene 

1. Ova  Regulativa se primjenjuje na: 
(a) očuvanje, upravljanje i iskorištavanje živih vodenih 
resursa, gdje se takve aktivnosti sprovode 
i. u morskim vodama Sredozemnog mora istočno od 
linije 5°36′W (u daljem tekstu: „Sredozemno more”) 
pod suverenitetom ili jurisdikcijom država članica; 
ii. od strane ribarskih plovila Zajednice u 
Sredozemnom moru izvan voda iz tačke i.; 
iii. od strane fizičkih i pravnih lica država članica, ne 
dovodeći u pitanje primarnu odgovornost države 
zastave, u Sredozemnom moru, izvan voda iz tačke i.; 
i 
(b) stavljanje na tržište proizvoda ribarstva ulovljenih 
u Sredozemnom moru. 
2. Ova Regulativa se ne primjenjuje na ribolovne 
aktivnosti koje se preduzimaju isključivo u svrhu 
naučnog istraživanja, koje se sprovodi uz dozvolu i 
pod nadzorom predmetne države članice ili država 
članica. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 
regulisana članom 1  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i  
dopunama  ovog zakonu 

IV kvartal 
2017 

Član 2. 
Definicije 

U smislu ove Regulative primjenjuju se sljedeće 
Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  

IV kvartal 
2017 



definicije: 
(1) „povlačni alati” znači svaki ribolovni alat, osim 
povlačnih povraza, koji se povlači porivnom snagom 
ribarskog plovila ili se povlači vitlom dok je ribarsko 
plovilo usidreno ili se polako kreće, uključujući 
naročito povlačne mreže i dredže; 
(a) „povlačne mreže” znači povlačne mreže koče, 
potegače otvorenog mora i obalne mreže potegače; 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

i. „povlačne mreže koće” podrazumijeva mreže koje 
se aktivno povlače glavnim brodskim motorom i 
sastoje se od tijela u obliku kupe ili piramide (kao 
tijelo povlačne mreže), u zadnjem su dijelu zatvorene 
vrećom (sakom) i na otvoru se mogu raširiti krilima ili 
namjestiti na tvrdom okviru. Horizontalni otvor 
postiže se širilicama ili gredom ili okvirom različitog 
oblika i veličine. Takve se mreže povlače po morskom 
dnu (pridnena povlačna mreža koča) ili u srednjem 
sloju morske vode (pelagijska povlačna mreža koča); 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija  je regulisana 
članom 4, tačkom 5  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09)i članovima 3 i 4   
Pravilnika o osnovnim 
konstruktivno-tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 27/14) 

 

ii. „potegače otvorenog mora” znači okružujuće 
mreže i povlačne okružujuće mreže koje se 
upotrebljavaju i povlače pomoću užadi i vitla s plovila 
koje se kreće ili je usidreno, i ne povlače se glavnim 
brodskim motorom; sastavljene su od dva bočna krila 
i središnjeg dijela u obliku kašike ili vreće u zadnjem 
dijelu te se mogu upotrebljavati od površine do dna, 
zavisno od ciljanih vrsta ribe;  

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično  
regulisana članom 4, 
tačkom 4 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
ovog zakona 
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iii. „obalske mreže potegače” obalska ribarska mreža 
znači okružujuće mreže i povlačne okružujuće mreže 
koje se postavljaju s plovila i izvlače na obalu; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 51  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) I 
članom 8, 9, 10 i 11  
Pravilnika o osnovnim 
konstruktivno -tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i  
dopunama   ovog zakona 
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(b) „dredže” znači alati koji se aktivno povlače 
glavnim brodskim motorom (dredža koja se povlači 
brodom) ili se vuku motornim vitlom s usidrenog 
plovila (mehanička dredža) radi ulova školjka, puževa 
ili sunđera, te su sastavljane od mrežne vreće ili 
metalne košare namještene na tvrdom okviru ili 
štapu različite veličine i oblika, čiji donji dio može 
imati dodatke za struganje koji mogu biti zaobljeni, 
oštri ili nazubljeni, te može ili ne mora biti 
opremljena klizačima i daskama depresorima. Neke 
su dredže opremljene hidrauličnom opremom 
(hidraulične dredže). Dredže koje se potežu ručno ili 
ručnim vitlom u plitkoj vodi sa ili bez plovila radi 
ulova školjaka, puževa ili sunđera (ručne dredže) ne 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija  je djelimično  
regulisana članom 4, 
tačkom 18  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
ovog zakona 

IV kvartal 
2017 



smatraju se povlačnim alatima u smislu ove Uredbe; 

(2) „zaštićeno ribolovno područje” znači geografski 
definisano morsko područje u kojem se privremeno 
ili trajno zabranjuju ili ograničavaju sve ili određene 
ribolovne aktivnosti radi poboljšanja iskorištavanja i 
očuvanja živih vodenih resursa ili zaštite morskih 
ekosistema; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 13, 14 
i 24 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09)  i Pravilnikom 
o određivanju linije na 
kojoj voda prestaje biti 
postojano slana u 
rijekama koje se ulivaju 
u more i određivanju 
granica zaštićenih 
ribolovnih područja 
(“Službeni list CG”, broj 
39/13), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i  
dopunama ovog zakona   

IV kvartal 
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3) „pridnena mreža stajaćica” znači trostruka mreža 
stajačica, jednostruka mreža stajačica ili kombovana 
mreža stajačica;  
(a) „trostruka mreža stajačica” znači mreža 
sastavljena od dva ili više slojeva mrežnog tega koji 
su zajedno paralelno obješeni na gornjoj uzici 
(plutnji), pri čemu se mreža učvršćuje ili se može 
učvrstiti na morskom dnu; 
(b) „jednostruka mreža stajačica” znači mreža koja se 
sastoji od jednog sloja mrežnog tega, koju u vodi 
vertikalno rastegnutu drže plovci i tegovi, koji se 
učvršćuju ili se mogu učvrstiti na morskom dnu i 
zadržavaju alat na mjestu blizu morskog dna ili 
plutajući u vodenom stubu; 
(c) „kombinovana mreža stajačica” znači bilo koja 
jednostruka mreža stajačica kombinovana s 
trostrukom mrežom stajačicom koja čini donji dio 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačka 6  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) i P r 
a v i l n i kom o 
osnovnim konstruktivno 
-tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
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2017 



alata; CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i  
dopunama ovog zakona   

(4) „okružujuće mreže” znači mreže koje kod ribolova 
okružuju ribu sa svih strana i odozdo. One mogu ili ne 
moraju biti opremljene stezačem (imbrojem). 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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(a) „okružujuće mreže plivarice” znači okružujuće 
mreže čije se dno zatvara stezačem (imbrojem) na 
dnu mreže, koji prolazi kroz niz prstena duž donjeg 
konopa (olovnje), omogućavajući skupljanje i 
zatvaranje mreže. Okružujuće mreže plivarice mogu 
se koristiti za ulov malih pelagičnih vrsta (male plave 
ribe), velikih pelagičnih vrsta (krupne plave ribe) ili 
pridnenih vrsta; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 48  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) i P r 
a v i l n i kom o 
osnovnim konstruktivno 
-tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 

IV kvartal 
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(5) „klopke” znači ribolovni alati koji se učvršćuju ili 
postavljaju na dnu i služe kao zamka za ulov morskih 
vrsta. Konstruisane su u obliku korpi, vrša, cilindra ili 
kaveza i u većini slučajeva sastoje se od tvrdog ili 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačka 54  Zakona o 
morskom ribarstvu i 

IV kvartal 
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polutvrdog okvira napravljenog od različitih 
materijala (drvo, šiblje, metalni štapovi, žičana mreža 
itd.), koji se može, ali ne mora prekriti mrežnim 
materijalom. Imaju jedan ili više lijevaka ili otvora s 
nenazubljenim krajem koji vrstama omogućavaju 
ulazak u unutrašnji prostor. Mogu se koristiti 
pojedinačno ili u grupama. Kad se koriste u grupama, 
klopke se na osnovno uže povezuju bočnim uzicama 
(pramenima) različite dužine i razmaka, zavisno od 
ciljane vrste; 

marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) i  P r 
a v i l n i kom o 
osnovnim konstruktivno 
-tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 

6) „parangali” znači ribolovni alat sastavljen od 
glavne uzice (osnove) na kojoj vise brojne udice na 
bočnim uzicama (piokama ili pramenima) različite 
dužine i razmaka, zavisno od ciljane vrste. Može se 
postaviti vertikalno ili horizontalno prema morskoj 
površini; može se postaviti na dnu ili blizu dna 
(pridneni parangal) ili plutajući u slobodnoj morskoj 
vodi ili blizu površine (plutajući parangal); 

Nema odgovarajuće odredbe 
Delimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 38  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 

IV kvartal 
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(7) „udice” znači savijen oštar komad metalne žice, 
uobičajeno s kukom. Vrh udice može biti ravan ili 
zaokrenut i zakrivljen; ravni dio udice može biti 
različite dužine i oblika, a njen presjek može biti 
okrugao (uobičajen) ili spljošten (iskovan). Ukupna 
dužina udice mjeri se kao najveća ukupna dužina 
ravnog dijela udice od vrha udice na kojem se 
učvršćuje uzica i koji je uobičajeno u obliku oka, do 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neusklađeno 

 

 
 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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vrha zakrivljenog dijela. Širina udice mjeri se kao 
najveći horizonatalni razmak od spoljašnjeg dijela 
vrata do spoljašnjeg dijela kuke (prednjeg luka); 

(8) „rekreativno-sportski ribolov” znači ribolovne 
aktivnosti kojima se iskorištavaju živi resursi mora 
zbog rekreacije ili sporta; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 36  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) i 
Pravilnikom o sportsko-
rekreativnom ribolovu 
na moru  (“Službeni list 
CG”, broj 34/10 i 22/14), 
a potpuna usklađenost 
će se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 

IV kvartal 
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(9) „naprave za okupljanje ribe” znači oprema koja 
pluta na morskoj površini ispod koje se okupljaju 
nedorasli ili odrasli primjerci visoko migratornih 
vrsta; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačkom 23  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(10) „krst Sv. Andrije” je strugač koji na način slično 
makazama prikuplja školjke Pinna nobilis ili crvene 
korale s morskog dna; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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(11) „dno pokriveno morskim cvjetnicama” znači 
područje morskog dna na kojem prevladavaju morske 
cvjetnice ili gdje je takva vegetacija postojala te je 
treba obnoviti. Morske cvjetnice je zajednički izraz za 
vrste Posidonia oceanica, Cymodocea nodosa, 
Zoostera marina i Zoostera noltii; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačke 49 i 50  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(12) „koraligeno stanište” znači područje na čijem 
morskom dnu prevladava posebna biološka zajednica 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 
Definicija je regulisana 
članom 4, tačke 12 i 13  

 



pod nazivom „koraligen” ili gdje je takva zajednica 
postojala te je treba obnoviti. Koraligen je zajednički 
izraz za vrlo kompleksnu biogenu strukturu koja 
nastaje trajnim prekrivanjem prethodno postojeće 
kamene ili tvrde podloge krečnjačkog sloja, korom 
koja se uglavnom oblikuje rastom krečnjačkih crvenih 
koralnih algi i životinjskih organizama, kao što su 
sunđeri, ascidije, žarnjaci (rožnati koral, morske 
lepeze itd.), mahovnjaci, poličekinjasti crvi 
(Serpulidae), člankoviti crvi, zajedno s drugim 
organizmima koji učvršćuju krečnjak; 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

(13) „dno pokriveno mäerlom” znači područje na 
čijem morskom dnu prevladava posebna biološka 
zajednica pod nazivom „mäerl” ili gdje je takva 
zajednica postojala i treba je obnoviti. Mäerl je 
skupini izraz za biogenu strukturu koja se sastoji od 
više vrsta crvenih koralnih algi (Corrallinaceae), koje 
imaju tvrdi skelet od kalcijuma i rastu kao 
samostalne, slobodno živeće koralne alge u obliku 
grane, grančice ili čvora na morskom dnu i oblikuju 
naslage u naborima na muljevitom ili pjeskovitom 
morskom dnu. Dna pokrivena mäerlom uobičajeno su 
sastavljena od jedne ili različitih kombinacija crvenih 
algi, posebno Lithothamnion coralloides i 
Phymatolithon calcareum; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

 
Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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(14) „neposredno poribljavanje” znači aktivnosti 
puštanja živih divljih jedinki određenih vrsta u vode u 
kojima se one prirodno pojavljuju kako bi se prirodna 
produkcija vodene sredine upotrijebila za povećanje 
broja primjeraka raspoloživih za ribolov i/ili za 
povećanje prirodnog podmlatka; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 15  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(15) „premještanje” znači proces u kojem čovjek 
namjerno premješta i pušta određenu vrstu unutar 
područja s utvrđenim populacijama i stalnim 
genetskim tokom u kojima se pojavljuje; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
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ribarstvu i marikulturi           
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(16) „alohtone vrste” znači vrste čije se istorijski 
poznato područje prirodne rasprostranjenosti nalazi 
van područja interesa; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 45  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(17) „uvođenje” znači proces u kojem čovjek 
namjerno preseljava i pušta određenu vrstu na neko 
područje koje je van njeog istorijski poznatog 
prirodnog rasprostranjenja. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 35  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

Član 3. 
Zaštićene vrste 

1. Zabranjuje se namjerni ulov, zadržavanje na 
plovilu, prekrcaj ili iskrcaj 
 morskih vrsta iz Priloga IV. Direktivi 92/43/EEZ, osim 
ako je odstupanje bilo odobreno u skladu s članom 
16. Direktive 92/43/EEZ. 
2. Ne dovodeći u pitanje stav 1., zadržavanje na 
plovilu, prekrcaj ili iskrcaj primjeraka morskih vrsta iz 
stava 1. koji su bili slučajno ulovljeni biće dopušteno 
u mjeri u kojoj su ove radnje potrebne kako bi se 
obezbijedila pomoć oporavku i rehabilitaciji jedinke i 
pod uslovom da su nadležna državna tijela o tome 
unaprijed bila obaviještena. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 15 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), 
Naredbom o zabrani 
lova i stavljanja u 
promet riblje mlađi 
nedoraslih riba i drugih 
morskih organizama 
(„Službeni list CG“, 
08/11) i Riješenjem o 
stavljanju pod zaštitu 
pojedinih biljnih i 
životinjskih vrsta 
(„Službeni list RCG“, 
76/06), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 
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2017 

Član 4. 
Zaštićena staništa 

1. Zabranjuje se ribolov povlačnim mrežama kočama, 
dredžama, okružujućim mrežama plivaricama, 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično  
regulisana članovima 24 
i 25 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 



potegačama otvorenog mora, obalnim mrežama 
potegačama ili sličnim mrežama iznad dna 
pokrivenog morskim cvjetnicama, posebno Posidonia 
oceania ili drugim morskim cvjetnicama. 
Odstupajući od odredbi prvog podstava, u okviru 
planova upravljanja iz člana 18. ili člana 19. ove 
Regulative, može se dopustiti upotreba okružujućih 
mreža plivarica, potegača otvorenog mora ili sličnih 
mreža, čija ukupna visina i način rada kod ribolovnih 
aktivnosti znače da stezač, olovnja i povlačna užad ne 
dotiču dno s morskim cvjetnicama. 
2. Zabranjuje se ribolov povlačnim mrežama kočama, 
dredžama, obalnim mrežama potegačama ili sličnim 
mrežama iznad koraligenih staništa i dna pokrivenog 
mäerlom. 
Stav 3. briše 32001R1343  
4. Zabrana iz stava 1. podstava 1. i stava 2. 
primjenjuje se od datuma stupanja na snagu ove 
Regulative na sva područja Natura 2000, sva 
zaštićena područja i sva posebno zaštićena područja 
od značaja za Sredozemlje (SPAMI), koja su određena 
radi očuvanja tih staništa na osnovu Direktive 
92/43/EEZ ili Odluke 1999/800/EZ. 
5. Odstupajući od odredbi stavka 1. podstava 1., 
Komisija može plovilima dužine do najviše 12 metara 
preko svega i snage motora do 85 kW dopustiti 
ribolov povlačnim mrežama koje rade pri dnu koje se 
tradicionalno upotrebljavaju na morskom dnu na 
kojem raste Posidonia, u skladu s postupkom iz člana 
32. stava 2. Regulative (EZ) br. 2371/2002, pod 
uslovom da: 
i. su predmetne ribolovne aktivnosti uređene planom 
upravljanja iz člana 19. ove Regulative; 
ii. se predmetne ribolovne aktivnosti odvijaju nad 
najviše 33 % površine morskog dna pokrivenog 
livadama morske cvjetnice Posidonia oceanica, u 

(“Službeni list CG”, broj 
56/09) i  Pravilnikom o  
uslovima, ograničenjima 
i redosledu obavljanja 
ribolova u pojedinim 
ribolovnim područjima 
(“Službeni list CG”, broj 
08/11), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog zakona 

 



okviru područja na koje se odnosi plan upravljanja; 
iii. se predmetne ribolovne aktivnosti odvijaju nad 
najviše 10 % dna pokrivenog morskim cvjetnicama u 
teritorijalnim vodama predmetne države članice. 
Ribolovne aktivnosti koje su dopuštene u skladu s 
ovim stavom moraju: 
(a) ispuniti zahtjeve člana 8. stava 1. tačke (h), člana 
9. stava 3. podstava 2. i člana 23.; 
(b) biti regulisane tako da se osigura da je ulov vrsta 
iz Priloga III. minimalan. 
Ipak, član 9. stav 3. podstav 1. neće se primjenjivati. 
Ako se ribarsko plovilo koje djeluje u okviru odredbi 
ovog stava povuče iz flote korištenjem javnih 
sredstava, odgovarajuća posebna dozvola za ribolov 
za obavljanje ovih ribolovnih aktivnosti biće 
povučena i neće se ponovno izdati. 
Predmetne države članice uspostavljaju plan praćenja 
i izvještavaju Komisiju svake tri godine od stupanja na 
snagu ove Regulative o statusu morskog dna 
pokrivenog cvjetnicom Posidonia oceanica, koje je 
zahvaćeno aktivnostima ribolova povlačnim mrežama 
koje rade pri dnu, i dostavljaju popis ovlašćenih 
ribarskih plovila. Prvi izvještaj dostavlja se Komisiji do 
31. juna 2009. 
6. Države članice preduzimaju odgovarajuće korake 
radi osiguravanja prikupljanja naučnih informacija s 
ciljem utvrđivanja i kartiranja staništa koja će se 
zaštititi u okviru ovog člana. 

Članovi 5 i 6 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 7. 
Nacionalna zaštićena ribolovna područja 

1. U periodu od dvije godine od usvajanja ove 
Regulative i na osnovu informacija dobijenih u skladu 
s članom 5. ove Regulative, države članice određuju 
daljnja zaštićena ribolovna područja, u odnosu na 
ribolovna područja koja su već određena do trenutka 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

Djelimično 
usklađeno   

Materija je djelimično  
regulisana članom 13 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) i Pravilnikom o 
određivanju linije na 
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stupanja na snagu ove Regulative, u svojim 
teritorijalnim vodama u kojima se ribolovne 
djelatnosti mogu zabraniti ili ograničiti radi očuvanja i 
upravljanja živim vodenim resursima ili održavanja ili 
poboljšanja statusa očuvanja morskih ekosistema. 
Nadležna tijela predmetnih država članica odlučuju o 
ribolovnim alatima koji se u tim zaštićenim 
područjima mogu koristiti i utvrđuju odgovarajuća 
tehnička pravila koja ne mogu biti manje stroga od 
zakonodavstva Zajednice. 
2. Na osnovu novih relevantnih naučnih informacija, 
države članice mogu naknadno odrediti druga 
zaštićena ribolovna područja ili promijeniti granice i 
pravila upravljanja u već određenim područjima u 
skladu sa stavom 1. Države članice i Komisija 
preduzimaju odgovarajuće korake radi osiguravanja 
prikupljanja naučnih informacija u cilju naučne 
identifikacije i kartiranja područja koja će se zaštiti u 
skladu s ovim članom. 
3. Mjere iz stavaka 1. i 2. dostavljaju se Komisiji. Kod 
primjene odredbi stavova 1. i 2., države članice 
obavještavaju Komisiju o naučnim, tehničkim i 
pravnim razlozima na kojima zasnivaju zahtjev za 
posebnim mjerama. 
4. Ako bi predloženo zaštićeno ribolovno područje u 
teritorijalnim vodama države članice moglo imati 
uticaja na plovila druge države članice, to se područje 
određuje tek nakon savjetovanja s Komisijom, 
zainteresiranom državom članicom i zainteresiranim 
regionalnim savjetodavnim vijećem u skladu s 
postupkom iz člana 8. stava 3. do 6. Regulative (EZ) 
br. 2371/2002. 
5. Ako Komisija smatra da mjere za upravljanje 
ribolovom o kojima je obaviještena u skladu sa 
stavom 3. ne osiguravaju dovoljan nivo zaštite 
resursa i okoline, ona može nakon savjetovanja s 

kojoj voda prestaje biti 
postojano slana u 
rijekama koje se ulivaju 
u more i određivanju 
granica zaštićenih 
ribolovnih područja 
(“Službeni list CG”, broj 
39/13), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 



državom članicom zatražiti da predmetna država 
članica izmijeni mjeru ili predložiti Vijeću da odredi 
zaštićeno ribolovno područje ili usvoji mjere za 
upravljanje ribolovom za predmetne vode. 

Član 8. 
Zabranjeni ribolovni alati i prakse 

1. Sljedeći alati neće se upotrebljavaju u ribolovu niti 
će se držati na plovilu 
(a) toksične, omamljujuće ili korozivne supstance; 
(b) generatori za elektrošokove; 
(c) eksplozivi; 
(d) materije koje mogu eksplodirati ako se 
pomiješaju; 
(e) povlačne naprave za skupljanje crvenog korala ili 
ostalih vrsta korala i organizama koji liče na korale; 
(f) pneumatski čekići ili ostale udarne naprave za 
prikupljanje prvenstveno dvoljušturnih mekušaca koji 
rastu u stijenama; 
(g) krst Sv. Andrije i slični alati za sakupljanje 
prvenstveno crvenog korala ili drugih vrsta korala i 
organizama koji liče na korale; 
(h) mrežni teg čija je veličina oka manja od 40 mm na 
plovilima s pridnenom povlačnom mrežom kočom. 
2. Mreže stajačice ne upotrebljavaju se za ulov 
sljedećih vrsta: tunja dugokrilca (Thunnus alalunga), 
atlantske tune (Thunnus thynnus), igluna (Xiphias 
gladius), grboglavke (Brama brama), morskih pasa 
(Hexanchus griseus; Cetorhinus maximus; Alopiidae; 
Carcharhinidae; Sphymidae; Isuridae i Lamnidae). 
Izuzetno, slučajni usputni ulovi najviše tri primjera 
vrste morskih pasa iz gornjeg prvog podstava mogu 
se zadržati na plovilu ili iskrcati ako se ne radi o 
zaštićenim vrstama u skladu s pravom Zajednice. 
3. Zabranjuje se ulov, držanje na plovilu, prekrcaj, 
iskrcaj, skladištenje, prodaja i izlaganje ili nuđenje na 
prodaju prstaca (Lithophaga litophaga) i kamotočca 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

Djelimično 
usklađeno 

 
 
Materija je djelimično 
regulisana članom 21,22 
i 26 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) i Naredbom o 
zabrani lova i stavljanja u 
promet riblje mlađi 
nedoraslih riba i drugih 
morskih organizama 
(„Službeni list CG“, 
08/11), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 
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(Pholas dactylus). 
4. Zabranjuju se podvodne puške ako se 
upotrebljavaju s uređajima za autonomno ronjenje 
(akvalung) ili noću u periodu od zalaska do izlaska 
sunca. 
5. Zabranjuje se ulov, držanje na plovilu, prekrcaj, 
iskrcaj, skladištenje, prodaja i izlaganje ili nuđenje na 
prodaju ženki jastoga (Palinuridae spp.) i hlapa 
(Homarus gammarus), koje imaju vanjska jaja. Ženke 
hlapa i jastoga s vanjskim jajima moraju se odmah 
nakon slučajnog ulova vratiti u more ili se mogu 
upotrijebiti za neposredno poribljavanje i 
premještanje u okviru planova upravljanja iz člana 18. 
ili člana 19. ove Regulative. 

Član 9. 
Najmanje veličine oka mreže 

1. Zabranjuje se korištenje u ribolovu ili držanje na 
plovilu povlačne mreže, okružujuće mreže ili 
jednostruke mreže stajačice čija veličina oka mreže u 
onom njenom dijelu koji ima najmanje oko nije u 
skladu sa stavovima 3. do 6. ovog člana. 
2. Veličina oka mreže utvrđuje se postupcima 
navedenim u Regulativi Komisije (EZ) br. 129/2003  
3. Za povlačne mreže, osim onih iz stava 4., najmanja 
veličina oka mreže iznosi: 
(1) do 30. juna 2008.: 40 mm; 
(2) od 1. jula 2008. mreža iz točke 1. zamjenjuje se 
mrežom kvadratnog oka veličine 40 mm na vreći 
(saku) ili, na osnovu opravdanog zahtjeva vlasnika 
plovila, mrežom s romboidnim okom veličine 50 mm 
Po pitanju prethodnih podstavova, ribarskim 
plovilima dopušta se korištenje i držanje na plovilu 
samo jedne od te dvije vrste mrežnog tega; 
(3) Za povlačne mreže, osim za one iz stavka 4., 
najmanja veličina mrežnog oka je barem: 
(a) mrežni teg kvadratnog oka veličine 40 mm na 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično   
regulisana  P r a v i l n i 
kom o osnovnim 
konstruktivno tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog 
pravilnika 

I kvartal 
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vreći mreže; ili 
(b) uz valjano zasnovani zahtjev vlasnika broda, 
mreža s dijamantnim okom veličine 50 mm s 
potvrđenom selektivnošću veličine koja je jednaka ili 
veća od one za mreže iz tačke (a). 
Ribarskim plovilima se odobrava korišćenje i držanje 
na brodu samo jedne od dvije vrste mreža. 
Komisija dostavlja izvještaj o sprovođenju ovog stava 
Evropskom parlamentu i Vijeću do 30. juna 2012., na 
osnovu kojeg, kao i na osnovu informacija koje 
države članice dostavljaju do 31. decembra 2011., 
prema potrebi predlaže odgovarajuće izmjene.” 
4. Za povlačne mreže koče čije su ciljane vrste sardina 
i inćun, ako te vrste čine najmanje 80 % ulova žive 
vage nakon sortiranja, najmanja veličina oka mreže 
iznosi 20 mm. 
5. Za okružujuće mreže najmanja veličina oka mreže 
iznosi 14 mm. 
6. (a) Jednostruke mreže stajačice ne smiju imati 
veličinu otvora oka mreže manju od 16 mm 
(b) Za jednostruke mreže stajačice čija je ciljana vrsta 
arbun, ako ta vrsta iznosi najmanje 20 % ulova žive 
vage, najmanja veličina oka mreže iznosi 100 mm. 
7. Država članica može dopustiti odstupanje od 
odredbi stava 3., 4. i 5. za potegače otvorenog mora i 
obalne mreže potegače koje su obuhvaćene planom 
upravljanja iz člana 19., te pod uslovom da je 
predmetna ribolovna aktivnost visoko selektivna, ima 
zanemariv učinak na morsku okolinu i ne podliježe 
odredbama iz člana 4. stava 5. 
8. Države članice dostavljaju ažurirana naučna i 
tehnička obrazloženja za takvo odstupanje. 

Članak 10. 
Najmanja veličina udica 

Zabranjuje se korištenje u ribolovu i držanje na 
plovilu parangala s udicama čija je dužina manja od 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično   
regulisana  P r a v i l n i 
kom o osnovnim 
konstruktivno tehničkim 
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3,95 cm i širina manja od 1,65 cm za sva ribarska 
plovila koja koriste parangale i iskrcavaju ili drže na 
plovilu količinu rumenca okana (Pagelus bogaraveo) 
čija težina čini više od 20 % ulova žive vage nakon 
sortiranja. 

karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog 
pravilnika 

Član 11. 
Dodaci i oprema za povlačne mreže koče 

1. Ni u jednom dijelu mreže oko mreže ne smije se 
zatvoriti ili na drugi način smanjivati, osim s 
napravama dopuštenim u skladu s Regulativom 
Komisije (EEZ) br. 3440/84  ili navedenima u tački (a) 
Prilogu I. ove Regulative. 
2. Oprema povlačnih mreža koča odgovara tehničkim 
specifikacijama iz tačke (b) Priloga I.  ove Regulative. 
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Član 12. 
Dimenzije ribolovnih alata 

Zabranjeno je držati na plovilu ili koristiti u ribolovu 
ribolovni alat koji nije u skladu s dimenzijama 

Nema odgovarajuće odredbe 
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određenim u Prilogu II. karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog 
pravilnika 

Član 13. 
Najmanje udaljenosti od obale i dubine korištenja 

ribolovnih alata 
1. Korištenje povlačnih alata zabranjuje se unutar tri 
nautičke milje od obale ili unutar izobate od 50 
metara, ako se ta dubina dostigne na kraćoj 
udaljenosti od obale. 
Odstupajući od prvog podstava, upotreba dredža 
dozvoljena je unutar tri nautičke milje bez obzira na 
dubinu, pod uslovom da ulov vrsta koje nisu školjke 
ne prelazi 10 % ukupne žive vage ulova. 
2. Korišćenje povlačnih mreža koča zabranjuje se 
unutar 1,5 nautičke milje od obale. Korišćenje dredža 
koje se povlače brodom i hidrauličnih dredža 
zabranjuje se unutar 0,3 nautičke milje od obale. 
3. Korištenje okružujućih mreža plivarica zabranjuje 
se unutar 300 metara od obale ili unutar izobate od 
50 metara, ako se ta dubina dosegne na kraćoj 
udaljenosti od obale. 
Okružujuća mreža plivarica ne smije se upotrebljavati 
na dubinama manjima od 70 % ukupne visine 
okružujuće mreže plivarice izmjerene u skladu s 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Djelimično 
usklađeno 

 
 
Materija je djelimično 
regulisana članovima 24 
i 25 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) i Pravilnikom o 
uslovima, ograničenjima 
i redosledu obavljanja 
ribolova u pojedinim 
ribolovnim područjima 
(“Službeni list CG”, broj 
08/11), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog zakona 

 

IV kvartal 
2017 



Prilogom II. ove Regulative. 
4. Korištenje dredža za ulov sunđera zabranjuje se 
unutar izobate od 50 metara i ne smije se koristiti 
unutar 0,5 nautičih milja od obale. 
5. Na zahtjev države članice, Komisija u skladu s 
postupkom iz člana 30. stava 2. Uredbe (EZ) 
br. 2371/2002 dopušta odstupanje od stavova 1., 2. i 
3., pod uslovom da je takvo odstupanje opravdano 
posebnim geografskim ograničenjima, kao što je 
ograničena veličina obalne platforme duž cjelokupne 
obale države članice ili ograničeni opseg područja za 
kočarenje, pri čemu taj ribolov ne smije imati 
značajan uticaj na morsku sredinu i obuhvata 
ograničeni broj plovila, i pod uslovom da se te vrste 
ribolova ne mogu obavljati drugim alatima i predmet 
su plana upravljanja iz člana 18. ili člana 19. Države 
članice dostavljaju ažurirana naučna i tehnička 
obrazloženja za takvo odstupanje. 
6. Odstupajući od stava 2., povlačne mreže koče 
mogu se privremeno do 31. decembra 2007. koristiti 
na udaljenosti od 1,5 nautičkih milja od obale, pod 
uslovom da je dubina veća od izobate od 50 metara. 
7. Odstupajući od stava 3., okružujuće mreže plivarice 
mogu se privremeno do 31. decembra 2007. koristiti 
na udaljenosti od 300 metara od obale ili na dubini 
manjoj od izobate od 50 metara, ali ne manjoj od 
izobate od 30 metara. Okružujuća mreža plivarica 
može se privremeno do 31. prosinca 2007. koristiti na 
dubinama manjima od 70 % ukupne visine 
okružujuće mreže plivarice izmjerene u skladu s 
Prilogom II. ove Regulative. 
8. Odstupajući od stava 2., dredže koje se povlače 
brodom i hidraulične dredže mogu se privremeno do 
31. decembra 2007. koristiti na udaljenosti manjoj od 
0,3 nautičkih milja od obale. 
9. Odstupanje od stava 5. primjenjuje se samo na 



ribolovne aktivnosti koje su države članice već 
odobrile i na plovila koja sudjeluju u predmetnom 
ribolovu više od pet godina i ne smije omogućiti bilo 
kakvo buduće povećanje ribolovnog napora. Popis 
odobrenih ribarskih plovila i njihovih karakteristika 
dostavlja se Komisiji do 30. aprila 2007. pri čemu 
mora biti evidentno poređenje s karakteristikama ove 
flote na dan 1. januara 2000. 
Osim toga, te ribolovne aktivnosti: 
(a) ispunjavaju uslove iz člana 4., člana 8. stava 1. 
tačke (h), člana 9. stava 3. podstava 2. i člana 23.; 
(b) ne remete aktivnost plovila koja koriste alate koji 
nisu koče, potegače ili slične povlačne mreže; 
(c) su regulisane tako da se osigura da je ulov vrsta iz 
Priloga III., uz izuzeće dvoljušturnih mekušaca, 
minimalan; 
(d) ne ciljaju glavonošce. 
Države članice na koje se to odnosi uspostaviće plan 
praćenja i izvještavaju Komisiju svake tri godine od 
stupanja na snagu ove Regulative. Prvi izvještaj se 
dostavlja Komisiji do 31. juna 2009. U svjetlu tih 
izvještaja, Komisija može preduzeti mjere u skladu s 
članom 18. ili članom 19. stavom 9. ove Regulative. 
10. Odstupanja od stavova 1. i 2. dopuštena su za 
oblike ribolova koji su obuhvaćeni odstupanjem na 
osnovu člana 4. stava 5. ove Uredbe i u skladu s 
postupkom predviđenim članom 30. stavom 2. 
Regulative (EZ) br. 2371/2002. 
11. Odstupajući od stava 2., korišćenje povlačnih 
mreža koča između 0,7 i 1,5 nautičkih milja od obale 
odobreno je pod sljedećim uslovima: 
- dubina mora ne smije biti manja od 50 metara, 
- postojanje posebnog geografskog ograničenja kao 
što je ograničena veličina obalne platforme duž 
cjelokupne obale države članice ili je ograničeno 
područje kočarenja, 



- ribolov nema značajnog uticaja na morsku sredinu, 
- ribolov se obavlja u skladu sa stavom 9. podstavom 
3. tačkama (a) i (b), 
- neće se omogućiti bilo kakvo povećanje ribolovnog 
napora u odnosu na onaj koji je već odobren od 
strane države članice. 
Države članice dostavljaju Komisiji do 30. septembra 
2007. načine primjene ovog odstupanja. Ova 
obavještenje uključuje popis autorizovanih ribarskih 
plovila i zona koje su utvrđene geografskim 
koordinatama na kopnu i na moru. 
Predmetne države članice prate ribolovne aktivnosti 
u dotičnim zonama i obezbjeđuju naučnu procjenu. 
Rezultati naučne procjene dostavljaju se Komisiji 
svake tri godine od stupanja na snagu ove Uredbe. 
Prvi izvještaj se dostavlja Komisiji do 31. jula 2009. 
Ako Komisija na osnovu obavještenja država članica u 
skladu s podstavovima 2. i 3. ili novih naučnih savjeta 
smatra da uslovi za odstupanje nisu ispunjeni, ona 
može nakon savjetovanja s predmetnom državom 
članicom zatražiti da država članica izmijeni 
odstupanje ili može predložiti Vijeću odgovarajuće 
mjere za zaštitu resursa i životne sredine. 

Član 14. Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 15. 
Najmanje veličine morskih organizama 

1. Morski organizam manji od najmanje veličine 
utvrđene u Prilogu III. (dalje u tekstu: „nedorasli 
morski organizmi”) ne smije se loviti, držati na 
plovilu, prekrcavati, iskrcavati, prenositi, skladištiti, 
prodavati, izlagati ili nuditi na prodaju. 
2. Veličina morskih organizama mjeri se u skladu s 
Prilogom IV. Ako postoji više od jedne metode 
mjerenja, smatra se da su morski organizmi potrebne 
veličine ako najmanje jedna od propisanih mjera daje 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 
regulisana članovima 24 
i 25 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09),  Naredbom 
o zabrani lova i stavljanja 
u promet riblje mlađi, 
nedoraslih riba i drugih 
morskih organizama 
(“Službeni list CG”, broj 

IV kvartal 
2017  

 



veličinu koja je ista ili veća od najmanje veličine. 
3. Stav 1. ne primjenjuje se na mlađ srdele koja je 
iskrcana za direktnu ljudsku potrošnju, ako je ulov 
ostvaren potegačama otvorenog mora ili obalnim 
mrežama potegačama u skladu s nacionalnim 
odredbama u okviru plana upravljanja iz člana 19., 
pod uslovom da se predmetni stok srdele nalazi 
unutar sigurnih bioloških granica. 

08/11) i Pravilnikom o 
osnovnim konstruktivn–
tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog zakona 

Član 16. 
Neposredno poribljavanje i premještanje 

1. Odstupajući od člana 15., nedorasli morski 
organizmi smiju se loviti, zadržavati na brodu, 
prekrcavati, iskrcavati, prenositi, skladištiti, 
prodavati, izlagati ili nuditi na prodaju živi u svrhu 
neposrednog poribljavanja i premještanja uz dozvolu 
i pod nadzorom države članice u kojoj se takve 
djelatnosti odvijaju. 
2. Države članice osiguravaju da se ulov nedoraslih 
morskih organizama čija je namjena navedena u 
stavu 1. obavlja u skladu s mjerama upravljanja 
Zajednice koje se primjenjuju na vrste na koje se to 
odnosi. 
3. Morski organizmi ulovljeni u smislu stava 1. vraćaju 
se u more ili koriste za ekstenzivni uzgoj. Ako se 
naknadno ponovno uhvate, mogu se prodati, 
skladištiti, izlagati ili ponuditi na prodaju, pod 
uslovom da ispunjavaju zahtjeve iz člana 15. 
4. Unos, premještanje i neposredno poribljavanje 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 
regulisana članovima 7, 
14, 16, 17 i 81 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
ovog zakona 
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alohtonim vrstama zabranjuje se, osim ako se obavlja 
u skladu sa stavom (b) člana 22. Direktive Vijeća 
92/43/EEZ. 

Član 17. 
Rekreativno-sportski ribolov 

1. Zabranjuje se korištenje povlačnih mreža, 
okružujućih mreža, okružujućih mreža plivarica, 
dredža koje se povlače brodom, mehaničkih dredža, 
jednostrukih mreža stajačica, trostukih mreža 
stajačica i kombinovanih mreža stajačica u 
neprivrednom ribolovu. Takođe se zabranjuje 
korišćenje parangala za lov visoko migratornih vrsta u 
rekreativno-sportskom ribolovu. 
2. Države članice osiguravaju da se rekreativno-
sportski ribolov obavlja u skladu s ciljevima i 
pravilima ove Regulative. 
3. Države članice osiguravaju da se ulovi morskih 
organizama koji potiču iz rekreativno-sportskog 
ribolova ne stavljaju na tržište. Ipak, stavljanje na 
tržište vrsta ulovljenih na sportskim takmičenjima 
izuzetno se može dopustiti, pod uvjetom da se prihod 
od njihove prodaje upotrijebi u humanitarne svrhe. 
4. Države članice poduzimaju mjere evidentiranja 
ulova iz sportsko-rekreativnog ribolova i osiguravaju 
zasebno prikupljanje podataka o ulovima visoko 
migratornih vrsta iz Priloga I. Regulative (EZ) 
973/2001 , koje se pojavljuju u Sredozemlju, u ovom 
vidu ribolova. 
5. Države članice će regulisati podvodni ribolov 
puškom, prvenstveno s ciljem ispunjavanja obveza iz 
člana 8. stava 4. 
6. Države članice obavještavaju  Komisiju o svim 
mjerama usvojenim u skladu s ovim člankom. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 
regulisana članovima 18 
i 62   Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) i Pravilnikom o 
sportsko-rekreativnom 
ribolovu na moru 
(“Službeni list CG”, broj 
34/10 i 22/14), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
ovog zakona 
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Član 18. 
Planovi upravljanja na nivou Zajednice 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Član 19. 
Planovi upravljanja za određene oblike ribolova u 

teritorijalnim vodama 
1. Države članice donose do 31. decembra 2007. 
planove upravljanja za ribolov koji se u njihovim 
teritorijalnim vodama obavlja povlačnim mrežama 
kočama, potegačama otvorenog mora, obalnim 
mrežama potegačama, okružujućim mrežama i 
dredžama. Na planove upravljanja primjenjuju se član 
6. stavovi 2., 3. i stav 4. prvi podstav Regulative (EZ) 
br. 2371/2002. 
2. Države članice mogu naknadno na osnovu novih 
relevantnih naučnih informacija odrediti druge 
planove upravljanja. 
3. Države članice i Komisija osiguravaju odgovarajuće 
naučno praćenje planova upravljanja. Posebno se 
određene mjere upravljanja za ribolov kratko živećih 
vrsta revidiraju svake godine, kako bi se uzele u obzir 
promjene koje bi se mogle pojaviti u intenzitetu 
obnavljanja. 
4. Planovi upravljanja mogu uključiti mjere koje 
prelaze odredbe ove Regiulative radi: 

(a) povećanja selektivnosti ribolovnog alata; 
(b) smanjenja odbačenog ulova; 
(c) ograničavanja ribolovnog napora 

5. Mjere koje se uključuju u planove upravljanja 
moraju biti srazmjerne ciljevima, svrsi i očekivanom 
vremenskom okviru i moraju uzeti u obzir: 

(a) status očuvanja stoka ili stokova; 
(b) biološka svojstva stoka ili stokova; 
(c) svojstva oblika ribolova  kojim se 
iskorištavaju određeni stokovi; 
(d) ekonomski uticaj mjera na predmetni 
oblik ribolova. 

6. Planovi upravljanja predviđaju izdavanje posebnih 
dozvola (odobrenja) za ribolov u skladu s 

Član 7 
Član 11 mijenja se i glasi: 
 
„Pojedine vrste ribolova 

vrše se u skladu sa planovima 
upravljanja. 

Planovi upravljanja sadrže: 
opis stanja resursa, biološke 
karakteristike i vrste ribljeg fonda 
na koji se plan odnosi, vrste i 
karakteristike ribolova, 
ekonomske pokazatelje za 
iskorišćavanje ribljeg fonda, vrste i 
obim alata koji se mogu koristiti za 
obavljanje ribolova, smjernice za 
izdavanje posebnih dozvola za 
obavljanje ribolova za pojedine 
vrste riba uz upotrebu određenih 
ribolovnih alata i opreme sa 
područjima i vremenom ribolova. 

 Planovi upravljanja 
moraju se zasnivati na naučno-
ekonomskim podacima i sadržati 
mjere zaštite radi obnavljanja 
ribljih resursa u cilju osiguranja 
održivog upravljanja morskim 
ribarstvom. 

Planove upravljanja donosi 
Ministarstvo na period od tri 
godine. 

Način izdavanja i sadržinu 
dozvole iz stava 2 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu i 
sadržini posebnih 
dozvola za privredni 
ribolov i donošenjem 
Planova upravljanja za 
pojedine vrste ribolova  
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2017 
 

Tokom 
2019/20 
godine 

 



Regulativom (EZ) br. 1627/94. 
Nezavisno od odredbi člana 1. stava 2. Regulative (EZ) 
br. 1627/94, posebna dozvola za ribolov može se 
zahtijevati za plovila dužine preko svega manje od 10 
metara. 

Stavovi 7,8 i 9 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 20. 
Ulov ciljanih vrsta 

1. Procenti iz člana 9. stavova 4. i 6., člana 10. i člana 
13. stava 1. izračunavaju se kao udio žive vage svih 
morskih organizama na plovilu nakon sortiranja ili 
prilikom iskrcaja. Oni se mogu izračunati na osnovu 
jednog ili više reprezentativnih uzoraka. 
2. U slučaju ribarskih plovila s kojih je prekrcana 
određena količina morskih organizama, prekrcane 
količine uzimaju se u obzir kod izračunavanja 
procenata iz stava 1. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi          
(“Službeni list CG”, broj 
56/09), kao i 
donošenjem Planova 
upravljanja za pojedine 
vrste ribolova 
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Tokom 

2019/20 
godine 

 
 
 

Član 21. 
Prekrcaj 

Samo zapovjednici ribarskih plovila koji ispunjavaju 
dnevnik ulova u skladu s članom 6. Regulative (EEZ) 
br. 2847/93 mogu prekrcavati vodene organizme na 
druga plovila ili preuzimati pretovare takvih 
organizama s drugih plovila. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
članovima 98 i 110   
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09)  

 

Član 22. 
Određene luke 

1. Ulovi ostvareni pridnenim kočama, pelagijskim 
kočama, okružujućim mrežama plivaricama, 
plutajućim parangalima, dredžama i hidrauličnim 
dredžama iskrcavaju se i prvi put stavljaju na tržište 
samo u lukama koje su države članice odredile. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 106 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09)  

 

2. Države članice obavješćuju Komisiju do 30. aprila 
2007. o popisu određenih luka. Komisija šalje popis 
drugim državama članicama. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Član 23. 
Praćenje ulova 

U članu 6. stavu 2. Regulative (EEZ) br. 2847/93 druga 
rečenica zamjenjuje se sljedećim: 
„Za ribolovne operacije u Sredozemnom moru, u 
dnevniku ulova se moraju evidentirati sve vrste 
zadržane na plovilu, čija količina prelazi 15 kg 
ekvivalenta žive vage i koje su navedene u popisu u 
skladu sa stavom 8. 
Ipak, za visoko migratorne vrste i sitnu plavu ribu 
(male pelagične vrste) količine veće od 50 kg žive 
vage moraju se evidentirati u dnevniku ulova.” 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

 
Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
 

IV kvartal 
2017 

 
 

Članovi 24-32 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

PRILOG I. 
Tehnički uslovi za dodatke i opremu povlačnih mreža 
koča 
PRILOG II. 
Zahtjevi u pogledu karakteristika ribolovnih alata 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično   
regulisana  P r a v i l n i 
kom o osnovnim 
konstruktivno tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog 
pravilnika 

I kvartal 
2018 

PRILOG III. 
Najmanje veličine morskih organizama 
 
PRILOG IV. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 
regulisana članovima 24 
i 25 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017  

 



Mjerenje veličine morskog organizma (“Službeni list CG”, broj 
56/09),  Naredbom 
o zabrani lova i stavljanja 
u promet riblje mlađi, 
nedoraslih riba i drugih 
morskih organizama 
(“Službeni list CG”, broj 
08/11) i Pravilnikom o 
osnovnim konstruktivno-
tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog zakona 

PRILOG V. 
Zona upravljanja od 25 milja oko malteških ostrva 
PRILOG VI. 
Korelaciona tabela 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Regulativa 0199/2008/EK     

Član 1. 
Predmet 

1. Ovom Regulativom se određuju pravila o: 
(a) sakupljanju i upravljanju biološkim, tehničkim, 
ekološkim i socijalno-ekonomskim podacima o 
sektoru ribarstva u okviru višegodišnjih programa; 
(b) upotrebi podataka o sektoru ribarstva u okviru 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



zajedničke ribarske politike (dalje u tekstu „ZRP”) za 
naučne analize. 
2. Ovom Regulativom se takođe propisuju odredbe za 
poboljšanje naučnog savjetovanja potrebnog za 
sprovođenje ZRP-a. 
3. Ova Regulativa nema uticaja na obveze iz Direktive 
95/46/EZ, Regulative (EZ) br. 45/2001, Direktive 
2003/4/EZ i Regulative (EZ) br. 1367/2006. 

Član 2. 
Definicije 

Za potrebe ove Regulative ovi izrazi imaju sljedeća 
značenja: 
(a) „sektor ribarstva” znači djelatnost povezanu s 
privrednim ribolovom, rekreativnim ribolovom, 
akvakulturom i industrijom za preradu proizvoda 
ribarstva; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija  je regulisana 
članom 4, tačka 31   
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09)  

 

(b) „akvakultura“ je uzgoj akvatičnih organizama 
koristeći tehnologije koje su namijenjene povećanju 
proizvodnje tih organizama van prirodnih mogućnosti 
životne sredine; organizmi ostaju u vlasništvu fizičke 
ili pravne osobe tokom čitave faze uzgoja sve do i 
uključujući berbu; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 1 i 
članom 80  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09)  

 

(c) „rekreativni ribolov” znači neprivrednu ribolovnu 
aktivnost koja žive vodene resurse koristi za 
rekreaciju ili sport; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično  
regulisana članom 4, 
tačkom 36  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 

IV kvartal 
2017 

(d) „morske regije” znači geografska područja iz 
Priloga I. Odluke Vijeća 2004/585/EZ i područja koja 
su odredile regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom; 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 

I kvartal 
2018 



(e) „osnovni podaci” znači podaci povezani s 
pojedinačnim plovilima, fizičkim ili pravnim osobama 
ili pojedinačnim uzorcima;  
(f) „metapodaci” znači podaci koji daju podatke o 
kvaliteti ili količini sakupljenih osnovnih podataka; 
g) „detaljni podaci” znači podaci koji se zasnivaju na 
osnovnim podacima u obliku koji onemogućava 
neposrednu ili posrednu identifikaciju fizičkih ili 
pravnih osoba; 
(h) „zbirni podaci” znači rezultat objedinjavanja 
osnovnih ili detaljnih podataka za posebne analitičke 
namjene; 
(i) „krajnji korisnici” znači tijela koja iz istraživačkih 
razloga ili razloga upravljanja imaju interes za naučnu 
analizu podataka iz sektora ribarstva; 
(i) „krajnji korisnici” znači tijela koja iz istraživačkih 
razloga ili razloga upravljanja imaju interes za naučnu 
analizu podataka iz sektora ribarstva; 
(j) „uzorkovanje prema floti i vrstama ribolova” znači 
prikupljanje bioloških, tehničkih i socijalno-
ekonomskih podataka na temelju dogovorenih 
regionalnih vrsta ribolovnih aktivnosti i segmenata 
flote; 
(k) „ribarsko plovilo Zajednice” znači plovilo kako je 
definisano u članu 3. tački (d) Regulative (EZ) 
br. 2371/2002. 

aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

Član 3. Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 4. 
Nacionalni programi 

1. Ne dovodeći u pitanje obveze u pogledu 
sakupljanja podataka koje proizlaze iz prava 
Zajednice, države članice sakupljaju primarne 
biološke, tehničke, ekološke i socijalno-ekonomske 
podatke u okviru višegodišnjeg nacionalnog 
programa (dalje u tekstu „nacionalni program”) koji 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

I kvartal 
2018 



je izrađen u skladu s programom Zajednice. 
2. Nacionalni program naročito sadrži sljedeće 
elemente kako je određeno u dijelu 2.: 
(a) višegodišnji programi uzorkovanja; 
(b) prema potrebi, program praćenja privrednog i 
rekreativnog ribolova na moru; 
(c) program istraživanja na moru; 
(d) program upravljanja i upotrebe podataka za 
potrebe naučne analize. 
3. U nacionalnim programima se navode postupci i 
metode koji će se koristiti za prikupljanje i analizu 
podataka i procjenu njihove tačnosti i preciznosti. 
4. Države članice dostavljaju svoje nacionalne 
programe na odobrenje Komisiji. Dostavljaju ih 
elektronskim putem do datuma, u formatu i na 
adresu koje odredi Komisija u skladu s postupkom iz 
člana 27. stava 2. 
5. Prvi nacionalni programi obuhvaćaju aktivnosti za 
godine 2009. i 2010. 

ribarstva. 
Prikupljanje podataka iz 

stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

Članovi 5,6,7 i 8 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 9. 
Programi uzorkovanja 

1. Države članice uspostavljaju višegodišnje 
nacionalne programe uzorkovanja. 
2. Višegodišnji nacionalni programi uzorkovanja 
sadrže posebno: 
(a) plan uzorkovanja bioloških podataka na osnovu 
uzorkovanja prema floti i vrstama ribolova, koji 
prema potrebi uključuje i rekreativni ribolov; 
(b) plan uzorkovanja za podatke o ekosistemu, koji 
omogućava ocjenu uticaja sektora ribarstva na 
morski ekosistem i koji doprinosi praćenju stanja 
morskog ekosistema; 
(c) plan uzorkovanja za socio-ekonomske podatke, 
koji omogućava ocjenu ekonomske situacije sektora 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

I kvartal 
2018 



ribarstva, analizu njegove uspješnosti tokom 
vremena i procjenu uticaja preduzetih ili predloženih 
mjera. 
3. Protokoli i metode koje predlažu države članice i 
koje se koriste za definisanje nacionalnih programa 
uzorkovanja moraju biti koliko je to moguće: 
(a) stabilni tokom vremena; 
(b) standardizovani u okviru regija; 
(c) u skladu sa standardima kvaliteta koje su odredile 
odgovarajuće regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom u kojima je Zajednica ugovorna stranka ili 
posmatrač ili odgovarajuća međunarodna naučna 
tijela. 
4. Tačnost i preciznost sakupljenih podataka 
sistematski će se ocjenjivati prema potrebi. 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

Član 10. 
Pristup mjestima uzorkovanja 

Kako bi osobe koje obavljaju uzorkovanje, a koje je 
odredilo tijelo zaduženo za sprovođenje nacionalnog 
programa, mogle obavljati svoje dužnosti, države 
članice im moraju osigurati pristup: 
(a) svim mjestima na kojima se obavlja iskrcaj i, 
prema potrebi, mjestima na kojima se obavlja 
prekrcaj ili prebacivanje u akvakulturu; 
(b) registrima plovila i poslovnim registrima koje vode 
javna tijela i koji su značajni za sakupljanje 
ekonomskih podataka; 
(c) ekonomskim podacima o preduzećima povezanim 
s ribarstvom. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 

Član 11. 
Praćenje privredenog i rekreativnog ribolova na 

moru 
1. Ako se pokaže da je u svrhu prikupljanja podataka 
u okviru nacionalnih programa to potrebno, države 
članice osmišljavaju i sprovode program praćenja 
privredenog i rekreativnog ribolova na moru. 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

I kvartal 
2018 



2. Zadatke praćenja na moru određuju države članice. 
3. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice moraju 
primiti na plovilo osobe zadužene za uzorkovanje 
koje rade u okviru programa praćenja na moru i koje 
je odredilo tijelo nadležno za sprovođenje 
nacionalnog programa i moraju sarađivati s tim 
osobama kako bi im omogućili izvršenje dužnosti dok 
se nalaze na ribarskom plovilu Zajednice. 
4. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice mogu 
odbiti primiti na plovilo osobe zadužene za 
uzorkovanje koje rade u okviru programa praćenja na 
moru samo zbog očitog nedostatka prostora na 
plovilu ili zbog sigurnosnih razloga u skladu s 
nacionalnim zakonodavstvom. U takvim se 
slučajevima podaci sakupljaju putem programa 
samouzorkovanja koji sprovodi posada ribarskog 
plovila Zajednice, a osmislilo ga je i nadzire ga 
nadležno tijelo za sprovođenje nacionalnog 
programa. 

podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

Član 12. 
Istraživanja na moru 

1. Države članice sprovode istraživanja na moru kako 
bi ocijenile brojnost i raspodjelu stokova, nezavisno 
od podataka iz gospodarskog ribolova, i kako bi 
ocijenile uticaj ribolovnih aktivnosti na životnu 
sredinu. 
2. Popis istraživanja na moru za koja se može dobiti 
financijska pomoć Zajednice sastavlja se u skladu s 
postupkom iz člana 27. stava 2. 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

 
 
 
 
Materija je regulisana 
članom 38 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”br 56/09) 

 

Člana 13. 
Skladištenje podataka 

Države članice: 
(a) osiguravaju da osnovni podaci sakupljeni u okviru 
nacionalnih programa budu sigurno sačuvani u 
računarskim bazama podataka i preduzimaju sve 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 

Djelimično 
usklađeno 

 
Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 

I kvartal 
2018 



potrebne mjere kako bi osigurale da se s njima 
postupa kao s povjerljivim podacima; 
(b) osiguravaju da metapodaci koji se odnose na 
osnovne socio-ekonomske podatke sakupljene u 
okviru nacionalnih programa budu sigurno sačuvani u 
računarskim bazama podataka; 
(c) preduzimaju sve potrebne tehničke mjere za 
zaštitu takvih podataka od svakog slučajnog ili 
nedozvoljenog uništenja, slučajnog gubitka, 
propadanja, distribucije ili neovlašćenog pristupa. 

nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

ribarstva (DCF), te daljim 
razvojem baza podataka 
Ribarskog informacionog 
sistetema 
 

Član 14. 
Kontrola i potvrda kvaliteta podataka 

1. Države članice su odgovorne za kvalitet i potpunost 
osnovnih podataka sakupljenih u okviru nacionalnih 
programa kao i za detaljne i zbirne podatke koji iz njih 
proizlaze i koji se prenose krajnjim korisnicima. 
2. Države članice osiguravaju: 
(a) da osnovni podaci prikupljeni u okviru nacionalnih 
programa budu uredno pregledani primjenom 
odgovarajućih postupaka kontrole kvaliteta kako bi 
se otkrile moguće greške; 
(b) da detaljni i zbirni podaci koji proizlaze iz 
osnovnih podataka sakupljenih u okviru nacionalnih 
programa budu potvrđeni prije slanja krajnjim 
korisnicima; 
(c) da postupci za osiguranje kvaliteta osnovnih, 
detaljnih i zbirnih podataka iz točaka (a) i (b) budu 
razrađeni u skladu s postupcima koje su donijela 
međunarodna naučna tijela, regionalne organizacije 
za upravljanje ribarstvom i STECF. 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

I kvartal 
2018 

Član 15. 
Obuhvaćeni podaci 

1. Ovo se poglavlje odnosi na sve podatke sakupljene: 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 

I kvartal 
2018 



(a) na osnovu Regulativa (EEZ) br. 2847/93, (EZ) 
br. 788/96, (EZ) br. 2091/98, (EZ) br. 104/2000, (EZ) 
br. 2347/2002, (EZ) br. 1954/2003, (EZ) 
br. 2244/2003, (EZ) br. 26/2004, (EZ) br. 812/2004, 
(EZ) br. 1921/2006, (EZ) br. 1966/2006 i (EZ) 
br. 1100/2007; 
(b)  na osnovu ove Regulative: 
i. podaci o aktivnosti plovila na osnovu informacija 
dobijenih satelitskim praćenjem i putem drugih 
sistema praćenja, u zahtijevanom formatu; 
ii. podaci koji omogućavaju pouzdanu ocjenu ukupne 
količine ulova po stoku s obzirom na definisane 
regionalne vrste ribolova i segmente flote, 
geografsko područje i vremenski period, kao i podaci 
o odbačenom ulovu i prema potrebi podaci o ulovu u 
rekreativnom ribolovu; 
iii. svi biološki podaci potrebni za procjenu stanja 
iskorištavanih stokova; 
iv. podaci o ekosistemu potrebni za ocjenu uticaja 
ribolovnih aktivnosti na morski ekosistem; 
v. socio-ekonomski podaci sektora ribarstva. 
2. Države članice moraju izbjegavati svako dvostruko 
prikupljanje podataka iz stava 1. 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

Član 16. 
Pristup osnovnim podacima i njihov prenos 

1. Države članice osiguravaju da Komisija ima pristup 
nacionalnim računarskim bazama podataka iz člana 
13. tačke (a) kako bi mogla provjeriti postojanje 
osnovnih podataka sakupljenih u skladu s članom 4. 
stavom 1., osim socio-ekonomskih podataka. 
2. Države članice osiguravaju da Komisija ima pristup 
nacionalnim računarskim bazama podataka iz člana 
13. tačke (b) kako bi mogla provjeriti socio-
ekonomske podatke sakupljene u skladu s članom 4. 
stavom 1. 
3. Države članice zaključuju sporazume s Komisijom 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

I kvartal 
2018 



kako bi Komisiji osigurale efikasan i nesmetan pristup 
svojim nacionalnim računarskim bazama podataka iz 
stavova 1. i 2., bez uticaja na obveze koje proizlaze iz 
drugih propisa Zajednice. 
4. Države članice osiguravaju da se osnovni podaci 
sakupljeni u okviru istraživanja na moru dostave 
međunarodnim naučnim organizacijama i 
odgovarajućim naučnim tijelima unutar regionalnih 
organizacija za upravljanje ribarstvom u skladu s 
međunarodnim obvezama Zajednice i država članica. 

sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

Član 17. 
Obrada osnovnih podataka 

1. Države članice obrađuju osnovne podatke u 
skupove detaljnih ili zbirnih podataka u skladu s: 
(a) relevantnim međunarodnim standardima, ako 
postoje; 
(b) protokolima dogovorenim na međunarodnom ili 
regionalnom nivou, ako postoje. 
2. Države članice dostavljaju krajnjim korisnicima i 
Komisiji prema potrebi opis metoda koje su 
primjenjivane pri obradi zahtijevanih podataka i 
njihova statistička svojstva. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
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Član 18. 
Dostavljanje detaljnih i zbirnih podataka 

1. Države članice stavljaju na raspolaganje krajnjim 
korisnicima detaljne i zbirne podatke za podršku 
naučnoj analizi: 
(a) kao osnovu za savjetovanje pri upravljanju 
ribarstvom, uključujući regionalna savjetodavna 
vijeća; 
(b) u interesu javne rasprave i učešća zain 
teresovanih strana u razvoju politike; 
(c) za naučno objavljivanje. 
2. Radi obezbjeđivanja anonimnosti države članice 
mogu, kad je to potrebno, odbiti zahtjev krajnjeg 
korisnika da mu se za potrebe iz stava 1. tačke (b) 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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dostave podaci o aktivnostima plovila na osnovu 
informacija dobijenih satelitskim praćenjem plovila. 

Član 19. 
Prenos detaljnih i zbirnih podataka 

Države članice prenose detaljne i zbirne podatke u 
sigurnom elektronskom obliku. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
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Član 20. 
Postupak za prenos detaljnih i zbirnih podataka 

1. Države članice osiguravaju da relevantni detaljni i 
zbirni podaci koji se moraju redovno slati budu 
pravovremeno dostavljeni odgovarajućim 
regionalnim organizacijama za upravljanje ribarstvom 
u kojima je Zajednica ugovorna stranka ili posmatrač i 
odgovarajućim međunarodnim naučnim tijelima u 
skladu s međunarodnim obvezama Zajednice i država 
članica. 
2. Ako se detaljni i zbirni podaci zahtijevaju za 
potrebe posebne naučne analize, države članice 
osiguravaju da se podaci dostave krajnjim 
korisnicima: 
(a) za potrebe iz člana 18. stava 1. tačke (a) u roku od 
mjesec dana od prijema zahtjeva za dostavu tih 
podataka; 
(b) za potrebe iz člana 18. stava 1. tačke (b) u roku od 
dva mjeseca od prijema zahtjeva za dostavu tih 
podataka. 
3. Ako se detaljni i zbirni podaci zahtijevaju za 
potrebe naučnog objavljivanja iz člana 18. stava 1. 
tačke (c), države članice: 
(a) mogu radi zaštite profesionalnih interesa 
prikupljača podataka zaustaviti prenos podataka 
krajnjim korisnicima u periodu od tri godine od 
datuma prikupljanja podataka. Države članice moraju 
obavijestiti krajnje korisnike i Komisiju o svakoj takvoj 
odluci. U opravdanim slučajevima Komisija može 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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odobriti produženje tog razdoblja; 
(b) u slučaju da je period od tri godine već prošao, 
osiguravaju da se podaci dostave krajnjim korisnicima 
u roku od dva mjeseca od prijema zahtjeva za 
dostavom tih podataka. 
4. Države članice mogu odbiti prenos relevantnih 
detaljnih i zbirnih podataka samo: 
(a) ako postoji opasnost da će se otkriti identitet 
fizičke i/ili pravne osobe, pri čemu država članica 
može predložiti drugačija sredstva za ispunjavanje 
potreba krajnjeg korisnika koja osiguravaju 
anonimnost; 
(b) u slučajevima iz člana 22. stava 3.; 
(c) ako su isti podaci već dostupni u drugom obliku ili 
formatu koji je lako dostupan krajnjim korisnicima. 
5. U slučajevima kad su podaci koje zahtijevaju krajnji 
korisnici, osim odgovarajućih regionalnih organizacija 
za upravljanje ribarstvom u kojima je Zajednica 
ugovorna stranka ili posmatrač i odgovarajućih 
međunarodnih naučnih tijela, različiti od podataka 
koji su već dostavljeni odgovarajućim regionalnim 
organizacijama za upravljanje ribarstvom u kojima je 
Zajednica ugovorna stranka ili posmatrač i 
odgovarajućim međunarodnim znanstvenim tijelima, 
države članice mogu krajnjim korisnicima zaračunati 
stvarne troškove dobijanja i, prema potrebi, 
grupisanja tih podataka prije njihovog prenosa. 

Član 21. Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 22. 
Obveze krajnjih korisnika 

1. Krajnji korisnici: 
(a) moraju koristiti podatke samo u svrhe navedene u 
njihovom zahtjevu u skladu s članom 18.; 
(b) moraju propisno navesti izvor podataka; 
(c) odgovorni su za ispravnu i odgovarajuću upotrebu 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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podataka u pogledu znanstvene etike; 
(d) obavještavaju Komisiju i dotične države članice o 
svim mogućim problemima u vezi s podacima; 
(e) dostavljaju dotičnim državama članicama i 
Komisiji informacije o rezultatima upotrebe 
podataka; 
(f) ne smiju prosljeđivati zahtijevane podatke trećim 
stranama bez saglasnosti dotične države članice; 
(g) ne smiju prodavati podatke niti jednoj trećoj 
strani. 
2. Države članice obavještavaju Komisiju o svakom 
nepoštovanju ovih obaveza od strane krajnjih 
korisnika. 
3. Ako krajnji korisnik ne ispuni bilo koji zahtjev iz 
stavka 1., Komisija može dopustiti dotičnoj državi 
članici da ograniči ili zabrani pristup podacima 
krajnjem korisniku. 

Članovi 23- 29 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

PRILOG 
Korelaciona tabela Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 

  

Regulativa 0762/2008/EK     

Član 1. 
Obaveze država članica 

 
Države članice Komisiji dostavljaju statističke podatke 
o svim aktivnostima akvakulture koje su obavljaju u 
slatkim i slanim vodama na njihovom području. 

Član 28 
Član 87 mijenja se i glasi:  
“Nosioci dozvole za 

marikulturu dužni su da vode 
evidenciju o uzgoju ribe i drugih 
morskih organizama u dnevnik 
uzgoja. 

Unošenje podataka u 
dnevnik uzgoja mora biti tačno, 
odnosno ne smije sadržati 
netačne, pogrešne ili podatke koji 
navode na pogrešno mišljenje. 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu 
vođenja, sadržini, načinu 
dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja I načinu 
vođenja evidencije o 
preuzetoj količini drugih 
morskih organizama sa 
pojedinih uzgajališta, 
vrsti i količini prerađenih 
i isporučenih proizvoda 
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Registrovani prerađivači 
ribe i drugih morskih organizama 
dužni su da vode evidenciju o 
preuzetoj količini ribe i drugih 
morskih organizama sa pojedinih 
uzgajališta, vrsti i količini 
prerađenih i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda. 

Podaci iz dnevnika iz stava 
1 ovog člana dostavljaju se 
Ministarstvu mjesečno. 

Način vođenja, sadržinu, 
način dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja i način vođenja 
evidencije iz stava 3 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda 

Član 2. 
Definicije 

1. U smislu ove Regulative primjenjuju se sljedeće 
definicije: 
(a) „Statistika Zajednice” kako je definisana članom 2. 
Regulative (EZ) br. 322/97; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

(b) „akvakultura” kako je definisana u članu 3. tački 
(d) Regulative Vijeća (EZ) br. 1198/2006 od 27. jula 
2006. o Evropskom fondu za ribarstvo ; 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 1 i 
članom 80  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09)) 

 

(c) „akvakultura koja se zasniva na ulovu” znači 
praksa prikupljanja primjeraka iz prirodnog okruženja 
i njihovu naknadnu upotrebu u akvakulturi; 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

(d) „proizvodnja” znači rezultat akvakulture pri prvoj 
prodaji i uključuje proizvodnju iz mrijestilišta i 

Član 28 
Član 87 mijenja se i glasi:  

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 

IV kvartal 
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rastilišta ponuđenu na prodaju. 
2. Sve druge definicije za potrebe ove Regulative 
navedene su u Prilogu I. 

“Nosioci dozvole za 
marikulturu dužni su da vode 
evidenciju o uzgoju ribe i drugih 
morskih organizama u dnevnik 
uzgoja. 

Unošenje podataka u 
dnevnik uzgoja mora biti tačno, 
odnosno ne smije sadržati 
netačne, pogrešne ili podatke koji 
navode na pogrešno mišljenje. 

Registrovani prerađivači 
ribe i drugih morskih organizama 
dužni su da vode evidenciju o 
preuzetoj količini ribe i drugih 
morskih organizama sa pojedinih 
uzgajališta, vrsti i količini 
prerađenih i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda. 

Podaci iz dnevnika iz stava 
1 ovog člana dostavljaju se 
Ministarstvu mjesečno. 

Način vođenja, sadržinu, 
način dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja i način vođenja 
evidencije iz stava 3 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

Pravilnika o načinu 
vođenja, sadržini, načinu 
dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja I načinu 
vođenja evidencije o 
preuzetoj količini drugih 
morskih organizama sa 
pojedinih uzgajališta, 
vrsti i količini prerađenih 
i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda 

Član 3. 
Sastavljanje statistike 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 4. 
Podaci 

Podaci se odnose na referentnu kalendarsku godinu i 
obuhvataju: 
(a) godišnju proizvodnju (količinu i jediničnu 
vrijednost) akvakulture; 

Član 28 
Član 87 mijenja se i glasi:  
“Nosioci dozvole za 

marikulturu dužni su da vode 
evidenciju o uzgoju ribe i drugih 
morskih organizama u dnevnik 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu 
vođenja, sadržini, načinu 
dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja I načinu 
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(b) godišnji unos (količinu i jediničnu vrijednost) u 
akvakulturu koja se zasniva na ulovu; 
(c) godišnju proizvodnju mrijestilišta i rastilišta; 
(d) strukturu sektora akvakulture. 

uzgoja. 
Unošenje podataka u 

dnevnik uzgoja mora biti tačno, 
odnosno ne smije sadržati 
netačne, pogrešne ili podatke koji 
navode na pogrešno mišljenje. 

Registrovani prerađivači 
ribe i drugih morskih organizama 
dužni su da vode evidenciju o 
preuzetoj količini ribe i drugih 
morskih organizama sa pojedinih 
uzgajališta, vrsti i količini 
prerađenih i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda. 

Podaci iz dnevnika iz stava 
1 ovog člana dostavljaju se 
Ministarstvu mjesečno. 

Način vođenja, sadržinu, 
način dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja i način vođenja 
evidencije iz stava 3 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

vođenja evidencije o 
preuzetoj količini drugih 
morskih organizama sa 
pojedinih uzgajališta, 
vrsti i količini prerađenih 
i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda 

Član 5. 
Dostavljanje podataka 

1. Države članice dostavljaju podatke navedene u 
prilozima II., III. i IV. Komisiji (Eurostatu) u roku od 12 
mjeseci od kraja referentne kalendarske godine. Prva 
referentna kalendarska godina je 2008. 
2. Počevši od podataka za 2008. i u razmacima od tri 
godine nakon toga, podaci o strukturi sektora 
akvakulture navedeni u Prilogu V. dostavljaju se 
Komisiji (Eurostatu) u roku od 12 mjeseci od kraja 
referentne kalendarske godine. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Regulisano Zakonom o 

statistici 
 



Član 6. 
Ocjena kvaliteta 

1. Svaka država članica Komisiji (Eurostatu) dostavlja 
godišnji izvještaj o kvalitetu dostavljenih podataka. 
2. Prilikom dostave podataka svaka država članica 
dostavlja Komisiji detaljan izvještaj o metodologiji. U 
tom izvještaju svaka država članica opisuje način na 
koji su podaci prikupljeni i uređeni. Taj izvještaj sadrži 
i pojedinosti o tehnikama uzorkovanja, metodama 
procjene i o drugim korištenim izvorima osim anketa, 
kao i ocjenu kvaliteta dobijenih procjena. Predloženi 
format za izvještaj o metodologiji naveden je u 
Prilogu VI. 
3. Komisija proučava izvještaje i iznosi svoje zaključke 
odgovarajućoj radnoj grupi Stalnog odbora za 
poljoprivrednu statistiku koji je uspostavljen 
Odlukom 72/279/EEZ. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Regulisano Zakonom o 

statistici 
 

Članovi 7- 13 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

PRILOG I. 
Definicije koje se koriste pri dostavljanju podataka o 
akvakulturi 
 
PRILOG II. 
Proizvodnja u akvakulturi s izuzetkom mrijestilišta i 
rastilišta (a) 

Član 28 
Član 87 mijenja se i glasi:  
“Nosioci dozvole za 

marikulturu dužni su da vode 
evidenciju o uzgoju ribe i drugih 
morskih organizama u dnevnik 
uzgoja. 

Unošenje podataka u 
dnevnik uzgoja mora biti tačno, 
odnosno ne smije sadržati 
netačne, pogrešne ili podatke koji 
navode na pogrešno mišljenje. 

Registrovani prerađivači 
ribe i drugih morskih organizama 
dužni su da vode evidenciju o 
preuzetoj količini ribe i drugih 
morskih organizama sa pojedinih 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu 
vođenja, sadržini, načinu 
dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja I načinu 
vođenja evidencije o 
preuzetoj količini drugih 
morskih organizama sa 
pojedinih uzgajališta, 
vrsti i količini prerađenih 
i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda 
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uzgajališta, vrsti i količini 
prerađenih i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda. 

Podaci iz dnevnika iz stava 
1 ovog člana dostavljaju se 
Ministarstvu mjesečno. 

Način vođenja, sadržinu, 
način dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja i način vođenja 
evidencije iz stava 3 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

PRILOG III. 
Unos u akvakulturu koja se zasniva na ulovu (a) 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

PRILOG IV. 
Proizvodnja u mrijestilištu i rastilištu (a) 
 
PRILOG V. 
Podaci o strukturi sektora akvakulture (a) (b) 

Član 28 
Član 87 mijenja se i glasi:  
“Nosioci dozvole za 

marikulturu dužni su da vode 
evidenciju o uzgoju ribe i drugih 
morskih organizama u dnevnik 
uzgoja. 

Unošenje podataka u 
dnevnik uzgoja mora biti tačno, 
odnosno ne smije sadržati 
netačne, pogrešne ili podatke koji 
navode na pogrešno mišljenje. 

Registrovani prerađivači 
ribe i drugih morskih organizama 
dužni su da vode evidenciju o 
preuzetoj količini ribe i drugih 
morskih organizama sa pojedinih 
uzgajališta, vrsti i količini 
prerađenih i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu 
vođenja, sadržini, načinu 
dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja I načinu 
vođenja evidencije o 
preuzetoj količini drugih 
morskih organizama sa 
pojedinih uzgajališta, 
vrsti i količini prerađenih 
i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda 
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proizvoda. 
Podaci iz dnevnika iz stava 

1 ovog člana dostavljaju se 
Ministarstvu mjesečno. 

Način vođenja, sadržinu, 
način dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja i način vođenja 
evidencije iz stava 3 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

PRILOG VI. 
Format metodoloških izvještaja o nacionalnim 
sistemima za statistiku akvakulture 

Nema odgovarajuće odredbe  
Regulisano Zakonom o 

statistici 
 

Regulativa 1005/2008/EK      

Član 1. 
Predmet i područje primjene 

1. Ovom se Regulativom uspostavlja sistem Zajednice 
za sprečavanje, suzbijanje i zaustavljanje 
nezakonitog, neprijavljenog i neregulisanog (NNN) 
ribolova.  
2. Za potrebe stava 1., svaka država članica 
preduzima primjerene mjere, u skladu s pravom 
Zajednice, kako bi osigurala efikasnost tog sistema. 
Ona svojim nadležnim tijelima na raspolaganje stavlja 
adekvatna sredstva kako bi im omogućila obavljanje 
njihovih obaveza kako je predviđeno ovom 
Regulativom. 
3. Sistem utvrđen u stavu 1. primjenjuje se na sav 
ribolov NNN i s njim povezane aktivnosti koje se 
obavljaju na području država članica na koje se 
primjenjuje Ugovor, u vodama Zajednice, u morskim 
vodama pod nadležnošću ili suverenošću trećih 
zemalja i na otvorenom moru. Ribolov NNN u 
morskim vodama prekomorskih područja i država iz 
Priloga II. Ugovoru smatra se ribolovom u morskim 
vodama trećih zemalja. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Član 2. 
Definicije 

Za potrebe ove Regulative: 
1. „nezakonit, neprijavljen i neregulisan ribolov” ili 
„ribolov NNN” znači ribolovne aktivnosti koje su 
nezakonite, neprijavljene ili neregulisane; 
 
2. „nezakonit ribolov” znači ribolovne aktivnosti: 
(a) koje u morskim vodama pod nadležnošću 
određene države obavljaju nacionalna ili strana 
ribarska plovila bez dozvole te države ili u suprotnosti 
s njenim zakonima i propisima; 
(b) koje obavljaju ribarska plovila koja plove pod 
zastavom države koja je ugovorna stranka 
odgovarajuće regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu, ali koja djeluju u suprotnosti s mjerama za 
očuvanje i upravljanje koje je ta organizacija donijela 
i koje su obvezujuće za tu državu, ili u suprotnosti s 
odgovarajućim odredbama nadležnog 
međunarodnog prava; ili 
(c) koje obavljaju ribarska plovila u suprotnosti s 
nacionalnim zakonima ili međunarodnim obavezama, 
uključujući obaveze što su ih preuzele države koje su 
sarađujuće stranke odgovarajuće regionalne 
organizacije za upravljanje u ribarstvu; 
3. „neprijavljen ribolov” znači ribolovne aktivnosti: 
(a) koje nisu prijavljene ili koje su pogrešno 
prijavljene odgovarajućem nacionalnom tijelu, u 
suprotnosti s nacionalnim zakonima i propisima; ili 
(b) koje se obavljaju u području nadležnosti 
odgovarajuće regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu i nisu prijavljene ili su pogrešno prijavljene, 
u suprotnosti s postupcima prijavljivanja te 
organizacije; 

Član 3 
U članu 4 poslije tačke 58 

dodaju se dvije nove tačke koje 
glase:  

“59) nezakoniti ribolov  je 
ribolov koji se obavlja bez dozvole; 
               60) neprijavljeni ribolov je 
ribolov za koji nema dokumntacije 
i za koji se ne vodi evidencija o 
ulovu i ne dostavljaju informacije 
Ministarstvu.“ 
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4. „neregulisan ribolov” znači ribolovne aktivnosti: 
(a) koje na području na kojemu se primjenjuju pravila 
odgovarajuće regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu obavljaju ribarska plovila bez državne 
pripadnosti, ribarska plovila koja vijore zastavu 
države koja nije stranka te organizacije ili bilo koji 
drugi subjekt u ribarstvu, na način koji nije u skladu s 
mjerama za očuvanje i upravljanje te organizacije ili 
je u suprotnosti s tim mjerama; ili 
(b) koje na područjima ili u vezi s ribljim stokovima za 
koje se ne primjenjuju mjere za očuvanje i 
upravljanje obavljaju ribarska plovila na način koji 
nije u skladu s odgovornostima države za očuvanje 
živih morskih resursa na osnovu međunarodnog 
prava; 
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5. “ribarsko plovilo”znači svako plovilo bilo koje 
veličine koje se koristi ili je namijenjeno korišćenju u 
svrhe privrednog iskorišćavanja ribolovnih resursa, 
uključujući pomoćne brodove, plovila za preradu ribe, 
plovila koja se koriste za prekrcaj i transportna plovila 
opremljena za prevoz proizvoda ribarstva, osim 
kontejnerskih plovila; 
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6. „ribarsko plovilo Zajednice” znači ribarsko plovilo 
koje vijori zastavu države članice i registrovano je u 
Zajednici; 
7. „odobrenje za ribolov” znači pravo obavljanja 
ribolovnih aktivnosti tokom određenog razdoblja, na 
određenom području ili za određenu vrstu ribolova; 
8. „proizvodi ribarstva” znači svi proizvodi 
obuhvaćeni poglavljem 03. i tarifnim brojevima 1604 
i 1605 kombinovane nomenklature utvrđene 
Regulativom Vijeća (EEZ) br. 2658/87 od 23. juna 
1987. o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o 
Zajedničkoj carinskoj tarifi , s izuzetkom proizvoda 
navedenih u Prilogu I. ovoj Direktivi; 
9. „mjere za očuvanje i upravljanje” znači mjere za 
očuvanje i upravljanje jednom ili više vrsta živih 
morskih resursa koje se donose i stupaju na snagu u 
skladu s odgovarajućim pravilima međunarodnog 
prava i/ili prava Zajednice; 
10. „prekrcaj” znači prebacivanje svih ili nekih 
proizvoda ribarstva s jednog ribarskog plovila na 
drugo ribarsko plovilo; 
11. „uvoz” znači unošenje proizvoda ribarstva na 
područje Zajednice, uključujući za potrebe prekrcaja 
u lukama na njenom području; 
12. „indirektni uvoz” znači unošenje s područja treće 
zemlje koja nije država zastave ribarskog plovila 
odgovornog za ulov; 
13. „izvoz” je premještanje proizvoda ribarstva 
ulovljenih ribarskim plovilom koje plovi pod zastavom 
države članice u treću zemlju, uključujući s područja 
Zajednice, iz trećih zemalja ili iz ribolovnih područja; 
14.„ponovni izvoz” znači svako premještanje s 
područja Zajednice proizvoda ribarstva koji su bili 
prethodno uvezeni na područje Zajednice; 
15. „regionalna organizacija za upravljanje u 
ribarstvu” znači podregionalna, regionalna ili slična 
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organizacija koja ima nadležnost priznatu 
međunarodnim pravom za utvrđivanje mjera za 
očuvanje i upravljanje živim morskim resursima 
stavljenim pod njenu odgovornost na osnovu 
konvencije ili sporazuma po kojem je osnovana; 
16. „ugovorna stranka” znači ugovorna stranka 
međunarodne konvencije ili sporazuma o osnivanju 
regionalne organizacije za upravljanje u ribarstvu, kao 
i države, subjekti u ribarstvu ili bilo koji drugi subjekti 
koji sarađuju s takvom organizacijom i kojima je 
dodijeljen status sarađujuće neugovorne stranke s 
obzirom na takvu organizaciju; 
17. „uočavanje” znači svako opažanje ribarskog 
plovila za koje se sumnja da ispunjava jedan ili više 
kriterija iz člana 3. stava 1. od strane nadležnog tijela 
države članice odgovornog za inspekciju na moru ili 
zapovjednik ribarskog plovila Zajednice ili ribarskog 
plovila treće zemlje; 
18. „zajednička ribolovna operacija” znači svaka 
operacija koju obavljaju dva ili više ribarska plovila u 
kojoj se ulov premješta iz ribolovnog alata jednog 
ribarskog plovila na drugo ili u kojoj tehnika koju 
koriste ta ribarska plovila zahtijeva jedan zajednički 
ribolovni alat; 
19. „pravna osoba” znači svaki pravni subjekt koji ima 
takav status na osnovu nadležnog nacionalnog prava, 
uz izuzeće samih država ili javnih tijela u izvršavaju 
državne vlasti i javnih organizacija; 
20. „rizik” znači vjerojatnost nastanka nekog 
događaja u vezi s proizvodima ribarstva koji se uvoze 
na područje Zajednice ili izvoze s područja Zajednice, 
koji sprečava pravilnu primjenu ove Regulative ili 
mjera za očuvanje i upravljanje; 
21. „upravljanje rizikom” znači sistemno 
prepoznavanje rizika i provedba svih mjera koje su 
nužne za ograničavanje izlaganja riziku. To uključuje 



aktivnosti poput prikupljanja podataka i informacija, 
analize i procjene rizika, propisivanja i preduzimanja 
mjera, te redovnog praćenja i ocjenjivanja procesa i 
njegovih rezultata, na osnovu međunarodnih ili 
nacionalnih izvora ili strategija ili izvora i strategija 
Zajednice; 
22. „otvoreno more” znači svi dijelovi mora kako su 
definisani u članu 86. Konvencije Ujedinjenih naroda 
o pravu mora (Unclos); 
23. „pošiljka” znači proizvodi koje jedan izvoznik 
istovremeno šalje jednom primaocu ili koji su 
obuhvaćeni jednom prevoznom ispravom koja 
obuhvata njihovu otpremu od izvoznika do primaoca. 

Član 3. 
Ribarska plovila koja obavljaju ribolov NNN 

1. Smatra se da se ribarsko plovilo bavi ribolovom 
NNN ako se dokaže da je, suprotno mjerama za 
očuvanje i upravljanje koje se primjenjuju na 
dotičnom ribolovnom području: 
(a) obavljalo ribolov bez važeće pnadležnostice, 
odobrenja ili dozvole koju je izdala država zastave ili 
odgovarajuća obalna država; ili 
(b) nije ispunilo svoje obaveze upisivanja i 
dostavljanja podataka o ulovu ili podataka povezanih 
s ulovom, uključujući podatke koji se moraju 
prenositi putem satelitskog sistema nadzora i 
praćenja plovila, ili prethodna obaviještenja u skladu 
s članom 6.; ili 
(c) obavljalo ribolov na području zabrane ribolova, u 
razdoblju zabrane ribolova, bez kvote ili nakon 
iscrpljenja kvote ili na nedopuštenim dubinama; ili 
(d) obavljalo ciljani ribolov stoka za koji je na snazi 
moratorijum ili zabrana ribolova; ili 
(e) koristilo zabranjeni ribolovni alat ili alat koji ne 
ispunjava propisane zahtjeve; ili 
(f) krivotvorilo ili prikrilo svoje oznake, identitet ili 
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registraciju; ili 
(g) prikrilo, neovlašćeno mijenjalo ili uklanjalo dokaze 
koji se odnose na istragu; ili 
(h) sprječavalo službene osobe u obavljanju njihovih 
dužnosti pri provjeravanju usklađenosti s primjeljivim 
mjerama za očuvanje i upravljanje; ili je sprječavalo 
promatrače u obavljanju njihovih dužnosti pri 
promatranju poštovanja važećih pravila Zajednice; ili 
(i) ukrcavalo, prekrcavalo ili iskrcavalo nedoraslu ribu 
u suprotnosti sa zakonodavstvom koje je na snazi; ili 
(j) obavljalo prekrcaje ili učestvovalo u zajedničkim 
ribolovnim operacijima s ribarskim plovilima za koja 
je utvrđeno da se bave ribolovom NNN u smislu ove 
Regulative, posebno onima koja su uvrštena na popis 
plovila NNN koji vodi Zajednica ili na popis plovila 
NNN koji vodi regionalna organizacija za upravljanje u 
ribarstvu; ili 
(k) obavljalo ribolovne aktivnosti na području 
regionalne organizacije za upravljanje u ribarstvu na 
način koji nije u skladu s mjerama za očuvanje i 
upravljanje koje je donijela ta organizacija ili na način 
kojim krši te mjere, te plovi pod zastavom države koja 
nije stranka te organizacije ili ne sarađuje s tom 
organizacijom kako je utvrdila ta organizacija; ili 
(l) nema državnu pripadnost i stoga je, prema 
međunarodnom pravu, plovilo bez državne 
pripadnosti. 
2. Aktivnosti navedene u stavu 1. smatraju se teškim 
prekršajima u skladu s članom 42., ovisno o težini 
dotičnog prekršaja koju određuje nadležno tijelo 
države članice uzimajući u obzir kriterijume kao što 
su počinjena šteta, njena vrijednost, opseg prekršaja 
ili njegovo ponavljanje. 

Član 4. 
Režim inspekcijskih pregleda u luci 

1. U svrhu sprečavanja, suzbijanja i uklanjanja 
Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
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ribolova NNN, održava se efikasni režim inspekcijskih 
pregleda ribarskih plovila trećih zemalja koja pristaju 
u lukama država članica. 
2. Pristup lukama država članica, pružanje lučkih 
usluga, te obavljanje operacija iskrcaja ili prekrcaja u 
takvim lukama zabranjuje se ribarskim plovilima 
trećih zemalja koja ne zadovoljavaju zahtjevima 
utvrđenima u ovoj Direktivi, osim u slučajevima više 
sile ili nevolje u smislu člana 18. Unclosa (viša sila ili 
nevolja) i to samo za usluge koje su neophodne za 
rješavanje takvih situacija. 
3. Prekrcaji između ribarskih plovila trećih zemalja ili 
između njih i ribarskih plovila koja plove pod 
zastavom države članice zabranjuju se u vodama 
Zajednice i smiju se obavljati samo u luci u skladu s 
odredbama ovog poglavlja. 
4. Ribarskim plovilima koja plove pod zastavom 
države članice ne dopušta se prekrcaj morskog ulova 
s ribarskih plovila trećih zemalja izvan voda 
Zajednice, osim ako su ribarska plovila registrovana 
kao transportna plovila pod okriljem regionalne 
organizacije za upravljanje u ribarstvu. 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

Član 5. 
Određene luke 

1. Države članice određuju luke ili mjesta u blizini 
obale u kojima se dopuštaju operacije iskrcaja ili 
prekrcaja proizvoda ribarstva i lučke usluge iz člana 4. 
stava 2. 
2. Ribarskim plovilima trećih zemalja odobrava se 
pristup lučkim uslugama i obavljanje operacija 
iskrcaja ili prekrcaja samo u određenim lukama. 
3. Države članice najkasnije do 15. januara svake 
godine Komisiji šalju popis određenih luka. Svaka 
kasnija promjena tog popisa prijavljuje se Komisiji 
najmanje 15 dana prije nego što promjena stupi na 
snagu. 
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4. Komisija bez odlaganja objavljuje popis određenih 
luka u Službenom listu Evropske unije i na svojoj 
internetskoj stranici. 

Član 6. 
Prethodno obavještenje 

1. Zapovjednici ribarskih plovila trećih zemalja ili 
njihovi predstavnici dostavljaju nadležnim tijelima 
države članice čije određene luke ili iskrcajna 
objekata žele koristiti, barem tri radna dana prije 
očekivanog vremena dolaska u luku, sljedeće 
podatke: 
(a) identifikaciju plovila; 
(b) naziv odredišne određene luke i svrhu pristajanja, 
iskrcaja, prekrcaja ili pristupa uslugama; 
(c) odobrenje za ribolov ili, prema potrebi, odobrenje 
za podršku ribolovnim operacijama ili za prekrcaj 
proizvoda ribarstva; 
(d) datume izlaska u ribolov; 
(e) očekivani datum i vrijeme dolaska u luku; 
(f) količinu svake vrste koja je zadržana na plovilu ili, 
prema potrebi, negativan izvještaj; 
(g) zonu ili zone u kojima je ostvaren ulov ili gdje se 
obavio prekrcaj, bilo u vodama Zajednice ili zonama 
pod nadležnošću ili suverenošću treće zemlje ili na 
otvorenom moru; 
(h) količinu svake vrste koja se treba iskrcati ili 
prekrcati. 
Zapovjednici ribarskih plovila trećih zemalja ili njihovi 
predstavnici izuzimaju se od obaveze dostavljanja 
podataka iz tačaka (a), (c), (d), (g) i (h), ako je potvrda 
o ulovu potvrđena u skladu s poglavljem III. za 
cjelokupni ulov koji će se iskrcati ili prekrcati na 
području Zajednice. 
2. Ako se na ribarskom plovilu treće zemlje nalaze 
proizvodi ribarstva, obaviještenja iz stava 1. prilaže se 
potvrda o ulovu potvrđena u skladu s poglavljem III.. 
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Propise utvrđene u članu 13. o priznavanju isprava o 
ulovu ili kontrolnih obrazaca države luke koji su dio 
isprava o ulovu ili programa nadzora u luci koje su 
donijele regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu primjenjuju se mutatis mutandis. 
3. U skladu s postupkom iz člana 54. stava 2. Komisija 
može određene kategorije ribarskih plovila trećih 
zemalja izuzeti od obaveze određene u stavu 1. za 
ograničeno razdoblje, koje se može produžiti, ili može 
predvidjeti drugi rok za slanje obavještenja uzimajući 
u obzir, inter alia, vrstu proizvoda ribarstva, 
udaljenost između ribolovnih područja, iskrcajnih 
mjesta i luka u kojima su dotična plovila registrovana 
ili upisana. 
4. Ovaj se član primjenjuje ne dovodeći u pitanje 
posebne propise utvrđene u sporazumima o ribarstvu 
zaključenima između Zajednice i trećih zemalja. 

Član 7. 
Odobrenje 

1. Ne dovodeći u pitanje tačku 5. člana 37., ribarsko 
plovilo treće zemlje dobija odobrenje za pristup luci 
samo ako su podaci navedeni u članu 6. stavu 1. 
potpuni i ako im je, u slučaju kad se na ribarskom 
plovilu treće zemlje nalaze proizvodi ribarstva, 
priložena potvrda o ulovu iz člana 6. stava 2. 
2. Odobrenje za početak operacija iskrcaja ili 
prekrcaja u luci podložno je provjeri kako bi se 
utvrdila cjelovitost podnesenih podataka kako je 
propisano stavom 1. i, prema potrebi, inspekcijskom 
pregledu koji se obavlja u skladu s odjeljkom 2. 
3. Odstupajući od stavova 1. i 2. ovog člana država 
članica koja je država luke može odobriti pristup luci i 
obavljanje čitavog ili dijela iskrcaja u slučajevima 
kada podaci navedeni u članu 6. stavu 1. nisu potpuni 
ili se čeka na njihov pregled ili provjeru, ali u takvim 
slučajevima zadržava predmetne proizvode ribarstva 
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uskladištene pod nadzorom nadležnih tijela. 
Proizvodi ribarstva se puštaju u prodaju, preuzimaju 
ili prevoze tek kada se prime podaci navedeni u članu 
6. stavu 1. ili se završi postupak pregleda ili provjere. 
Ako se taj postupak ne završi u roku od 14 dana od 
iskrcaja, država članica koja je država luke može 
zaplijeniti proizvode ribarstva i njima raspolagati u 
skladu s nacionalnim pravilima. Trošak skladištenja 
snose korisnici plovila. 

Član 8. 
Bilježenje operacija iskrcaja ili prekrcaja 

1. Zapovjednici ribarskih plovila trećih zemalja ili 
njihovi predstavnici dostavljaju, po mogućnosti 
elektroniskim putem prije operacija iskrcaja ili 
prekrcaja, nadležnim tijelima države članice čije 
određene iskrcajne luke ili prekrcajna objekata 
koriste, deklaraciju u kojoj navode količinu proizvoda 
ribarstva koji se trebaju iskrcati ili prekrcati, 
razvrstanih po vrstama, te datum i mjesto svakog 
ulova. Zapovjednici plovila i njihovi predstavnici 
smatraju se odgovornima za tačnost tih deklaracija. 
2. Države članice čuvaju izvornike deklaracija 
navedenih u stavu 1., ili njihov ispis ako se šalju 
elektronskim putem, tokom razdoblja od tri godine ili 
duže u skladu s nacionalnim pravilima. 
3. Postupci i obrasci iskrcajnih i prekrcajnih 
deklaracija određuju se u skladu s postupkom iz člana 
54. stava 2. 
4. Države članice elektronskim putem dostavljaju 
Komisiji prije kraja prvog mjeseca svakog 
kalendarskog tromjesečja podatke o količinama koje 
su u prethodnom tromjesečju u njihovim lukama 
iskrcala i/ili prekrcala ribarska plovila trećih zemalja. 
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Član 9. 
Opšta načela 

1. Države članice u svojim određenim lukama svake 
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godine podvrgavaju inspekcijskom pregledu najmanje 
5 % operacija iskrcaja i prekrcaja koje obave ribarska 
plovila trećih zemalja, u skladu sa mjerilima 
određenima postupkom iz člana 54. stava 2. na 
osnovu upravljanja rizikom, ne dovodeći u pitanje 
više pragove koje su odredile regionalne organizacije 
za upravljanje u ribarstvu. 
2. U svim se slučajevima pregledaju sljedeća ribarska 
plovila: 
(a) ribarska plovila uočena u skladu s članom 48.; 
(b) ribarska plovila prijavljena u okviru obavještavanja 
putem sistema uzbunjivanja Zajednice u skladu s 
poglavljem IV.; 
(c) ribarska plovila za koja je Komisija utvrdila, u 
skladu s članom 25., da se vjerojatno bave ribolovom 
NNN; 
(d) ribarska plovila uvrštena na popis plovila NNN koji 
je donijela regionalna organizacija za upravljanje u 
ribarstvu i koji je dostavljen državama članicama u 
skladu s članom 30. 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

Član 10. 
Postupak inspekcijskog pregleda 

1. Službene osobe zadužene za inspekcijske preglede 
(službene osobe) mogu pregledati sve odgovarajuće 
prostore, palube i prostorije ribarskog plovila, ulove 
bez obzira na to jesu li prerađeni ili neprerađeni, 
mreže i ostale alate, opremu, te sve odgovarajuće 
isprave za koje službene osobe smatraju da ih je 
potrebno pregledati kako bi se provjerila usklađenost 
s primjenjivim zakonima, propisima ili 
međunarodnim mjerama za očuvanje i upravljanje. 
Službene osobe mogu ispitati osobe za koje se smatra 
da imaju informacije o pitanjima koja su predmet 
inspekcijskog pregleda. 
2. Inspekcijski pregled obuhvata praćenje čitavih 
operacija iskrcaja ili prekrcaja i uključuje unakrsnu 
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provjeru količina koje su za pojedinu vrstu navedene 
u prethodnoj obavještenja o iskrcaju i količina koje su 
po pojedinoj vrsti iskrcane ili prekrcane. 
3. Službene osobe potpisuju svoje izvještaje o 
inspekcijskom pregledu u prisustvu zapovjednika 
ribarskog plovila koji ima pravo dodati ili zatražiti da 
se u izvještaje dodaju svi podaci koje on smatra 
značajnima. Službene osobe u dnevniku bilježe da je 
inspekcija obavljena. 
4. Kopija izvjštaja inspekcijskom pregledu predaje se 
zapovjedniku ribarskog plovila koji je može 
proslijediti vlasniku. 
5. Zapovjednik sarađuje i pomaže pri inspekcijskom 
pregledu ribarskog plovila i ne smije sprečavati, 
zastrašivati ili ometati službene osobe u obavljanju 
njihovih dužnosti. 

Član 11. 
Postupak u slučaju prekršaja 

1. Ako informacije prikupljene tokom inspekcijskog 
pregleda pružaju službenoj osobi uvjerljiv dokaz da 
se, prema mjerilima navedenim u članu 3., ribarsko 
plovilo bavi ribolovom NNN, službena osoba: 
(a) u izvještaje o isnpekcijskom pregledu bilježi 
sumnju na prekršaj; 
(b) preduzima sve potrebne mjere kako bi se sačuvali 
dokazi povezani s tim pretpostavljenim prekršajem; 
(c) izvještaje o inspekcijskom pregledu odmah šalje 
nadležnom tijelu. 
2. Ako nalazi inspekcije pružaju dokaze da se, prema 
mjerilima navedenim u članu 3., ribarsko plovilo bavi 
ribolovom NNN, nadležno tijelo države članice koja je 
država luke ne dopušta takvom plovilu iskrcavanje ili 
prekrcavanje ulova. 
3. Svoju odluku o neodobravanju iskrcaja ili prekrcaja, 
zajedno s kopijom izvještaja o inspekcijskom 
pregledu, država članica koja je obavila inspekcijski 
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pregled odmah dostavlja Komisiji ili tijelu koje je ona 
odredila, koji to odmah šalju nadležnom tijelu države 
zastave pregledanog ribarskog plovila, a u slučaju kad 
je pregledano ribarsko plovilo učestvovalo u 
operacijama prekrcaja, kopiju dostavljaju državi ili 
državama zastave plovila s kojih je obavljen prekrcaj. 
Prema potrebi, kopija obavještenja dostavlja se 
izvršnom sekretaru regionalne organizacije za 
upravljanje u ribarstvu na čijem je području 
nadležnosti ostvaren ulov. 
4. Ako se pretpostavljeni prekršaj dogodio na 
otvorenom moru, država članica koja je država luke 
sarađuje s državom zastave u provođenju istrage i, 
tamo gdje je to primjereno, primjenjuje sankcije 
predviđene zakonodavstvom te države članice koja je 
država luke pod uslovom da je, u skladu s 
međunarodnim pravom, dotična država zastave 
izričito pristala na prenos svoje nadležnosti. Nadalje, 
ako se pretpostavljeni prekršaj dogodio u morskim 
vodama treće zemlje, država članica koja je država 
luke sarađuje i s obalnom državom u provođenju 
istrage i, tamo gdje je to primjereno, primjenjuje 
sankcije predviđene zakonodavstvom te države 
članice koja je država luke pod uslovom da je, u 
skladu s međunarodnim pravom, ta obalna država 
izričito pristala na prenos svoje nadležnosti. 

Član 12. 
Sertifikati o ulovu 

1. Zabranjuje se uvoz u Zajednicu ribarskih proizvoda 
dobijenih ribolovom NNN. 
2. Kako bi se osigurala efikasnost zabrane 
uspostavljene u stavu 1., proizvodi ribarstva uvoze se 
u Zajednicu samo ako ih prati sertifikat o ulovu koje 
udovoljava ovoj Direktivi. 
3. Sertifikat o ulovu iz stava 2. ovjerava država 
zastave ribarskog plovila ili ribarskih plovila koja su 
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ostvarila ulov iz kojeg su dobijeni proizvodi ribarstva. 
On se koristi kako bi se potvrdilo da je taj ulov 
ostvaren u skladu s primjenjivim zakonima, propisima 
i međunarodnim mjerama za očuvanja i upravljanje. 
4. Sertifikat o ulovu sadrži sve podatke navedene u 
primjeru koji je prikazan u Prilogu II. i ovjerava ga 
javno tijelo države zastave koje ima potrebne 
nadležnosti da potvrdi tačnost informacija. U 
dogovoru s državama zastava, u okviru saradnje 
navedene u članu 20. stavu 4., sertifikat o ulovu može 
se sastaviti, ovjeriti ili podnijeti elektronskim putem 
ili biti zamijenjen elektronskim sistemima sledljivosti 
koji osiguravaju isti nivo nadzora od strane nadležnih 
tijela. 
5. Popis proizvoda iz Priloga I. koji su isključeni iz 
područja sprovođenja sertifikata o ulovu može se 
svake godine revidirati na osnovu informacija 
prikupljenih u skladu s poglavljima II., III., IV., V., VIII., 
X. i XII. te izmijeniti u skladu s postupkom iz člana 54. 
stava 2. 
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riba i drugih morskih organizama, 
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Član 13. 
Programi dokumentacije o ulovu dogovoreni i važeći 

u okviru regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu 

1. Dokumenti o ulovu i svi s njima povezani 
dokumenti, ovjereni u skladu programima 
dokumentacije o ulovu koje je donijela regionalna 
organizacija za upravljanje u ribarstvu i kojima se 
priznaje udovoljavanje uslovima utvrđenim u ovoj 
Direktivi, prihvaćaju se kao sertifikati o ulovu za 
proizvode ribarstva onih vrsta na koje se primjenjuju 
ti programi dokumentacije o ulovu i podliježu 
zahtjevima u pogledu nadzora i provjere koji su za 
državu članicu uvoznicu obavezni u skladu s 
članovima 16. i 17. i odredbama o odbijanju uvoza 
koje su utvrđene u članu 18. Popis takvih programa 
dokumentacije o ulovu određuje se u skladu s 
postupkom iz člana 54. stava 2. 
2. Stav 1. primjenjuje se ne dovodeći u pitanje važeće 
posebne regulative kojima se takvi programi 
dokumentacije o ulovu ugrađuju u pravo Zajednice. 
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Član 14. 
Indirektni uvoz proizvoda ribarstva 

1. Za uvoz proizvoda ribarstva koji čine samo jednu 
pošiljku i u istom se obliku prevoze u Zajednicu iz 
treće zemlje koja nije država zastave, uvoznik 
nadležnim tijelima država članica uvoznica podnosi: 
(a) sertifikat(e) o ulovu ovjeren(e) od strane države 
zastave; i 
(b) dokumentirani dokaz da proizvodi ribarstva nisu 
bili podvrgnuti drugim postupcima, osim istovara, 
ponovnog utovara ili bilo kojeg postupka 
namijenjenog očuvanju tih proizvoda u dobrom i 
izvornom stanju te da su ostali pod nadzorom 
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nadležnih tijela u toj trećoj zemlji. 
Dokumentirani dokaz daje se u obliku: 
i. prema potrebi, jedinstvene prevozne isprave izdate 
radi pokrivanja prevoza s područja države zastave 
kroz tu treću zemlju; ili 
ii. isprave koju su izdala nadležna tijela te treće 
zemlje: 
- u kojoj je naveden tačan opis proizvoda ribarstva, 
datumi istovara i ponovnog utovara proizvoda i, tamo 
gdje je primjenjivo, nazivi brodova ili drugih 
korišćenih prevoznih sredstava, i 
- u kojoj su navedeni uslovi pod kojima su proizvodi 
ribarstva ostali u toj trećoj zemlji. 
Ako predmetne vrste podliježu programu 
dokumentacije o ulovu regionalne organizacije za 
upravljanje u ribarstvu koji je priznat u skladu s 
članom 13., gore navedene isprave mogu se 
zamijeniti sertifikatom o ponovnom izvozu tog 
programa dokumentacije o ulovu, pod uslovom da je 
treća zemlja primjereno ispunila svoje zahtjeve u 
pogledu obavještavanja. 
2. Za uvoz proizvoda ribarstva koji čine samo jednu 
pošiljku i koji su prerađeni u trećoj zemlji koja nije 
država zastave, uvoznik nadležnim tijelima države 
članice uvoznice podnosi izjavu koju je sastavio 
objekat za preradu u toj trećoj zemlji i koju su njena 
nadležna tijela ovjerila u skladu s obrascem iz Priloga 
IV.: 
(a) u kojoj je naveden tačan opis neprerađenih i 
prerađenih proizvoda i njihove količine; 
(b) u kojoj je navedeno da su prerađeni proizvodi 
prerađeni u toj trećoj zemlji iz ulova koje prati(-e) 
sertifikat(i) o ulovu ovjeren(i) od strane države 
zastave; i 
(c) koju prati(-e): 
i. izvorni sertifikat(i) o ulovu, ako je ukupan dotični 
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ulov iskorišćen za preradu proizvoda ribarstva koji se 
izvoze u jednoj pošiljci; ili 
ii. kopija(-e) izvornog(-ih) sertifikata o ulovu, ako je 
dio dotičnog ulova iskorišćen za preradu proizvoda 
ribarstva koji se izvoze u jednoj pošiljci. 
Ako predmetne vrste podliježu programu 
dokumentacije o ulovu regionalne organizacije za 
upravljanje u ribarstvu koji je priznat u skladu s 
članom 13., izjava se može zamijeniti sertifikatom o 
ponovnom izvozu tog programa dokumentacije o 
ulovu, pod uslovom da je treća zemlja u kojoj je 
obavljena prerada primjereno ispunila svoje zahtjeve 
u pogledu obavještavanja. 
3. Isprave i izjava navedeni u stavu 1. tački (b) 
odnosno stavu 2. ovog člana mogu se dostaviti 
elektronskim putem u okviru saradnje iz člana 20. 
stava 4. 

Član 15. 
Izvoz ulova koji su ostvarila ribarska plovila koja 

plove pod zastavom države članice 
1. Izvoz ulova koji su ostvarila ribarska plovila koja 
plove pod zastavom države članice podliježe ovjeri 
sertifikata o ulovu od strane nadležnih tijela države 
članice koja je država zastave, kako je utvrđeno u 
članu 12. stavu 4., ako se to zahtijeva u okviru 
saradnje iz člana 20. stava 4. 
2. Država članica koja je država zastave izvještava 
Komisiju o svojim nadležnim tijelima za ovjeru 
sertifikata o ulovu iz stava 1. 
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ulovu za određene vrste 
riba i drugih morskih 
organizama 

Član 16. 
Podnošenje i kontrola sertifikata o ulovu 

1. Uvoznik dostavlja ovjereni sertifikat o ulovu 
nadležnim tijelima države članice u koju se proizvod 
namjerava uvesti barem tri radna dan prije 
predviđenog vremena dolaska na mjesto ulaska na 
područje Zajednice. Rok od tri radna dana može se 
prilagoditi ovisno o vrsti proizvoda ribarstva, 
udaljenosti do mjesta ulaska na područje Zajednice ili 
korišćenom prevoznom sredstvu. Ta nadležna tijela 
na osnovu upravljanja rizikom provjeravaju sertifikat 
o ulovu u svjetlu podataka koji su dostavljeni u 
obavještenja primljenoj od države zastave u skladu s 
članovima 20. i 22. 
2. Odstupajući od stava 1, uvoznici kojima je 
dodijeljen status odobrenog privrednog subjekta 
mogu obavještavatiti nadležna tijela države članice o 
dolasku proizvoda u roku iz stava 1. i zadržati ovjereni 
sertifikat o ulovu i s njim povezane isprave iz člana 
14. tako da su dostupni nadležnim tijelima u svrhu 
kontrola u skladu sa stavom 1. ovog člana ili provjera 
u skladu s članom 17. 
3. Kriterijumi prema kojima nadležna tijela države 
članice uvozniku dodjeljuju status odobrenog 
privrednog subjekta uključuju: 
(a) poslovna registracija uvoznika na području te 
države članice; 
(b) dovoljan broj i opseg uvoznih poslova da 
opravdaju sprovođenje postupka iz stava 2.; 
(c) primjerenu evidenciju udovoljavanja zahtjevima 
mjera za očuvanje i upravljanje; 
(d) zadovoljavajući sistem vođenja evidencije o 
trgovini i, prema potrebi, o prevozu i preradi, koja 
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omogućuje primjerene kontrole i provjere koje se 
provode u svrhe ove Regulative; 
(e) postojanje objekata za provođenje tih kontrola i 
provjera; 
(f) prema potrebi, praktične standarde 
osposobljenosti ili stručnih kvalifikacija direktno 
povezanih sa provođenim aktivnostima; i 
(g) prema potrebi, dokazanu finansijsku solventnost. 
Države članice Komisiji dostavljaju naziv i adresu 
odobrenih privrednih subjekata što je prije moguće 
nakon što im je dodijeljen taj status. Komisija te 
informacije državama članicama dostavlja 
elektronskim putem. 
Pravila koja se odnose na status odobrenog 
privrednog subjekta mogu se utvrditi u skladu s 
postupkom iz člana 54. stava 2. 

Član 17. 
Provjere 

1. Nadležna tijela država članica mogu provoditi sve 
provjere koje smatraju nužnima kako bi se osigurala 
pravilna primjena odredaba ove Regulative. 
2. Provjere se mogu posebno sastojati od pregleda 
proizvoda, provjere podataka na deklaracijama te 
postojanja i vjerodostojnosti isprava, pregleda računa 
privrednih subjekata i ostale evidencije, pregleda 
prevoznih sredstava, uključujući kontejnere i 
skladišta za proizvode te provođenja službenih 
istraga i ostalih sličnih radnji, uz inspekciju ribarskih 
plovila u luci u skladu s poglavljem II. 
3. Provjere se usmjeravaju na rizike utvrđene na 
osnovu kriterija razvijenih na nacionalnom nivou ili 
na nivou Zajednice u okviru upravljanja rizikom. 
Države članice Komisiju izvještavaju o svojim 
nacionalnim kriterijumima u roku od 30 radnih dana 
od 29. oktobra 2008. i te informacije ažuriraju. 
Kriterijumi Zajednice određuju se u skladu s 
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postupkom iz člana 54. stava 2. 
4. Provjere se u svakom slučaju provode ako: 
(a) nadležno tijelo države članice zaduženo za 
provjeru ima osnove za sumnju u vjerodostojnost 
samog sertifikata o ulovu, pečata ovjere ili potpisa 
odgovarajućeg tijela države zastave; ili 
(b) nadležno tijelo države članice zaduženo za 
provjeru ima podatke koji dovode u pitanje 
usklađenost ribarskog plovila s primjenjivim 
zakonima, propisima ili mjerama za očuvanja i 
upravljanje, ili ispunjavanje ostalih zahtjeva ove 
Regulative; ili 
(c) su ribarska plovila, ribarske kompanije ili bilo koji 
drugi subjekti prijavljeni u vezi s pretpostavljenim 
ribolovom NNN, uključujući ona ribarska plovila koja 
su prijavljena regionalnoj organizaciji za upravljanje u 
ribarstvu u skladu s uslovima instrumenta koji je ta 
organizacija donijela radi sastavljanja popisa plovila 
za koje se sumnja da su obavljala nezakoniti, 
neprijavljeni i neregulisani ribolov; ili 
(d) su države zastave ili zemlje koje ponovno izvoze 
bile prijavljene regionalnoj organizaciji za upravljanje 
u ribarstvu u skladu s uslovima isntrumenta koji je ta 
organizacija donijela radi sprovođenja trgovinskih 
mjera u pogledu država zastava; ili 
(e) je u skladu s članom 23. stavom 1. objavljena 
upozoravajuća obavijest. 
5. Države članice mogu odučiti provoditi nasumične 
provjere, uz one provjere koje su navedene u 
stavovima 3. i 4. 
6. Za potrebe provjere, nadležna tijela države članice 
mogu zatražiti pomoć nadležnih tijela države zastave 
ili treće zemlje koja nije država zastave kako je 
navedeno u članu 14., i u tom slučaju: 
(a) u zahtjevu za pomoć navode se razlozi zbog kojih 
nadležna tijela dotične države članice imaju osnovane 

riba i drugih morskih 
organizama 



sumnje u valjanost sertifikata, izjava koje se u njemu 
nalaze i/ili u udovoljavanje proizvoda mjerama za 
očuvanje i upravljanje. Kako bi se potkrijepio zahtjev 
za pomoć, dostavlja se kopija sertifikata o ulovu i svi 
podaci ili isprave koji upućuju na to da su podaci u 
sertifikatu netačni. Zahtjev se bez odlaganja šalje 
nadležnim tijelima države zastave ili trećoj zemlji koja 
nije država zastave kako je navedeno u članu 14.; 
(b) postupak provjere završava se u roku od 15 dana 
od datuma zahtjeva za provjeru. U slučaju da 
nadležna tijela dotične države zastave ne mogu 
udovoljiti tom roku, tijela države članice zadužena za 
provjeru mogu, na zahtjev države zastave ili treće 
zemlje koja nije država zastave kako je navedeno u 
članu 14., odobriti produženje roka za odgovor za 
najviše 15 dana. 
7. Stavljanje proizvoda na tržište obustavlja se dok se 
čekaju rezultati postupaka provjere iz stavova 1. do 6. 
Trošak skladištenja snosi privredni subjekt. 
8. Države članice izvještavaju Komisiju koja su njihova 
tijela nadležna za kontrolu i provjeru sertifikata o 
ulovu u skladu s članom 16. i stavovima 1. do 6. ovog 
člana. 

Član 18. 
Odbijanje uvoza 

1. Nadležna tijela država članica prema potrebi 
odbijaju uvoz u Zajednicu proizvoda ribarstva, a da 
pri tom ne moraju tražiti bilo kakve dodatne dokaze 
ili slati zahtjev za pomoć državi zastave, ako utvrde 
da: 
(a) uvoznik nije mogao dostaviti sertifikat o ulovu za 
dotične proizvode ili ispuniti svoje obaveze u skladu s 
članom 16. stavom 1. ili 2.; 
(b) proizvodi namijenjeni uvozu nisu isti kao oni koji 
su navedeni u sertifikatu o ulovu; 
(c) sertifikat o ulovu nije ovjerilo javno tijelo države 
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zastave iz člana 12. stava 3.; 
(d) u sertifikatu o ulovu nisu navedeni svi potrebni 
podaci; 
(e) uvoznik nije u mogućnosti dokazati da proizvodi 
ribarstva zadovoljavaju uslovima iz člana 14. stava 1. 
ili 2.; 
(f) ribarsko plovilo koje se u sertifikatu o ulovu navodi 
kao plovilo porijekla ulova nalazi se na popisu plovila 
NNN koji vodi Zajednica ili na popisima plovila NNN iz 
člana 30.; 
(g) sertifikat o ulovu ovjerila su nadležna tijela države 
zastave za koju je u skladu s članom 31. utvrđeno da 
je nekooperativna država. 
2. Nadležna tijela država članica prema potrebi 
odbijaju uvoz bilo kojih proizvoda ribarstva u 
Zajednicu ako nakon upućivanja zahtjeva za pomoć u 
skladu s članom 17. stavom 6.: 
(a) prime odgovor da izvoznik nije imao pravo tražiti 
ovjeru sertifikata o ulovu; ili 
(b) prime odgovor da proizvodi ne zadovoljavaju 
mjerama za očuvanje i upravljanje, ili da nije 
udovoljeno drugim uslovima u skladu s ovim 
poglavljem; ili 
(c) u predviđenom roku ne prime odgovor; ili 
(d) prime odgovor koji ne osigurava primjerene 
odgovore na pitanja iz zahtjeva. 
3. U slučaju da se uvoz proizvoda ribarstva odbije u 
skladu sa stavom 1. ili 2., države članice takve 
proizvode ribarstva mogu zaplijeniti i uništiti, njima 
raspolagati ili ih prodati u skladu s nacionalnim 
pravom. Zarada od prodaje može se koristiti u 
dobrotvorne svrhe. 
4. Svaka osoba ima pravo žaliti se na odluke koje su 
nadležna tijela donijela u skladu sa stavom 1., 2. ili 3. 
a koje se na nju odnose. Pravo žalbe ostvaruje se u 
skladu s odredbama koje su na snazi u dotičnoj državi 

listu država čije se potvrde 
priznaju prilikom uvoza i država za 
koje je neophodna potvrda o ulovu 
prilikom izvoza iz Crne Gore 
propisuje Ministarstvo.“  

 



članici. 
5. Nadležna tijela država članica obavještavaju o 
odbijanju uvoza državu zastave i, prema potrebi, 
treću zemlju koja nije država zastave iz člana 14. 
Komisiji se šalje kopija obavještenja. 

Član 19. 
Prevoz i prekrcaj 

1. Ako se na mjestu ulaska na područje Zajednice 
proizvodi ribarstva stavljaju u postupak prevoza i 
prevoze u drugu državu članicu gdje će se staviti u 
drugi carinski postupak, u toj se državi članici 
provode propise člana 17. i 18. 
2. Ako se na mjestu ulaska na područje Zajednice 
proizvodi ribarstva stavljaju u postupak prevoza i 
prevoze na drugo mjesto u istoj državi članici gdje će 
se staviti u drugi carinski postupak, ta država članica 
može provesti propise člana 16., 17. i 18. na mjestu 
ulaska ili na odredištu. Države članice što je moguće 
prije izvještavaju Komisiju o donesenim mjerama za 
sprovođenje ovog stava i ažuriraju te podatke. 
Komisija na svojoj internetskoj stranici objavljuje ta 
obavještenja. 
3. Ako se na mjestu ulaska na područje Zajednice 
proizvodi ribarstva prekrcavaju i prevoze morem u 
drugu državu članicu, u toj se državi članici provode 
propise člana 17. i 18. 
4. Države članice u kojima se obavlja prekrcaj 
dostavljaju odredišnim državama članicama podatke 
izvađene iz prevozne dokumentacije o vrsti proizvoda 
ribarstva, njihovoj masi, utovarnoj luci i prevozniku u 
trećoj zemlji, nazivima transportnih plovila, 
prekrcajnoj luci i iskrcajnoj luci, čim su im ti podaci 
poznati, a prije predviđenog datuma dolaska u 
odredišnu luku. 
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Član 20. 
Obavještenja koje dostavlja država zastave i 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



saradnja s trećim zemljama 

Član 21. 
Ponovni izvoz 

1. Ponovni izvoz proizvoda uvezenih na osnovu 
sertifikata o ulovu u skladu s ovim poglavljem 
odobrava se ako nadležna tijela države članice iz koje 
se obavlja ponovni izvoz ovjere rubriku „ponovni 
izvoz” u sertifikatu o ulovu ili njegovoj kopiji ako su 
proizvodi ribarstva koji se trebaju ponovo izvesti dio 
uvezenih proizvoda. 
2. Postupak utvrđen u članu 16. stavu 2. primjenjuje 
se mutatis mutandis ako proizvode ribarstva 
ponovno izvozi odobreni privredni subjekt. 
3. Države članice izvještavaju Komisiju o svojim 
nadležnim tijelima za ovjeru i provjeru rubrike 
„ponovni izvoz” u sertifikatu o ulovu u skladu s 
postupkom utvrđenim u članu 15. 
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Član 22. 
Vođenje evidencije i pružanje informacija 

1. Komisija vodi evidenciju država i njihovih nadležnih 
tijela o kojima je obaviještena u skladu s ovim 
poglavljem, i ona uključuje: 
(a) države članice koje su prijavile svoja nadležna 
tijela za ovjeru, kontrolu i provjeru sertifikata o ulovu 
i sertifikata o ponovnom uvozu u skladu s članovima 
15., 16., 17. i 21.; 
(b) države zastave za koje su primljene obavještenja u 
skladu s članom 20. stavom 1., navodeći one za koje 
je uspostavljena saradnja s trećim zemljama u skladu 
s članom 20. stavom 4. 
2. Komisija na svojoj internetskoj stranici i u 
Službenom listu Evropske unije objavljuje popis 
država i njihovih nadležnih tijela iz stava 1. i redovno 
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ažurira te podatke. Pojedinosti o nadležnim tijelima 
država zastava koja su nadležna za ovjeru i provjeru 
sertifikata o ulovu Komisija elektronskim putem 
dostavlja tijelima država članica odgovornim za 
ovjeru i provjeru sertifikata o ulovu. 
3. Komisija na svojoj internetskoj stranici i u 
Službenom listu Evropske unije objavljuje popis 
programa dokumentacije o ulovu koji su priznati u 
skladu s članom 13. i redovno ga ažurira. 
4. Države članice tokom tri godine ili duže, u skladu s 
nacionalnim pravilima, čuvaju izvornike sertifikata o 
ulovu koji su podneseni radi uvoza, sertifikata o ulovu 
ovjerenih radi izvoza i ovjerenih rubrika „ponovni 
izvoz” u sertifikatima o ulovu. 
5. Odobreni privredni subjekti tokom tri godine ili 
duže, u skladu s nacionalnim pravilima, čuvaju 
izvornike isprava iz stava 4. 

Član 23. 
Izdavanje upozorenja 

1. Ako podaci dobijeni u skladu s poglavljima II., III., 
V., VI., VII., VIII., X. ili XI. bude osnovanu sumnju u 
usklađenost ribarskih plovila ili proizvoda ribarstva iz 
određenih trećih zemalja s primjenjivim zakonima ili 
propisima, uključujući primjenjive zakone ili propise 
koje su treće zemlje dostavile u sklopu 
administrativne saradnje iz člana 20. stava 4., ili s 
međunarodnim mjerama za očuvanja i upravljanje, 
Komisija na svojim internetskim stranicama i u 
Službenom listu Evropske unije objavljuje upozorenje 
kako bi upozorila privredne subjekte i osigurala da 
države članice poduzmu odgovarajuće mjere u 
odnosu na dotične treće zemlje u skladu s ovim 
poglavljem. 
2. Komisija podatke iz stava 1. bez odlaganja 
dostavlja tijelima država članica i predmetnoj državi 
zastave i, prema potrebi, trećoj zemlji koja nije 
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država zastave kako je navedeno u članu 14. 

Član 24. 
Radnje koje slijede nakon izdavanja upozorenja 

1. Po primanju podataka dostavljenih u skladu s 
članom 23. stavom 2. države članice prema potrebi i 
u skladu s upravljanjem rizikom: 
(a) identifikuju pošiljke proizvoda ribarstva koje su u 
postupku uvoza i obuhvaćene su područjem primjene 
upozorenja i provode provjeru sertifikata o ulovu i, 
prema potrebi, isprava iz člana 14., u skladu s 
odredbama utvrđenim u članu 17.; 
(b) preduzimaju mjere kako bi osigurale da buduće 
pošiljke proizvoda ribarstva namijenjene uvozu koje 
su obuhvaćene područjem primjene upozorenja budu 
podvrgnute provjeri sertifikata o ulovu i, prema 
potrebi, isprava iz člana 14., u skladu s odredbama 
utvrđenim u članu 17.; 
(c) identifikuju prethodne pošiljke proizvoda ribarstva 
koje su obuhvaćene područjem primjene upozorenja 
i provode odgovarajuće provjere, uključujući provjeru 
prethodno podnesenih sertifikata o ulovu; 
(d) podvrgavaju ribarska plovila koja su obuhvaćena 
područjem primjene upozorenja, u skladu s pravilima 
međunarodnog prava, potrebnim ispitivanjima, 
istragama ili inspekcijama na moru, u lukama ili 
drugim iskrcajnim mjestima. 
2. Države članice Komisiji što je prije moguće 
dostavljaju zaključke svojih provjera i zahtjeva za 
provjerama i obavještavaju je o mjerama preduzetim 
u slučajevima kad su ustanovile neusklađenost s 
primjenjivim zakonima, propisima ili međunarodnim 
mjerama za očuvanje i upravljanje. 
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Član 24. Stavovi 3-5 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Članovi 25 – 38 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 39. 
Državljani koji podržavaju ili se bave ribolovom NNN 
1. Državljani koji su pod nadležnošću država članica 
(državljani) ne smiju podržavati ni baviti se ribolovom 
NNN, između ostalog niti radom na samom plovilu 
niti kao brodari ili stvarni vlasnici ribarskih plovila 
koja su uvrštena na popis plovila NNN koji vodi 
Zajednica. 
2. Ne dovodeći u pitanje primarnu odgovornost 
države zastave, države članice sarađuju međusobno i 
s trećim zemljama i preduzimaju sve odgovarajuće 
mjere u skladu s nacionalnim pravom i pravom 
Zajednice kako bi prepoznale državljane koji 
podržavaju ili se bave ribolovom NNN. 
3. Ne dovodeći u pitanje primarnu odgovornost 
države zastave, države članice preduzimaju 
odgovarajuće mjere, u skladu sa svojim primjenjivim 
zakonima i propisima, u odnosu na državljane koji su 
identifikovani kao oni koji podržavaju ili se bave 
ribolovom NNN. 
4. Svaka država članica Komisiji dostavlja nazive 
nadležnih tijela odgovornih za koordinaciju 
prikupljanja i provjeravanja podataka o aktivnostima 
državljana iz ovog poglavlja i za podnošenje izvještaja 
i saradnju s Komisijom. 
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Član 40. 
Sprečavanje i sankcionisanje 

1. Države članice podstiču državljane da dojave sve 
informacije koje imaju o pravnim, materijalnim ili 
finansijskim interesima vezanim uz ribarska plovila 
koja plove pod zastavom treće zemlje ili o nadzoru 
nad tim plovilma, te nazive dotičnih plovila. 
2. Državljani ne smiju prodati ili izvesti bilo koje 
ribarsko plovilo subjektima koji su uključeni u rad, 
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upravljanje ili vlasništvo ribarskih plovila koja su 
uvrštena na popis plovila NNN koji vodi Zajednica. 
3. Ne dovodeći u pitanje ostale propise predviđene 
pravom Zajednice koje se odnose na javne fondove, 
države članice ne dodjeljuju nikakvu javnu pomoć u 
okviru nacionalnih programa potpore ili fondova 
Zajednice subjektima koji su uključeni u rad, 
upravljanje ili vlasništvo ribarskih plovila koja su 
uvrštena na popis plovila NNN koji vodi Zajednica. 
4. Države članice nastoje dobiti informacije o 
postojanju bilo kakvih dogovora između državljana i 
treće zemlje koji omogućuju zamjenu zastave 
ribarskog plovila koje plovi pod njihovom zastavom 
zastavom takve treće zemlje. One o tome izvještavaju 
Komisiju podnoseći joj popis dotičnih ribarskih 
plovila. 

Član 41. 
Područje primjene 

Ovo se Poglavlje primjenjuje na: 
1. teške prekršaje počinjene na području država 
članica na koje se primjenjuje Ugovor ili u morskim 
vodama pod suverenošću ili nadležnošću država 
članica, izuzimajući vode uz područja i zemlje 
navedene u Prilogu II. Ugovoru; 
2. teške prekršaje koje su počinila ribarska plovila 
Zajednice ili državljani država članica; 
3. teške prekršaje otkrivene na području ili u vodama 
iz tačke 1. ovog člana, no koja su počinjena na 
otvorenom moru ili pod nadležnošću treće zemlje i 
sankcionišu se u skladu s članom 11. stavom 4. 
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Član 42. 
Teški prekršaji 

1. Za potrebe ove Regulative, teški prekršaj znači: 
(a) aktivnosti koje se smatraju ribolovom NNN u 
skladu s kriterijumima navedenima u članu 3.; 
(b) obavljanje poslova koji su direktno povezani s 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 



ribolovom NNN, uključujući trgovinu i/ili uvoz 
proizvoda ribarstva; 
(c) krivotvorenje isprava koje se spominju u ovoj 
Direktivi ili upotreba takvih krivotvorenih ili 
nevažećih isprava. 
2. O težini prekršaja odlučuje nadležno tijelo države 
članice uzimajući u obzir kriterijume navedene u 
članu 3. stavu 2. 

Član 43. 
Neposredne mjere sprovođenja 

1. Ako se za fizičku osobu sumnja da je počinila teški 
prekršaj ili je zatečena u počinjenju teškog prekršaja 
ili ako se za pravnu osobu sumnja da je odgovorna za 
takav prekršaj, države članice započinju punu istragu 
o prekršaju i, u skladu sa svojim nacionalnim pravom i 
ovisno o težini prekršaja, preduzimaju neposredne 
izvršne mjere, kao što su: 
(a) neposredni prekid ribolovnih aktivnosti; 
(b) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; 
(c) preusmjeravanje prevoznog sredstva na drugu 
lokaciju radi inspekcije; 
(d) naređivanje kaucije; 
(e) zaplijena ribolovnih alata, ulova ili proizvoda 
ribarstva; 
(f) privremeno zaustavljanje dotičnog ribarskog 
plovila ili prevoznog sredstva; 
(g) privremeno ukidanje odobrenja za ribolov. 
2. Izvršne mjere moraju biti takve da spriječe 
nastavak dotičnog teškog prekršaja i omoguće 
nadležnim tijelima da dovrše istragu. 
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Član 44. 
Sankcije za teške prekršaje 

1. Države članice osiguravaju da fizička osoba koja je 
počinila teški prekršaj ili pravna osoba koja se smatra 
odgovornom za teški prekršaj bude kažnjena 
efikasnim, razmjernim i odvraćajućim upravnim 
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sankcijama. 
2. Države članice izriču maksimalnu sankciju u visini 
petostruke vrijednosti proizvoda ribarstva dobijenih 
počinjenjem teškog prekršaja. 
Ako se u razdoblju od pet godina teški prekršaj 
ponovi, države članice izriču maksimalnu sankciju u 
visini od najmanje osmostruke vrijednosti proizvoda 
ribarstva dobijenih počinjenjem teškog prekršaja. 
Pri određivanju ovih sankcija države članice uzimaju u 
obzir i vrijednost štete koja je učinjena dotičnim 
ribolovnim resursima i morskoj okolini. 
3. Države članice se, osim toga ili umjesto toga, mogu 
koristiti efikasnim, razmjernim i odvraćajućim 
kaznenim sankcijama. 

Član 45. 
Propratne sankcije 

Sankcije predviđene u ovom poglavlju mogu biti 
propraćene ostalim sankcijama ili mjerama, a to su 
posebno: 
1. zaplijena ribarskog plovila uključenog u prekršaj; 
2. privremenu zaustavljanje ribarskog plovila; 
3. zaplijena zabranjenih ribolovnih alata, ulova ili 
proizvoda ribarstva; 
4. privremeno ili trajno ukidanje odobrenja za 
ribolov; 
5. smanjenje ili ukidanje ribolovnih prava; 
6. privremeno ili trajno isključivanje iz prava za 
sticanje novih ribolovnih prava; 
7. privremena ili trajna zabrana pristupa javnoj 
pomoći ili subvencijama; 
8. privremeno ili trajno ukidanje statusa odobrenog 
privrednog subjekta dodijeljenog u skladu s članom 
16. stavom 3. 
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Član 46. 
Sveukupna visina sankcija i propratnih sankcija 
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određuje se tako da se osigura da osobama 
odgovornim za teške prekršaje bude učinkovito 
uskraćena ekonomska korist koja proizlazi iz teških 
prekršaja koje su počinili, ne dovodeći u pitanje 
njihovo legitimno pravo obavljanja struke. U tu svrhu, 
u obzir se uzimaju i neposredne izvršne mjere 
preduzete u skladu s članom 43. 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

Član 47. 
Odgovornost pravnih osoba 

1. Pravne se osobe smatraju odgovornima za teške 
prekršaje ako je te prekršaje u njihovu korist počinila 
fizička osoba, djelujući ili kao pojedinac ili kao dio 
tijela pravne osobe, koja ima odlučujući položaj u 
pravnoj osobi, na osnovu: 
(a) ovlašćenja za zastupanje pravne osobe; ili 
(b) ovlašćenja da donosi odluke u ime pravne osobe; 
ili 
(c) ovlašćenja za provođenja kontrole u pravnoj 
osobi. 
2. Pravna se osoba može smatrati odgovornom ako 
nedostatak nadzora ili kontrole od strane fizičke 
osobe iz u stava 1. omogućio počinjenje teškog 
prekršaja u korist te pravne osobe od strane fizičke 
osobe koja je njoj podređena. 
3. Odgovornost pravne osobe ne isključuje postupke 
protiv fizičkih osoba koje su počinitelji, poticatelji ili 
pomagači u dotičnim prekršajima. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 

Član 48. 
Uočavanja na moru 

1. Propise ovog poglavlja primjenjuju se na ribarske 
aktivnosti podložne pravilima uočavanja na moru 
koja su donesene u okviru regionalnih organizacija za 
upravljanje u ribarstvu, a koje su za Zajednicu 
obavezujuće. 
2. U slučaju da nadležno tijelo države članice 
odgovorno za inspekciju na moru uoči ribarsko 
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plovilo u obavljanju aktivnosti koje se mogu smatrati 
ribolovom NNN, ono odmah izdaje izvještaje o 
uočavanju. Takve izvještaje i nalazi istrage koju je na 
tom ribarskom plovilu obavila ta država članica 
smatraju se dokazima za potrebe sprovođenja 
mehanizama identifikacije i izvršenja predviđenih 
ovom Regulativom. 
3. U slučaju da zapovjednik ribarskog plovila 
Zajednice ili ribarskog plovila treće zemlje uoči 
ribarsko plovilo u obavljanju aktivnosti iz stava 2., 
zapovjednik može zabilježiti što je moguće više 
podataka o tom uočavanju, na primjer: 
(a) naziv i opis ribarskog plovila; 
(b) pozivni znak ribarskog plovila; 
(c) registarskii broj i, prema potrebi, Lloyds IMO broj 
ribarskog plovila; 
(d) državu zastave ribarskog plovila; 
(e) poziciju (geografska širina, dužina) u trenutku 
kada je prvi put identifikovano; 
(f) datum/vrijeme po UTC vremenu u trenutku kada 
je prvi put identifikovano; 
(g) fotografiju ili fotografije ribarskog plovila za 
dokazivanje uočavanja; 
(h) sve druge odgovarajuće informacije u pogledu 
zapaženih aktivnosti dotičnog ribarskog plovila. 
4. Izvještaja o uočavanju šalju se bez odlaganja 
nadležnom tijelu države članice koja je država zastave 
ribarskog plovila s kojeg je obavljeno opažanje, koje 
ih što je prije moguće prosljeđuje Komisiji ili tijelu 
koje je ona odredila. Komisija ili tijelo koje je ona 
odredila potom odmah izvještavaju državu zastave 
uočenog ribarskog plovila. Komisija ili tijelo koje je 
ona odredila potom izvještaje o uočavanju šalje svim 
državama članicama i, prema potrebi, izvršnom 
sekretaru ogovarajućih regionalnih organizacija za 
upravljanje u ribarstvu radi preduzimanja daljnjih 



mjera u skladu s mjerama koje su te organizacije 
donijele. 
5. Država članica koja od nadležnog tijela ugovorne 
stranke regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu primi izvještaje o uočavanju aktivnosti 
ribarskog plovila koje plovi pod njenom zastavom, to 
izvještaje i sve relevantne informacije što prije 
dostavlja Komisiji ili tijelu koje je ona odredila, koji 
potom te podatke prosljeđuju izvršnom sekretaru 
ogovarajućih regionalnih organizacija za upravljanje u 
ribarstvu radi preduzimanja daljnjih mjera u skladu s 
mjerama koje su te organizacije donijele. 
6. Ovaj se član primjenjuje ne dovodeći u pitanje 
strožije propise koje su donijele regionalne 
organizacije za upravljanje u ribarstvu kojima je 
Zajednica ugovorna stranka. 

Član 49. 
Podnošenje informacija o uočenim ribarskim 

plovilima 
1. Države članice koje prime primjereno 
dokumentovane podatke o uočenim ribarskim 
plovilima, te podatke bez odlaganja šalju Komisiji ili 
tijelu koje je ona odredila u obliku koji je određen u 
skladu s postupkom iz člana 54. stava 2. 
2. Komisija ili tijelo koje je ona odredila pregledaju i 
primjereno dokumentovane podatke o uočenim 
ribarskim plovilima koje su dostavili građani, 
organizacije civilnog društva, uključujući organizacije 
za zaštitu okoline, kao i predstavnici interesnih 
skupina u području ribarstva ili trgovine ribom. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 

Član 50 
Istražne radnje u vezi s uočenim ribarskim plovilima 
1. Države članice u najkraćem mogućem roku 
započinju istragu o aktivnostima ribarskih plovila koja 
plove pod njihovom zastavom i koja su bila uočena u 
skladu s članom 49. 
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2. Države članice saopštavaju, po mogućnosti 
elektronskim putem, Komisiji ili tijelu koje je ona 
odredila pojedinosti o početku istrage i o svim 
mjerama koje su preduzete ili se namjeravaju 
preduzeti u odnosu na uočena ribarska plovila koja 
plove pod njihovom zastavom, čim je to izvodljivo, a 
u svakom slučaju u roku od dva mjeseca od 
dostavljanja izvještaja o uočavanju u skladu s članom 
48. stavom 4. Izvještaja o napretku istrage o 
aktivnostima uočenog ribarskog plovila predaju se 
Komisiji ili tijelu koje je ona odredila u primjerenim 
redovnim vremenskim razmacima. Po završetku 
istrage, Komisiji ili tijelu koje je ona odredila dostavlja 
se konačni izvještaj o ishodu istrage. 
3. Države članice koje nisu dotična država članica koja 
je država zastave provjeravaju, prema potrebi, jesu li 
prijavljena uočena ribarska plovila provodila 
aktivnosti u morskim vodama pod njihovom 
nadležnošću ili jesu li proizvodi ribarstva koji potiču s 
tih plovila iskrcani na njihovom području ili uvezeni 
na njihovo područje i istražuju zapise o njihovom 
udovoljavanju odgovarajućim mjerama za očuvanje i 
upravljanje. Države članice bez odlaganja izvještavaju 
Komisiju ili tijelo koje je ona odredila, kao i dotičnu 
državu članicu koja je država zastave, o ishodu 
njihovih provjera i istraga. 
4. Komisija ili tijelo koje je ona odredila svim 
državama članicama dostavljaju podatke primljene u 
skladu sa stavovima 2. i 3. 
5. Ovaj se član primjenjuje ne dovodeći u pitanje 
propise poglavlja V. Regulative (EZ) br. 2371/2002 i 
propise koje su donijele regionalne organizacije za 
upravljanje u ribarstvu kojima je Zajednica ugovorna 
stranka. 

Član 51. 
Uzajamna pomoć 
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1. Upravna tijela odgovorna za sprovođenje ove 
Regulative u državama članicama sarađuju 
međusobno, s upravnim tijelima trećih zemalja i s 
Komisijom kako bi osigurala usklađenost s ovom 
Regulativom. 
2. Za potrebe stava 1. uspostavlja se sistem uzajamne 
pomoći koji uključuje automatizovan informacijski 
sistem, „informacijski sistem za ribolov NNN”, kojim 
upravlja Komisija ili tijelo koje ona odredi, kako bi 
nadležnim tijelima pomogli u sprečavanju, suzbijanju 
i kažnjavanju ribolova NNN. 
3. Detaljna pravila za primjenu ovog poglavlja donose 
se u skladu s postupkom iz člana 54. stava 2. 

izmjenama i  dopunama  
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ribarstvu i marikulturi           

Članovi 52 - 57 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

PRILOG I. 
Popis proizvoda isključenih iz definicije „proizvoda 
ribarstva” navedene u tački 8. člana 2. 
PRILOG II. 
Sertifikat Evropske zajednice o uvozu i sertifikat o 
ponovnom izvozu 

Član 34 
Poslije člana 111 dodaje se 

novi član koji glasi: 
„Član 111a 

Potvrdu o ulovu za 
određene vrste riba i drugih 
morskih organizama izdaje 
Ministarstvo na zahtjev nosioca 
dozvole za obavljanje privrednog 
ribolova.  

Način i uslove za izdavanje 
potvrde iz stava 1 ovog člana, listu 
riba i drugih morskih organizama, 
listu država čije se potvrde 
priznaju prilikom uvoza i država za 
koje je neophodna potvrda o ulovu 
prilikom izvoza iz Crne Gore 
propisuje Ministarstvo.“  

 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
podzakonskog akta o 
načinu i uslovima za 
izdavanje potvrde o 
ulovu za određene vrste 
riba i drugih morskih 
organizama, liste država 
čije se potvrde priznaju 
prilikom uvoza i država 
za koje je neophodna 
potvrda o ulovu prilikom 
izvoza iz Crne Gore 

III kvartal 
2018 

PRILOG III. 
Obavještenja koje dostavlja država zastave 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

PRILOG IV. Član 34 Djelimično Potpuna usklađenost će III kvartal 



Izjava u skladu s članom 14. stavom 2. Regulative 
Savjeta (EZ) br. 1005/2008 od 29. septembra 2008. o 
uspostavljanju sistema Zajednice za sprečavanje, 
suzbijanje i zaustavljanje nezakonitog, neprijavljenog 
i neregulisanog ribolova 

Poslije člana 111 dodaje se 
novi član koji glasi: 

„Član 111a 
Potvrdu o ulovu za 

određene vrste riba i drugih 
morskih organizama izdaje 
Ministarstvo na zahtjev nosioca 
dozvole za obavljanje privrednog 
ribolova.  

Način i uslove za izdavanje 
potvrde iz stava 1 ovog člana, listu 
riba i drugih morskih organizama, 
listu država čije se potvrde 
priznaju prilikom uvoza i država za 
koje je neophodna potvrda o ulovu 
prilikom izvoza iz Crne Gore 
propisuje Ministarstvo.“  

usklađeno se postići donošenjem 
podzakonskog akta o 
načinu i uslovima za 
izdavanje potvrde o 
ulovu za određene vrste 
riba i drugih morskih 
organizama, liste država 
čije se potvrde priznaju 
prilikom uvoza i država 
za koje je neophodna 
potvrda o ulovu prilikom 
izvoza iz Crne Gore 

2018 

Regulativa 1224/2009/EK     

Član 1 
Predmet 

 
Ova Regulativa uspostavlja sistem Zajednice za 
kontrolu, inspekcijsku kontrolu i sprovođenje (u 
daljem tekstu: sistem Zajednice za kontrolu) kako bi 
se obezbijedilo poštovanje pravila zajedničke 
politike ribarstva. 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 2. 
Područje primjene 

1. Ova Regulativa se primjenjuje na sve aktivnosti 
obuhvaćene zajedničkom politikom ribarstva koje 
na teritoriji država članica ili u vodama Zajednice ili 
ribarskim plovilima Zajednice sprovode državljani 
država članica, bez uticaja na primarnu odgovornost 
države članice pod čijom zastavom plovilo plovi.   

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



  
2. Aktivnosti u okviru morskih voda prekomorskih 
teritorija i zemalja navedenih u aneksu II Ugovora 
će se tretirati kao da se odvijaju u okviru morskih 
voda trećih zemalja. 

Član 3 

Odnos sa međunarodnim i nacionalnim 
odredbama 

 
1. Ova Regulativa se primjenjuje bez uticaja na 
posebne odredbe u sporazumima u oblasti ribarstva 
zaključenim između Zajednice i trećih zemalja ili 
koje su na snazi u okviru regionalnih organizacija za 
upravljanje ribarstvom ili sličnim sporazumima u 
kojima je Zajednica ugovorna strana ili neugovorna 
saradnica.   
2.  Ova Regulativa se primjenjuje bez uticaja na 
mjere nacionalne kontrole koje idu dalje od 
minimuma zahtjeva, pod uslovom da su u skladu sa 
zakonodavstvom Zajednice i da su u skladu sa 
zajedničkom politikom ribarstva. Na zahtjev 
Komisije, države članice će dostaviti obavještenje o 
takvim mjerama kontrole.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 4. 
Definicije 

Za potrebe ove Regulative primjenjuju se definicije iz 
Regulative (EZ) br. 2371/2002. Primjenjuju se takođe 
i sljedeće definicije:  
1. „Ribolovna aktivnost” znači traženje ribe, 
spuštanje, postavljanje, tegljenje i izvlačenje 
ribolovnog alata, izvlačenje ulova na plovilo, 
prekrcaj, zadržavanje na plovilu, obrada na plovilu, 
premještanje, postavljanje u kaveze, tov i iskrcaj 
ribe i proizvoda ribarstva. 
2. „Pravila zajedničke ribarske politike” znači 
zakonodavstvo Zajednice o očuvanju, upravljanju i 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicije su djelimično  
regulisane članom 4 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i  
dopunama ovog zakona   

IV kvartal 
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iskorištavanju živih vodenih resursa, o akvakulturi i o 
preradi, prevozu i prodaji proizvoda ribarstva i 
akvakulture.  
3. „Kontrola” znači praćenje i nadzor.  
4. „Inspekcijski pregled” znači pregled koji obavljaju 
službene osobe kako bi provjerile usklađenost s 
pravilima zajedničke ribarske politike i koji se bilježi u 
izvještaj o inspekcijskom pregledu.  
5. „Nadzor” znači praćenje ribolovnih aktivnosti na 
osnovu opažanja od strane inspekcijskih plovila ili 
službene letilice i pomoću tehničkih metoda detekcije 
i identifikacije.  
6. „Službena osoba” znači osoba koju su nacionalno 
tijelo, Komisija ili Agencija za kontrolu ribarstva 
Zajednice ovlastili za obavljanje inspekcijskih 
pregleda.  
7. „Inspektori Zajednice” znači službene osobe države 
članice ili Komisije ili tijela koje je odredila Komisija 
čija su imena uvrštena u popis sastavljen u skladu s 
članom 79.  
8. „Posmatrač zadužen za kontrolu” znači osoba koju 
je nadležno tijelo ovlastilo za praćenje sprovođenja 
pravila zajedničke ribarske politike.  
9. „Dozvola za ribolov” znači službena isprava kojom 
se u skladu s nacionalnim propisima njenom nosiocu 
daje pravo korišćenja određenog ribolovnog 
kapaciteta za privredno iskorištavanje živih vodenih 
resursa. Ona sadrži minimalne zahtjeve u pogledu 
identifikacije, tehničkih karakteristika i opremljenosti 
ribarskih plovila Zajednice.  
10. „Odobrenje za ribolov” znači odobrenje za ribolov 
koje se osim dozvole za ribolov izdaje ribarskom 
plovilu Zajednice na osnovu kojeg ono smije obavljati 
posebne ribolovne aktivnosti u određenom periodu, 
na određenom području ili za određenu vrstu 
ribolova pod posebnim uslovima.  



11. „Sistem automatske identifikacije” znači 
samostalan i neprekidan sistem identifikacije i 
praćenja plovila, koji brodovima omogućava da s 
drugim brodovima u blizini i s nadležnim tijelima na 
kopnu elektroničkim putem razmjenjuju podatke o 
brodu, naročito njegovu identifikaciju, poziciju, smjer 
i brzinu.  
12. „Podaci sistema za praćenje plovila” znači 
podaci o identifikaciji ribarskih plovila, geografskom 
položaju, datumu, vremenu, smjeru i brzini, koji se 
pomoću uređaja za satelitsko praćenje instaliranih 
na ribarskim plovilima šalju centru za praćenje 
ribarstva države članice. 
13. „Sistem za otkrivanje plovila” znači tehnologiju 
satelitske daljinske detekcije kojom se mogu 
identifikovati plovila i otkriti njihova pozicija na moru.  
14. „Područje ograničenog ribolova” znači svako 
morsko područje pod jurisdikcijom države članice 
koje je odredilo Vijeće i na kojem su ribolovne 
aktivnosti ograničene ili zabranjene.  
15. „Centar za praćenje ribarstva” znači operativni 
centar uspostavljen od strane države članice čiju 
zastavu brod vije, koji je opremljen kompjuterskom 
opremom koja omogućava automatsko primanje, 
obradu i elektronski prenos podataka.  
16. „Prekrcaj” znači prebacivanje svih ili dijela 
proizvoda ribarstva ili akvakulture s jednog plovila na 
drugo.  
17. „Rizik” znači vjerovatnoću nastanka nekog 
događaja koji bi značio kršenje pravila zajedničke 
ribarske politike.  
18. „Upravljanje rizikom” znači sistemsko 
prepoznavanje rizika i sprovođenje svih mjera 
neophodnih za ograničavanje nastanka tih rizika. To 
uključuje aktivnosti kao što su prikupljanje podataka i 
informacija, analiza i ocjena rizika, priprema i 



preduzimanje mjera, kao i redovito praćenje i 
ocjenjivanje procesa i njegovih rezultata, na osnovu 
međunarodnih i nacionalnih izvora i  strategija 
Zajednice.  
19. „Privredni subjekat” znači fizička ili pravna osoba 
koja vodi ili ima preduzeće koje obavlja bilo koju 
aktivnost povezanu s bilo kojom fazom proizvodnje, 
prebrade, plasmana, distribucije i maloprodaje 
proizvoda ribarstva i akvakulture.  
20. „Serija” znači količina proizvoda ribarstva i 
akvakulture određene vrste koja je bila podvrgnuta 
istom načinu obrade i porijeklom je iz istog 
geografskog područja i s istog ribarskog plovila ili 
grupe ribarskih plovila, ili iz iste proizvodne jedinice u 
akvakulturi.  
21. „Obrada” znači postupak pretvaranja proizvoda u 
oblik u kojem će biti prezentovani. On uključuje 
filetiranje, pakovanje, konzerviranje, zamrzavanje, 
dimljenje, soljenje, kuvanje, kiseljenje, sušenje ili bilo 
koji drugi način pripremanja ribe za tržište.  
22. „Iskrcaj” znači prvo istovarivanje bilo koje količine 
proizvoda ribarstva s ribarskog plovila na kopno.  
23. „Maloprodaja” znači rukovanje proizvodima 
živih vodenih resursa i/ili njihova obrada, kao i 
njihovo skladištenje na mjestu prodaje ili isporuke 
krajnjem potrošaču, a uključuje i distribuciju. 
24. „Višegodišnji planovi” znači planovi oporavka iz 
člana 5. Regulative (EZ) br. 2371/2002, planovi 
upravljanja iz člana 6. Regulative (EZ) br. 2371/2002, 
kao i ostale odredbe Zajednice donešene na osnovu 
člana 37. Ugovora kojima se utvrđuju posebne mjere 
upravljanja za određene riblje stokove za više godina.  
25. „Obalna država” znači država pod čijom se 
suverenošću ili jurisdikcijom nalaze vode u kojima se 
obavlja aktivnost ili u čijim se lukama obavlja 
aktivnost.  



26. „Izvršenje” znači svaka mjera koja se preduzima 
kako bi se osigurala usklađenost s pravilima 
zajedničke ribarske politike.  
27. „Sertifikovana snaga motora” znači najveća stalna 
snaga motora koja se može postići na izlaznoj 
prirubnici motora prema sertifikatu koji su izdala 
tijela države članice ili društva za klasifikaciju ili drugi 
privredni subjekti koje su oni odredili.  
28. „Rekreativni ribolov” znači neprivredne ribolovne 
aktivnosti kojima se iskorištavaju živi morski resursi u 
svrhu rekreacije, turizma ili sporta.  
29. „Premještanje” znači ribolovne operacije pri 
kojima se ulov ili jedan njegov dio prenosi ili 
premješta iz zajedničkog ribolovnog alata na plovilo 
ili iz skladišta ribarskog plovila ili njegovog ribolovnog 
alata u mrežu za držanje ribe, kontejner ili kavez koji 
se nalaze izvan plovila i u kojima se živi ulov čuva do 
iskrcaja.  
30. „Odgovarajuće geografsko područje” znači 
morsko područje koje se smatra jednom jedinicom za 
potrebe geografske klasifikacije ribolovnih područja i 
izražava se pozivanjem na FAO-vo podpodručje, 
odsjek ili pododsjek ili, gdje je to primjenljivo, na 
ICES-ov statistički kvadrat, zonu ribolovnog napora, 
privredni pojas ili područje ograničeno geografskim 
koordinatama.  
31. „Ribarsko plovilo” znači svako plovilo opremljeno 
za privredno iskorištavanje živih vodenih resursa.  
32. „Ribolovna mogućnost” znači količinski 
određeno zakonsko pravo na ribolov, izraženo u 
ulovu i/ili ribolovnom naporu. 

Član 5. nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 6. 
Dozvola za ribolov 

1.  Ribolovno plovilo Zajednice može da se 
upotrebljava za komercijalnu eksploataciju živih 

Član 20 
Član 54 mijenja se i glasi: 
 „Dozvola za privredni 

ribolov izdaje se posebno za svaki 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
podzakonskog akta o 
sadržini dozvole za 

IV kvartal 
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vodenih resursa samo ukoliko posjeduje validnu 
ribolovnu dozvolu. 
2. Zemlja čiju zastavu plovilo vije mora osigurati da su 
informacije koje se nalaze u ribolovnoj dozvoli tačne i 
u skladu sa onima koje nalaze u registru ribarske flote 
Zajednice iz člana 15 Regulative (EK) br. 2371/2002.    
3.  Zemlja čiju zastavu plovilo vije mora 
privremeno suspendovati ribolovnu dozvolu plovila 
koje je podvrgnuto privremenoj zabrani kretanja o 
kojem je odlučila ta država članica ili kojem je 
ribolovno ovlašćenje suspendovano u skladu sa 
članom 45 (4) Regulative (EK) br. 1005/2008.   
4. Zemlja čiju zastavu plovilo vije će trajno 
oduzeti ribolovnu dozvolu plovilu koje je predmet 
mjere prilagođavanja kapaciteta iz člana 11 (3) 
Regulative (EK) br. 2371/2002, čije je ribarsko 
ovlašćenje povučeno u skladu sa članom 45 (4)  
Regulative (EK) br. 1005/2008.  
5. Zemlja čiju zastavu plovilo vije mora da 
izda, upravlja i povuče ribolovnu dozvolu u skladu 
sa detaljnim pravilima usvojenim u skladu sa 
procedurom iz člana 119.  

ribolovni plovni objekat. 
Sadržinu dozvole iz stava 1 

ovog člana propisuje 
Ministarstvo.“ 

 

obavljanje privrednog 
ribolova 

Član 7. 
Odobrenje za ribolov 

1. Ribarskom plovilu Zajednice koje obavlja ribolov u 
vodama Zajednice dopušteno je da obavlja jedino 
one posebne ribolovne aktivnosti koje su navedene u 
važećem odobrenju za ribolov ako se na ribolov ili 
ribolovne zone u kojima su dopuštene aktivnosti 
primjenjuje sljedeće:  
(a) obuhvaćeni su režimom ribolovnog napora;  
(b) obuhvaćeni su višegodišnjim planom;  
(c) radi se o području ograničenog ribolova;  
(d) radi se o ribolovu u naučne svrhe;  
(e) drugi slučajevi koji su utvrđeni zakonodavstvom 
Zajednice.  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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2. Ako država članica primjenjuje poseban vlastiti 
sistem odobrenja za ribolov, ona Komisiji na zahtjev 
dostavlja ktarak pregled podataka navedenih u 
izdatim odobrenjima i s njima povezanim zbirnim 
podatacima o ribolovnom naporu.  
3. Ako je država članica čiju zastavu brod vije donijela 
nacionalne odredbe u obliku nacionalnog sistema 
odobrenja za ribolov na osnovu kojeg plovilima 
dodjeljuje ribolovne mogućnosti koje su joj na 
raspolaganju, ona Komisiji na zahtjev dostavlja 
podatke o ribarskim plovilima kojima je odobreno 
obavljanje ribolovne aktivnosti na određenom 
ribolovnom području, posebno spoljašnji 
identifikacijski broj, ime dotičnog ribarskog plovila te 
ribolovne mogućnosti koje su mu dodijeljene.  
4. Odobrenje za ribolov ne smije se izdati ako dotično 
plovilo nema dozvolu za ribolov dobijenu u skladu s 
članom 6. ili ako mu je dozvola za ribolov privremeno 
ili trajno ukinuta. Odobrenje za ribolov smjesta se 
oduzima ako je dotičnom plovilu trajno oduzeta 
dozvola za ribolov. Ono se privremeno ukida ako je 
dozvola za ribolov privremeno ukinuta.  
5. Detaljna pravila za primjenu ovog člana donose 
se u skladu s postupkom iz člana 119. 

Član 8. 
Označivanje ribolovnog alata 

1. Zapovjednik ribarskog plovila mora poštovati 
uslove i ograničenja povezana s označivanjem i 
identifikacijom ribarskih plovila i njihovih ribolovnih 
alata.  
2. Detaljna pravila za označivanje i identifikaciju 
ribarskih plovila i njihovih ribolovnih alata donose 
se u skladu s postupkom iz člana 119.  

Član 22 
Član 58 mijenja se i glasi: 
„Zabranjeno je u 

ribolovnom moru korišćenje 
ribolovnog alata i opreme, koji nije 
obilježen na propisanom mjestu. 

Način i mjesto 
obilježavanja ribolovnog alata i 
opreme propisuje Ministarstvo.“ 

 

Djelimično 
usklađeno 

 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
podzakonskog akta o 
načinu i mjestu 
obilježavanja ribolovnog 
alata i opreme 

II kvartal 
2016 



Član 9. 
Sistem za praćenje plovila 

1. Države članice primjenjuju satelitski sistem za 
praćenje plovila u svrhu efikasnog nadzora ribolovnih 
aktivnosti koje obavljaju ribarska plovila koja plove 
pod njihovom zastavom gdje god se ta plovila 
nalazila, kao i ribolovnih aktivnosti u vodama država 
članica.  
2. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe propisane 
višegodišnjim planovima, ribarsko plovila čija dužina 
preko svega iznosi 12 ili više metara mora imati 
instaliran uređaj koji je u potpunosti funkcionalan i 
koji putem sistema za praćenje plovila u redovnim 
vremenskim razmacima šalje podatke o poziciji 
plovila i tako omogućava njegovo automatsko 
lociranje i identifikaciju. On takođe omogućava 
centru za praćenje ribarstva države članice čiju 
zastavu brod vije prikupljanje podataka o ribarskom 
plovilu. Za ribarska plovila čija dužna preko svega 
iznosi 12 ili više metara, ali manje od 15 metara, ovaj 
se član primjenjuje od 1. januara 2012.  
3. Kada se ribarsko plovilo nalazi u vodama druge 
države članice, država članica čiju zastavu brod vije 
automatskim prijenosom dostavlja podatke iz 
sistema za praćenje plovila koji se odnose na dotično 
plovilo centru za praćenje ribarstva obalnih država 
članica. Podaci iz sistema za praćenje plovila na 
zahtjev dostavljaju se i državi članici u čijim će lukama 
ribarsko plovilo vjerovatno iskrcati svoj ulov ili u čijim 
će vodama ribarsko plovilo vjerovatno nastaviti svoje 
ribolovne aktivnosti.  
4. Ako ribarsko plovilo Zajednice djeluje u vodama 
treće zemlje ili na područjima otvorenog mora na 
kojima ribolovnim resursima upravlja međunarodna 
organizacija te, ako je to predviđeno sporazumom s 
tom trećom zemljom ili pravilima te međunarodne 

Nema odgovarajuće odredbe  
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 105 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) i 
Pravilnikom o tipu 
satelitskog sistema 
monitoringa ribolovnih 
plovnih objekata i vrsti 
ribolovnih plovnih 
objekata za koje se 
sistem uspostavlja 
(“Službeni list CG”, broj 
39/13) 

 



organizacije, ti se podaci dostavljaju i toj zemlji ili 
organizaciji.  
5. Država članica može osloboditi ribarska plovila 
Zajednice čija dužina preko svega iznosi manje od 15 
metara od obveze posjedovanja sistema za praćenje 
plovila ako ta plovila:  
(a) djeluju isključivo na teritorijalnom moru države 
članice čiju zastavu vije;  
(b) nikada ne provode više od 24 sata na moru od 
trenutka isplovljavanja do uplovljavanja u luku.  
6. Ribarska plovila trećih zemalja čija dužina preko 
svega iznosi 12 ili više metara i pomoćna ribarska 
plovila trećih zemalja koja obavljaju pomoćne 
ribolovne aktivnosti a djeluju u vodama Zajednice, 
moraju imati instaliran uređaj koji je u potpunosti 
funkcionalan i koji, na isti način kao i ribarska plovila 
Zajednice, putem sistema za praćenje plovila u 
redovnim vremenskim razmacima šalje podatke o 
poziciji plovila i tako omogućava njegovo automatsko 
lociranje i identifikaciju.  
7. Države članice uspostavljaju i vode centre za 
praćenje ribarstva koji prate i nadziru ribolovne 
aktivnosti i ribolovni napor. Centar za praćenje 
ribarstva određene države članice prati i nadzire 
ribarska plovila koja plove pod njenom zastavom, bez 
obzira na to u kojim vodama djeluju ili u kojim se 
lukama nalaze, kao i ribarska plovila Zajednice koja 
plove pod zastavom druge države članice te ribarska 
plovila trećih zemalja koja su podvrgnuta sistemu za 
praćenje plovila i djeluju u vodama koje su pod 
suverenošću ili jurisdikcijom dotične države članice.  
8. Svaka država članica određuje nadležna tijela koja 
su zadužena za centar za praćenje ribarstva te 
preduzima odgovarajuće mjere kako bi osigurala da 
njen centar za praćenje ribarstva raspolaže 
potrebnim osobljem i da je opremljen kompjuterskim 



hardverom i softverom koja omogućava automatsku 
obradu i elektronski prijenos podataka. Države 
članice moraju predvidjeti postupke stvaranja 
sigurnosnih kopija i obnavljanja podataka u slučaja 
kvara u sustemu. Države članice mogu voditi 
zajednički centar za praćenje ribarstva.  
9. Ribarskim plovilima koja plove pod njenom 
zastavom država članica može propisati ili dopustiti 
opremanje sistemom za praćenje plovila.  
10. Detaljna pravila za primjenu ovog članka donose 
se u skladu s postupkom iz člana 119. 

Članak 10. 
Sustem automatske identifikacije 

1. U skladu s Prilogom II. dijelom I. tačkom 3. 
Direktive 2002/59/EZ, ribarsko plovilo čija je dužina 
preko svega veća od 15 metara mora imati i održavati 
u funkciji sistem automatske identifikacije koji 
zadovoljava standarde performansi koje je donijela 
Međunarodna organizacija za pomorstvo u skladu s 
poglavljem V. pravilom 19. odjeljkom 2.4.5. 
Konvencije SOLAS iz 1974.  
2. Stav 1. primjenjuje se:  
(a) od 31. maja 2014. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 15 ili više metara, ali 
manje od 18 metara; 
(b) od 31. maja 2013. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 18 ili više metara, ali 
manje od 24 metra;  
(c) od 31. maja 2012. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 24 ili više metara, ali 
manje od 45 metara.  
3. Države članice mogu se koristiti podacima iz 
sistema automatske identifikacije, ako su ti podaci 
dostupni, za unakrsne provjere s drugim dostupnim 
podacima u skladu s članom 109. i članom 110. U tu 
svrhu država članica mora obezbijediti da podaci iz 

Član 32 
U članu 105 stav 4 riječi: “od 15“ 
zamjenjuju se riječima: „od 10“. 

Član 105 
Organ uprave uspostavlja satelitski 
sistem monitoringa ribolovnih 
plovnih objekata. 
Tip sistema, način uspostavljanja i 
vrstu ribolovnih plovnih objekata za 
koje se uspostavlja sistem iz stava 1 
ovog člana propisuje Ministarstvo. 
Organ uprave je odgovoran za 
upravljanje i rad sistema iz stava 1 
ovog člana. 
Ribolovni plovni objekat koji 
obavlja privredni ribolov i koji ima 
dužinu veću od 10m preko svega 
mora imati instaliran funkcionalan 
sistem automatskog lociranja (ALC), 
koji omogućava 
detekciju i identifikaciju ribolovnog 
plovnog objekta udaljenim 
sistemom monitoringa ili sistemom 
iz stava 1 ovog člana. 
Nosilac dozvole inostranog 

Potpuno 
usklađeno  

 
(pravila CG su 

strožija) 

  



sistema automatske identifikacije koji se odnose na 
ribarska plovila koja plove pod njenom zastavom 
budu dostupna njenom centru za praćenje 
ribarstva. 

ribolovnog plovnog objekta koja je 
izdata u skladu sa ovim 
zakonom ili potvrđenim 
međunarodnim sporazumom dužan 
je da instalira, održava i rukuje 
funkcionalanim sistemom 
automatskog lociranja, u skladu sa 
uslovima koji su propisani za 
sistem automatskog lociranja (ALC), 
bez prekida, dok se nalazi u 
ribolovnom moru Crne Gore. 
Operativne uslove za 
funkcionisanje sistema i 
odgovornost za ribolovne plovne 
objekte koji imaju instaliran ALC 
sistem, kao i visinu naknade za 
izvršeni inspekcijski nadzor, 
tehničku kontrolu i objavljivanje 
informacija iz tog sistema, koje 
nijesu proglašene tajnim, propisuje 
Ministarstvo. 
Zabranjeno je uništiti, oštetiti, 
učiniti nefunkcionalnim ili na drugi 
način poremetiti funkcionisanje 
uređaja za satelitsko praćenje. 

Član 11. 
Sistem za otkrivanje plovila 

Ako države članice imaju jasne dokaze da im je za 
otkrivanje plovila on isplativiji od tradicionalnih 
sredstava kontrole, one se koriste sistemom za 
otkrivanje plovila koji im omogućava da podatke o 
poziciji dobijene zahvaljujući daljinskim snimcima 
poslatim putem satelita ili drugih ekvivalentnih 
sistema uporede s podacima dobijenim preko 
sistema za praćenje plovila ili sistema automatske 
identifikacije, kako bi utvrdile prisutnost ribarskih 
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plovila na određenom području. Države članice 
moraju osigurati da njihovi centri za praćenje 
ribarstva imaju potrebna tehnička sredstva za 
korištenje sistema za otkrivanje plovila. 

sistem uspostavlja 
(“Službeni list CG”, broj 
39/13) 

Članovi 12 i 13 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 14. 
Popunjavanje i dostavljanje dnevnika ulova 

1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe propisane 
višegodišnjim planovima, zapovjednici ribarskih 
plovila Zajednice čija dužina preko svega iznosi 10 ili 
više metara dužni su voditi dnevnika ulova u kojem se 
posebno mora navesti svaka ulovljena količina veća 
od 50 kg ekvivalenta žive mase svake vrste koja je 
zadržana na plovilu.  
2. Dnevnik ulova iz stava 1. posebno mora sadržavati 
sljedeće podatke:  
(a) spoljašnji identifikacioni broj i ime ribarskog 
plovila;  
(b) FAO-vu troslovnu šifru za svaku vrstu i 
odgovarajuće geografsko područje na kojem je 
ostvaren ulov;  
(c) datum ulova:  
(d) datum odlaska iz i povratka u luku i trajanje 
puta; 
(e) vrstu ribolovnog alata, veličinu oka mrežnog tega i 
dimenzije;  
(f) procijenjene količine svake vrste izražene u 
kilogramima žive mase ili, prema potrebi, broj jedinki;  
(g) broj ribolovnih aktivnosti.  
3. Kod procjena koje su navedene u dnevnik ulova i 
koje se odnose na kilograme ribe zadržane na plovilu, 
dopušteno odstupanje iznosi 10 % za sve vrste.  
4. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice moraju za 
sve vrste zabilježiti u dnevnik ulova sve količine 
vraćene u more čija procijenjena masa premašuje 50 
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kg ekvivalenta žive mase.  
5. Kod ribolova na koji se primjenjuje režim Zajednice 
za upravljanje ribolovnim naporom zapovjednici 
ribarskih plovila Zajednice moraju u svojim 
očevidnicima o ribolovu zabilježiti za vrijeme 
provedeno na određenom području sljedeće 
podatke:  
(a) što se tiče povlačnog ribolovnog alata:  
i. ulazak u luku smještenu na tom području i izlazak 
iz nje; 
ii. svaki ulazak na morska područja za koja važe 
posebna pravila o pristupu vodama i resursima i svaki 
izlazak iz njih;  
iii. ulov zadržan na plovilu, po vrstama, u kilogramima 
žive mase u trenutku izlaska iz tog područja ili prije 
uplovljavanja u luku koja se nalazi na tom području;  
(b) što se tiče mirujućeg ribolovnog alata:  
i. ulazak u luku smještenu na tom području i izlazak iz 
nje;  
ii. svaki ulazak na morska područja za koja važe 
posebna pravila o pristupu vodama i resursima i svaki 
izlazak iz njih;  
iii. datum i vrijeme postavljanja ili ponovnog 
postavljanja mirujućeg ribolovnog alata na tim 
područjima;  
iv. datum i vrijeme završetka ribolovnih operacija pri 
kojima je korišćen mirujući ribolovni alat;  
v. ulov zadržan na plovilu, po vrstama, u kilogramima 
žive mase u trenutku izlaska iz tog područja ili prije 
uplovljavanja u luku koja se nalazi na tom području.  
6. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice dostavljaju 
podatke iz dnevnika ulova što je moguće prije, a 
najkasnije 48 sati nakon iskrcaja:  
(a) državi članici čiju zastavu brod vije; i  
(b) ako je iskrcaj obavljen u luci druge države članice, 
nadležnim tijelima dotične države članice u kojoj se 



ta luka nalazi.  
7. Za prebacivanje težine skladištene ili 
prerađene ribe u težinu žive vage, zapovjednici 
ribolovnih plovila Zajednice primjenjivaće faktor 
konverzije utvrđen u skladu sa procedurom iz 
člana 119. 

8. Zapovjednici ribarskih plovila trećih zemalja koja 
djeluju u vodama Zajednice evidentiraju podatke iz 
ovog člana na isti način kao i zapovjednici ribarskih 
plovila Zajednice.  
9. Zapovjednik plovila odgovoran je za tačnost 
podataka zabilježenih u dnevnik ulova.  

10. Detaljna pravila za primjenu ovog članka 
donose se u skladu s postupkom iz člana 119. 

Član 15. 
Elektronsko bilježenje i slanje podataka iz dnevnika 

ulova 
1. Zapovjednici ribolovnih plovila Zajednice dužine 
12 metara preko svega ili više će elektronskim 
putem evidentirati informacije navedene u članu 14 
i dostavljati ih elektronskim putem nadležnom 
organu države članice čiju zastavu vije, najmanje 
jednom dnevno. 
2. Zapovjednici plovila Zajednice dužine 12 metara 
preko svega ili više dostavljaće informacije 
navedene u članu 14 na zahtjev nadležnog organa 
države članice čiju zastavu brod vije, a u svakom 
slučaju će prenijeti relevantne podatke iz dnevnika 
ribolova nakon završetka posljednje ribolovne 
aktivnosti a prije ulaska u luku. 
3. Stav 1 će se primjenjivati: 
a) od 1. januara 2012. godine na ribolovna plovila 
Zajednice od 12 metara dužine preko svega a manje 
od 15 metara dužine preko svega; 
b) od 1. jula 2011. godine na ribolovna plovila od 
15 metara dužine preko svega ili više a manje od 24 
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metara dužine preko svega; i 
c) od 1. januara 2010. godine na ribolovna plovila 
od 24 metara dužine preko svega ili više. 
4. Država članica može izuzeti zapovjednike 
ribolovnih plovila Zajednice od manje od 15 metara 
dužine preko svega koji viju zastavu te države 
članice od obaveza iz stava 1 ako: 
a) su aktivni isključivo u okviru teritorijalnih voda 
države članice čiju zastavu viju; ili 
b) nikada ne provode više od 24 časa na moru od 
vremena odlaska do povratka u luku. 
5. Zapovjednici ribolovnih brodova Zajednice koji 
elektronskim putem evidentiraju i prijavljuju 
podatke o svojim ribolovnim aktivnostima će biti 
izuzeti od obaveze popunjavanja dnevnika ulova u 
štampanom formatu, izjava o iskrcaju i izjava o 
pretovaru. 
6. Države članice mogu zaključivati bilateralne 
sporazume o upotrebi elektronskih sistema 
izvještavanja za plovila koja viju njihovu zastavu u 
okviru voda pod njihovim suverenitetom ili 
jurisdikcijom. Plovila obuhvaćena takvim 
sporazumima će biti izuzeta od popunjavanja 
dnevnika o ulovu u štampanoj formi, u okviru tih 
voda. 
7. Država članica može obavezati ili ovlastiti 
zapovjednike ribarskih plovila koja viju njenu 
zastavu da od 1. januara 2010. godine elektronski 
evidentiraju i prenose podatke navedene u članu 
14. 
8. Nadležni organi države članice koja je lokacija 
ribarskih aktivnosti moraju prihvatiti elektronske 
izvještaje dobijene od države članice čiju zastavu 
broj vije koji sadrže podatke sa ribolovnih plovila iz 
stavova 1 i 2. 
9. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će se 



usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 
 

Član 16. 
Ribarska plovila na koja se ne primjenjuju zahtjevi 

vezani uz dnevnik o ulovu 
1. Svaka država članica na osnovu uzorkovanja prati 
aktivnosti ribarskih plovila na koja se ne primjenjuju 
zahtjevi utvrđeni članovima 14. i 15. kako bi osigurala 
da ta plovila poštuju pravila zajedničke ribarske 
politike.  
2. Za potrebe praćenja iz stava 1, svaka država 
članica će uspostaviti plan uzorkovanja zasnovan na 
metodologiji koju usvoji Komisija u skladu sa 
procedurom iz člana 119, i dostaviti ga svake godine 
do 31. januara Komisiji, navodeći metode koje su 
korišćene za utvrđivanje tog plana. Planovi 
uzorkovanja moraju u najvećoj mogućoj mjeri 
stabilni tokom vremena i standardizovani u okviru 
relevantnih geografskih oblasti. 
3. Države članice koje u skladu sa svojim nacionalnim 
pravom propisuju da ribarska plovila koja plove pod 
njihovom zastavom i kraća su od 10 metara preko 
svega moraju dostavljati dnevnik ulova iz člana 14., 
izuzimaju se od obveze utvrđene stavovima 1. i 2. 
ovog člana.  
4. Izuzetno od stavova 1 i 2 ovog člana, potvrde o 
prodaji podnijete u skladu sa članovima 63 i 63 će 
biti prihvaćene kao alternativa planovima 
uzorkovanja. 
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Član 17. 
Najava 

1. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice čija dužina 
preko svega iznosi 12 ili više metara i obavljaju 
ribolov stokova obuhvaćenih višegodišnjim planom, 
koji su obvezni bilježiti podatke iz dnevnika ulova u 
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elektronskom obliku u skladu s članom 15., 
dostavljaju sljedeće podatke nadležnim tijelima 
države članice čiju zastavu viju najmanje četiri sata 
prije predviđenog dolaska u luku:  
(a) vanjski identifikacioni broj i ime ribarskog plovila;  
(b) ime odredišne luke i svrhu uplovljavanja u nju, 
kao što je iskrcaj, prekrcaj ili pristup uslugama;  
(c) datumi izlaska u ribolov i odgovarajuća geografska 
područja na kojima su ostvareni ulovi;  
(d) predviđeni datum i vrijeme dolaska u luku;  
(e) količine svake vrste zabilježene u dnevnik ulova;  
(f) količine svake vrste koja će se iskrcati ili prekrcati.  
2. Kada ribolovno plovilo Zajednice namjerava da 
uđe u luku države članice koja nije i država članica 
čiju zastavu vije, nadležni organi države članice čiju 
zastavu plovilo vije će odmah nakon prijema, 
proslijediti elektronsku najavu nadležnim organima 
države članice u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti. 
3. Nadležna tijela obalne države članice mogu 
odobriti raniji ulazak u luku.  
4. Podaci iz elektroničkog dnevnika ulova iz člana 15. i 
elektronska prethodna najava mogu se poslati putem 
istog elektronskog prenosa.  
5. Zapovjednik plovila odgovoran je za tačnost 
podataka navedenih u elektronskoj najavi.  
6. U skladu s postupkom iz članka 119. Komisija 
može izuzeti određene kategorije ribarskih plovila 
od obaveze utvrđene stavom 1. za ograničeno 
razdoblje, koje se može produžiti, ili predvidjeti 
drugi rok za slanje obavještenja uzimajući u obzir, 
između ostalog, vrstu proizvoda ribarstva, 
udaljenost između ribolovnih područja, iskrcajnih 
mjesta i luka u kojima su dotična plovila 
registrovana. 



Član 18. 
Najava iskrcaja u drugu državu članicu 

 
1. Zapovjednici ribolovnih plovila Zajednice 
koji nijesu pod obavezom da elektronski 
evidentintiraju podatke u dnevnik ulova do 
stupanja na snagu odredbi iz člana 15(3) i koji 
namjeravaju da koriste luku ili sredstva isrkcaja u 
države članice u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti a koja nije država članica čiju zastavu 
viju moraju obavijestiti nadležne organe države 
članice u kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti 
najmanje četiri časa prije procijenjenog vremena 
dolaska u luku o informacijama iz člana 17(1). 
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Član 19. 
Odobrenje za uplovljavanje u luku 

Nadležna tijela obalne države članice mogu 
ribarskom plovilu uskratiti odobrenje za 
uplovljavanje u luku ako podaci iz članaa 17. i 18. 
nisu potpuni, osim u slučajevima više sile.  
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Član 20. 
Prekrcaj 

1. U vodama Zajednice zabranjen je prekrcaj na 
moru. On se dopušta jedino uz odobrenje i pod 
uslovima utvrđenim ovom Regulativom u lukama ili 
na mjestima blizu obale država članica koji su 
određeni za tu svrhu, te u skladu s uvslovima koji su 
utvrđeni članom 43. stavom 5.  
2. Ako se prekrcaj prekine, može se propisati da se za 
nastavak prekrcaja mora dobiti dozvola.  
3. Za potrebe ovog člana, premještanje, ribolov 
povlačnim mrežama (kočama) koje se povlače sa 
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dva plovila i ribolovne operacije pri kojima ribolov 
zajedno obavljaju dva ili više ribarskih plovila 
Zajednice ne smatraju se prekrcajem.  

Član 21. 
Popunjavanje i dostavljanje prekrcajne deklaracije 

1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe propisane 
višegodišnjim planovima, zapovjednici ribarskih 
plovila Zajednice čija dužina preko svega iznosi 10 ili 
više metara i koja učestvuju u prekrcaju popunjavaju 
prekrcajnu deklaraciju u kojoj posebno navode sve 
količine svake prekrcane ili preuzete vrste iznad 50 kg 
ekvivalenta žive vage.  
2. Prekrcajna deklaracija iz stava 1. sadrži najmanje 
sljedeće podatke:  
(a) spoljašnji identifikacijski broj i ime plovila s kojeg 
se obavlja prekrcaj kao i plovila na koje se obavlja 
prekrcaj;  
(b) FAO-vu troslovnu šifru za svaku vrstu i 
odgovarajuće geografsko područje na kojem je 
ostvaren ulov;  
(c) procijenjene količine svake vrste, izražene kao 
masa proizvoda u kilogramima i razvrstane po načinu 
prezentovanja proizvoda, ili, prema potrebi, broj 
jedinki;  
(d) odredišnu luku ribarskog plovila na koje se obavlja 
prekrcaj;  
(e) određena luka prekrcaja.  
3. Kod procjena koje su navedene u prekrcajnoj 
deklaraciji i odnose se na kilograme prekrcane ili 
preuzete ribe, dopušteno odstupanje iznosi 10 % za 
sve vrste.  
4. Zapovjednik ribarskog plovila s kojeg se obavlja 
prekrcaj, kao i zapovjednik ribarskog plovila na koje 
se obavlja prekrcaj, dostavljaju prekrcajnu deklaraciju 
što je moguće prije, a najkasnije 48 sati nakon 
prekrcaja:  
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(a) državi članici čiju zastavu viju; i  
(b) ako je prekrcaj obavljen u luci druge države 
članice, nadležnim tijelima dotične države članice u 
kojoj se luka nalazi.  
5. Zapovjednici oba ribarskih plovila, kako onog s 
kojeg se obavlja prekrcaj tako i onog na koji se 
obavlja prekrcaj, odgovorni su za točnost podataka 
zabilježenih u prekrcajnoj deklaraciji.  
6. U skladu s postupkom iz člana 119. Komisija može 
izuzeti određene kategorije ribarskih plovila od 
obveze utvrđene stavom 1. za ograničeno razdoblje 
koje se može produžiti, ili se može predvidjeti drugi 
rok za slanje obavještenja uzimajući u obzir, između 
ostalog, vrstu proizvoda ribarstva i udaljenost između 
ribolovnih područja, prekrcajnih mjesta i luka u 
kojima su dotična plovila registrovana.  
7. Postupci i obrasci za prekrcajne deklaracije 
određuju se u skladu s postupkom iz člana 119. 

Član 22. 
Elektronsko bilježenje i slanje podataka iz 

prekrcajne deklaracije 
1. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice čija dužina 
preko svega iznosi 12 ili više metara bilježe podatke iz 
člana 21. u elektronskom obliku i šalju ih 
elektronskim putem nadležnom tijelu države članice 
čiju zastavu brod vije u roku od 24 sata nakon 
završetka prekrcaja.  
2. Stav 1. primjenjuje se:  
(a) od 1. januara 2012. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 12 ili više metara, ali 
manje od 15 metara;  
(b) od 1. jula 2011. na ribarska plovila Zajednice čija 
dužina preko svega iznosi 15 ili više metara, ali manje 
od 24 metra;  
(c) od 1. januara 2010. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 24 ili više metara.  
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3. Od primjene stava 1. država članica može izuzeti 
zapovjednike ribarskih plovila Zajednice koja plove 
pod njenom zastavom i kraća su od 15 metara preko 
svega ako:  
(a) djeluju isključivo na teritorijalnom moru države 
članice čiju zastavu brod vije; ili  
(b) nikada ne provode više od 24 sata na moru od 
trenutka isplovljavanja do uplovljavanja u luku.  
4. Nadležni organi države članice u kojoj se nalazi 
lokacija ribarskih aktivnosti moraju primati 
elektronske izvještaje koje dobijaju od država 
članica čiju zastavu plovila viju a koji sadrže podatke 
sa ribarskih plovila iz stavova 1 i 2. 
5. Kada ribarsko plovilo Zajednice pretovara 

svoj ulov u državu članicu koja nije država članica 
čiju zastavu vije, nadležni organ države članice čiju 
zastavu plovilo vije će odmah nakon prijema 
proslijediti elektronskim putem podatke iz izjave o 
pretovaru nadležnim organima države članice u 
kojoj je pretovar izvršen i koja je destinacija ulova. 
6. Države članice mogu obavezati ili ovlastiti 

zapovjednike ribarskih plovila čiju zastavu viju da od 
1. januara 2010. godine elektronski evidentiraju i 
prenose podatke iz člana 21. 
7. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će 

se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 23. 
Popunjavanje i dostavljanje iskrcajne deklaracije 

1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe 
propisane višegodišnjim planovima, 
zapovjednici ili predstavnici zapovjednika 
ribarskih plovila Zajednice čija dužina preko 
svega iznosi 10 ili više metara popunjavaju 
iskrcajnu deklaraciju u kojoj posebno navode 
sve količine svake iskrcane vrste.  

2. Iskrcajna deklaracija iz stava 1. sadrži najmanje 
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sljedeće podatke:  
(a) spoljašnji identifikacioni broj i ime ribarskog 
plovila;  
(b) FAO-vu troslovnu šifru za svaku vrstu i 
odgovarajuće geografsko područje na kojem je 
ostvaren ulov;  
(c) količine svake vrste, izražene kao masa proizvoda 
u kilogramima, podijeljena po načinu prezentovanja 
proizvoda ili, prema potrebi, broju jedinki;  
(d) iskrcajnu luku.  
3. Zapovjednik ili predstavnik zapovjednika ribarskog 
plovila Zajednice dostavlja iskrcajnu deklaraciju što je 
moguće prije, a najkasnije 48 sati nakon iskrcaja:  
(a) državi članici čiju zastavu brod vije; i  
(b) ako je iskrcaj obavljen u luci druge države članice, 
nadležnim tijelima dotične države članice u ojoj se 
luka nalazi.  
4. Zapovjednik plovila odgovoran je za tačnost 
podataka zabilježenih u iskrcajnoj deklaraciji.  
5. Detaljna pravila za primjenu ovog člana donose 
se u skladu s postupkom iz člana 119. 
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Član 24. 
Elektronsko bilježenje i slanje podataka iz iskrcajne 

deklaracije 
1. Zapovjednik ili predstavnik zapovjednika ribarskog 
plovila Zajednice čija dužina preko svega iznosi 12 ili 
više metara bilježi podatke iz člana 23. u 
elektronskom obliku i šalje ih elektronskim putem 
nadležnom tijelu države članice čiju zastavu brod vije 
u roku od 24 sata nakon završetka iskrcaja.  
2. Stav 1. primjenjuje se:  
(a) od 1. januara 2012. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 12 ili više metara, ali 
manje od 15 metara;  
(b) od 1. jula 2011. na ribarska plovila Zajednice čija 
dužina preko svega iznosi 15 ili više metara, ali manje 
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od 24 metra;  
(c) od 1. januara 2010. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 24 ili više metara.  
3. Od primjene stava 1. država članica može izuzeti 
zapovjednike ribarskih plovila Zajednice koja plove 
pod njenom zastavom i kraća su od 15 metara preko 
svega ako:  
(a) djeluju isključivo na teritorijalnom moru države 
članice čiju zastavu brod vije; ili  
(b) nikada ne provode više od 24 sata na moru od 
trenutka isplovljavanja do uplovljavanja u luku.  
4. Ako ribarsko plovilo Zajednice iskrca svoj ulov u 
državi članici koja nije država članica čiju zastavu 
brod vije, nadležna tijela države članice čiju zastavu 
brod vije moraju odmah po prijemu iskrcajne 
deklaracije elektronskim putem proslijediti podatke iz 
te deklaracije nadležnim tijelima države članice u 
kojoj je ulov iskrcan.  
5. Zapovjednik ili predstavnik zapovjednika ribarskog 
plovila Zajednice koji podatke iz člana 23. bilježi u 
elektronskom obliku i iskrcava svoj ulov u državi 
članici koja nije država članica čiju zastavu vije 
oslobađa se obveze dostavljanja iskrcajne deklaracije 
u papirnom obliku obalnoj državi članici.  
6. Zapovjednicima ribarskih plovila koja plove pod 
njenom zastavom država članica može propisati ili 
dopustiti da od 1. januara 2010. elektronički bilježe i 
dostavljaju podatke iz člana 23.  
7. Nadležna tijela obalne države članice prihvataju 
izvještaje koja im u elektronskom obliku dostavi 
država članica čiju zastavu brod vije a koja sadrže 
podatke s ribarskih plovila iz stavova 1. i 2.  

8. Postupci i obrasci za iskrcajne deklaracije 
određuju se u skladu s postupkom iz člana 119. 



Član 25. 
Plovila na koja se ne primjenjuju zahtjevi u pogledu 

iskrcajne deklaracije 
1. Svaka država članica na osnovu uzorkovanja prati 
aktivnosti ribarskih plovila na koja se ne primjenjuju 
zahtjevi u pogledu iskrcajne deklaracije koji su 
utvrđeni članovima 23. i 24. kako bi osigurala da ta 
plovila poštuju pravila zajedničke ribarsske politike.  
2. U svrhu praćenja iz stava 1. svaka država članica 
izrađuje plan uzorkovanja prema metodologiji koju 
donese Komisija u skladu s postupkom iz člana 119. 
te ga do 31. januara svake godine šalje Komisiji 
navodeći metode koje su korištene pri njegovoj 
izradi. Koliko je god to moguće, planovi uzrokovanja 
moraju biti stabilni tokom vremena i standardizovani 
u okviru odgovarajućih geografskih područja.  
3. Države članice koje u skladu sa svojim nacionalnim 
pravom propisuju da ribarska plovila koja plove pod 
njihovom zastavom i kraća su od 10 metara preko 
svega moraju dostavljati iskrcajne deklaracije iz člana 
23. izuzimaju se od obveze utvrđene stavcima 1. i 2. 
ovog člana.  

4. Odstupajući od stavova 1. i 2. ovog članka, 
prodajni listovi dostavljeni u skladu s članovima 
62. i 63. prihvataju se kao alternativna planovima 
uzorkovanja.  
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Član 26. 
Praćenje ribolovnog napora 

1. Države članice nadziru usklađenost s režimom 
upravljanja ribolovnim naporom na geografskim 
područjima za koja je utvrđen najveći dopušteni 
ribolovni napor. One osiguravaju da ribarska plovila 
plove pod njihovom zastavom i na kojima se nalazi ili 
koja, zavisno od slučaja, koriste jedan ili više 
ribolovnih alata koji su obuhvaćeni režimom 
upravljanja ribolovnim naporom ili koja obavljaju 
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ribolov na koji se primjenjuje taj režim budu prisutni 
na geografsko područje na kojem se primjenjuje taj 
režim jedno ako nije dostignut najveći dopušteni 
ribolovni napor koji im je na raspolaganju i ako 
ribolovni napor koji je na raspolaganju dotičnom 
ribarskom plovilu nije iscrpljen.  
2. Ne dovodeći u pitanje posebna pravila, ako 
ribarsko plovilo na kojem se nalazi ili koje koristi 
jedan ili više ribolovnih alata koji su obuhvaćeni 
režimom upravljanja ribolovnim naporom ili koje 
obavlja ribolov na koji se primjenjuje taj režim prolazi 
u istom danu kroz dva ili više geografskih područja na 
kojem se primjenjuje taj režim, ribolovni napor koji 
uloži to plovilo uračunava se u najveći dopušteni 
ribolovni napor koji se odnosi na dotični ribolovni alat 
ili dotični ribolov i na geografsko područje na kojem 
je proveden najveći dio vremena u tom danu.  
3. Ako je u skladu s članom 27. stavom 2. država 
članica odobrila ribarskom plovilu da tokom 
određenog izlaska u ribolov na geografskom području 
na kojem se primjenjuje režim upravljanja ribolovnim 
naporom koristi više ribolovnih alata koji spadaju u 
različite kategorije ribolovnih alata na koje se 
primjenjuje taj režim, ribolovni napor uložen tijekom 
dotičnog izlaska u ribolov istovremeno se uračunava 
u najveći dopušteni ribolovni napor koji je dodijeljen 
toj državi članici za svaki od tih ribolovnih alata ili 
kategorija ribolovnih alata i za dotično geografsko 
područje.  
4. Ako ribolovni alati spadaju u istu kategoriju 
ribolovnih alata na koje se primjenjuje režim 
upravljanja ribolovnim naporom, ribolovni napor koji 
na nekom geografskom području ulože ribarska 
plovila na kojima se nalaze ti alati samo se jednom 
uračunava u najveći dopušteni ribolovni napor koji se 
odnosi na dotičnu kategoriju ribolovnih alata i na 



dotično geografsko područje.  
5. Države članice regulišu ribolovni napor svojih 
flota koje na geografskim područjima na kojima se 
primjenjuje režim upravljanja ribolovnim naporom 
nose ili, zavisno od slučaja, koriste jedan ili više 
ribolovnih alata na koje se primjenjuje taj režim ili 
koje obavljaju ribolov na koji se primjenjuje taj 
režim, i to tako što u slučaju kada su te flote blizu 
postizanja najvećeg dopuštenog ribolovnog napora 
koji im je stavljen na raspolaganje preduzimaju 
odgovarajuće mjere kako bi osigurale da uloženi 
ribolovni napor ne premaši utvrđene granice. 
6. Danom provedenim na nekom području smatra 
se svako neprekinuti period od 24 sata ili dio tog 
perioda tijekom kojeg se ribarsko plovilo nalazi na 
geeografskom području i odsutno je iz luke ili se, 
zavisno od slučaja, koristi svojim ribolovnim alatom. 
Trenutak od kojeg se mjeri neprekinuti period dana 
provedenog na određenom području određuje 
država članica pod čijom zastavom plovi dotično 
ribarsko plovilo. Danom odsutnosti iz luke smatra 
se svako neprekinuti period od 24 sata ili dio tog 
perioda tokom kojeg je ribarsko plovilo odsutno iz 
luke. 

Član 27. 
Obavještavanje o ribolovnom naporu 

1. Ne dovodeći u pitanje posebna pravila, na 
geografskim područjima koja su obuhvaćena 
režimom upravljanja ribolovnim naporom i na kojima 
se primjenjuju ograničenja u pogledu ribolovnih alata 
ili na kojima je za različite ribolovne alate ili 
kategorije ribolovnih alata utvrđen najveći dopušteni 
ribolovni napor zapovjednik ili predstavnik 
zapovjednika ribarskog plovila mora prije početka 
perioda na koje se primjenjuje najveći dopušteni 
ribolovni napor obavijestiti nadležna tijela države 
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članice čiju zastavu brd vije o ribolovnom alatu ili, 
prema potrebi, o ribolovnim alatima koje namjerava 
koristiti u predstojećem periodu. Dok se to 
obavještenje ne dostavi, ribarsko plovilo nema pravo 
obavljati ribolov na geografskim područjima na 
kojima se primjenjuje režim upravljanja ribolovnim 
naporom.  
2. Ako režim upravljanja ribolovnim naporom 
dopušta da se na nekom geografskom području 
koriste alati koji spadaju u različite kategorije 
ribolovnih alata, korištenje više od jednog 
ribolovnog alata tokom izlaska u ribolov mora 
prethodno odobriti država članica čiju zastavu brod 
vije.  

Član 28. 
Izvještaj o ribolovnom naporu 

1. Ako Vijeće tako odluči, zapovjednici ribarskih 
plovila Zajednice koja nisu opremljena funkcionalnim 
sistemom za praćenje plovila iz člana 9. ili ne šalju 
podatke iz dnevnika ulova elektronskim putem kako 
je predviđeno članom 15., a obuhvaćena su režimom 
upravljanja ribolovnim naporom, moraju teleksom, 
telefaksom, telefonskom porukom ili elektronskom 
poštom koju primalac bilježi na odgovarajući način ili 
putem radija preko radiostanice odobrene na osnovu 
propisa Zajednice dostaviti nadležnim tijelima države 
članice čiju zastavu brod vije i, prema potrebi, 
obalnoj državi članici sljedeće informacije u obliku 
izvještaja o ribolovnom naporu neposredno prije 
svakog ulaska na geografsko područje na kojem se 
primjenjuje taj režim upravljanja ribolovnim naporom 
i odmah po izlasku iz tog područja:  
(a) ime, spoljašnju identifikacionu oznaku i radio 
identifikaciju ribarskog plovila i ime njegovog 
zapovjednika;  
(b) geografski položaj ribarskog plovila na koje se 
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odnosi dotična poruka;  
(c) datum i vrijeme svakog ulaska na područje i 
izlaska iz njega te, prema potrebi, svakog ulaska u 
pojedine dijelove tog područja i izlaska iz njih;  
(d) ulov zadržan na plovilu, po vrstama, izražen u 
kilogramima žive vage.  
2. Država članica može u dogovoru s državama 
članicama kojih se tiču ribolovne aktivnosti koje 
obavljaju njena plovila sprovoditi alternativne 
mjere nadzora kako bi se osiguralo poštovanje 
obveza izvješćtavanja o ribolovnom naporu. Te 
mjere moraju biti isto toliko efikasne i 
transparentne koliko i obveze izvještavanja iz stava 
1. te se o njima mora obavijestiti Komisija prije 
njihovog sprovođenja. 

Član 29. 
Izuzeća 

1. Ribarsko plovilo na kojem se nalaze ribolovni alati 
na koje se primjenjuje režim upravljanja ribolovnim 
naporom može prolaziti kroz geografsko područje na 
kojem se primjenjuje taj režim ako nema odobrenje 
za ribolov na tom geografskom području ili ako je 
prethodno obavijestilo svoja nadležna tijela o namjeri 
prolaska. Dok se ribarsko plovilo nalazi na dotičnom 
geografskom području, svi ribolovni alati na koje se 
primjenjuje dotični režim upravljanja ribolovnim 
naporom, a nalaze se na plovilu, moraju biti složeni i 
privezani u skladu s uslovima utvrđenim članom 47.  
2. Država članica može odlučiti da u najveći 
dopušteni ribolovni napor neće uračunavati 
aktivnosti ribarskog plovila koje na geografskom 
području obuhvaćenom režimom upravljanja 
ribolovnim naporom obavlja aktivnosti koje nisu 
povezane s ribolovom, pod uslovom da dotično 
ribarsko plovilo prethodno obavijesti državu članicu 
čiju zastavu vije da namjerava obavljati dotične 
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aktivnosti, navodeći vrstu tih aktivnosti, te da se za to 
vrijeme odriče svog odobrenja za ribolov.  
3. Država članica može odlučiti da na geografskom 
području obuhvaćenom režimom upravljanja 
ribolovnim naporom neće uračunavati u najveći 
dopušteni ribolovni napor aktivnost ribarskog 
plovila koje se nalazilo na tom području ali nije bilo 
u mogućnosti obavljati ribolov jer je pomagalo 
drugom ribarskom plovilu kojem je bila potrebna 
hitna pomoć ili prevozilo povrijeđenu osobu radi 
hitne lijekarske pomoći. U roku od mjesec dana od 
donošenja te odluke država članica koja je država 
zastave obavještava o tome Komisiju i dostavlja 
dokaze o pruženoj hitnoj pomoći.  

Član 30. 
Iscrpljenje ribolovnog napora 

1. Ne dovodeći u pitanje član 29. i član 31., na 
geografskom području na kojem se na ribolovne alate 
primjenjuje režim upravljanja ribolovnim naporom 
ribarsko plovilo na kojem se nalazi jedan ili više takvih 
alata ostaje u luci ili izvan tog geografskom područja 
tokom preostalog perioda u kojem se primjenjuje taj 
režim ako je:  
(a) iscrpilo onaj dio ukupnog dopuštenog ribolovnog 
napora koji mu je dodijeljen za to geografskom 
područje i taj ribolovni alat ili alate; ili  
(b) iscrpljen ukupni dopušteni ribolovni napor koji je 
državi članici čiju zastavu vije dodijeljen za to 
geografsko područje i taj ribolovni alat ili alate.  
2. Ne dovodeći u pitanje član 29., na geografskom 
području na kojem se na ribolov primjenjuje režim 
upravljanja ribolovnim naporom ribarsko plovilo ne 
smije obavljati taj ribolov ako je:  
(a) iscrpilo onaj dio ukupnog dopuštenog ribolovnog 
napora koji mu je dodijeljen za to geografskom 
područje i taj ribolov; ili  
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(b) iscrpljen ukupni dopušteni ribolovni napor koji 
je državi članici čiju zastavu vije dodijeljen za to 
geografskom područje i taj ribolov. 

Član 31. 
Ribarska plovila koja su isključena iz primjene 

režima upravljanja ribolovnim naporom 
Ovaj se odjeljak ne primjenjuje na ribarska plovila 
koja su isključena iz primjene režima upravljanja 
ribolovnim naporom. 
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Član 32. 
Detaljna pravila 

Detaljna pravila za primjenu ovog odjeljka mogu se 
donijeti u skladu s postupkom iz člana 119.  
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Član 33. 
Evidentiranje ulova i ribolovnog napora 

1. Svaka država članica čiju zastavu brod vije 
evidentira sve relevantne podatke o ribolovnim 
mogućnostima predviđenim ovim poglavljem, 
posebno podatke iz članova 14., 21., 23., 28. i 62. 
izražene u odnosu na iskrcane količine i, prema 
potrebi, ribolovni napor i čuva originale tih podataka 
tri ili više godina u skladu s nacionalnim propisima.  
2. Ne dovodeći u pitanje posebna pravila utvrđena 
zakonodavstvom Zajednice, do 15. svakog u mjesecu 
svaka država članicačiju zsatavu brod vije 
elektronskim putem dostavlja Komisiji ili tijelu koje 
odredi Komisija grupisane podatke:  
(a) za količine iskrcane u prethodnom mjesecu, i to za 
svaki stok ili grupu stokova za koje su utvrđeni TAC-
ovi ili kvote; i  
(b) za ribolovni napor uložen u prethodnom mjesecu, 
i to za svako ribolovno područje koje je obuhvaćeno 
režimom upravljanja ribolovnim naporom ili, prema 
potrebi, za svaku vrstu ribolova na koju se 
primjenjuje režim upravljanja ribolovnim naporom.  

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 
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3. Odstupajući od stava 2. tačke (a), za količine 
iskrcane od 1. januara 2010. do 31. decembra 2010. 
države članice evidentiraju količine koje su u njihovim 
lukama iskrcala ribarska plovila drugih država članica 
i dostavljaju ih Komisiji u skladu s postupkom koji je 
utvrđen ovim članom.  
4. Svaka država članica čiju zastavu brod vije 
dostavlja elektronskim putem Komisiji, prije isteka 
prvog mjeseca svakog kalendarskog tromjesečja, 
objedinjene podatke o količinama stokova koji nisu 
obuhvaćeni stavom 2. koje su iskrcane u prethodnom 
tromjesečju.  
5. Svi ulovi stoka ili grupe stokova za koje je utvrđena 
kvota a koje su ostvarila ribarska plovila Zajednice, 
uračunavaju se u kvote koje su za dotični stok ili 
grupu stokova na raspolaganju državi članici, bez 
obzira na to gdje su ti ulovi iskrcani.  
6. Ulovi dobijeni u okviru naučnog istraživanja 
koji se plasiraju na tržište i prodaju će se računati u 
odnosu na kvote koje se primjenjuju na državu 
članicu čiju zastavu brod vije ukoliko je veći od 2% 
kvota koje za nju važe. Član 12(2) Regulative 
Savjeta (EC) br. 199/2008 od 25. februara 2008. 
godine kojom se uspostavlja okvir Zajednice za 
prikupljanje, upravljanje i iskorišćavanje podataka 
u sektoru ribarstva i kao podrška naučnom 
mišljenju u pogledu Zajedničke politike ribarstva1 
se ne primjenjuju na putovanja radi naučnih 
istraživanja tokom kojih se takav ulov uzme. 
7. Bez uticajana Naslov XII, države članice 
mogu do 30. juna 2011. godine sprovoditi pilot 
projekte sa Komisijom i tijelom koje ona imenuje o 
daljinskom pristupu u realnom vremenu podacima 
država članica koje su one evidentirale i izvršile 

                                                           

 



validaciju u skladu sa ovom Regulativom. Format i 
procedure pristupa podacima biće razmotreni i 
testirani. Države članice će obavijestiti Komisiju do 
1. januara 2011. godine da li planiraju realizaciju 
pilot projekata. Od 1. januara 2012. godine, Savjet 
može donijeti odluku o drugačijem načinu i 
dinamici prenosa podataka od država članica do 
Komisije. 
8. S izuzetkom napora koji iskoriste ribarska 
plovila koja su isključena iz primjene režima 
ribolovnog napora, sav ribolovni napor koji troše 
ribarska plovila Zajednice kada nose, odnosno, 
koriste ribolovni alat ili alate koji podliježu režimu 
ribolovnog napora ili koji djeluju u ribarstvu koje 
podliježe režimu ribolovnog napora u geografskoj 
oblasti koja podliježe tom režimu ribolovnog 
napora, će se računati u odnosu na maksimalno 
dozvoljeni ribolovni napor koji se odnosi na datu 
geografsku oblast i na taj ribolovni alat ili to 
ribarstvo koje je na raspolaganju državi članici čiju 
zastavu plovilo vije. 
9. Ribolovni napor koji plovilo iskoristi u 
okviru naučnog istraživanja noseći ribolovni alat ili 
alate koji podliježu režimu ribolovnog napora ili 
koji djeluje u ribarstvu koje podliježe režimu 
ribolovnog napora u geografskoj oblasti koja 
podliježe tom režimu ribolovnog napora, će se 
računati u odnosu na maksimalno dozvoljeni 
ribolovni napor koji se odnosi na taj ribolovni alat 
ili alate ili to ribarstvo i tu geografsku oblast za 
državu članicu čiju zastavu plovilo vije ukoliko je 
ulov uzet tokom iskorišćavanja ovog napora 
plasiran na tržište i prodat a iznosi više od 2% 

dodijeljenog ribolovnog napora. Član 12(2) 

Regulative (EC) br. 199/2008 se neće primjenjivati 

na putovanja u naučne svrhe tokom kojih se takvi 

ulovu uzmu. 



10. Komisija može usvojiti formate za 
prenošenje podataka navedenih u ovom članu u 
skladu sa procedurom iz člana 119. 
 

Član 34. 
Podaci o iscrpljenju ribolovnih mogućnosti 

Država članica će bez odlaganja obavijestiti 
Komisiju kada utvrdi da: 
a) se smatra da su ulovi stokova ili grupe 

stokova koji podliježu kvoti a koje ostvare 
ribarska plovila koja viju njenu zastavu 
iskorišćeni u iznosu od 80% te kvote; ili 

b) se smatra da je postignuto 80% 
maksimalnog nivoa ribolovnih napora koji se 
odnose na ribolovnu opremu ili ribarstvo i 
na geografsku oblast i koji se primjenjuju na 
sva ili grupu ribarskih plovila koja viju njenu 
zastavu. 

U tom slučaju, ona će na zahtjev Komisije istoj 
dostavljati detaljnije i češće informacije nego što 
je predviđeno članom 33. 
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Član 35. 
Zabrana ribolova od strane država članica 

1. Svaka država članica će utvrditi datum od kojeg: 
 
a) se smatra da je kvota za ulove stoka ili grupe 
stokova a koji podliježu kvoti, koje ostvare ribarska 
plovila koja viju njenu zastavu istrošeni; 
b) se smatra da je dostignut maksimalni dozvoljeni 
ribolovni napor koji se odnosi na ribolovnu opremu 
ili ribarstvo i na geografsku oblast i koji se 
primjenjuje na sva ili grupu ribarskih plovila koja 
viju njenu zastavu. 
2. Od datuma iz stava 1, dotična država članica će 
zabraniti ribolov ili za stok ili grupu stokova za koji 
je kvota iskorišćena, u relevantnom ribarstvu ili 
kada se na brodu nalazi relevantni ribolovni alat u 
geografskoj oblasti gdje je maksimalni dozvoljeni 
ribolovni napor postignut, za sva ili za dio ribarskih 
plovila koja viju njenu zastavu a naročito 
zadržavanje na brodu, pretovar, premještanje i 
iskrcavanje ribe koja je ulovljena nakon tog datuma 
i odlučiće o datumu do kojeg su pretovari, prenosi i 
iskrcaji ili završne izjave o ulovu dozvoljene. 
3. Odluku iz stava 2 će objaviti dotična država 
članica i odmah o tome obavijestiti Komisiju. 
Odluka će biti objavljena u Službenom listu 
Evropske Unije (serija C) i na veb sajtu Komisije. Od 
datuma kada država članica odluku učini javnom, 
države članice moraju osigurati da u njihovim 
vodama i na njihovoj teritoriji nema zadržavanja na 
brodu, pretovara, premještanja i iskrcaja bilo 
odnosne ribe, ili prilikom nošenja relevantnih 
ribolovnih alata u relevantnoj geografskoj oblasti 
kod ribarskih brodova ili grupe brodova koji viju 
zastavu te države članice. 
4. Komisija će državama članicama elektronskim 
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putem dostaviti obavještenja dobijena u skladu sa 
ovim članom. 

 

Član 36. Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 37. 
Korektivne mjere 

1. Ako je Komisija zabranila ribolov zbog 
navodnog iscrpljenja ribolovnih mogućnosti države 
članice ili grupe država članica ili Zajednice, a 
dogodi se da država članica zapravo nije istrošila 
svoje ribolovne prilike, primjenjivaće se ovaj član. 

2. Ako se ne ispravi šteta koju je pretrpjela država 
članica kojoj je ribolov bio zabranjen prije nego što su 
njene ribolovne mogućnosti bile iscrpljene, u skladu s 
postupkom iz člana 119. donose se mjere kako bi se 
na odgovarajući način uklonila nastala šteta. Između 
ostalog, u okviru tih mjera mogu se smanjiti 
ribolovne mogućnosti bilo koje države članice koja je 
premašila dopuštenu količinu ulova i tako odbijene 
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količine na odgovarajući način dodijeliti državama 
članicama čije su ribolovne aktivnosti bile zabranjene 
prije nego što su njihove ribolovne mogućnosti bile 
iscrpljene.  
3. Smanjenja iz stava 2. i odgovarajuće dodjele 
količina obavljaju se uzimajući u obzir u prvom redu 
vrste i odgovarajuće geografsko područje za koje su 
utvrđene ribolovne mogućnosti. Oni se mogu obaviti 
u godini u kojoj je nastala šteta ili u sljedećoj godini ili 
godinama.  
4. Detaljna pravila za primjenu ovog člana, posebno 
za određivanje dotičnih količina, donose se u skladu 
s postupkom iz člana 119. 

Član 38. 
Ribolovni kapacitet 

1. Države članice su odgovorne za vršenje 
provjera neophodnih da bi se osiguralo da ukupan 
kapacitet koji odgovara ribolovnim dozvolama koje 
izdaje jedna država članica u BT i kW ni u jednom 
trenutku ne bude veći od maksimalnih nivoa 
kapaciteta za tu državu članicu utvrđenih u skladu 
sa: 

a) Članom 13 Regulative (EC) br. 
2371/2002; 

b) Regulativom (EC) br. 639/2003;  
c) Regulativom (EC) br. 1438/2003; i 
d) Regulativom (EC) br. 2104/2004. 

2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana a 
naročito po pitanju: 

a) registracije ribarskih plovila; 
b) verifikacije snage motora ribarskih plovila; 
c) verifikacije nosivosti ribarskih plovila; 
d) verifikacije tipa, broja i karakteristika 

ribolovnog alata; 
mogu se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 
119. 
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3. Države članice će, kao dio izvještaja iz člana 
118, obavijestiti Komisiju o metodama 
provjera koje su korišćene zajedno sa 
imenima i adresama tijela nadležnih za 
vršenje verifikacija iz stava 2 ovog člana. 

 

Član 39. 
Kontrola snage motora 

1. Zabranjeno je ribariti ribarskim plovilom 
opremljenim motorom čija je snaga veća od one 
utvrđene u ribolovnoj dozvoli. 
2. Države članice će osigurati da snaga motora 
ne bude veća od sertifikovane. Države članice će, 
kao dio izvještaja iz člana 118 obavijestiti Komisiju 
o mjerama kontrole koje su preduzele da bi 
osigurale da ne dođe do toga da snaga motora 
bude veća od sertifikovane. 
Države članice mogu naplaćivati dio ili sve troškove 
koji proizilaze iz sertifikacije snage motora 
subjektima koji upravljaju ribarskim plovilima. 
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Član 40. 
Sertifikacija snage motora 

 
1. Države članice biće odgovorne za sertifikovanje 
snage motora i izdavanje sertifikata za motore za 
ribarska plovila Zajednice čija porivna snaga prelazi 
120 kilovata (kW), izuzev za plovila koja koriste 
isključivo statičke alate ili dredže, pomoćna plovila i 
plovila koja se koriste isključivo u akvakulturi. 
2. Novi porivni motor, zamjena porivnog motora i 
porivni motor koji je tehnički izmijenjen za ribarska 
plovila navedena u stavu 1 moraju zvanično 
sertifikovati nadležni organi država članica čime se 
potvrđuje da ne mogu razviti maksimalnu trajnu 
snagu motora veću od one navedene u sertifikatu 
motora. Takav sertifikat će se izdati samo ako 
motor ne može razviti više od navedene 
maksimalne trajne snage motora. 
3. Nadležni organi država članica mogu dodijeliti 
sertifikaciju snage motora društvima za klasifikaciju 
ili drugim subjektima koji imaju potrebnu stručnost 
za tehničko ispitivanje snage motora. Ova društva 
za klasifikaciju ili drugi subjekti će sertifikovati 
porivni motor kao motor koji ne može razviti snagu 
veću od one zvanično navedene ukoliko ne postoji 
mogućnost da se performanse porivnog motora 
povećaju iznad nivoa sertifkovane snage.   
4. Zabranjeno je koristiti novi porivni motor, 
zamjenu porivnog motora ili porivni motor koji je 
tehnički izmijenjen ako takav motor nije zvanično 
sertifikovala dotična država članica. 
5. Ovaj član se primjenjuje za ribarska plovila koja 
podliježu režimu ribolovnih napora od 1. januara 
2012. godine. Za ostala ribarska plovila ovo se 
primjenjuje od 1. januara 2013. godine. 
6. Detaljna pravila za primjenu ovog Odjeljka će se 
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usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 
 

Član 41. 
Verifikacija snage motora 

1. Države članice će, u skladu sa analizom 
rizika, izvršiti verifikaciju podataka utvrđenu na 
planu uzorkovanja na osnovu metodologije koju 
Komisija usvoji u skladu sa procedurom iz člana 
119, o konzistentnosti snage motora, koristeći sve 
informacije koje su dostupne administraciji a koje 
se odnose na tehničke karakteristike dotičnog 
plovila. Naročito će verifikovati informacije 
sadržane u: 

a)  evidenciji sistema monitoringa plovila; 
b) dnevnika ulova; 
c) međunarodnom sertifikatu za motor radi 

sprječavanja zagađenja vazduha (EIAPP) koji se 
izdaje za motore u sklau sa Aneksom VI Marpol 
konvencije 73/78; 

d) sertifikata o klasi koju izdaje priznata 
organizacija za kontrolu i nadzor brodova u skladu 
sa značenjem Direktive 94/57/EC; 

e) sertifikat o sposobnosti plovila za plovidbu; 
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f) registra ribolovne flote Zajednice; i 
g) svih drugih dokumenata koji pružaju 
relevantne informacije o snazi plovila i svim sa 
time povezanim tehničkim karakteristikama. 

2. Nakon analize informacije iz stava 1, kada 
postoje indicije da je snaga motora ribarskog 
plovila veća od snage navedene u njegovoj 
ribolovnoj dozvoli, država članica će pristupiti 
fizičkoj verifikaciji snage motora. 

Član 42. 
Prekrcaj u luci 

1. Ribarska plovila koja obavljaju ribolov 
obuhvaćen višegodišnjim planom ne smiju 
prekrcati svoj ulov na drugo plovilo u određenoj 
luci ili na mjestima blizu obale ako taj ulov nije 
izvagan u skladu s članom 60.  

2. Odstupajući od stavka 1., ribarska plovila smiju u 
određenim lukama ili na mjestima blizu obale 
prekrcati neizvagani ulov pelagičnih vrsta 
obuhvaćenih višegodišnjim planom pod uslovom da 
je na plovilu na koje se obavlja prekrcaj prisutan 
promatrač zadužen za kontrolu ili službena osoba ili 
da se prije odlaska plovila na koje je obavljen 
prekrcaj obavi inspekcijski pregled. Zapovjednik 
plovila na koje se obavlja prekrcaj dužan je da 
obavijesti nadležna tijela obalne države članice 24 
sata prije predviđenog odlaska tog plovila. 
Posmatrača zaduženog za kontrolu ili službenu 
osobu imenuju nadležna tijela države članice čiju 
zastavu vije plovilo na koje se obavlja prekrcaj. Ako 
plovilo na koje je prekrcan ulov obavlja ribolovne 
aktivnosti, bilo prije ili nakon prekrcaja predmetnog 
ulova, promatrač zadužen za kontrolu ili službena 
osoba moraju ostati na tom plovilu sve dok se ne 
iskrca prekrcani ulov. Plovilo na koje je obavljen 
prekrcaj iskrcava prekrcani ulov u luci države 
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članice koja je u tu svrhu određena u skladu s 
uslovima iz člana 43. stava 4. i u kojoj se ulov vaga u 
skladu s članom 60. i članom 61. 

Član 43. 
Određene luke 

1. Pri donošenju višegodišnjeg plana Vijeće može 
odrediti da ulove vrsta obuhvaćenih višegodišnjim 
planom koji prelaze određeni prag, izražen u živoj 
masi, ribarska plovila moraju iskrcati u određenoj luci 
ili na mjestu blizu obale.  
2. Ako se treba iskrcati količina ribe koja prelazi prag 
iz stava 1., zapovjednik ribarskog plovila Zajednice 
obezbjeđuje da se iskrcaj obavi isključivo u određenoj 
luci ili na mjestu blizu obale u Zajednici.  
3. U slučajevima gdje se višegodišnji plan 
primjenjuje u okviru regionalnih organizacija za 
upravljanje ribarstvom iskrcaj ili prekrcaj se mogu 
odvijati u lukama ugovorne strane ili neugovorne 
strane-saradnice te organizacije, u skladu sa 
pravilima koje je propisala ta regionalna 
orgnaizacija za upravljanje ribarstvom. 
4. Svaka država članica će imenovati luke ili 
mjesta blizu obale u kojima će se odvijati istovar 
navedenu u stavu 2. 
5. Da bi luka ili mjesto blizu obale bila određena 
kao imenovana luka, mora ispunjavati sljedeće 
uslove: 
a) da ima utvrđena vremena iskrcaja ili prekrcaja; 
b) da ima utvrđena mjesta za iskrcaja ili prekrcaja; 
c) da ima utvrđene procedure inspekcijske 
kontrole i nadzora. 
6. Kada je luka ili mjesto blizu obale utvrđeno kao 
imenovana luka istovara za datu vrstu obuhvaćenu 
višegodišnjim planom, ona se može koristiti za 
istovar bilo koje druge vrste. 
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7. Države članice će biti izuzete od stava 5(c) 
ukoliko nacionalni akcioni program kotrole usvojen 
u skladu sa članom 46 sadrži plan vršenja kontrole u 
imenovanim lukama, obezbjeđujući isti nivo 
kontrola od strane nadležnih organa. Plan će se 
smatrati zadovoljavajućim ako je dogovoren sa 
Komisijom u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 44. 
Odvojeno skladištenje demerzalnih ulova 

obuhvaćenih višegodišnjim planovima 
1. Svi ulovi demerzalnih stokova obuhvaćenih 
višegodišnjim planovima a koji se zadržavaju na 
ribarskom plovilu Zajednice 12 metara dužine preko 
svega ili više moraju biti smješteni u kutije, odjeljke 
ili kontejnere, odvojeno svaka vrsta takvih stokova 
na način koji omogućava njihovu identifikaciju od 
drugih kutija, odjeljaka ili kontejnera. 
2. Zapovjednici ribarskih plovila zajednice 
moraju držati ulov demerzalnih stokova 
obuhvaćenih višegodišnjim planovima u skladu sa 
planom skladištenja koji opisuje lokaciju različitih 
vrsta u odjeljcima. 
3. Zabranjeno je zadržavati na ribarskom 
plovilu Zajednice u bilo kakvoj kutiji odjeljku ili 
kontejneru bilo koju količinu ulova demerzalnih 
stokova obuhvaćenih višegodišnjim planovima 
pomiješanu sa bilo kojim drugim proizvodom 
ribarstva. 
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Član 45. 
Korišćenje kvota u realnom vremenu 

1. Kada akumulirani ulovi stokova 
obuhvaćenih višegodišnjim planovima dostignu 
određeni prag nacionalne kvote, podaci o ulovima 
se Komisiji moraju dostavljati češće. 
2. Savjet će donijeti odluku o relevantnom 
pragu koji će se primijenjivati i o dinamici 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 



dostavljanja podataka iz stava 1. 

Član 46 

Nacionalni akcioni programi kontrola 

1. Države članice će definisati nacionalni 
akcioni program kontrole koji se primjenjuje za 
svaki višegodišnji plan. Svi nacionalni akcioni 
programi kontrole se moraju dostaviti Komisiji ili 
učiniti dostupnim na zaštićenom dijelu veb sajta 
države članice u skladu sa članom 115(a). 
2. Države članice će propisati posebne 
referentne tačke inspekcijske kontrole u skladu sa 
Aneksom I. Te referentne tačke će se definisati u 
skladu sa upravljanjem rizikom i biće revidirani 
periodično, nakon analize postignutih rezultata. 
Referentne tačke inpekcijske kontrole će se 
progresivno razvijati sve dok se ne dostignu ciljne 
referentne tačke definisane u Aneksu I. 
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Član 47 
Ribolovni alat 

U ribarstvu u kojem nije dozvoljena upotreba više 
od jednog tipa alata, sav drugi alat mora biti uvezan 
i smješten u skladišni dio broda tako da nije 
spreman za upotrebu, u skladu sa sljedećim 
uslovima: 
a) mreže, tegovi i slični alati treba da budu 

otkačeni od dasaka koče, žica i kanapa za 
povlačenje, 

b) mreže koje se nalaze na ili iznad palube se 
moraju dobro vezati i spremljeni. 

c) Parangali se moraju čuvati u donjim palubama. 
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Član 48 
Povraćaj izgubljenog alata 

 
1. Ribarsko plovilo Zajednice mora na plovilu imati 
opremu za povraćaj izgubljenog alata. 
2. Zapovjednik ribarskog plovila Zajednice koji je 
izgubio alat ili njegov dio mora pokušati da ga 
povrati što je moguće prije. 
3. Ukoliko se izgubljeni alat ne može povratiti, 
zapovjednik plovila će obavijestiti nadležni organ 
države članice čiju zastavu vije, koja će potom 
obavijestiti nadležni organ države članice u kojoj se 
nalazi lokacija ribarskih aktivnosti od 24 časa o 
sljedećem; 
a) spoljnom identifikacionom broju i imenu 
ribarskog plovila; 
b) tipu izgubljenog alata; 
c) vremenu kada je alat izgubljen; 
d) poziciji na kojoj je alat izgubljen; 
e) mjere koje su preduzete da bi se alat povratio. 
4. Ukoliko alat koji povrate nadležni organi država 
članica nije prijavljen kao izgubljen, ovi organi 
mogu povratiti dio troškova od zapovjednika 
ribolovnog plovila koje je izgubilo alat. 
5. Država članica može izuzeti ribarsko plovilo 
Zajednice koje je manje od 12 metara dužine preko 
svega koje vije njenu zastavu od obaveza 
propisanih stavom 1 ako oni: 
a) djeluju isključivo u okviru teritorijalnih voda 
države članice čiju zastavu viju; ili 
b) nikada ne provode više od 24 časa na moru od 
vremena odlaska do povratka u luku. 
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Član 49 
Sastav ulova 

1. Ukoliko je ulov koji je zadržan na brodu bilo 
kojeg ribarskog plovila Zajednice ulovljen mrežama 
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različitih veličina oka tokom istog puta, sastav vrsta 
se izračunava za svaki dio ulova koji je ulovljen pod 
različitim uslovima. U tom cilju, sve promjene u 
odnosu na prethodno korišćenu veličinu oka, kao i 
sastav ulova na brodu u trenutku takve promjene, 
se moraju unijeti u dnevnik o ulovu. 
2. Bez uticaja na član 44, detaljna pravila o 
držanju plana skladištenja na brodu, po vrstama, 
prerađenih proizvoda, koji označavaju gdje su 
smještene mogu se usvojiti u skladu sa procedurom 
iz člana 119. 

ribarstvu i marikulturi           

Član 50 
Kontrola oblasti u kojima je zabranjen ribolov 

 
1. Ribolovne aktivnosti ribarskih plovila 
Zajednice i ribarskih plovila trećih zemalja u 
ribolovnim zonama u kojima je Savjet utvrdio 
područje sa zabranom ribolova kontrolisaće centar 
za monitoring ribarstvadržave članice u kojoj se 
nalazi lokacija ribarskih aktivnosti, koji mora imati 
sistem za detekciju i evidentiranje ulaska, tranzita i 
izlaska plovila iz područja sa zabranom ribolova. 
2. Pored stava 1, Savjet će utvrditi datum od 
kojeg ribarska plovila moraju imati operativni 
sistem koji će zapovjednika upozoriti na ulazak i 
izlazak iz područja sa zabranom ribolova. 
3. Učestalost prenosa podataka će biti 
najmanje jednom u 30 minuta kada ribarsko plovilo 
uđe u područje sa zabranom ribolova. 
4. Tranzit kroz područje sa zabranom ribolova 
je dozvoljeno za sva ribarska plovila koja nijesu 
ovlašćena da ribare u takvim oblastima pod 
sljedećim uslovima: 
a) da su svi alati na brodu uvezani i sklonjeni 
tokom tranzita; 
b) da brzina tokom tranzita ne bude manja od 
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šest čvorova izuzev u slučaju više sile ili loših 
vremenskih uslova. U tim slučajevima, zapovjednik 
će odmah obavijestiti centar za monitoring 
ribarstva države članice čiju zastavu vije koji će 
potom obavijestiti nadležne vlasti države članice u 
kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti. 
5. Ovaj član se primjenjuje na ribarska plovila 
Zajednice i ribarska plovila trećih zemalja od 12 
metara dužine preko svega ili više. 

Član 51. 
Opšte odredbe 

1. Ako ulov neke vrste ili grupe vrsta dosegne granični 
nivo utvrđen u skladu s postupkom iz člana 119., na 
dotičnom se području privremeno zabranjuje 
predmetni ribolov u skladu s ovim odjeljkom.  
2. Granični nivo ulova određuje se na osnovu 
uzorkovanja obavljenog prema metodi koju odredi 
Komisija u skladu s postupkom iz člana 119., i to kao 
postotak ili masa određene vrste ili grupe vrsta u 
odnosu na ukupni ulov dotične ribe ostvaren jednim 
izvlačenjem.  
3. Detaljna pravila za primjenu ovog odjeljka mogu 
se donijeti u skladu s postupkom iz člana 119.  
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Član 52. 
Granični nivo ulova u dva izvlačenja  
1. Ako količina ulova premaši granični nivo u dva 
uzastopna izvlačenja, ribarsko plovilo mora, prije 
nego nastavi ribolov, promijeniti ribolovno područje i 
udaljiti se najmanje pet nautičkih milja, ili dvije 
nautičke milje ako se radi o ribarskom plovilu kraćem 
od 12 metara preko svega, od pozicije prethodnog 
izvlačenja te o tome odmah obavijestiti nadležna 
tijela obalne države članice.  
2. U skladu s postupkom iz člana 119., Komisija 
može na vlastitu inicijativu ili na zahtjev dotične 
države članice izmijeniti udaljenost iz stava 1.  
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Član 53. 
Zabrana ribolova u stvarnom vremenu od strane 

država članica 
1. Kada službeno lice, kontrolor-posmatrač ili 
istraživačka platforma otkriju da je dostignut nivo 
ulova koji daje povod za aktiviranje mjera, to 
službeno lice, kontrolor-posmatrač države članice u 
kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti ili lice 
koje učestvuje u zajedničkoj aktivnosti u okviru 
Zajedničkog plana kontrole (Joint Deployment Plan) 
mora o tome odmah obavijestiti nadležni organ 
države članice u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti. 
2. Na osnovu informacija dobijenih u skladu sa 
stavom 1, država članica u kojoj se nalazi lokacija 
ribarskih aktivnosti će odmah odlučiti o zabrani u 
realnom vremenu ribolova na tom području. Za 
donošenje ove odluke ona može iskoristiti i 
informacije dobijene u skladu sa članom 52 ili neke 
druge raspoložive informacije. Odluka kojom se 
utvrđuje zabrana ribolova u realnom vremenu mora 
jasno definisati geografsku oblast ribolovnog 
područja koje je ugroženo, trajanje zabrane i uslove 
koji se odnose na ribarstvo u toj oblasti tokom 
trajanja zabrane. 
3. Ukoliko je jurisdikcija nad datom oblasti iz stava 2 
podijeljena, dotična država članica mora odmah o 
tome obavijestiti susjednu državu članicu u kojoj se 
nalazi lokacija ribarskih aktivnosti o svojim nalazima 
i odluci da postavi zabranu. Susjedna država članica 
u kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti mora 
odmah zatvoriti i svoj dio područja. 
4. Zabrana u realnom vremenu iz stava 2 mora biti 
nediskriminatorna i primjenjivati se samo na 
ribarska plovila koja su opremljena za ulov 
odnosnih vrsta i/ili koji imaju ovlašćenje da ribare 
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na odnosnim ribolovnim područjima. 
5. Država članica u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti će odmah obavijestiti Komisiju, sve 
države članice i treće zemlje čija ribarska plovila 
imaju ovlašćenje da djeluju u odnosnom području 
da je uvedena zabrana u realnom vremenu. 
6. Komisija može u svakom trenutku tražiti od 
države članice da ukine ili da izmijeni zabranu u 
realnom vremenu koja stupa na snagu odmah, 
ukoliko dotična država članica nije pružila dovoljno 
informacija o dostizanju nivoa ulova koji daje povod 
za aktiviranje mjera u skladu sa članom 51. 
7. Ribolovne aktivnosti u području iz stava 2 će biti 
zabranjene kako je definisano odlukom o 
utvrđivanju zabrane u realnom vremenu. 

Član 54. 
Zabrana ribolova u stvarnom vremenu od strane 

Komisije 
Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Član 55. 
Rekreativni ribolov 

1. Države članice će osigurati da se rekretivno 
ribarstvo na njihovim teritorijama i u vodama 
Zajednice odvija na način koji je kompatibilan sa 
ciljevima i pravilina zajedničke politike ribarstva. 
2. Stavljanje u promet ulova iz rekreativnog 
ribarstva je zabranjeno. 
3. Bez uticaja na Regulativu (EC) br. 199/2008, 
države članice će pratiti, na osnovu plana 
uzorkovanja, ulove stokova koji podliježu planovima 
oporavka koji su ulovljeni u okviru rekreativnog 
ribarstva sa plovila koja viju njihovu zastavu i plovila 
trećih zemalja u vodama koje su pod njihovim 
suverenitetom ili jurisdikcijom. Ovim nije 
obuhvaćen ribolov sa obale. 
4. Naučni, tehnički i ekonomski komitet za 
ribarstvo (STECF) će izvršiti procjenu biološkog 
uticaja rekreativnog ribarstva kako je navedeno u 
stavu 3. Kada se utvrdi da rekreativno ribarstvo ima 
značajan uticaj, Savjet može odlučiti, u skladu sa 
procedurom iz člana 37 Ugovora, da u rekreativno 
ribarstvo kako je navedeno u stavu 3 uvede 
posebne mjere upravljanja kao što su ovlašćenja za 
ribolov i izjave o ulovu. 
5. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će 
se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119.  
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Član 56 
Principi kontrole stavljanja u promet 

1. Svaka država članica će biti nadležna za 
kontrolu na svojoj teritoriji primjene mjera 
zajedničke ribarske politike u svim fazama stavljanja 
u promet proizvoda ribarstva i akvakulture, od prve 
prodaje do maloprodaje, uključujući i transport. 
2. Kada se legislativom Zajednice utvrdi minimalna 
veličina za datu vrstu, subjekti odgovorni za 
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kupovinu, prodaju, skladištenje ili transport moraju 
biti u mogućnosti da dokažu relevantnu geografsku  
oblast porijekla proizvoda. 
3. Države članice moraju osigurati da su svi 
proizvodi ribarstva i akvakulture iz ulova stavljeni u 
partije (lotove) prije prve prodaje. 
4. Količine manje od 30 kg po jednoj vrsti koje 
potiču iz iste oblasti upravljanja sa više ribarskih 
plovila mogu biti stavljeni u partije od strane 
organizacije proizvođača čiji je subjekat koji 
upravlja ribarskim plovilom član, ili od strane 
registrovanog kupca prije prve prodaje. 
Organizacija proizvošača i registrovani kupac 
moraju čuvati evidenciju o porijeklu sadržaja partija 
u kojima se nalaze ulovi sa više ribarskih plovila 
tokom najmanje tri godine. 

uređenju tržišta u 
ribarstvu 
 

Član 57 
Zajednički standardi stavljanja u promet 

1. Države članice će osigurati da se proizvodi na 
koje se odnose zajednički standardi stavljanja u 
promet prezentuju za prvu prodaju, ponude za prvu 
prodaju, prodaju ili stave u promet na neki drugi 
način samo ako ispunjavaju ove standarde. 
2. Proizvodi povučeni sa tržišta u skladu sa 
Regulativom (EC) br. 104/2000 moraju poštovati 
zajedničke standarde plasmana, a posebno 
kategorije svježine. 
3. Subjekti odgovorni za kupovinu, prodaju, 
skladištenje ili prevoz partija proizvoda ribarstva i 
akvakulture moraju biti u mogućnosti da dokažu da 
proizvod ispunjava minimum standarda za 
stavljanje u promet u svim fazama. 
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Član 58 
Sledljivost 

1. Bez uticaja na Regulativu (EC) br. 178/2002, sve 
partije proizvoda ribarstva i akvakulture moraju biti 
sledljivi u svim fazama proizvodnje, prerade i 
distribucije, od ulova do faze maloprodaje. 
2. Proizvodi ribarstva i akvakulture stavljeni u 
promet ili koji će vjerovatno biti stavljeni u promet 
u Zajednici moraju biti adekvatno deklarisani kako 
bi se osigurala sledljivost svake partije. 
3. Partije proizvoda ribarsstva i akvakulture se 
mogu spajati ili dijeliti nakon prve prodaje samo ako 
je moguće slijediti ih nazad do faze ulova. 
4. Države članice će osigurati da subjekti imaju 
uspostavljene sisteme i procedure za 
identifikovanje svakog subjekta kojem su ovi 
proizvodi dostavljeni.  Ova informacija se mora 
učiniti dostupnom nadležnim organima na njihov 
zahtjev. 
5. Minimum zahtjeva po pitanju deklarisanja i 
informisanja za sve partije proizvoda ribarstva i 
akvakulture mora obuhvatiti: 
a) identifikacioni broj svake partije; 
b) eksterni identifikacioni broj i ime ribarskog 
plovila ili ime jedinice za proizvodnju proizvoda 
akvakulture; 
c) troslovni FAO kod za svaku vrstu; 
d) datum ulova, odnosno, datum proizvodnje; 
e) količine svake vrste u kilogramima izražene kao 
neto težina, odnosno, broj jedinki; 
f) naziv i adresu dobavljača; 
g) informacije za potrošače predviđene 
članom 8 Regulative (EC) br. 2065/2001: 
komercijalni naziv, latinski naziv, relevantno 
geografsko područje i metod proizvodnje; 
h) da li su proizvodi ribarstva bili prethodno 
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zamrznuti ili ne. 
6. Države članice moraju osigurati da su 
informacije navedene pod g) i h) stava 5 dostupne 
potrošaču u fazi maloprodaje. 
7. Informacije navedene pod a) do f) stava 5 
se ne primjenjuju na proizvode ribarstva i 
akvakulture koji su u Zajednicu uvezeni uz 
sertifikate o ulovu dostavljene u skladu sa 
Regulativom (EC) br. 1005/2008. 
8. Države članice mogu od zahtjeva 
postavljenih u ovom članu izuzeti male količine 
proizvoda koji se direktno prodaju potrošačima iz 
ribarskih plovila pod uslovom da oni ne prelaze 
vrijednost od 50 EUR dnevno. Svaka izmjena ove 
granice mora biti usvojena u skladu sa procedurom 
iz člana 119. 
9. Detaljna pravila za primjenu ovog člana biće 
usvojena u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 59 
Prva prodaja proizvoda ribarstva 

1. Države članice će osigurati da su svi 
proizvodi ribarstva po prvi put stavljeni u promet ili 
registrovani u centru za licitacije ili registrovanim 
kupcima ili organizacijama proizvođača. 
2. Kupac proizvoda ribarstva iz ribarskog 
plovila pri prvoj prodaji mora biti registrovan kod 
nadležnih organa države članice u kojoj se prva 
prodaja odvija. Za potrebe registracije, svaki kupac 
će biti identifikovan po svom PDV broju, poreskom 
identifikacionom broju ili nekoj drugoj jedinstvenoj 
oznaci iz nacionalnih baza podataka. 
3. Kupac proizvoda ribarstva u količini do 30 
kg koji se potom ne stavljaju u promet već se 
koriste isključivo za lične potrebe biće izuzet od 
ovog člana. Sve izmjene ove granice moraju biti 
usvojene u skladu sa procedurom iz člana 119. 
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Član 60 
Mjerenje težine proizvoda ribarstva 

1. Država članica će osigurati da se mjerenje 
težine svih proizvoda ribarstva obavlja u sistemima 
koje odobre nadležni organi osim ukoliko nema 
usvojen plan uzorkovanja koji je odobrila Komisija i 
na osnovu metodologije zasnovane na rizku koji je 
usvojila Komisija u skladu sa procedurom iz člana 
119. 
2. Bez uticaja na posebne odredbe, mjerenje 
težine će se izvršiti prilikom iskrcaja prije 
skladištenja, prevoza ili prodaje proizvoda ribarstva.  
3. Izuzetno od stava 2, džave članice mogu 
dozvoliti mjerenje težine proizvoda ribarstva na 
ribarskom plovilu ukoliko postoji plan uzorkovanja 
iz stava 1. 
4. Registrovani kupci, registrovane licitacije ili 
druga tijela ili lica odgovorna za prvo stavljanje u 
promet proizvoda ribarstva u državi članici biće 
odgovorni za tačnost preciznost aktivnosti mjerenja 
težine osim u slučaju kada se, u skladu sa stavom 3, 
mjerenja težine vrše na ribarskom plovilu i tom 
slučaju je za njih odgovoran zapovjednik. 
5. Cifra koja je rezultat mjerenja težine će se 
koristiti za ispunjavanje izjava o iskrcaju, 
dokumenata za prevoz, potvrda o prodaji i izjava o 
primopredaji. 
6. Nadležni organi države članice mogu 
zahtijevati da se mjerenje težine svake količine 
proizvoda ribarstva koja se po prvi  put iskrcava u 
toj državi članici vrši u prisustvu službenih lica prije 
transportovanja u mjesta izvan mjesta iskrcaja. 
7. Detaljna pravila o metodologiji zasnovanoj 
na riziku i procedurama za mjerenje težine će se 
utvrditi u skladu sa procedurom iz člana 119. 
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Član 61 
Mjerenje težine proizvoda ribarstva nakon 

transporta iz mjesta iskrcaja 
1. Izuzetno od člana 60(2) države članice 
mogu dozvoliti mjerenje težine proizvoda ribarstva 
nakon transporta iz mjesta iskrcaja pod uslovom 
da se transportuju do mjesta destinacije na 
teritoriji dotične države članice i da je ta država 
članica usvojila plan kontrole koji je odobrila 
Komisija i na osnovu metodologije zasnovane na 
rizku koji je usvojila Komisija u skladu sa 
procedurom iz člana 119. 
2. Izuzetno od stava 1, nadležni organi države 
članice u kojoj se vrši iskrcaj proizvoda ribarstva 
mogu dozvoliti transport prije mjerenja težine ovih 
proizvoda registrovanim kupcima, registrovanim 
licitacijama ili drugim tijelima ili licima koji su 
odgovorni za prvi plasman proizvoda ribarstva u 
drugu državu članicu. Ovo odobrenje podliježe 
zajedničkom programu kontrole između dotičnih 
država članica, kako je navedeno u članu 94 koji je 
odobrila Komisija i na osnovu metodologije 
zasnovane na riziku koju je usvojila Komisija u 
skladu sa procedurom iz člana 119. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 

Član 62 
Popunjavanje i predaja potvrda o prodaji 

1. Registrovani kupci, registrovane licitacije ili druga 
tijela ili lica koja ovlaste države članice sa godišnjim 
finansijskim prometom u prvim prodajama 
proizvoda ribarstva manjim od 200000 EUR koji su 
odgovorni za prvo stavljanje u promet proizvoda 
ribarstva iskrcanih u nekoj državi članici moraju 
podnijeti, ukoliko je moguće, elektronskim putem, 
u roku od 48 časova nakon prve prodaje, potvrdu o 
prodaju nadležnim organima države članice na čijoj 
teritoriji se prva prodaja odvija. Tačnost potvrde o 
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prodaji je odgovornost tih kupaca, licitacija, tijela ili 
lica. 
2. Država članica može obavezati ili ovlastiti 
registrovane kupce, registrovane licitacije ili druga 
tijela ili lica koja ovlaste države članice sa godišnjim 
finansijskim prometom u prvoj prodaji proizvoda 
ribarstva nižim od 200000 EUR da elektronski 
evidentiraju i prenose podatke navedene u članu 
64(1). 
3. Ukoliko država članica na čijoj se teritoriji prva 
prodaja odvija nije država članica čiju zastavu vije 
ribarsko plovilo koje je iskrcalo ribu, ona mora 
osigurati da se primjerak potvrde o prodaji dostavi, 
ukoliko je moguće, elektronskim putem, nadležnim 
organima države članice čiju zastavu vije to plovilo, 
nakon dobijanja relevantnih informacija. 
4. Kada se prvo stavljanje u promet proizvoda 
ribarstva ne odvija u državi članici u koju su 
proizvodi iskrcani, država članica nadležna za 
vršenje kontrole prvog stavljanja u promet će 
osigurati da se primjerak potvrde o prodaji dostavi, 
ukoliko je moguće, elektronskim putem, nadležnim 
organima koji su odgovorni za kontrolu iskrcaja tih 
proizvoda i nadležnim organima države članice čiju 
zastavu vije ribarsko plovilo, nakon prijema potvrde 
o prodaji. 
5. Kada se iskrcaj odvija van Zajednice a prva 
prodaja se obavlja u trećoj zemlji, zapovjednik 
ribarskog plovila ili njegov predstavnik će 
proslijediti,  ukoliko je moguće, elektronskim 
putem, primjerak potvrde o prodaji ili bilo koji 
ekvivalentni dokument koji sadrži isti nivo 
informacija nadležnim vlastima države članice čiju 
zastavu vije u roku od 48 časova nakon prve 
prodaje. 
6. Kada potvrda o prodaji ne odgovara fakturi ili 



dokumentu koji je mijenja, kako je navedeno u 
članovima 218 i 219 Direktive Savjeta 2006/112/EC 
od 28. novembra 2006. godine o zajedničkom 
sistemu poreza na dodatu vrijednost, dotične 
države članice će usvojiti odredbe potrebne da bi se 
osiguralo da se informacije o cijenama bez poreza 
za isporuku roba do kupca budu identične onoj 
navedenoj u fakturi. Države članice će usvojiti 
odredbe potrebne da bi se osiguralo da informacije 
o cijenama bez poreza za isporuku roba do kupca 
budu identične onima na fakturi. 

Član 63 
Elektronsko popunjavanje i prenošenje podataka 

iz potvrde o prodaji 
1. Registrovani kupci, registrovane licitacije ili druga 
tijela ili lica koja ovlaste države članice sa godišnjim 
finansijskim prometom u prvoj prodaji proizvoda 
ribarstva od 200000 EUR i više moraju elektronskim 
putem evidentirati informacije iz člana 64(1), i 
moraju ih elektronskim putem dostavljati 
nadležnim organima države članice na čijoj se 
teritoriji prva prodaja obavlja u roku od 24 časa od 
završetka prve prodaje. 
2. Države članice će na isti način izvršiti prenos, 
elektronskim putem, informacija o potvrdama o 
prodaji iz člana 62(3) i (4). 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 

Član 64 
Sadržaj potvrda o prodaji 

1. Potvrde o prodaji iz članova 62 i 63 moraju 
sadržati sljedeće podatke: 
a) spoljni identifikacioni broj i naziv ribarskog 
plovila koje je iskrcalo dotični proizvod, 
b) luku i datum iskrcaja, 
c) naziv subjekta koji upravlja ribarskim plovilom 
ili zapovjednika i, ukoliko se razlikuje, naziv 
prodavca, 
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d) naziv kupca i njegov PDV broj, njegov poreski 
identifikacioni broj ili drugu jedinstvenu 
identifikacionu oznaku; 
e) troslovni FAO kod za svaku vrstu i relevantnu 
geografsku oblast iz koje je ulov uzet, 
f) količine svake vrste u kilogramima mase 
proizvoda, razvrstanu po tipu predstavljanja 
proizvoda, odnosno, broja jedinki, 
g) za sve proizvode koji podliježu standardima 
plasmana individualnu veličinu, odnosno masu, 
klasu, tip predstavljanja i svježinu, 
h) gdje je to relevantno, destinaciju proizvoda 
povučenih sa tržišta (ostatak, upotreba za ishranu 
životinja, za proizvodnju brašna za ishranu životinja, 
za mamce ili neprehrambene svrhe), 
i) mjesto i datum prodaje, 
j) gdje je to moguće, djelovodni broj i datum 
fakture, odnosno, ugovora o prodaji, 
k) gdje je to relevantno, poziv na izjavu o 
primopredaji iz člana 66 ili prevoznog dokumenta iz 
člana 68, 
l) cijena. 
2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će se 
usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 65 
Izuzeci od zahtjeva vezanih za potvrdu o prodaji 

1. Komisija, u skladu sa procedurom iz člana 119, 
može odobriti izuzimanje od obaveze da se 
podnose potvrde o prodaji nadležnim organima ili 
drugim ovlašćenim tijelima država članica za 
proizvode ribarstva iskrcane sa određenih 
kategorija ribarskih plovila Zajednice koja su manja 
od 10 metara dužine preko svega ili za količine 
iskrcanih proizvoda ribarstva do ekvivalenta 50 kg 
žive vage po vrsti. Takvi izuzeci se mogu odobriti 
samo u slučajevima gdje dotična država članica ima 
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uspostavljen prihvatljiv sistem uzorkovanja u skladu 
sa članovima 16 i 25. 
2. Kupac koji nabavlja proizvode u količini do 30 kg 
koji se potom ne stavljaju u promet već se koriste 
za lične potrebe se izuzima od odredbi propisanih 
članovima 62, 63 i 64. Sve izmjene ovog praga 
moraju se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 
119. 

Član 66. 
Potvrda o preuzimanju 

1. Bez uticaja na posebne odredbe iz višegodišnjih 
planova, kada su proizvodi ribarstva namijenjeni 
prodaji u kasnijoj fazi, registrovani kupci, 
registrovane licitacije ili druga tijela ili lica sa 
godišnjim finansijskim prometom u prvim 
prodajama proizvoda ribarstva manjim od 200000 
EUR koji su odgovorni za prvo stavljanje u promet 
proizvoda ribarstva iskrcanih u nekoj državi članici 
moraju podnijeti u roku od 48 časova nakon 
završetka iskrcaja, potvrdu o primopredaji 
nadležnim organima države članice na čijoj teritoriji 
se primopredaja odvija. Podnošenje izjave o 
primopredaji i njena tačnost je odgovornost tih 
kupaca, licitacija, tijela ili lica. 
2. Ukoliko država članica na čijoj se teritoriji 
primopredaja odvija nije država članica čiju zastavu 
vije ribarsko plovilo koje je iskrcalo ribu, ona mora 
osigurati da se primjerak izjave o primopredaji 
dostavi, ukoliko je moguće, elektronskim putem, 
nadležnim organima države članice čiju zastavu vije 
to plovilo, nakon dobijanja relevantnih informacija. 
3. Izjava o primopredaji iz stava 1 mora 
sadržati najmanje sljedeće podatke: 

a) spoljni identifikacioni broj i naziv ribarskog 
plovila koje je iskrcalo dotični proizvod, 

b) luku i datum iskrcaja, 
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c) naziv subjekta koji upravlja ribarskim 
plovilom ili zapovjednika, 

d) troslovni FAO kod za svaku vrstu i 
relevantnu geografsku oblast iz koje je ulov 
uzet, 

e) količine svake vrste skladištene u 
kilogramima mase proizvoda, razvrstane po 
tipu predstavljanja proizvoda, odnosno, 
broja jedinki, 

f) naziv i adresu objekta gdje su proizvodi 
skladišteni, 

g) gdje je to relevantno, poziv na dokument o 
transportu iz člana 68. 

Član 67 
Elektronsko popunjavanje i prenošenje podataka 

iz izjave o primopredaji 
1.Bez uticaja na posebne odredbe iz višegodišnjih 
planova, kada su proizvodi ribarstva namijenjeni za 
prodaju u kasnijoj fazi, registrovani kupci, 
registrovane licitacije ili druga tijela ili lica koja 
ovlaste države članice sa godišnjim finansijskim 
prometom u prvoj prodaji proizvoda ribarstva od 
200000 EUR i više koji su odgovorni za prvu prodaju 
proizvoda ribarstva iskrcanih u jednoj državi članici 
moraju elektronskim putem evidentirati informacije 
iz člana 66, i moraju ih elektronskim putem 
dostavljati nadležnim organima države članice na 
čijoj se teritoriji primopredaja obavlja u roku od 24 
časa od završetka primopredaje. 
2. Države članice će informacije o izjavama o 
primporedaji iz člana 66 (2) dostavljati elektronskim 
putem. 
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Član 68 
Popunjavanje i podnošenje dokumenta o 

transportu 
1. Proizvodi ribarstva iskrcani u Zajednicu, bilo 
neprerađeni ili nakon prerade na plovilu za koji 
nije podnijeta ni potvrda o prodaji ni izjava o 
primopredaji u skladu sa članovima 62, 63, 66 i 67 i 
koji su transportovani do mjesta koje nije mjesto 
iskrcaja, mora do obavljanja prve prodaje pratiti 
dokument koji sačini prevoznik. Prevoznik će 
podnijeti u roku od 48 časa nakon utovara, 
dokument o transportu nadležnim organima 
države članice na čijoj teritoriji je iskrcaj obavljen ili 
drugim tijelima koje ona ovlasti. 
2. Prevoznik će biti izuzet od zahtjeva da 
posjeduje dokument o transportu koji prati 
proizvode ribarstva ukoliko je dokument o 
transportu dostavljen elektronskim putem prije 
početka transporta nadležnim organima države 
članice čiju zastavu plovilo vije koja će, u slučaju da 
se proizvodi transportuju do države članice koja 
nije država članica iskrcaja, odmah nakon prijema 
proslijediti dokument o transportu nadležnim 
organima države članice za koju se navodi da će na 
njenoj teritoriji biti obavljeno prvo stavljanje u 
promet. 
3. U slučaju da se proizvodi transportuju do 
države članice koja nije država članica iskrcaja, 
prevoznik će takođe dostaviti, u roku od 48 časova 
od utovara proizvoda ribarstva, primjerak 
dokumenta o transportu nadležnim organima 
države članice za koju se navodi da će na njenoj 
teritoriji biti obavljeno prvo stavljanje u promet. 
Država članica prvog stavljanja u promet može u 
ovom pogledu zahtijevati dodatne informacije od 
države članice iskrcaja. 
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4. Prevoznik je odgovoran za tačnost 
dokumenta o transportu. 
5. Dokument o transportu će navoditi: 
a) mjesto destinacije pošiljke/pošiljki i 
identifikacioni broj prevoznog sredstva, 
b) spoljni identifikacioni broj i naziv ribarskog 
plovila koje je iskrcalo dotični proizvod, 
c) troslovni FAO kod za svaku vrstu i 
relevantnu geografsku oblast iz koje je ulov uzet, 
d) količine svake transportovane vrste u 
kilogramima mase proizvoda, razvrstane po tipu 
predstavljanja proizvoda, odnosno, broja jedinki, 
e) naziv i adresu primaoca/primalaca, 
f) mjesto i datum utovara. 
6. Nadležni organi države članice mogu 
dozvoliti izuzetke od obaveze propisane u stavu 1 
ako se proizvodi ribarstva transportuju u krugu 
luke udaljenom ne više od 20 km od mjesta 
iskrcaja. 
7. Kada se proizvodi ribarstva koji su u potvrdi 
o prodaji prijavljeni kao prodati transportuju do 
lokacije koja nije mjeseto iskrcaja, prevoznik treba 
da bude u mogućnosti da dokaže dokumentom da 
je prodajna transakcija izvršena. 
8. Prevoznik će biti izuzet od obaveze 
propisane ovim članom ukoliko se dokument o 
transportu zamijeni primjerkom izjave o iskrcaju 
predviđene članom 23 koja se odnosi na 
transportovane količine, ili nekim drugim 
ekvivalentnim dokumentom koji sadrži isti nivo 
informacija. 

Član 69. 
Nadzor nad organizacijama proizvođača 

1. U skladu sa članom 6(1) Regulative (EC) br. 
104/2000, države članice moraju vršiti provjere u 
redovnim intervalima kako bi osigurale da: 
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a) organizacije proizvođača poštuju uslove 
priznavanja; 
b) priznavanje organizacije proizvođača se može 
povući ukoliko više ne ispunjava uslove propisane 
članom 5 Regulative (EC) br. 104/2000 ili ako se 
priznavanje zasniva na pogrešnim informacijama; 
c) priznavanje se odmah povlači retroaktivno 
ukoliko organizacija dobije ili ima koristi od 
priznavanja putem prevare. 
2. Da bi se osiguralo poštovanje pravila koja se 
odnose na organizacije proizvođača propisana 
članom 5 i članom 6(1)(b) Regulative (EC) br. 
104/2000 Komisija će izvršiti provjere i u svjetlu tih 
provjera može, gdje je to potrebno, zahtijevati da 
država članica povuče priznanje.  
3. Svaka država članica mora izvršiti odgovarajuće 
kontrole kako bi osigurala da svaka organizacija 
proizvođača ispunjava obaveze propisane 
operativnim programom za datu ribolovnu godinu, 
kako je navedeno u Regulativi (EC) br. 2508/2000 i 
primjenjivaće kazne predviđene članom 9(3) 
Regulative (EC) br. 104/2000 u slučaju da te 
obaveze nijesu ispoštovane. 

56/09), Potpuna 
usklađenost će se postići 
donošenjem   Zakona 
strukturnoj podršci i 
uređenju tržišta u 
ribarstvu 

Član 70. 
Nadzor režima cijena i intervencija 

Države članice će vršiti sve provjere koje se odnose 
na cijenu i organizaciju intervencija a naročito: 
a) povlačenje sa tržišta proizvoda za svrhu koja ne 

obuhvata ishranu ljudi, 
b) aktivnosti odlaganja radi stabilizacije, skladištenja 

i/ili prerade proizvoda povučenih sa tržišta; 
c) privatno skladištenje proizvoda zamrznutih na 

moru; 
d) naknade za tunu koja je namijenjena preradi. 
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Član71. 
Uočavanje na moru i detekcija od strane država 

članica 
1. Države članice će vršiti nadzor u vodama 
Zajednice koje su pod njihovim suverenitetom ili 
jurisdikcijom na osnovu: 
a) uočavanja ribarskih plovila od strane 
inspekcijskih plovila ili letjelica za vršenje nadzora; 
b) sistema montoringa plovila iz člana 9; ili 
c) bilo koje druge metode detekcije i 
identifikacije. 
2. Ukoliko uočavanje ili detekcija ne odgovara 
drugim informacijama koje su na raspolaganju 
državi članici, ona će preduzeti sve istražne mjere 
koje mogu biti neophodne da bi se utvrdilo 
odgovarajuće praćenje. 
3. Ukoliko se uočavanje ili detekcija odnosi na 
ribarsko plovilo druge države članice ili treće 
zemlje a informacija ne odgovara nijednoj drugoj 
informaciji koja je na raspolaganju državi članici u 
kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti i ukoliko 
ta država članica u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti nije u prilici da preduzme dalje radnje, 
ona će evidentirati svoje nalaze u izvještaju o 
nadzoru i odmah dostaviti taj izvještaj, ukoliko je 
moguće, elektronskim putem, državi članici, 
odnosno, trećoj zemlji čiju zastavu plovilo vije. U 
slučaju da je to plovilo treće zemlje, izvještaj o 
nadzoru treba dostaviti i Komisiji ili tijelu koje ona 
imenuje. 
4. U slučaju da službeno lice države članice 
uoči ili detektuje ribarsko plovilo koje se bavi 
radnjama koje se mogu smatrati kršenjem pravila 
zajedničke politike ribarstva, on će odmah izdati 
izvještaj o nadzoru i dostaviti ga svojim nadležnim 
organima. 
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5. Sadržaj izvještaja o nadzoru će se utvrditi u 
skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 72 

Radnje koje se preduzimaju nakon dobijanja 
informacije o uočavanju i detekciji 

1. Država članica čiju zastavu plovilo vije će, 
nakon prijema izvještaja o nadzoru od druge 
države članice odmah reagovati i preduzeti one 
istražne mjere koje su neophodne da bi se utvrdilo 
odgovarajuće praćenje. 
2. Dotične države članice koje nijesu države 
članice čiju zastavu plovilo vije će, gdje je to 
potrebno, verifikovati da li je uočeno prijavljeno 
plovilo bilo aktivno u vodama pod njihovom 
jurisdikcijom ili suverenitetom i da li su proizvodi 
ribarstva koji potiču sa tog plovila iskrcani ili 
uvezeni na njihovu teritoriju i istražiće istoriju 
njegovog poštovanja relevantnih mjera očuvanja i 
upravljanja. 
3. Komisija ili tijelo koje ona imenuje ili, gdje 
je to potrebno, država članica čiju zastavu plovilo 
vije i druge države članice će ispitati i adekvatno 
dokumentovane informacije koje se odnose na 
uočena plovila koje su dostavili pojedinci, 
organizacije civilnog društva, uključujući i ekološke 
organizacije, kao i predstavnike ribarstva ili onih 
koji se bave prometom ribe. 
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Član 73 
Kontrolori-posmatrači 

1. Kada Savjet utvrdi program kontrole-
posmatranja na nivou Zajednice, kontrolori-
posmatrači na ribarskim plovilima moraju 
verifikovati da ribarsko plovilo poštuje pravila 
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zajedničke politike ribarstva. Oni će sprovesti sve 
zadatke iz programa posmatranja a naročito 
verirfikovati i evidentirati ribolovne aktivnosti 
plovila i relevantne dokumente. 
2. Kontrolori-posmatrači moraju biti kvalifikovani za 
obavljanje svojih zadataka. Oni moraju biti 
nezavisni od vlasnika, zapovjednika ribarskog 
plovila i bilo kojeg člana posade. Ne smiju imati 
nikakvu ekonomsku vezu sa subjektom. 
3. U mjeri u kojoj je to moguće, kontrolori-
posmatrači će osigurati da njihovo prisustvo na 
ribarskom plovilu ne ometa i da se ne upliće u 
ribolovne aktivnosti i normalno funkcionisanje 
plovila. 
4. U slučaju da kontrolor-posmatrač zapazi ozbiljni 
prekršaj, on će o tome odmah obavijestiti nadležne 
organe države članice čiju zastavu plovilo vije. 
5. Kontrolori-posmatrači moraju izraditi izvještaj 
posmatrača, ukoliko  je moguće, elektronskim 
putem i odmah ga proslijediti, koristeći, ukoliko se 
smatra potrebnim, elektronska sredstva prenosa na 
ribarskom plovilu, svojim nadležnim organima i 
nadležnim organima države članice čiju zastavu 
plovilo vije. Države članice će izvještaj unijeti u bazu 
podataka iz člana 78. 
6. U slučaju da izvještaj posmatrača navodi da se 
posmatrano plovilo bavilo ribolovnim aktivnostima 
na način suprotan pravilima zajedničke politike 
ribarstva, nadležni organi navedeni u stavu 4 
moraju preduzeti odgovarajuće mjere da bi ispitali 
stvar. 
7. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice će 
obezbijediti adekvatan smještaj kontrolorima-
posmatračima koji su im dodijeljeni, omogućiti 
njihov rad i izbjegavati miješanje u njihove zadatke. 
Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice moraju 



kontrolorima-posmatračima obezbijediti i pristup 
relevantnim djelovima plovila, uključujući i ulov, i 
dokumentaciji plovila, uključujući i elektronske 
fajlove. 
8. Sve troškove koji proističu iz aktivnosti 
kontrolora-posmatrača iz ovog člana snosiće država 
članica čiju zastavu plovilo vije. Države članice te 
troškove mogu djelimično ili u cjelini naplatiti od 
subjekata koji upravljaju ribarskim plovilima koji 
viju njihovu zastavu koji se bave relevantnim 
ribarstvom. 
9. Detaljna pravila za primjenu ovog člana mogu se 
usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 74 
Vršenje inspekcijske kontrole 

1. Države članice će uspostaviti i redovno ažurirati 
listu službenih lica odgovornih za vršenje 
inspekcijskih kontrola. 
2. Službena lica moraju vršiti svoje dužnosti u 
skladu sa propisima Zajednice. Oni moraju vršiti 
inspekcijske kontrole na moru na nediskriminatorni 
način, u lukama, tokom transporta, u objektima za 
preradu i tokom stavljanja u promet proizvoda 
ribarstva. 
3. Službena lica će naročito provjeravati: 
a) zakonitost ulova koji se nalazi na plovilu, koje je 
skladišteno, transportovano, prerađeno ili stavljeno 
u promet i tačnost dokumentacije ili elektronski 
prenijetih informacija koje se odnose na ulov, 
b) zakonitost ribolovnog alata koji je korišćen za 
ciljne vrste i za ulov koji se drži na plovilu, 
c) ukoliko je to relevantno, plan skladištenja i 
odvojeno skladištenje vrsta, 
d) označavanje alata; i  
e) informacije o motoru iz člana 40. 
4. Službena lica mogu pregledati i sve relevantne 
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oblasti, palube i prostorije. Mogu pregledati i ulove, 
prerađene ili neprerađene, mreže ili druge alate, 
opremu, kontejnere i pakovanja koja sadrže ribu ili 
proizvode ribarstva i sve relevantne dokumente ili 
elektronski dostavljene informacije koje smatraju 
neophodnim da bi verifikovali poštovanje pravila 
zajedničke politike ribarstva. Oni mogu postavljati 
pitanja licima za koja misle da mogu imati 
informacije o pitanju koje je predmet inspekcijske 
kontrole. 
5. Službena lica moraju vršiti inspekcijsku kontrolu 
na način koji će izazvati najmanje moguće ometanje 
ili neprijatnost plovilu ili prevoznom sredstvu i 
njegovim aktivnostima, skladištenju, preradi i 
stavljanju u promet ulova. Oni će, u mjeri u kojoj je 
to moguće, spriječiti svako kvarenje ulova tokom 
inspekcijske kontrole. 
6. Detaljna pravila za primjenu ovog člana a 
naročito metodologije i vršenje inspekcijske 
kontrole će se usvojiti u skladu sa procedurom iz 
člana 119. 

Član 75. 
Obaveze korisnika plovila 

1. Korisnik plovila omogućava siguran pristup plovilu, 
prevoznom sredstvu ili prostorijama u kojima se 
proizvodi ribarstva čuvaju, prerađuju ili stavljaju na 
tržište. On mora osigurati sigurnost službenih osoba i 
ne smije sprečavati, zastrašivati ili ometati službene 
osobe u obavljanju njihovih dužnosti.  
2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana mogu se 
donijeti u skladu s postupkom iz članka 119. 

Član 35 
Član 112 mijenja se i glasi: 
„Inspekcijski nadzor nad 

sprovođenjem ovog zakona vrši 
organ uprave nadležan za 
inspekcijske poslove preko 
inspektora za morsko ribarstvo. 

Privredna društva, 
preduzetnici i fizička lica koja 
podliježu nadzoru inspektora dužni 
su omogućiti obavljanje 
inspekcijskog nadzora i osigurati 
uslove za nesmetan rad.“ 
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Član 76 
Izvještaj o inspekcijskoj kontroli 

1.  Službena lica moraju izraditi izvještaj o 
inspekcijskoj kontroli nakon svake izvršene 
inspekcijske kontrole i proslijediti ga svojim 
nadležnim organima. Gdje je to moguće, ovaj 
izvještaj se mora evidentirati i prenositi 
elektronskim putem. U slučaju vršenja inspekcijske 
kontrole ribarskog plovila koje vije zastavu druge 
države članice, primjerak izvještaja o inspekcijskoj 
kontroli se odmah mora poslati i toj državi članici 
ukoliko je tokom inspekcijske kontrole utvrđen 
prekršaj. U slučaju inspekcijske kontrole ribarskog 
plovila koje plovi pod zastavom neke treće zemlje, 
primjerak izvještaja o inspekcijskoj kontroli se mora 
odmah dostaviti nadležnim vlastima te treće zemlje 
ukoliko je tokom inspekcijske kontrole utvrđen 
prekršaj. U slučaju da se inspekcijska kontrola vrši u 
vodama pod jurisdikcijom druge države članice, 
primjerak izvještaja o inspekcijskoj kontroli se mora 
odmah dostaviti toj državi članici. 
2. Službena lica će o svojim nalazima iz inspekcijske 
kontrole informisati subjekta, koji ima mogućnost 
da da komentare na inspekcijsku kontrolu i njene 
nalaze. Komentari subjekta će se odražavati u 
izvještaju o inspekcijskoj kontroli, službena lica će 
dnevnicima ulova naznačiti da je inspekcijska 
kontrola izvršena. 
3. Primjerak izvještaja o inspekcijskoj kontroli se 
mora poslati subjektu što je moguće prije, a u 
svakom slučaju najkasnije 15 dana nakon dana 
završetka inspekcijske kontrole. 
4. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će se 
usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 
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Član 77 
Prihvatljivost izvještaja o inspekcijskoj kontroli i 

nadzoru 
Izvještaji o inspekcijskoj kontroli i nadzoru koje 
izrade inspektori Zajednice ili službena lica druge 
države članice ili Komisije će biti prihvatljivi dokazi u 
upravnim ili sudskim postupcima svake države 
članice. Za utvrđivanje činjeničnog stanja, oni će se 
smatrati ekvivalentom izvještaja o inspekcijskoj 
kontroli i nadzoru država članica. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Regulisano Zakonom o 
inspekcijskom nadzoru 

 

Član 78 
Elektronska baza podataka 

1. Države članice će uspostaviti i redovno 
ažurirati elektronsku bazu podataka u koju će 
unositi sve izvještaje o inspekcijskoj kontroli i 
nadzoru koje izrade njihova službena lica. 
2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će 
se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana119. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Regulisano Zakonom o 
inspekcijskom nadzoru 

 

Član 79. 
Inspektori Zajednice 

1. Listu inspektora Zajednice utvrdiće Komisija u 
skladu sa procedurom iz člana119. 
2. Bez uticaja na primarnu odgovornost država 
članica u kojima se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti, inspektori Zajednice mogu vršiti 
inspekcijske kontrole u skladu sa ovom Regulativom 
u vodama Zajednice i na ribarskim plovilima 
Zajednice van voda Zajednice. 
3. Inspektori Zajednice mogu se odrediti za: 
a) sprovođenje specifičnih programa kontrole i 
inspekcijske kontrole usvojene u skladu sa članom 
95; 
b) međunarodnih programa kontrole ribarstva, 
gdje Zajednica ima obavezu da obezbijedit te 
kontrole. 
4. U cilju izvršenja svojih zadataka a u skladu sa 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   



stavom 5, inspektorima Zajednice mora se, bez 
odlaganja, dati pristup: 
a) svim djelovima ribarskih plovila Zajednice i svim 
drugim plovilima koji vrše ribolovne aktivnosti, 
javnim prostorima i mjestima i prevoznim 
sredstvima; i 
b) svim informacijama i dokumentima koji su 
potrebni za izvršenje njihovih zadataka, a naročito 
dnevnicima ulova, izjavama o iskrcaju, sertifikatima 
o ulovu, izjavama o pretovaru, potvrdama o prodaji 
i drugim relevantnim dokumentima; 
u istoj mjeri i pod istim uslovima kao za službena 
lica države članice u kojoj se inspekcijska kontrola 
odvija. 
5. Inspektori Zajednice neće imati nikakva 
policijska niti ovlašćenja za sprovođenje zakona 
izvan teritorije država članica iz kojih potiču, niti 
izvan voda Zajednice koja su pod suverenitetom i 
jurisdikcijom države članice iz koje potiču. 
6. Kada su postavljeni za inspektore Zajednice, 
službena lica Komisije ili tijela koje ona imenuje 
neće imati nikakva policijska niti ovlašćenja za 
sprovođenje zakona. 

7. Detaljna pravila za primjenu  ovog člana će se 
usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 80 
Inspekcijska kontrola ribarskih plovila izvan voda 

države članice koja vrši inspekcijsku kontrolu 
1. Bez uticaja na primarnu odgovornost države 
članice u kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti, 
država članica može vršiti inspekcijsku kontrolu 
ribarskih plovila koja viju njenu zastavu u svim 
vodama Zajednice izvan voda koje su pod 
suverenitetom druge države članice. 
2. Država članica može vršiti inspekcijske kontrole 
na ribarskim plovilima druge države članice u skladu 
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Regulisano Zakonom o 
inspekcijskom nadzoru 

 



sa ovom Regulativom koja se odnosi na ribolovne 
aktivnosti u svim vodama Zajednice izvan voda pod 
suverenitetom druge države članice: 
a) nakon ovlašćenja dotične države članice u kojoj 
se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti; ili 
b) kada je specifični program kontrole i inspekcijske 
kontrole usvojen u skladu sa članom 95. 
3. Država članica će biti ovlašćena da vrši inspekciju 
ribarskih plovila Zajednice koja viju zastavu druge 
države članice u međunarodnim vodama. 
4. Država članica može vršiti inspekcijsku kontrolu 
ribarskih plovila Zajednice koji viju njenu zastavu ili 
zastavu druge države članice u vodama trećih 
zemalja u skladu sa međunarodnim sporazumima. 
5. Države članice će imenovati nadležni organ koji 
će biti kontakt za potrebe ovog člana. Kontakt 
država članica mora biti dostupan 24 časa dnevno. 

Član 81 
Zahtjev za izdavanje ovlašćenja 

1. O zahtjevima za izdavanje ovlašćenja državi 
članici za vršenje inspekcijskih kontrola na ribarskim 
plovilima u vodama Zajednice izvan voda pod 
njenim suverenitetom ili jurisdikcijom, kako je 
navedeno u Članu 80(2)(a), odlučuje dotična država 
članica u kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti 
u roku od 12 časova od prijema zahtjeva ili u 
odgovarajućem vremenskom periodu kada je razlog 
podnošenja zahtjeva hitno praćenje započeto u 
vodama države članice koja vrši inspekcijsku 
kontrolu.  
2. Država članica koja traži ovlašćenje mora biti 
odmah obaviještena o odluci. Odluke će se dostaviti 
i Komisiji ili tijelu koje ona imenuje. 
3. Zahtjevi za ovlašćenje se mogu odbiti u cjelini ili 
dijelom samo u mjeri u kojoj je to potrebno, iz 
nužnih razloga. Odbijanje i razlozi za to se moraju 

Nema odgovarajuće odredbe  
Regulisano Zakonom o 
inspekcijskom nadzoru 

 



odmah dostaviti državi članici koja je poslala zahtjev 
i Komisiji ili tijelu koje ona imenuje. 

Član 82 
Procedura u slučaju prekršaja 

Ukoliko informacije prikupljene tokom inspekcijske 
kontrole ili neki drugi relevantni podaci navedu 
službeno lice da vjeruje da je učinjen prekršaj 
pravila zajedničke politike ribarstva, to službeno lice 
će: 

a) navesti prekršaj na koji sumnja u izvještaju 
o inspekcijskoj kontroli; 

b) preduzeti sve potrebne radnje da 
obezbijedi čuvanje dokaza koji se odnose 
na prekršaj na koji sumnja; 

c) odmah proslijediti izvještaj o inspekcijskoj 
kontroli svom nadležnom organu; 

d) informisati fizičko ili pravno lice koje se 
sumnjiči za izvršenje prekršaja ili koje je 
uhvaćeno u činjenju prekršanja da prekršaj 
može za rezultat imati dodjelu 
odgovarajućeg broja poena u skladu sa 
članom 92. Ova informacija se mora 
zabilježiti u izvještaju o inspekcijskoj 
kontroli. 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Član 83 
Prekršaji otkriveni izvan voda države članice koja 

vrši inspekcijsku kontrolu 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 84 
Pojačano praćenje određenih ozbiljnih prekršaja 

1. Država članica čiju zastavu plovilo vije ili država 
članica u kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti 
u čijim vodama se ribarsko plovilo sumnjiči da je: 
a) pogrešno evidentiralo ulov stokova obuhvaćenih 
višegodišnjim planom za više od 500 kg ili za 10% 
izračunato kao procenat cifara unijetih u dnevnik o 
ulovu, uzima se podatak koji je veći; ili 

Nema odgovarajuće odredbe  
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b) načinio bilo koji od ozbiljnih prekršaja iz člana 42 
Regulative (EC) br. 1005/2008 ili člana 90(1) ove 
Regulative u periodu od godinu dana od činjenja 
prvog tako ozbiljnog prekršaja; 
može tražiti da ribarsko plovilo odmah produži do 
luke radi potpune istrage, pored mjera iz Poglavlja 
IX Regulative (EC) br. 1005/2008. 
2. Država članica u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti će odmah a u skladu sa procedurama 
propisanim svojim nacionalnim zakonodavstvom, 
obavijestiti državu članicu čiju zastavu plovilo vije o 
istrazi iz stava 1. 
3. Službena lica mogu ostati na ribarskom plovilu 
sve dok se ne izvrši puna istraga iz stava 1. 
4. Zapovjednik ribarskog plovila iz stava 1 mora 
odmah zaustaviti sve ribolovne aktivnosti i krenuti 
prema luci ukoliko je to od njega traženo. 

Član 85. 
Postupci 

Bez uticaja na član 83(2) i član 86, kada nadležni 
organi tokom ili nakon inspekcijske kontrole otkriju 
kršenje pravila zajedničke politike ribarstva, 
nadležni organi države članice koja vrši inspekcijsku 
kontrolu će preduzeti protiv involviranog 
zapovjednika plovila ili protiv bilo kojeg drugog 
pravnog ili fizičkog lica odgovornog za prekršaj 
odgovarajuće mjere u skladu sa Naslovom VIII. 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

Djelimično 
usklađeno 

 
 

Materija je djelimično  
regulisana članovima 37 
I 38 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturu 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i  
dopunama  ovog zakona 

IV kvartal 
2017 

Članovi 86-88 
  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 89 
Mjere za obezbjeđenje poštovanja pravila 

1. Države članice će osigurati da se odgovarajuće 
mjere sistematski sprovode, uključujući i upravne 
radnje ili krivične postupke u skladu sa nacionalnim 
zakonodavstvom protiv fizičkih ili pravnih lica za 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno  

Materija regulisana 
članom 114 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) 

 



koje se sumnja da su prekršili neko od pravila 
zajedničke ribarske politike. 
2. Ukupan nivo sankcija i pratećih sankcija će se 
preračunati, u skladu sa relevantnim odredbama 
nacionalnog zakonodavstva, na način kojim će se 
osigurati da one uspješno oduzmu od odgovornih 
korist stečenu prekršajem, bez uticaja na legitimno 
pravo vršenja njihove profesije. Te sankcije moraju i 
dati rezultate koji su proporcionalne ozbiljnosti tih 
prekršaja, i time uspješno odvrati od budućih 
prekršaja tog tipa. 
3. Države članice mogu primjenjivati sistem u kojem 
je novčana kazna proporcionalna prometu pravnog 
lica, ili finansijskoj koristi koja je stečena ili 
planirana činjenjem prekršaja. 
4. Nadležni organi države članice koja ima 
jurisdikciju u slučaju prekršaja će, odmah i u skladu 
sa procedurama propisanim njenim nacionalnim 
zakonodavstvom, obavijestiti državu članicu čiju 
zastavu plovilo vije, državu članicu čije državljanstvo 
prekršilac ima ili bilo koju drugu državu članicu koja 
ima interesa za praćenje upravne radnje, krivičnog 
postupka ili drugih preduzetih mjera, o svim 
konačnim sudskim odlukama koje se odnose na taj 
prekršaj, uključujući i broj poena dodijeljen u skladu 
sa članom 92. 

Član 90 
Sankcije za ozbiljne prekršaje 

1. Pored člana 42 Regulative (EC) br. 1005/2008, 
sljedeće aktivnosti će se smatrati ozbiljnim 
prekršajem za potrebe ove Regulative zavisno od 
ozbiljnosti datog prekršaja koju će utvrditi nadležni 
organ države članice, uzimajući u obzir kriterijume 
kao što su priroda štete, njena vrijednost, 
ekonomska situacija prekršioca i obim prekršaja ili 
njegovo ponavljanje: 

Nema odgovarajuće odredbe 
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a) nepredavanje izjave o iskrcaju ili potvrde o 
prodaji kada se iskrcaj ulova odvija u luci treće 
zemlje, 
b) prepravljanje motora sa ciljem povećanja 
njegove snage iznad maksimalne stalne snage 
motora u skladu sa sertifikatom motora, 
c) neiskrcavanje vrsta koje podliježu kvotama koje 
su ulovljene tokom aktivnosti ribolova, osim ukoliko 
bi takvo iskrcavanje bilo u suprotnosti sa 
obavezama predviđenim pravilima zajedničke 
politike ribarstva u ribarstima ili ribolovnim 
područjima gdje se takva pravila primjenjuju. 
2. Države članice će osigurati da fizičko lice koje 
načini ili pravno lice koje je odgovorno za ozbiljan 
prekršaj bude kažnjen djelotvornom, 
proporcionalnom i obeshrabrujućom 
administrativnom kaznom u skladu sa obimom 
kazni i mjera predivđenih Poglavljem IX Regulative 
(EC) br 1005/2008. 
3. Bez uticaja na Član 44(2) Regulative (EC) br. 
1005/2008, države članice će odrediti kaznu koja je 
djelotvorno obeshrabrujuća i, ako je relevantno, 
izračunata na osnovu vrijednosti proizvoda 
ribarstva dobijenih činjenjem ozbiljnog prekršaja. 
4. U utvrđivanju kazne, države članice će u obzir 
uzeti i vrijednost štete izazvane u ribolovnim 
resursima i morskoj životnoj sredini. 
5. Države članice mogu još, ili kao alternativu, 
koristiti djelotvorne, proporcionalne i 
obeshrabrujuće krivične sankcije. 
6. Kazne predviđene ovim Poglavljem mogu pratiti 
i druge kazne ili mjere a naročito one opisane u 
članu 45 Regulative (EC) br 1005/2008.  



Član 91 
Mjere koje odmah stupaju na snagu 

Države članice će odmah preduzeti mjere da 
spriječe zapovjednike ribarskih plovila ili druga 
fizička i pravna lica uhvaćena u činjenju ozbiljnog 
prekršaja, kako je definisano u članu 42 Regulative 
(EC) No 1005/2008, da to i dalje čine. 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Član 92 
Sistem bodovanja za ozbiljne prekršaje 

1. Države članice će primjenjivati sistem bodovanja 
za ozbiljne prekršaje navedene u članu 42(1)(a) 
Regulative (EC) No. 1005/2008 na osnovu koje se 
nosiocu ribolovne dozvole dodjeljuje određeni broj 
poena kao rezultat kršenja pravila zajedničke 
politike ribarstva. 
2. Kada fizičko lice načini ili kada se pravno lice 
smatra odgovornim za ozbiljno kršenje pravila 
zajedničke politike ribarstva, odgovarajući broj 
poena se, zbog prekršaja, dodjeljuje nosiocu 
ribolovne dozvole. Dodijeljeni poeni se prenose na 
sve buduće nosioce ribolovne dozvole za dotično 
ribarsko plovilo ako se to plovilo proda, prenese ili 
na neki drugi način promijeni vlasnika nakon 
datuma prekršaja. Nosilac ribolovne dozvole će 
imati pravo na reviziju postupka u skladu sa 
nacionalnim pravom. 
3. Kada ukupan broj poena dostigne ili pređe 
određeni broj poena, ribolovna dozvola će 
automatski biti suspendovana za period od 
najmanje dva mjeseca. Taj period će trajati četiri 
mjeseca ako je ribolovna dozvola suspendovana po 
drugi put, osam mjeseci ako je suspendovana treći 
put, i godinu dana ako je ribolovna dozvola 
suspendovana po četvrti put iz razloga što je 
nosiocu dozvole dodijeljen određeni broj poena. U 
slučaju da se nosiocu dodijeli određeni broj poena 
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po peti put, ribolovna dozvola će biti trajno 
povučena. 
4. Ukoliko nosilac ribolovne dozvole ne počini u 
roku od tri godine od dana posljednjeg ozbiljnog 
prekršaja drugi ozbiljni prekršaj, svi poeni iz te 
ribolovne dozvole će biti izbrisani. 
5. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će se 
usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 199. 
6. Države članice će uspostaviti i sistem bodovanja 
u okviru kojeg se zapovjedniku plovila dodjeljuje 
odgovarajući broj poena kao rezultat ozbiljnog 
kršenja pravila zajedničke ribarske politike koje on 
učini. 

Član 93 
Nacionalni registar prekršaja 

1. Države članice će u nacionalni registar unijeti sva 
kršenja pravila zajedničke ribarske politike koja 
počine plovila koja viju njihovu zastavu ili njihovi 
državljani, uključujući i sankcije koje iz tih prekršaja 
proističu i broj dodijeljenih bodova. Prekršaji 
ribarskih plovila koja viju njihovu zastavu ili njihovih 
državljana koji se gone u drugim državama 
članicama će se takođe evidentirati u nacionalnim 
registrima prekršaja država članica nakon dobijanja 
konačne presude od države članice pod čijom je to 
jurisdikcijom, u skladu sa članom 90. 
2. Tokom praćenja kršenja pravila zajedničke 
politike ribarstva, država članica može tražiti od 
drugih država članica da joj pruže informacije iz 
svojih nacionalnih registara o ribarskim plovilima i 
licima osumnjičenim za dati ozbiljni prekršaj ili 
uhvaćenima tokom činjenja datog ozbiljnog 
prekršaja. 
3. Kada država članica traži od druge države članice 
informaciju u pogledu mjera koje se preduzimaju 
nakon određenog prekršaja, ta druga država članica 
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Regulisano Zakonom o 

prekršajima 
 



može pružiti relevantne informacije o dotičnim 
ribarskim plovilima i licima. 
4. Podaci sadržani u nacionalnom registru prekršaja 
se moraju čuvati onoliko dugo koliko je to potrebno 
za potrebe ove Regulative ali je to uvijek najmanje 
tri kalendarske godine, počev od godine koja slijedi 
godinu u kojoj je data informacija evidentirana. 

Član 94 
Zajednički programi kontrole 

Države članice mogu međusobno i na sopstvenu 
iniciajtivu, vršiti programe kontrole, inspekcijske 
kontrole i nadzora koji se odnose na aktivnosti u 
ribarstvu. 
 

Nema odgovarajuće odredbe  
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Član 95 
Specifični programi kontrole i inspekcijske 

kontrole 
1. Komisija, u skladu sa procedurom iz člana 
119 i zajedno sa dotičnom državom članicom, može 
utvrditi koja ribarstva će podlijegati posebnim 
programima kontrole i inspekcijske kontrole. 
2. Specifični programi kontrole i inspekcijske 
kontrole iz stava 1 moraju navesti ciljeve, prioritete 
i procedure, kao i referentne tačke za aktivnosti 
inspekcijske kontrole. Takve reerentne tačke će se 
utvrditi na osnovu upravljanja rizikom i biće 
revidirane periodično, nakon analize postignutih 
rezultata. 
3. Kada višegodišnji plan stupi na snagu a prije 
nego što specifičan program kontrole i inspekcijske 
kontrole počne da se primjenjuje, svaka država 
članica će utvrditi ciljne referentne tačke zasnovane 
na upravljanju rizikom za aktivnosti inspekcijske 
kontrole. 
4. Dotična država članica će usvojiti mjere 
neophodne da se osigura implementacija 
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specifičnih programa kontrole i inspekcijske 
kontrole, posebno po pitanju zahtijevanih ljudskih i 
materijalnih resursa i perioda i zona gdje će se oni 
sprovoditi. 

Članovi 96-110 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 111 
Razmjena podataka 

1. Svaka država članica čiju zastavu plovila viju mora 
omogućiti direktnu elektronsku razmjenu 
relevantnih informacija sa drugim državama 
članicama i, gdje je to moguće, Komisijom ili drugim 
tijelom koje ona imenuje a naročito: 
a) podatke sistema za monitoring plovila kada su 
njena plovila prisutna u vodama druge države 
članice, 
b) informacije iz dnevnika o ulovu kada njena 
plovila ribare u vodama druge države članice, 
c) izjave o iskrcaju i izjave o pretovaru kada se takve 
radnje odvijaju u lukama druge države članice, 
d) najavu kada je ciljna luka u drugoj državi članici. 
2. Svaka država članica u kojoj se nalazi lokacija 
ribarskih aktivnosti mora osigurati direktnu 
elektronsku razmjenu relevantnih informacija sa 
drugim državama članicama i, gdje je to relevantno, 
Komisijom ili tijelom koje ona imenuje naročito 
dostavljanjem: 
a) informacija iz potvrda o prodaji državi članici čiju 
zastavu plovilo vije kada prva prodaja potiče sa 
ribarskog broda druge države članice, 
b) informacija iz izjave o primopredaji kada se riba 
skladišti u državu članicu koja nije država članica 
čiju zastavu plovilo vije ili država članica iskrcaja, 
c) informacije iz potvrde o prodaji i izjave o 
primopredaji državi članici u kojoj je iskrcaj izvršen. 
3. Detaljna pravila za primjenu ovog Poglavlja, a 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 



naročito provjere kvaliteta, poštovanje rokova za 
dostavljanje podataka, unakrsne provjere, analize, 
verifikacije podataka i za utvrđivanje 
standardizovanog formata za preuzimanje i 
razmjenu podataka, usvojiće se u skladu sa 
procedurom iz člana 119. 

Članovi 112 - 113 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 114 
Zvanični veb sajtovi 

1. Za potrebe ove Regulative, svaka država članica 
će najkasnije do 1. januara 2012. godine formirati 
zvanični veb sajt koji je dostupan putem interneta i 
koji sadrži informacije iz članova 115 i 116. Države 
članice će Komisiji dostaviti internet adresu svojih 
zvaničnih veb sajtova. Komisija može donijeti 
odluku o postavljanju zajedničkih standarda i 
procedura kojima će se osigurati transparentna 
komunikacija između država članica kao i između 
država članica, Agencije Zajednice za kontrolu u 
ribarstvu i Komisije, uključujući i prenos redovnih 
snimaka o evidentiranim ribolovnim aktivnostima 
koji se odnose na prilike za ribolov. 
2. Zvanični veb sajt svake države članice će se 
sastojati od javno dostupnog dijela i zaštićenog 
dijela. Na tom veb sajtu će države članice 
prikazivati, održavati i ažurirati podatke potrebne za 
potrebe kontrole, u skladu sa ovom Regulativom. 
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Član 115 
Javno dostupan dio veb sajta 

Na javno dostupnom dijelu svojih veb sajtova, 
države članice će odmah objaviti ili postaviti 
direktan link za: 
a) nazive i adrese nadležnih organa odgovornih za 

izdavanje ribolovnih dozvola i ribolovnih 
ovlašćenja kako je navedeno u članu 7, 
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b) listu imenovanih luka u svrhu pretovara navodeći 
radno vrijeme, kako je navedeno u članu 29, 

c) mjesec dana nakon stupanja na snagu 
višegodišnjeg plana i nakon odobravanja od 
strane Komisije, listu imenovanih luka, navodeći 
njihova radna vremena kako je navedeno u 
članu 43, i u roku od 30 dana nakon toga, sa 
time povezane uslove za evidentiranje i 
izvještavanje o količinama vrsta u okviru 
višegodišnjeg plana za svaki iskrcaj, 

d) odluku kojom se postavlja zabrana u realnom 
vremenu i jasno definiše geografska oblast 
odnosnog ribilovnog područja, trajanje zabrane 
i uslova koji se odnose na ribarstvo u tom 
području tokom zabrane, kako je navedeno u 
članu 53(2), 

e) kontakt podatke za prenos ili dostavljanje 
dnevnika ulova, najava, izjava o pretovaru, 
izjava o iskrcaju, potvrda o prodaji, izjava o 
primopredaji, i prevoznim dokumentima kako 
je navedeno u članovima 14, 17, 20, 23, 62, 66 i 
68, 

f) kartu sa koordinatama oblasti koja je privremeno 
zabranjena u realnom vremenu kako je 
navedeno u članu 54, navodeći trajanje zabrane 
i uslova koji se odnose na ribarstvo u tom 
području tokom zabrane, 

g) odluku o zabrani ribolova iz člana 35 i sve 
neophodne detalje. 

 

Član 116 
Zaštićeni dio veb sajta 

1. Na zaštićenom dijelu svojeg veb sajta svaka 
država članica će uspostaviti, održavati i ažurirati 
pristup sljedećim listama i bazama podataka: 
a) listama službenih lica nadležnih za 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
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inspekcijsku kontrolu kako je navedeno u članu 74; 
b) elektronske baze podataka za obradu 
izvještaja o inspekcijskoj kontroli i izvještaja o 
nadzoru koje su sačinila službena lica kako je 
navedeno u članu 78; 
c) kompjuterske fajlove sistema za monitoring 
plovila koje je njen centar za monitoring ribarstva 
evidentirao kako je navedeno u članu 9; 
d) elektronsku bazu podataka koja sadrži listu 
svih ribarskih dozvola, i ribarskih ovlašćenja koja su 
izdata i kojima je upravljano u skladu sa ovom 
Regulativom, sa jasno naznačenim propisanim 
uslovima i informacijama o svim suspenzijama i 
povlačenjima; 
e) način mjerenja neprekidnog perioda od 24 
časa kako je navedeno u članu 26(6); 
f) elektronsku bazu podataka koja sadrži sve 
relevantne podatke o prilikama za ribolov kako je 
navedeno u članu 33; 
g) nacionalni akcioni program kontrole kako je 
navedeno u članu 46; 
h) elektronsku bazu podataka za potrebe 
verifikacije kompletiranosti i kvaliteta prikupljenih 
podataka kako je navedeno u članu 109. 
2. Svaka država članica će osigurati: 
a) daljinski pristup Komisiji ili tijelu koje ona 
imenuje svim podacima navedenim u ovom članu 
sigurnom internet vezom 24 časa dnevno, sedam 
dana u nedjelji, 
b) direktnu elektronsku razmjenu relevantnih 
informacija sa drugim državama članicama i 
Komisijom ili tijelom koje ona imenuje. 
3. Država članica će odobriti pristup službenim 
licima Zajednice na osnovu elektronskih sertifikata 
koje kreira Komisija ili tijelo koje ona imenuje. 
4. Podaci koji se nalaze u zaštićenom dijelu 



veb sajta će se učiniti dostupnim samo posebnim 
korisnicima koji su za to ovlašćeni ili od strane 
dotične države članice ili Komisije ili tijela koje ona 
imenuje. Podaci koji su dostupni ovim licima će se 
ograničiti na podatke koje su im potrebni za 
vršenje njihovih zadataka i aktivnosti koji se 
odnose na osiguranje poštovanja pravila 
zajedničke politike ribarstva i time će ih 
obavezivati pravila koja se odnose na povjerljivost 
upotrebe takvih podataka. 
5. Podaci sadržani u zaštićenom dijelu veb 
sajta će se čuvati koliko je god potrebno za 
potrebe ove Regulative ali uvijek tokom najmanje 
tri kalendarske godine, počev od godine nakon one 
u kojoj je data informacija evidentirana. Lični 
podaci koje treba razmijeniti, u skladu sa ovom 
Regulativom, za istorijske, statističke ili naučne 
upotrebe će se razmijeniti ili samo u anonimnom 
obliku, ili, ako to nije moguće, samo sa kodom 
zaštićenim identitetom subjekata. 
6. Detaljna pravila za primjenu ovog Poglavlja 
će se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Članovi 117-119 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

IZMJENE I STAVLJANJE VAN SNAGE  
Član 120, 121, 122, 123 i 124 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog I Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog II Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

Regulativa 1380/2013/EK     

Član 1. 
Područje primjene 

1. Zajednička ribarska politika (ZRP) obuhvata:  
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(a) očuvanje morskih bioloških resursa i upravljanje 
ribarstvom i flotama koji iskorišćavaju te resurse;  
(b) u odnosu na tržišne mjere i finansijske mjere za 
podršku sprovođenja ZRP-a: slatkovodne biološke 
resurse, akvakulturu te preradu i plasman 
proizvodima ribarstva i akvakulture.  
2. ZRP obuhvata aktivnosti navedene u stavu 1. koje 
se sprovode:  
(a) na državnom području država članica na koje se 
primjenjuje Ugovor;  
(b) u vodama Unije, uključujući od strane ribarskih 
plovila koja plove pod zastavom ili su registrovana u 
trećim zemljama;  
(c) od strane ribarskih plovila Unije izvan voda Unije; 
iliHR L 354/28 Službeni list Evropske unije 
28.12.2013.  
(d) od strane državljana država članica, ne dovodeći 
u pitanje primarnu odgovornost države zastave. 

 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 

                                    Član 2. 
                                     Ciljevi 
1. ZRP osigurava da su aktivnosti u ribarstvu i 
akvakulturi dugoročno ekološki održive i da se njima 
upravlja na način koji je u skladu s ciljevima 
postizanja privrednih i društvenih koristi te koristi za 
zapošljavanje i doprinos dostupnosti zaliha hrane. 
2. ZRP primjenjuje predostrožni pristup upravljanju 
ribar­ stvom i nastoji osigurati da iskorišćavanje živih 
morskih biolo­ ških resursa obnavlja i održava 
populacije izlovljavanih vrsta iznad nivoa koje mogu 
osigurati najviši održivi prinos. 
Kako bi se postigao cilj postupnog obnavljanja i 
održavanja populacija ribljih stokova iznad nivoa 
biomase spličnih za proizvodnju najvišeg održivog 
prinosa, stopa iskorišćavanja koja osigurava najviši 
održivi prinos postići će se do 2015., gdje je to 
moguće i, na postupnoj, progresivnoj osnovi, 

Nema odgovarajuće odredbe 
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najkasnije do 2020. za sve stokove. 
3. ZRP sprovodi pristup upravljanja ribarstvom 
zasnovan na ekosistemu kako bi se osiguralo da 
negativni uticaji ribolovnih aktivnosti na morski 
ekosistem budu najmanji mogući, i pokušava 
osigurati da aktivnosti akvakulture i ribarstva 
izbjegavaju degradaciju morske okoline.  
4. ZRP doprinosi prikupljanju naučnih podataka.  
5. ZRP posebno:  
(a) postupno eliminiše odbačene ulove od slučaja do 

slučaja, uzimajući u obzir najbolji raspoloživi 
naučni savjet izbjegavanjem i smanjivanjem 
odbačenog ulova do najmanje moguće mjere i 
postupnim osiguravanjem iskrcavanja ulova;  

(b) ako je potrebno, na najbolji mogući način 
iskorišćava neželjeni ulov, bez stvaranja tržišta za 
one ulove koji su manji od minimalne referentne 
veličine potrebne za očuvanje;  

(c) omogućava uslove za privredni isplativ i 
konkurentan ribolov i prerađivačku industriju te za 
aktivnosti na obali koje su povezane s ribolovom;  

(d) osigurava mjere za prilagođavanje ribolovnog 
kapaciteta flota s nivoima ribolovnih mogućnosti u 
skladu s stavom 2., s ciljem osiguravanja privredni 
isplativih flota bez prevelikog iskorišćavanja 
morskih bioloških resursa;  

(e) promoviše razvoj održivih aktivnosti akvakulture u 
Uniji i pridonosi snabdijevanju hranom i sigurnosti 
hrane te zapošljavanju;  

(f) pridonosi primjerenom životnom standardu za 
one koji zavise o ribolovnim aktivnostima, imajući 
u vidu priobalno ribarstvo i društveno-privredne 
aspekte,  

(g) pridonosi efikasnom i transparentnom 
unutrašnjem tržištu za proizvode ribarstva i 
akvakulture te osiguravanju ravnopravnih uslova 



za proizvode ribarstva i akvakulture koji se 
stavljaju na tržište Unije;  

(h) uzima u obzir interese potrošača i proizvođača;  
(i) promoviše aktivnosti obalnog ribolova, uzimajući 

u obzir društveno-privredne aspekte;  
(j) usklađena je sa zakonodavstvom Unije u području 

okoline, posebno s ciljem postizanja dobrog stanja 
okoline do 2020. godine kako je određeno u članu 
1. stavu 1. Direktive 2008/56/EZ, kao i u drugim 
politikama Unije. 

Član 3. Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

                                   Član 4 
Definicije 
1. Za potrebe ove Regulative, primjenjuju se 

sljedeće definicije:  
(1) "vode Unije" znači vode pod suverenitetom ili 

jurisdik­ cijom država članica, s izuzetkom voda 
koje graniče s područjima navedenim u Prilogu II. 
Ugovora; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

(2) "morski biološki resursi" znači raspoložive i 
dostupne žive morske vodene vrste, uključujući 
anadromne i katadromne vrste tokom njihovog 
života u moru; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačkom 52  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(3) "slatkovodni biološki resursi" znači raspoložive i 
dostupne žive slatkovodne vrste; 

Nema odgovarajuće odredbe  

Definicija je predmet 
regulisanja Zakona o 
slatkovodnom ribarstvu 
(“Službeni list CG”, broj 
11/07) 

 

(4) "ribarsko plovilo" znači svako plovilo opremljeno 
za komercijalno iskorišćavanje morskih bioloških 
resursa ili zamka za tune; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 26  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
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list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 

(5) "ribarsko plovilo Unije" znači ribarsko plovilo 
koje plovi pod zastavom države članice i 
registrovano je u Uniji; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

(6) "ulazak u ribolovnu flotu" znači registracija 
ribarskog plovila u registar ribarske flote države 
članice; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 57 
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(7) "maksimalni održivi prinos" znači najveća 
teoretska ravnoteža prinosa koji se može 
neprestano prosječno uzimati iz stoka pod 
postojećim prosječnim ekološkim uslovima bez 
značajnijeg uticaja na proces reprodukcije; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
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2017 

(8) "predostrožni pristup upravljanju ribarstvom", 
prema članu 6. Sporazuma UN-a o ribljim 
vrstama, znači pristup prema kojem izostanak 
adekvatne naučne informacije ne bi trebao 
opravdati odlaganje ili neizvršavanje mjera 
upravljanja za očuvanje ciljanih vrsta, povezanih 
ili zavisnih vrsta i neciljanih vrsta i njihove 
okoline; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 47  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 
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(9) "pristup upravljanju ribarstvom zasnovan na 
ekosistemu" znači integrisani pristup upravljanju 
ribarstvom u okviru ekološki smislenih granica 
koji teži upravljanju korišćenjem prirodnih 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 20  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
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resursa, vodeći računa o ribolovnim i drugim 
ljudskim aktivnostima, uz očuvanje kako 
biološkog bogatstva tako i bioloških procesa 
potrebnih za zaštitu sastava, strukture i 
funkcionisanja staništa pogođenih ekosistema, 
uzimajući u obzir znanje i neizvjesnosti oko 
biotičkih, abiotičkih i ljudskih komponenti 
ekosistema; 

marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 

(10) "odbačeni ulovi" znači ulovi koji se vraćaju u 
more; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 16  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 
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(11) "ribolov koji ima mali uticaj" znači korišćenje 
selektivnih tehnika ribolova koje imaju manje 
štetan uticaj na morske ekosisteme ili koji može 
rezultirati niskim emisijama goriva, ili oboje; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
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(12) "selektivni ribolov" znači obavljanje ribolova 
ribolovnim metodama ili ribolovnim alatima koji 
ciljaju i love organizme prema veličini ili vrsti za 
vrijeme ribolovne operacije, što omogućava da 
se neciljani primjerci izbjegnu ili puste 
neozlijeđeni; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
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(13) "stopa ribolovne smrtnosti" znači stopa pri kojoj 
se biomasa ili pojedini primjerci uklanjaju iz 
stoka putem ribolovnih aktivnosti tokom 
određenog vremenskog razdoblja; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
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(14) "stok" znači morski biološki resurs koji se javlja 
na odre­ đenom području upravljanja; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
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izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

(15) "ograničenje ulova" znači, prema potrebi, bilo 
količinsko ograničenje ulova nekog ribljeg stoka 
ili skupine ribljih stokova u određenom razdoblju 
kad takvi riblji stokovi ili skupine ribljih stokova 
podliježu obvezi iskrcavanja bilo količinsko 
ograničenje iskrcavanja ribljeg stoka ili skupine 
ribljih stokova tijekom određ enog vremenskog 
razdoblja na koje se obveza iskrcavanja ne 
primjenjuje; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 9  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 
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(16) "referentna tačka za očuvanje" znači vrijednosti 
parame­ tara stokova riblje populacije (kao što je 
biomasa ili stopa ribolovne smrtnosti) koje se 
koriste u upravljanju ribolo­ vom, na primjer, s 
obzirom na prihvatljivi biološki rizik ili željenu 
razinu prinosa;  

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačkom 11 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(17) "minimalna referentna veličina za očuvanje" 
znači veličina živih morskih vodenih vrsta 
uzimajući u obzir zrelost, kako je utvrđena 
pravom Unije, ispod koje se primjenjuju 
ograničenja ili podsticaji s ciljem izbjegavanja 
ulova putem takve ribolovne aktivnosti; tu 
veličinu zamjenjuje, gdje je to relevantno, 
najmanja iskrcajna veličina; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
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(18) "stok u okviru sigurnih bioloških granica" znači 
stok za koji postoji velika vjerovatnoća da je 
njegova procijenjena biomasa u mrijestu na kraju 
prethodne godine viša od granične referentne 
tačke biomase (Blim) i čija je stopa ribolovne 
smrtnosti za prethodnu godinu niža od granične 
referentne tačke stope ribolovne smrtnosti 
(Flim); 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
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2017 



(19) "zaštitna mjera" znači mjera predostrožnosti 
osmišljena kako bi se izbjegli nepoželjni događaji; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
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(20) "tehnička mjera" znači mjera kojom se uređuje 
sastav ulova po vrsti i veličini i uticaji na dijelove 
ekosistema koji proizlaze iz ribolovnih aktivnosti 
određivanjem uslova za upotrebu i strukturu 
ribolovnog alata i ograničenja pristupa 
ribolovnim područjima; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(21) "ribolovni napor" znači proizvod kapaciteta i 
aktivnosti ribarskog plovila; za grupu plovila to je 
zbir ribolovnih napora svih plovila u grupi; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija  je regulisana 
članom 4, tačkom 25 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(22) "država članica koja ima direktan upravljački 
interes" znači država članica koja ima interes koji 
se sastoji ili od ribolovnih mogućnosti ili od 
odvijanja ribolova u isključivom privrednom 
pojasu dotične države članice ili, u 
Sredozemnom moru, od tradicionalne ribolovne 
aktivnosti na otvorenome moru; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

(23) "prenosiva ribolovna koncesija" znači opozivo 
pravo korisnika na određeni dio ribolovnih 
mogućnosti dodijeljenih državi članici ili 
utvrđenih u planovima upravljanja koje je 
usvojila država članica u skladu s članom 19. 
Regulative Vijeća (EZ) br. 1967/2006 ( 1), koje 
nositelj može prenijeti; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(21) "ribolovni kapacitet" znači nosivost plovila 
izražena u GT (bruto tonaža) i njegovu snagu u 
kW (kilovati) kako je određeno u članovima 4. i 5. 
Regulative Vijeća (EEZ) br. 2930/86 ( 2); 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično  
regulisana članom 4, 
tačkom 24  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 

IV kvartal 
2017 



list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
ovog zakona 

(25) "akvakultura" znači uzgoj ili odgajanje vodenih 
organi­ zama korišćenjem tehnika osmišljenih da 
povećaju proizvodnju navedenih organizama 
preko prirodnog kapaciteta okoline, gdje 
organizmi ostaju u vlasništvu fizičke ili pravne 
osobe tokom faze uzgoja i proizvodnje, do i 
uključujući fazu izlova; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 1 i 
članom 80  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09)  

 

(26) "povlastica za ribolov" znači povlastica kako je 
definisana u članu 4. tački 9. Regulative Vijeća 
(EZ) br. 1224/2009 ( 3); 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(27) "odobrenje za ribolov" znači odobrenje kako je 
definisano u članu 4. tački 10. Regulative (EZ) br. 
1224/2009; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(28) "ribolovna aktivnost" znači potraga za ribom, 
bacanje, polaganje, povlačenje i potezanje 
ribolovne opreme, izvlačenje ulova na palubu, 
prekrcaj, zadržavanje na palubi, prerada na 
brodu, prebačaj, stavljanje u kaveze, tov i iskrcaj 
ribe i proizvoda ribarstva; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana  članom 4, 
tačkom 28  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) 

 
IV kvartal 

2017 

(29) "proizvodi ribarstva" znači vodeni organizmi koji 
su rezultat bilo koje ribolovne aktivnosti ili 
proizvodi dobijeni od njih; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(30) "subjekt" znači fizička ili pravna osoba koja 
upravlja ili ima preduzeće koje obavlja bilo kakve 
aktivnosti vezano uz bilo koji stupanj 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 

IV kvartal 
2017 



proizvodnje, prerade, stavljanja na tržište, 
distribucije i maloprodaje proizvoda ribarstva i 
akvakulture; 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

(31) "teško kršenje" znači kršenje koje je kao takvo 
definisano u relevantnom pravu Unije, 
uključujući u članu 42. stavu 1. Regulative Vijeća 
(EZ) br. 1005/2008 ( 4 ) te u članu 90. stavu 1. 
Regulative (EZ) br. 1224/2009; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(32) "krajnji korisnik naučnih podataka" znači tijelo 
koje ima istraživački ili upravljački interes za 
naučnu analizu podataka iz sektora ribarstva; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(33) "višak dozvoljenog ulova" znači dio dozvoljenog 
ulova koji obalna država nema mogućnosti 
iskoristiti, što rezultira time da ukupna stopa 
iskorišćavanja za pojedine stokove ostaje ispod 
nivoa na kojima se stokovi sami mogu obnoviti i 
održavati populaciju izlovljavanih vrsta iznad 
željenih nivoa na osnovu najboljeg raspoloživog 
naučnog savjeta; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(34) "proizvodi akvakulture" znači vodeni organizmi u 
bilo kojem stadijumu životnog ciklusa koji su 
rezultat aktivnosti akvakulture ili proizvodi 
dobijeni od njih; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(35) "biomasa stoka u mrijestu" znači procjena mase 
ribe iz određenog stoka koja se razmnožava u 
određeno vrijeme, uključujući i mužjake i ženke 
te živorodne ribe,; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(36) "mješoviti ribolov" znači ribolov u kojem je 
prisutna više od jedne vrste i gdje postoji 
vjerovatnoća da će različite vrste biti uhvaćene u 
istoj ribolovnoj operaciji; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 



(37) "sporazum o partnerstvu u održivom ribarstvu" 
znači međunarodni sporazum sklopljen s trećom 
državom s ciljem dobijanja pristupa vodama i 
resursima radi održivog iskorišćavanja dijela 
viška morskih bioloških resursa, u zamjenu za 
finansijsku nadoknadu Unije koja može 
uključivati sektorsku podršku. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

. Za potrebe ove Regulative, primjenjuju se sljedeće 
geografske definicije geografskih područja: 
(a) "Sjeverno more" znači ICES zone ( 1) IV. i IIIa.;  
(b) "Baltičko more" znači ICES zone IIIb., IIIc. i IIId.;  
(c) "Sjeverozapadne vode" znači ICES zone V. 

(isključujući Va. i samo vode Unije Vb), VI. i VII.; 
(d) "Jugozapadne vode" znači ICES zone VIII., IX. i X. 

(vode oko Azora) i CECAF zone ( 2) 34.1.1., 34.1.2. 
i 34.2.0. (vode oko Madeire i Kanarskih otoka);  

(e) "Sredozemno more" znači pomorske vode 
Sredozemlja istočno od crte 5°36 zapadno;  

(f) "Crno more" znači GFCM geografsko potpodručje 
kako je definisano rezolucijom GFCM/33/2009/2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

Član 5. 
Opšta pravila pristupa vodama 

1. Ribarska plovila Unije imaju jednak pristup 
vodama i resursima u svim vodama Unije osim onih iz 
stava 2. i 3., ovisno o mjerama koje su usvojene u III. 
dijelu.  
2. U vodama do 12 nautičkih milja od polaznih crta 
koje spadaju pod njihov suverenitet ili jurisdikciju, 
države članice ovlašćene su, do 31. decembra 2022., 
ograničiti ribolov na ribarska plovila koja 
tradicionalno ribare u tim vodama iz luka na 
pripadajućoj obali, ne dovodeći u pitanje dogovore 
koje ribarska plovila Unije pod zastavom drugih 
država članica imaju po postojećim susjedskim 
odnosima između država članica i dogovora sadržanih 
u Prilogu I., kojima se za svaku državu članicu 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 



određuju geografske zone u okviru obalnog pojasa 
drugih država članica gdje se obavljaju ribolovne 
aktivnosti kao i vrste na koje se to odnosi. Države 
članice dužne su obavještavati Komisiju o 
uspostavljenim ograničenjima po ovom stavu. 
3. U vodama do 100 nautičkih milja od polaznih 
crta najudaljenijih regija Unije iz člana 349. stava 1. 
Ugovora, dotične države članice ovlašćene su, do 31. 
decembra 2022., ograničiti ribolov na plovila 
registrovana u lukama na tim državnim područjima. 
Takva ograničenja ne primjenjuju se na plovila Unije 
koja tradicionalno ribare u tim vodama, ako ta plovila 
ne prelaze tradicionalno korišćen ribolovni napor. 
Države članice dužne su obavještavati Komisiju o 
uspostavljenim ograničenjima po ovom stavu.  
4. Mjere koje se primjenjuju nakon prestanka 
važenja dogovora određenih u stavu 2. i 3. usvajaju 
se do 31. decembra 2022. godine. 

GLAVA I. 
Mjere očuvanja 

Član 6. 
Opšti propisi 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 7. 
Vrste mjera očuvanja 

1. Mjere očuvanja i održivog iskorišćavanja morskih 
biolo­ ških resursa mogu uključivati, između ostalog, 
sljedeće: 
(a)  višegodišnje planove na osnovu člana 9. i 10.; 
ciljane vrijednosti za očuvanje i održivo iskorišćavanje 
stokova i povezane mjere za svođenje na najmanju 
moguću mjeru uticaja ribolova na morsku okolinu;  
mjere za prilagođavanje ribolovnog kapaciteta 
ribarskih plovila raspoloživim ribolovnim 
mogućnostima;  
podsticaje, uključujući one privredne prirode poput 
ribolo­ vnih mogućnosti, za promovisanje načina 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 



ribolova koji doprinose selektivnijem ribolovu, 
izbjegavanju i smanjenju, koliko je moguće, 
neželjenih ulova te ribolovu s malim uticajem na 
morski ekosistem i ribolovne resurse;  
mjere o utvrđivanju i raspodjeli ribolovnih 
mogućnosti;  
mjere za postizanje ciljeva iz člana 15.;  
utvrđivanje minimalnih referentnih veličina;  
pilot projekte o alternativnim tipovima tehnika 
upravljanja ribolovom i o alatima koji povećavaju 
selektivnost ili smanjuju na najmanju moguću mjeru 
negativan uticaj ribo­ lovnih aktivnosti na morsku 
okolinu;  
mjere potrebne za ispunjavanje obaveza prema 
zakonodavstvu Unije u području okoline donesenog u 
skladu s članom 11.;  
tehničke mjere kako je navedeno u stavu 2.  
Tehničke mjere mogu uključivati, između ostalog, 
sljedeće:  
karakteristike ribolovnih alata i pravila koja se odnose 
na njihovo korišćenje;  
specifikacije o konstrukciji ribolovnih alata, 
uključujući: 
modifikacije ili dodatne uređaje za poboljšanje 
selektiv­ nosti ili smanjenje negativnih uticaja na 
ekosistem;  
modifikacije ili dodatne uređaje za smanjenje 
slučajnog ulova ugroženih i zaštićenih vrsta, kao i 
smanjenja drugih neželjenih ulova;  
ograničenja ili zabrane korišćenja određenih 
ribolovnih alata  
ribolovnih aktivnosti, na određenim područjima ili u 
odre­ đenim razdobljima;  
uslove prestanka djelovanja ribarskih plovila na 
određenom području na određeno minimalno 
vremensko razdoblje kako bi se zaštitila privremena 



agregacija ugroženih vrsta, riba koje se mrijeste, riba 
manjih od minimalne referentne veličine potrebne za 
očuvanje i drugih ranjivih morskih resursa;  
posebne mjere za smanjenje negativnih uticaja 
ribolovnih aktivnosti na morsku biološku raznolikost i 
morske ekosisteme, uključujući mjere za izbjegavanje 
i smanjivanje, do najveće moguće mjere, neželjenih 
ulova. 

                                 Član 8. 
Uspostavljanje područja za oporavak stokova 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Posebne mjere 
Član 9. 
Načela i ciljevi višegodišnjih planova 
1. Višegodišnji planovi donose se kao prioritet na 
osnovu naučnog, tehničkog i privrednog savjeta i 
mora sadržavati mjere očuvanja za obnavljanje i 
održavanje ribljih stokova iznad nivoa spličnih za 
proizvodnju najviših održivih prinosa u skladu s 
članom 2. stavom 2.  
2. Gdje se ciljevi za postizanje najvišeg održivog 
prinosa iz člana 2. stava 2. ne mogu utvrditi zbog 
nedovoljnih podataka, višegodišnji planovi moraju 
osigurati mjere na osnovu predostrožnog pristupa, 
osiguravajući uporediv stupanj očuvanja relevantnih 
stokova.  
3. Višegodišnji planovi obuhvataju ili:  
(a) pojedinačne vrste; ili  
(b) u slučaju mješovitog ribolova ili gdje je dinamika 

stokova međusobno povezana, ribolove koji 
iskorišćavaju nekoliko stokova na relevantnom 
geografskom području, uzimajući u obzir znanje o 
interakcijama ribljih stokova, ribolova i morskih 
ekosistema.  

4. Mjere koje se uključuju u višegodišnje planove, 
kao i kalendar njihovog sprovođenja, moraju biti 
razmjerne ciljevima i ciljanim vrijednostima koje se 

Član 7 
Član 11 mijenja se i glasi: 
„Pojedine vrste ribolova 

vrše se u skladu sa planovima 
upravljanja. 

Planovi upravljanja sadrže: 
opis stanja resursa, biološke 
karakteristike i vrste ribljeg fonda 
na koji se plan odnosi, vrste i 
karakteristike ribolova, 
ekonomske pokazatelje za 
iskorišćavanje ribljeg fonda, vrste i 
obim alata koji se mogu koristiti za 
obavljanje ribolova, smjernice za 
izdavanje posebnih dozvola za 
obavljanje ribolova za pojedine 
vrste riba uz upotrebu određenih 
ribolovnih alata i opreme sa 
područjima i vremenom ribolova. 

 Planovi upravljanja 
moraju se zasnivati na naučno-
ekonomskim podacima i sadržati 
mjere zaštite radi obnavljanja 
ribljih resursa u cilju osiguranja 
održivog upravljanja morskim 
ribarstvom. 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu i 
sadržini posebnih 
dozvola za privredni 
ribolov i donošenjem 
Planova upravljanja za 
pojedine vrste ribolova  
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Tokom 
2019/20 
godine 

 



želi postići u predviđenom vremenskom okviru. Prije 
nego što se mjere uključe u višegodišnje planove, 
mora se uzeti u obzir njihov vjerovatan privredni i 
društveni uticaj.  
5. Višegodišnji planovi mogu uključivati 
posebne ciljeve za očuvanje i mjere zasnovane na 
ekosistemskom pristupu kako bi se riješili određeni 
problemi mješovitog ribolova u odnosu na 
postizanje ciljeva određenih u članu 2. stavu 2. za 
više različitih stokova koje obuhvata plan u 
slučajevima kada naučni savjet pokaže da se 
povećanje u selektivnosti ne može postići. Ako je 
potrebno, višegodišnji plan sadržava specifične 
alternativne mjere očuvanja, zasnovane na 
ekosistemskom pristupu, za neke od stokova koje 
obuhvata.  

Član 10. 
Sadržaj višegodišnjih planova 
1. Prema potrebi i ne dovodeći u pitanje nadležnosti 
na osnovu Ugovora, višegodišnji plan uključuje: 
(a) obim, u smislu stokova, ribolova i područja na 

koje se višegodišnji plan primjenjuje;  
(b) ciljeve koji su u skladu s ciljevima iz člana 2. i s 

rele­ vantnim odredbama člana 6. i 9.;  
(c) mjerljive ciljeve poput stopa ribolovne smrtnosti 

i/ili biomase stoka u mrijestu;  
(d) jasne vremenske okvire u kojima treba postići ove 

mjerljive ciljeve;  
(e) referentne tačke očuvanja u skladu s ciljevima 

određenim u članu 2.;  
(f) ciljeve za očuvanje i tehničke mjere koje treba 

preduzeti kako bi se postigli ciljevi iz člana 15. i 
mjere za izbjegavanje i smanjenje, do najmanje 
moguće mjere, neželjenih ulova.  

(g) zaštitne mjere za osiguravanje postizanja 
mjerljivih ciljeva, kao i, ako je potrebno, 

Planove upravljanja donosi 
Ministarstvo na period od tri 
godine. 

Način izdavanja i sadržinu 
dozvole iz stava 2 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

 
 



korektivne mjere, uključujući za situacije kada je 
održivost stoka ugrožena zbog pogoršanja 
dostupnosti ili kvalitete podataka.  

2. Višegodišnji plan takođe može uključivati:  
(a) druge mjere očuvanja, posebno mjere za 

postupno eliminisanje odbačenog ulova, koje 
uzimaju u obzir najbolji raspoloživi naučni savjet ili 
za smanjenje negativnog uticaja  
na ekosistem, koje će biti dodatno precizirane, 
prema potrebi, u skladu s članom 18.; 

(b) mjerljive pokazatelje za periodično praćenje i 
procjenu napretka u pogledu postizanja ciljeva 
višegodišnjeg plana;  

(c) prema potrebi, posebne ciljeve za dio životnog 
vijeka anadromnih i katadromnih vrsta u slatkoj 
vodi;  

3. U višegodišnjem planu predviđa se njegova 
revizija nakon početne ex-post evaluacije, posebno 
vodeći računa o promjenama naučnih savjeta. 

Član 11. 
Mjere očuvanja potrebne za usklađivanje s 

obavezama na osnovu zakonodavstva Unije u 
području okoline 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 12. 
Mjere Komisije u slučaju ozbiljne prijetnje morskih 
bioloških resursa  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 13. 
Hitne mjere države članice 

1. Na osnovu dokaza o ozbiljnoj prijetnji očuvanja 
morskih bioloških resursa ili morskog ekosistema u 
vezi s ribolovnim aktivnostima u vodama pod 
suverenitetom ili jurisdikcijom neke države članice 
koji zahtijevaju hitnu akciju, ta država članica može 
donijeti hitne mjere kako bi se smanjile prijetnje. 
Takve mjere su usklađene s ciljevima navedenima u 
članu 2. i ne manje stroge od onih predviđenih 

Član 8 
U članu 12 stav 1 mijenja 

se i glasi: 
„Ako postoje naučni 

dokazi o ozbiljnoj i nepredviđenoj 
ugroženosti živih resursa mora ili 
morskog ekosistema zbog 
ribolovnih aktivnosti u ribolovnom 
moru Crne Gore, Ministarstvo je 
dužno da preduzme hitne mjere za 

 
Djelimično 
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pravom Unije. Takve mjere se primjenjuju najduže tri 
mjeseca. 
2. Kada hitne mjere koje država članica treba 
donijeti mogu uticati na ribarska plovila drugih država 
članica, takve se mjere donose tek nakon 
savjetovanja s Komisijom, relevantnim državama 
članicama i relevantnim savjetodavnim vijećima oko 
nacrta mjera propraćenog objašnjenjem u obliku 
memoranduma. Država članica koju se savjetuje 
može utvrditi razuman vremenski rok koji, međutim, 
neće biti kraći od jednog mjeseca.  
3. Kada Komisija smatra da mjera donesena u 
okviru ovog člana nije u skladu s uslovima navedenim 
u stavu 1., Komisija može, nakon što iznese 
relevantne razloge, zatražiti da dotična država članica 
izmijeni ili stavi izvan snage tu mjeru. 

otklanjanje uzorka ugroženosti.“  
U stavu 3 riječi: „ organa 

uprave“ zamjenjuju se riječju 
„Instituta“. 

Stav 4 briše se. 
 
 

Član 14. 
Izbjegavanje i smanjivanje neželjenih ulova 

1. Kako bi se olakšalo uvođenje obaveze 
iskrcavanja svih ulova u odgovarajućem ribolovu u 
skladu sa članom 15. ("obaveza iskrcavanja"), države 
članice mogu sprovoditi pilot projekte zasnovane na 
najboljem raspoloživom naučnom savjetu i uzimajući 
u obzir mišljenja relevantnih savjetodavnih vijeća, s 
ciljem potpunog istraživanja svih izvedivih metoda za 
izbjegavanje, smanjivanje i eliminaciju neželjenih 
ulova u ribarstvu.  
2. Države članice mogu izraditi i "atlas odbačenog 
ulova" koji pokazuje nivo odbačenog ulova u svakom 
obliku ribolova koji je obuhvaćen članom 15. stavom 
1. 
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Član 15.  
Obaveza iskrcavanja  
1. Svi ulovi vrsta koje podliježu ograničenjima ulova, i, 
na Sredozemlju, također ulova vrsta koje podliježu 
minimalnim veličinama kako je definisano u Prilogu 
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III. Direktivi (EZ) br. 1967/2006, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Unije ili od strane 
ribarskih plovila Unije izvan voda Unije u vodama 
koje nisu pod suverenitetom ili jurisdikcijom trećih 
zemalja, u ribolovnim i geografskim područjima 
navedenima u nastavu, donose se i zadržavaju na 
ribarskom plovilu, bilježe, iskrcavaju i količinski 
oduzimaju od kvota gdje je to potrebno, osim kad se 
koriste kao živi mamac, u skladu sa sljedećim 
vremenskim okvirima: 
(a) Najkasnije od 1. januara 2015. godine:  

— ribolov male plave ribe (tj. ulov skuše, haringe 
(sleđa), širuna, ugotice pučinske, kljunčica, 
inćuna, argentina, srdela, papalina);  

— ribolov krupne plave ribe (tj. ulov plavorepe tune, 
sabljarke, žutorepe tune, velikooke tune, plavog i 
bijelog igluna);  

— ribolov u industrijske svrhe (između ostalog 
ulov kapelina, hujica (pješčanih jegulja) i 
norveške ugotice;  

— ulov lososa u Baltičkom moru.  
(b) Najkasnije od 1. januara 2015. godine za vrste 

koje definišu ribarstvo i najkasnije od 1. januara 
2017. za sve druge vrste u ribarstvu u vodama 
Unije na Baltičkom moru za vrste koje podliježu 
ograničenjima ulova osim onih koje su 
obuhvaćene tačkom (a). 

(c) Najkasnije od 1. januara 2016. za vrste koje 
definišu ribarstvo, a za sve druge vrste najkasnije 
od 1. januara 2019. u:  
i. Sjevernom moru  

— ribolov bakalara, koljaka, pišmolja, crnog 
bakalara (ugljenara),  

— ribolov škampa,  
— ribolov lista običnog i iverka,  
— ribolov oslića,  



— ribolov sjevernih kozica,  
ii. Sjeverozapadne vode  

— ribolov bakalara, koljaka, pišmolja, crnog 
bakalara (ugljenara),  

— ribolov škampa,  
— ribolov lista običnog i iverka,  
— ribolov oslića,  

iii. Jugozapadne vode  
— ribolov škampa,  
— ribolov lista običnog i iverka,  
— ribolov oslića,  

iv. druga ribarstva za vrste koje podliježu 
ograničenjima ulova.  

(d) Najkasnije od 1. januara 2017. godine za vrste 
koje definišu ribarstvo i najkasnije od 1. januara 
2019. za sve druge vrste u ribarstvu koje nisu 
obuhvaćene tačkom (a) u Sredo­ zemlju, u Crnom 
moru i svim drugim vodama Unije i u vodama koje 
ne pripadaju Uniji, a koje nisu pod suverenitetom 
ili jurisdikcijom trećih zemalja.  

2. Stav 1. ne dovodi u pitanje međunarodne 
obaveze Unije. Komisija je ovlašćena donijeti 
delegirane akte, u skladu s članom 46., u svrhu 
uvođenja takvih međunarodnih obaveza u pravo 
Unije, posebno uključujući odstupanja od obaveze 
iskrcavanja ulova na osnovu ovog člana.  
3. Ako se sve države članice koje imaju direktan 
upravljački interes u pogledu određene vrste slažu da 
bi se obaveza iskrcavanja trebala odnositi na vrste 
osim onih iz stava 1., one mogu podnijeti zajedničku 
preporuku u svrhu proširenja primjene obaveze 
iskrcavanja ulova na takve druge vrste. U tu se svrhu 
primjenjuje član 18. stavovi od 1. do 6. mutatis 
mutandis. Ako se podnese takva zajednička 
preporuka, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane 
akte, u skladu s članom 46., koji sadrže takve mjere.  



4. Obaveza iskrcavanja iz stava 1. ne primjenjuje se 
na:  

(a) vrste čiji je ribolov zabranjen i koje su 
identifikovane kao takve zakonskim aktom Unije 
donesenim u području ZRP-a;  

(b) vrste za koje naučni dokazi pokazuju visoke stope 
preživljavanja, uzimajući u obzir karakteristike 
alata, ribarske prakse i ekosistema;  

(c) ulovi koji spadaju pod de minimis izuzeća.  
5. Pojedinosti o sprovođenju obaveze iskrcavanja 
stava 1. utvrđuju se višegodišnjim planovima iz člana 
9. i 10. i, gdje je relevantno, dodatno utvrđene u 
skladu s članom 18., uključujući: 
(a) specifične propise o ribolovu ili vrstama 

obuhvaćenim obavezom iskrcavanja iz stava 1.;  
(b) specifikacija izuzeća od obaveze iskrcavanja vrsta 

iz stava 4. tačke (b);  
(c) propise za de minimis izuzeća do ukupno 5 % 

ukupnih godišnjih ulova svih vrsta koje podliježu 
obavezi iskrcavanja iz stava 1. De minimis izuzeće 
primjenjuje se u sljedećim slučajevima:  
i. gdje naučni dokazi pokazuju da je povećanje 

selek­ tivnosti vrlo teško postići, ili  
ii. kako bi se izbjegli nesrazmjerni troškovi za 

rukovanje neželjenim ulovom, za one ribolovne 
alate kod kojih neželjeni ulov po ribolovnom 
alatu ne prelazi određeni postotak, a koji će se 
utvrditi u planu ukupnog godišnjeg ulova tog 
alata.  

Ulovi na osnovu odredbi iz ove tačke ne 
oduzimaju se od relevantnih kvota; međutim, svi 
se takvi ulovi bilježe u cije­ losti. 
Za prelazno razdoblje od četiri godine, postotak 
ukupnih godišnjih ulova iz ove tačke povećava se: 
i za dva postotna boda u prve dvije godine 

primjene obaveze iskrcavanja;  



ii za jedan postotni bod u sljedeće dvije godine;  
(d) propise o dokumentaciji ulova;  
(e) prema potrebi, utvrđivanja minimalnih 

referentnih veličina za očuvanje u skladu sa 
stavom 10.  

6. Ako za dotični ribolov nije donesen višegodišnji 
plan ili plan upravljanja u skladu s članom 18. 
Regulative (EZ) br. 1967/2006, Komisija je ovlašćena 
donijeti, u skladu s članom 18. ove Regulative, 
delegirane akte u skladu s članom 46. ove Regulative 
kojim se utvrđuje posebni privremeni plan za 
odbačeni ulov za razdoblje od najviše tri godine koji 
sadrži specifikacije iz stava 5. točaka od (a) do (e) 
ovog člana. Države članice mogu surađivati, u skladu 
s članom 18. ove Regulative u izradi takvog plana 
kako bi Komisija donijela takve akte ili podnijela 
prijedlog u skladu s redovnim zakonodavnim 
postupkom. 
7. Ako nikakve mjere nisu donesene u svrhu 
utvrđivanja de minimis izuzeća, bilo u višegodišnjem 
planu u skladu sa stavom 5. ili u posebnom planu za 
odbačeni ulov u skladu sa stavom 6., Komisija donosi 
delegirane akte, u skladu s članom 46., kojima 
određuje de minimis izuzeće iz stava 4. tačke (c) koje 
podliježe uslovima iz stava 5. tačke (c) podtačke  
i. ili ii., ne iznosi više od 5 % ukupnih godišnjih ulova 
svih vrsta na koje se u skladu sa stavom 1. odnosi 
obaveza iskrcavanja. To de minimis izuzeće donosi se 
tako da se primjenjuje od datuma primjene 
relevantne obaveze iskrcavanja.  
8. Odstupajući od obaveze oduzimanja ulova od 
relevantnih kvota u skladu sa stavom 1., ulovi vrsta 
koje podliježu obavezi iskrcavanja i koje su ulovljene 
u većim količinama od kvota dotičnih stokova, ili 
ulovi vrsta u odnosu na koje država članica nema 
kvotu, mogu se oduzeti od kvote ciljanih vrsta pod 



uslovom da ne prelaze 9 % od kvote ciljanih vrsta. 
Ova odredba primjenjuje se samo ako je stok 
neciljanih vrsta u okviru sigurnih bioloških granica.  
9. Za stokove koji podliježu obavezi iskrcavanja, 
države članice mogu koristiti fleksibilnost iz godine u 
godinu do 10 % od svojih dozvoljenih iskrcavanja. U 
ovu svrhu, država članica može dopustiti iskrcavanje 
dodatnih količina stoka koji  je podložan obavezi 
iskrcavanja pod uslovom da te količine ne premašuju 
10 % od kvote dodijeljene državi članici. Primjenjuje 
se član 105. Regulative (EZ) br. 1224/2009. 
10. Najmanje referentne veličine za očuvanje se 
mogu utvr­ diti s ciljem osiguranja zaštite juvenilnih 
morskih organizama.  
11. Za vrste koje podliježu obavezi iskrcavanja kako 
je određeno u stavu 1., korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje ograničava 
se na svrhe koje nisu izravna prehrana ljudi, 
uključujući riblje brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, farmaceutske proizvode 
i kozmetiku.  
12. Za vrste koje ne podliježu obavezi iskrcavanja 
kako je određeno u stavu 1., ulovi vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu već se odmah vraćaju u 
more. 
13. U svrhu praćenja poštovanja obaveze iskrcavanja, 
države članice osiguravaju detaljnu i tačnu 
dokumentaciju za sve izlaske u ribolov te adekvatne 
kapacitete i sredstva, kao što su promatrači, 
nadzorne kamere (CCTV) i drugo. Pritom države 
članice poštuju načelo efikasnosti i proporcionalnosti. 

Član 16. 
Ribolovne mogućnosti 
1. Ribolovne mogućnosti dodijeljene državama 
članicama osiguravaju relativnu stabilnost ribolovnih 
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aktivnosti svake države članice za svaki riblji stok ili 
ribarstvo. Interesi svake države članice uzimaju se 
obzir prilikom dodjele novih ribolovnih mogućnosti.  
2. Kad se uvodi obaveza iskrcavanja u pogledu 
ribljeg stoka, ribolovne mogućnosti se utvrđuju 
uzimajući u obzir promjenu od utvrđivanja ribolovnih 
mogućnosti koje odražavaju iskrcavanje do 
utvrđivanja ribolovnih mogućnosti koje održavaju 
ulove, na osnovu činjenice da za prvu i kasnije 
godine, odbacivanje ulova tog stoka više neće biti 
dozvoljeno.  
3. Ako novi naučni dokazi pokazuju značajnu 
razliku između ribolovnih mogućnosti koje su 
utvrđene za određeni stok od stvarnog stanja tog 
stoka, države članice koje imaju direktni upravljački 
interes mogu podnijeti obrazloženi zahtjev Komisiji 
da podnese prijedlog za ublažavanje te, razlike 
poštujući ciljeve utvrđene u članu 2. stavu 2.  
4. Ribolovne mogućnosti utvrđuju se u skladu s 
ciljevima utvrđenima u članu 2. stavu 2. i u skladu s 
mjerljivim cilje­ vima, rokovima i granicama 
utvrđenima u skladu s članom 9. stavom 2. te članu 
10. stavu 1. tačkama (b) i (c).  
5. Mjere o utvrđivanju i dodjeli ribolovnih 
mogućnosti na raspolaganju trećim zemljama u 
vodama Unije utvrđuju se u skladu s Ugovorom.  
6. Svaka država članica odlučuje na koji se način 
ribolovne mogućnosti koje su joj dodijeljene i koje 
nisu podložne sistemu prenosivih ribolovnih 
koncesija, mogu dodijeliti plovilima koja plove pod 
njenom zastavom (na primjer stvaranjem 
individualnih ribolovnih mogućnosti). Država članica 
dužna je obavijestiti Komisiju o načinu dodjele.  
7. Za dodjelu ribolovnih mogućnosti koje se 
odnose na mješoviti ribolov, države članice dužne su 
uzeti u obzir mogući sastav ulova na plovilima koje 

ribarstvu i marikulturi 



sudjeluju u takvom ribolovu.  
Države članice mogu, nakon što su obavjestile 
Komisiju, razmijeniti sve ili dio ribolovnih mogućnosti 
koje su im dodijeljene 
8. Države članice mogu, nakon što su obavjestile 
Komisiju, razmijeniti sve ili dio ribolovnih mogućnosti 
koje su im dodijeljene. 

Član 17. 
Kriterijumi za dodjelu ribolovnih mogućnosti od 

strane država članica 
Prilikom dodjele ribolovnih mogućnosti koje su im 
raspoložive kako je navedeno u članu 16., države 
članice dužne su koristiti transparentne i objektivne 
kriterijume uključujući one ekološke, društvene i 
privredne prirode. Kriterijumi koji se koriste mogu 
uključivati, između ostalog, uticaj ribolova na okolinu, 
prethodno poštovanje propisa, doprinos lokalnoj 
privredi i prethodnom nivou ulova. U okviru 
ribolovnih mogućnosti koje su im dodijeljene, države 
članice nastoje pružiti podsticaje za ribarska plovila 
koja koriste alate za selektivni ribolov ili ribolovne 
tehnike koje imaju manje štetan uticaj na okolinu, 
poput smanjene potrošnje energije ili nanošenja 
štete staništima. 
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Član 18. 
Regionalna saradnja o mjerama očuvanja 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 19. 
Mjere država članica primjenjive na ribarska plovila 
koja plove pod njihovom zastavom ili na osobe s 
poslovnim sjedištem na njihovom državnom 
području 
1. Država članica može donijeti mjere za očuvanje 
ribljih stokova u vodama Unije pod uslovom da te 
mjere ispunjavaju sve sljedeće zahtjeve: 
(a) da se primjenjuju isključivo na ribarska plovila koja 

plove pod zastavom te države članice ili, u slučaju 
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kada ribolovne aktivnosti ne sprovodi ribarsko 
plovilo, na osobe s poslovnim sjedištem u tom 
dijelu državnog područja na koje se primjenjuje 
Ugovor;  

(b) da su usklađene s ciljevima određenim u članu 2.;  
(c) da su barem jednako stroge kao mjere predviđene 

pravom Unije.  
2. Država članica u svrhu kontrole obavještava 
ostale države članice u pitanju o odredbama koje su 
donesene u skladu sa stavom 1.  
3. Države članice dužne su osigurati da 
odgovarajući podaci u vezi s mjerama donesenima u 
skladu s ovim članom budu dostupni javnosti. 

                             Član 20 
Mjere države članice u okviru zone od 12 nautičkih 
milja 

1. Država članica može preduzeti nediskriminirajuće 
mjere za očuvanje i upravljanje ribljim stokovima i 
održavanje ili poboljšanje očuvanja statusa morskih 
ekosistema u okviru 12 nautičkih milja od polaznih 
crta, pod uslovom da Unija nije donijela mjere koje se 
odnose na očuvanje i upravljanje isključivo za to 
područje ili koje se odnose posebno na problem koji 
je uočila dotična država članica. Mjere države članice 
usklađene su s ciljevima određenim u članu 2. i 
barem su jednako stroge kao mjere predviđene 
pravom Unije. 
2. Ako mjere očuvanja i upravljanja koje država 
članica treba donijeti mogu uticati na ribarska plovila 
drugih država članica, takve se mjere donose tek 
nakon savjetovanja s Komisijom, relevantnim 
državama članicama i relevantnim savjetodavnim 
vijećima oko nacrta mjera propraćenog objašnjenjem 
u obliku memoranduma koji pokazuje, između 
ostalog, da su te mjere nedis­ kriminirajuće. U svrhu 
takvog savjetovanja, država članica koja se savjetuje 
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može utvrditi razuman vremenski rok koji, međutim, 
ne smije biti kraći od dva mjeseca.  
3. Države članice dužne su osigurati da 
odgovarajući podaci u vezi s mjerama donesenima u 
skladu s ovim članom budu dostupni javnosti.  
4. Kada Komisija smatra da mjera donesena u 
okviru ovog člana nije u skladu s uslovima navedenim 
u stavu 1., Komisija može, nakon što iznese 
relevantne razloge, zatražiti da dotična država članica 
izmijeni ili relevantnu mjeru stavi izvan snage. 

Član 21. 
Uspostavljanje sistema prenosivih ribolovnih 
koncesija 

Države članice mogu uspostaviti sistem prenosivih 
ribolovnih koncesija. Država članica koja ima takav 
sistem, dužna je uspostaviti i održavati registar 
prenosivih ribolovnih koncesija. 
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Član 22. 
Prilagođavanje i upravljanje ribolovnim kapacitetom 
1. Države članice postupno donose mjere za 
prilagođavanje ribolovnog kapaciteta svojih flota 
svojim ribolovnim mogućnostima, uzimajući u obzir 
trendove i na osnovu najboljeg naučnog savjeta, s 
ciljem postizanja stabilne i trajne ravnoteže među 
njima.  
2. Kako bi se postigli ciljevi iz stava 1., države 

članice do  
31. maja svake godine šalju Komisiji izvještaje o 
ravnoteži između ribolovnih kapaciteta njihovih flota 
i njihovih ribol vnih mogućnosti. Da bi se olakšao 
zajednički pristup u cijeloj Uniji, to se izvještaje 
sastavlja u skladu sa zajedničkim smjernicama koje 
može odrediti Komisija i sadrži relevantne tehničke, 
društvene i privredne parametre.  
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Izvještaje sadrži godišnje procjene kapaciteta 
nacionalne flote i svih segmenata flote svake države 
članice. Izvještaje nastoji utvrditi strukturni 
prekomjerni kapacitet po segmentu i procijeniti 
dugoročnu profitabilnost po segmentu. Izvještaja su 
dostupna javnosti. 
3. U pogledu procjenâ iz stava 2. drugog podstava, 
države članice temelje svoje analize na ravnoteži 
između ribolovnog kapaciteta njihovih flotâ i njihovih 
ribolovnih mogućnosti. Sastavljaju se odvojene 
procjene za flote koje djeluju u najudaljenijim 
regijama i za plovila koja djeluju isključivo izvan voda 
Unije.  
4. Ako procjena jasno pokaže da ribolovni 
kapacitet i ribolovne mogućnosti nisu efikasno 
uravnoteženi, država članica priprema i uključuje u 
svoje izvještaje akcijski plan za svaki segment flote u 
kojemu se pojavljuje prekomjerni kapacitet. Akcijski 
plan određuje ciljeve prilagođavanja i alate za 
postizanje ravnoteže te jasni vremenski okvir za 
njegovo sprovođenje.  
Komisija svake godine priprema izvještaje za Evropski 
parlament i Vijeće o ravnoteži između ribolovnih 
kapaciteta flotâ državâ članicâ i njihovih ribolovnih 
mogućnosti u skladu sa smjernicama iz stava 2. prvog 
podstava. Izvještaje uključuje akcijske planove iz 
prvog podstava ove Regulative. Prvo se izvještaje 
podnosi do 31. marta 2015. 
Ako se izvještaje ne sastavi kako je navedeno u stavu 
2. i/ili ako se ne provede akcijski plan iz prvog 
podstava ovog stava, relevantna finansijska pomoć 
Unije državi članici za investiranje u segment ili 
segmente predmetne flote može biti proporcionalno 
suspendovana ili prekinuta u skladu s budućim 
pravnim aktom Unije kojim se uspostavljaju uslovi za 
finansijsku podršku pomorskoj i ribarskoj politici za 



razdoblje 2014. - 2020 
5. Nije dopušten izlazak iz flote, uz javnu pomoć, 
ako prethodno nije povučena povlastica za ribolov i 
ovlašćenje za ribolov.  
6. Ribolovni kapacitet koji odgovara ribarskim 
plovilima povučenima korišćenjem javne pomoći ne 
može se nadoknaditi.  
7. Države članice osiguravaju da od 1. januara 
2014. ribolovni kapacitet njihovih flota ni u kojem 
trenutku ne prelazi gornju granicu ribolovnog 
kapaciteta određenu u Prilogu II. 

Član 23. 
Sistem ulaza/izlaza 

1. Države članice upravljaju ulascima u njihovu 
flotu i izlascima iz njihove flote na način da se ulazak 
novog kapaciteta u flotu, bez javne pomoći, 
kompenzuje prethodnim povlačenjem kapaciteta, 
bez javne pomoći, najmanje istog iznosa.  
2. Komisija može donijeti sprovođene akte kojima 
se utvrđuju sprovođena pravila za primjenu ovog 
člana. Ti implementacioni akti se donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 47 stava 2. 
3. Najkasnije 30. decembra 2018., Komisija 
ocjenjuje program ulaza/izlaza u svjetlu razvoja 
odnosa između kapaciteta flote i budućih ribolovnih 
mogućnosti, te predlaže, prema potrebi, izmjenu tog 
sistema. 
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Član 24. 
Registri ribolovne flote 

1. Države članice evidentiraju informacije o 
vlasništvu, o karakteristikama plovila i alata te o 
aktivnosti ribarskih plovila Unije koja plove pod 
njihovom zastavom, što je neophodno za upravljanje 
mjerama uspostavljenima u okviru ove Regulative.  
2. Države članice dostavljaju Komisiji informacije 
navedene u stavu 1.  

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 
regulisana članom 57  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 

IV kvartal 
2017 



3. Komisija je void registar ribolovne flote Unije 
koji sadrži informacije koje ona primi u skladu sa 
stavu 2. Omogućit će javni pristup registru ribolovne 
flote Unije, osiguravši da su lični podaci primjereno 
zaštićeni.  
4. Komisija donosi sprovođene akte kojima se 
uspostavljaju tehničko-operativni zahtjevi za 
evidentiranje,i, oblik i načine slanja informacija iz 
stavova 1., 2. i 3. Ti se sprovođeni akti donose u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 47. stava 2. 

Član 25. 
Zahtjevi za podacima za upravljanje ribarstvom 
1. Države članice, u skladu s pravilima donesenima 
u području prikupljanja podataka, prikupljaju 
biološke, tehničke, društveno-ekonomske podatke i 
podatke o okolinu potrebne za upravljanje 
ribarstvom, upravljaju njima te ih stavljaju na 
raspolaganje krajnjim korisnicima, uključujući tijelima 
koja je odredila Komisija. Sticanje i upravljanje takvim 
podacima prihvatljivo je za finansiranje iz Evropskog 
fonda za pomorstvo i ribarstvo u skladu s budućim 
pravnim aktom Unije kojim se uspostavljaju uslovi za 
finansijsku podršku za pomorsku i ribarsku politiku za 
razdoblje 2014. - 2020. Ti podaci posebno omogućuju 
ocjenu:  
(a) stanja iskorišćavanih morskih bioloških resursa;  
(b) nivoe ribolova i dejstva koji ribolovne aktivnosti 

imaju na morske biološke resurse i morske 
ekosisteme; i  

(c) društveno-ekonomske efikasnosti ribarstva, 
akvakulture i prerađivačkih sektora u okviru i 
izvan voda Unije.  

2. Prikupljanje, upravljanje podacima i korišćenje 
podataka temelji se na sljedećim načelima:  
(a) tačnost i pouzdanost, te pravovremeno 

prikupljanje;  
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(b) korišćenje mehanizama za koordinaciju s ciljem 
izbjegavanja dupliciranja prikupljanja podataka u 
različite svrhe;  

(c) sigurno čuvanje i zaštita prikupljenih podataka u 
raču­ narskim bazama podataka, i, prema potrebi, 
njihova dostupnost javnosti, uključujući na 
agregiranom nivou istovremeno osiguravajući 
povjerljivost;  

(d) pristup od strane Komisije ili tijela koja je Komisija 
imenovala, nacionalnim bazama podataka i 
sistemima koji se koriste za obradu prikupljenih 
podataka u svrhu provjere postojanja i kvaliteta 
podataka.  

(e) pravovremena dostupnost relevantnih podataka i 
odgovarajućih metodologija kojima su dobijeni 
tijelima s istraživačkim ili upravljačkim interesom 
u naučnoj analizi podataka iz sektora ribarstva i 
drugim zainteresovanim stranama, osim u 
okolnostima kada je potrebna zaštita i 
povjerljivost u skladu s mjerodavnim pravom 
Unije.  

3. Države članice svake godine podnose izvještaje 
Komisiji o izvršenju nacionalnih programa za 
prikupljanje podataka koje je dostupno javnosti. 
Komisija procjenjuje godišnje izvještaje o prikupljanju 
podataka nakon savjetovanja sa svojim naučnim 
savjetodavnim tijelom i, prema potrebi, s prikladnim 
regionalnim organizacijama za upravljanje ribarstvom 
(RFMO-ovi) kojima je Unija ugovorna stranka ili 
promatrač te s relevantnim međunarodnim naučnim 
tijelima. 
4. Države članice osiguravaju koordinaciju na 
državnoj nivou vezano uz prikupljanje i upravljanje 
naučnim podacima za upravljanje ribarstvom, 
uključujući društveno-ekonomske podatke. S tim 
ciljem, one imenuju nacionalnog dopisnika i 



organizuju godišnji koordinacijski sastanak na 
nacionalnoj nivou. Komisiju se obavještava o 
nacionalnim koordinacijskim aktivnostima i poziva na 
koordinacijske sastanke.  
5. Države članice, u bliskoj saradnji s Komisijom, 
koordiniraju svoje aktivnosti prikupljanja podataka s 
ostalim državama članicama u istoj regiji te 
preduzimaju sve napore kako bi koor­ dinirale svoje 
aktivnosti s trećim zemljama koje imaju suvere­ nitet 
ili jurisdikciju nad vodama u istoj regiji.  
6. Prikupljanje, upravljanje i korišćenje podataka 
obavlja se na ekonomično efikasan način.  
Ako država članica pravovremeno ne prikupi i/ili ne 
pruži podatke krajnjim korisnicima, relevantna 
finansijska pomoć državi članici može biti 
proporcionalno suspendovana ili prekinuta u skladu s 
budućim pravnim aktom Unije kojim se uspostavljaju 
uslovi za finansijsku podršku za pomorsku i ribarsku 
politiku za razdoblje 2014. - 2020. 

Član 26 
Savjetovanje sa naučnima tijelima 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 27. 
Istraživanje i naučno savjetovanje 

1. Države članice provode istraživanja u području 
ribarstva i akvakulture i inovacijske programe. One 
koordiniraju svoje inovacije u području istraživanja 
ribarstva i programa naučnih savjeta s drugim 
državama članicama, u bliskoj saradnji s Komisijom, u 
kontekstu istraživačkih i inovacijskih okvira Unije, 
uključujući, prema potrebi, relevantna savjetodavna 
vijeća. Te su aktivnosti prihvatljive za finansiranje iz 
proračuna Unije u skladu s relevantnim pravnim 
aktima Unije.  
2. Države  članice  dužne  su,  uz  sudjelovanje  
relevantnih aktera, koristeći, između ostaloga, 
dostupne finansijske resurse Unije i kroz međusobnu 

Nema odgovarajuće odredbe 
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koordinaciju, osigurati dostupnost relevantnih 
kompetencija i ljudskih resursa koji će biti uključeni u 
naučni savjetodavni proces. 

                                  Članovi 28 - 33 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 34. 
Promovisanje održive akvakulture  
1. S ciljem promovisanja održivosti i doprinosa 
sigurnosti hrane i snabdijevanje hranom, rastu i 
zaposlenosti, Komisija uspostavlja neobavezujuće 
strateške smjernice Unije o zajedničkim prioritetima i 
ciljevima za razvoj aktivnosti održivih aktivnosti 
akvakulture. Takve strateške smjernice uzimaju u 
obzir relativne početne pozicije i različite okolnosti 
diljem Unije te postavljaju temelj za višegodišnje 
nacionalne strateške planove, a njihov je cilj:  
(a) poboljšati konkurentnost industrije akvakulture i 
podržati njezin razvoj i inovacije;  
(b) smanjiti administrativno opterećenje i učiniti 
sprovođenje prava Unije efikasnijom i u skladu s 
potrebama aktera;  
(c) podsticati privrednu aktivnost;  
(d) diverzifikacija i poboljšanje kvalitete života u 
obalnim i kopnenim područjima;  
(e) integrirati aktivnosti akvakulture u pomorsko, 
obalno i kopneno prostorno planiranje.  
2. Države članice do 30. juna 2014. izrađuju 
višegodišnji nacionalni strateški plan za razvoj 
aktivnosti akvakulture na njihovom državnom 
području.  
3. Višegodišnji nacionalni strateški plan uključuje 
ciljeve države članice te mjere i potrebne rokove za 
postizanje tih ciljeva.  
4. Višegodišnji nacionalni strateški planovi imaju 
posebno sljedeće ciljeve:  
(a) administrativno pojednostavljenje, posebno 
vezano uz procjene i studije uticaja, te dozvole;  
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(b) razumnu sigurnost za subjekte u akvakulturi u vezi 
s pristupom vodama i prostoru; 
(c) indikatore za ekonomsku i socijalnu stabilnost te 
stabilnost okoline;  
(d) ocjenu ostalih mogućih prekograničnih efekata, 
posebno na morske biološke resurse i morske 
ekosisteme na susjedne države članice;  
(e) stvaranje sinergijâ između nacionalnih 
istraživačkih programa i saradnje između industrije i 
naučne zajednice;  
(f) promovisanje konkurentne prednosti održive, 
visokokvalitetne hrane;  
(g) promovisanje praksi u akvakulturi i istraživanja s 
ciljem jačanja pozitivnih efekata na okolinu i riblje 
resurse, te smanjivanja negativnih efekata, 
uključujući smanjenje pritiska na riblje stokove koji se 
koriste za proizvodnju hrane za životinje i povećanje 
efikasnosti resursa.  
5. Države članice razmjenjuju informacije i najbolje 
prakse otvoreno koordinirajući nacionalne mjere 
sadržane u višegodišnjim nacionalnim strateškim 
planovima.  
6. Komisija potiče razmjenu informacija i najboljih 
praksi među državama članicama i omogućava 
koordinaciju nacionalnih mjera predviđenih u 
višegodišnjem nacionalnom strateškom planu. 

Član 35. 
Ciljevi 

1. Uspostavlja se zajedničko uređenje tržišta 
proizvodima ribarstva i akvakulture (zajedničko 
uređenje tržišta) s ciljem:  
(a) doprinošenja postizanju ciljeva određenih u članu 
2., a posebno održivom iskorišćavanju živih morskih 
bioloških resursa;  
(b) omogućavanja industriji ribarstva i akvakulture da 
primijeni ZRP na odgovarajućoj nivou;  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 



(c) jačanja konkurentnosti industrije ribarstva i 
akvakulture Unije, posebno proizvođača;  
(d) poboljšavanja transparentnosti i stabilnosti 
tržišta, posebno vezano uz ekonomsko znanje i 
razumijevanje tržišta Unije za proizvode ribarstva i 
akvakulture duž lanca snabdijevanja, osiguravajući  
da je raspodjela dodate vrijednosti duž lanca 
snabdijevanje sektora bude uravnoteženija, 
poboljšanja informisanja i podizanja svijesti 
potrošača putem obavještenja i označivanja kojim se 
pružaju sveobuhvatne informacije;  
(e) doprinošenja uspostavi ravnopravnih uslova za 
sve proizvode na tržištu Unije promovisanjem 
održivog iskorišćavanja ribolovnih resursa;  
(f) doprinošenja osiguravanju raznovrsne ponude 
proizvoda ribarstva i akvakulture potrošačima;  
(g) pružanja provjerljivih i tačnih podataka 
potrošačima o porijeklu proizvoda i načinu na koji je 
proizveden, naročito obilježavanjem i označivanjem. 
2. Zajedničko uređenje tržišta primjenjuje se na 
proizvode ribarstva i akvakulture navedene u Prilogu 
I. Direktivi (EU) br. 1379/2013 Evropskog parlamenta 
i Vijeća ( 1 ), koji se stavljaju na tržište u Uniji.  
3. Zajedničko uređenje tržišta posebno se sastoji od:  
(a) organizacije industrije uključujući mjere za 
stabilizaciju tržišta;  
(b) planova proizvodnje i trženja organizacija 
proizvođača u sektoru ribarstva i akvakulture;  
(c) zajedničkih tržnih standarda;  
(d) informisanja potrošača. 

Član 36. 
Ciljevi 

1. Osigurava se usklađenost s pravilima ZRP-a putem 
efikasnog sistema kontrole ribarstva Unije, 
uključujući borbu protiv IUU ribolova.  
2. Kontrola i sprovođenje ZRP-a posebno se temelji  i 
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uključuje sljedeće:  
(a) globalni, integrisani i zajednički pristup;  
(b) saradnju i koordinaciju između država članica, 
Komisije i Agencije 
(c) isplativost i proporcionalnost;  
(d) korišćenje efikasnih tehnologija kontrole s ciljem 
dostupnosti i kvalitete podataka o ribarstvu;  
(e) okvir Unije za kontrolu, inspekciju i sprovođenje;  
(f) strategiju zasnovanu na riziku koja je 
usredsređena na sistemske i automatske uporedne 
provjere svih dostupnih, relevantnih podataka;  
(g) razvoj kulture poštovanja pravila i saradnje među 
svim subjektima i ribarima.  
Unija donosi prikladne mjere u odnosu na treće 
zemlje koje dopuštaju neodrživ ribolov.  
3. Države članice donose prikladne mjere za 
osiguranje kontrole, inspekcije i sprovođenja 
aktivnosti koje se provode u okviru područja 
primjene ZRP-a, uključujući uspostavljanje efikasnih, 
proporcionalnih i odvraćajućih sankcija. 

Članovi 37 - 40 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 41. 
Uslovi za finansijsku pomoć državama članicama 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 42. 
Uslovi za finansijsku pomoć subjektima 

1. Podložno uslovima koji će se odrediti u 
primjenjivim pravnim aktima Unije, financijska 
pomoć Unije subjektima uvjetovana je poštovanjem 
pravila ZRP-a od strane subjekata.  
2. Podložno posebnim pravilima koje treba donijeti, 
teška kršenja pravila ZRP-a od strane subjekata 
rezultiraju privremenim ili stalnim zabranama 
pristupu finansijskoj pomoći Unije i/ili primjeni 
smanjenja finansijskih sredstava. Takve mjere, koje 
preduzima država članica, moraju biti odvraćajuće, 
učinkovite i proporcionalne prirodi, težini, trajanju i 
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ponavljanju teških kršenja.  
3. Države članice osiguravaju da se finansijska pomoć 
Unije dodjeljuje jedino ako dotičnom subjektu nisu 
određene sankcije za teška kršenja u razdoblju od 
jedne godine prije datuma zahtjeva za finansijsku 
pomoć Unije. 

Članovi 43 - 51 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

PRILOG I. 
PRISTUP OBALNIM VODAMA U SMISLU ČLANA 5. 

STAVA 2. PRILOG II. 
GORNJE GRANICE RIBOLOVNOG KAPACITETA 

PRILOG III. 
SAVJETODAVNA VIJEĆA 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

 

 



 









 
 

TABELA USKLAĐENOSTI 
 

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum 
utvrđivanja nacrta/predloga propisa na Vladi 

MPRR/TU/PZ/14/04 MPRR/IU/PZ/14/04 

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 

Regulativa (EK) br. 1967/2006  od 21. decembra 2006. godine o mjerama upravljanja za održivo iskorištavanje ribljih resursa u Sredozemnom moru, 
kojom se izmjenjuje i dopunjava Regulativa (EEK) br. 2847/93 i ukida Regulativa (EK) br. 1626/94 - 32006R1967 
 
Regulativa (EK) br. 199/2008 od 25. februara 2008. o uspostavljanju okvira Zajednice za sakupljanje, upravljanje i korišćenje podataka u sektoru 
ribarstva i podršku naučnom savjetovanju u vezi sa zajedničkom ribarskom politikom - 32008R0199 
 
Regulativa (EK) BR. 762/2008 Evropskog parlamenta i Savjeta od 9. jula 2008.  o dostavljanju statističkih podataka o akvakulturi od strane država članica 
i ukidanju Regulative Savjeta (EZ) br. 788/96 - 32008R0762 
 
Regulativa (EK) br. 1005/2008  od 29. septembra 2008. o uspostavljanju sistema Zajednice za sprečavanje, odvraćanje i iskorjenjivanje nezakonitog, 
neprijavljenog i neregulisanog ribarstva i o izmjenama i dopunama Regulative (EEK-a) br. 2847/93, (EK) br. 1936/2001 i (EK) br. 601/2004 i opozivu 
Uredbe (EK) br. 1093/94 i (EK) br. 1447/1999 - 32008R1005 
 
Regulativa Savjeta br. 1224/2009 od 20. novembra 2009. kojom se uspostavlja sistem kontrole u Zajednici kojim se osigurava poštovanje pravila 
zajedničke politike ribarstva i o izmjenama i dopunama Regulativa (EZ) br. 847/96,  (EZ) Br. 2371/2002, (EZ) Br. 811/2004, (EZ) Br. 768/2005, (EZ) Br. 
2115/2005, (EZ) Br. 2166/2005, (EZ) Br. 388/2006, (EZ) Br. 509/2007, (EZ)  Br. 676/2007,  (EZ) Br. 1098/2007, (EZ) Br.1300/2008, (EZ) Br. 1342/2008 i o 
ukidanju Regulativa (EEZ) Br. 2847/93, (EZ) Br. 1627/94 i (EZ) br, 1996/2006  - 32009R1224 
 
Regulativa (EK) br. 1380/2013 Evropskog Parlamenta I Savjeta od 11. decembra 2013. godine o zajedničkoj ribarskoj politici, izmjeni Regulativa 
Savjeta(EK) br. 1954/2003 i (EK) br. 1224/2009 i stavljanju izvan snage regulativa (EZ) br. 2371/2002 i (EZ) br. 639/2004 i Odluke Savjeta 2004/585/EZ  - 
32013R1380 

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore 

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 

Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o morskom ribarstvu i 
marikulturi 

Proposal for the  Law on Amendments to the Law on Marine 
Fisheries and Mariculture 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije 

a) b) c) d) e) 



Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije 
(član, stav, tačka) 

Odredba i tekst odredbe 
nacrta/predloga propisa Crne Gore 

(član, stav, tačka) 

Usklađenost 
odredbe 
nacrta/ 

predloga 
propisa Crne 

Gore s 
odredbom 

izvora prava 
Evropske 

unije 

Razlog za djelimičnu 
usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za 
postizanje 
potpune 

usklađenosti 

Regulativa 1967/2006     

Član 1. 
Područje primjene 

1. Ova  Regulativa se primjenjuje na: 
(a) očuvanje, upravljanje i iskorištavanje živih vodenih 
resursa, gdje se takve aktivnosti sprovode 
i. u morskim vodama Sredozemnog mora istočno od 
linije 5°36′W (u daljem tekstu: „Sredozemno more”) 
pod suverenitetom ili jurisdikcijom država članica; 
ii. od strane ribarskih plovila Zajednice u 
Sredozemnom moru izvan voda iz tačke i.; 
iii. od strane fizičkih i pravnih lica država članica, ne 
dovodeći u pitanje primarnu odgovornost države 
zastave, u Sredozemnom moru, izvan voda iz tačke i.; 
i 
(b) stavljanje na tržište proizvoda ribarstva ulovljenih 
u Sredozemnom moru. 
2. Ova Regulativa se ne primjenjuje na ribolovne 
aktivnosti koje se preduzimaju isključivo u svrhu 
naučnog istraživanja, koje se sprovodi uz dozvolu i 
pod nadzorom predmetne države članice ili država 
članica. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 
regulisana članom 1  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i  
dopunama  ovog zakonu 

IV kvartal 
2017 

Član 2. 
Definicije 

U smislu ove Regulative primjenjuju se sljedeće 
Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  

IV kvartal 
2017 



definicije: 
(1) „povlačni alati” znači svaki ribolovni alat, osim 
povlačnih povraza, koji se povlači porivnom snagom 
ribarskog plovila ili se povlači vitlom dok je ribarsko 
plovilo usidreno ili se polako kreće, uključujući 
naročito povlačne mreže i dredže; 
(a) „povlačne mreže” znači povlačne mreže koče, 
potegače otvorenog mora i obalne mreže potegače; 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

i. „povlačne mreže koće” podrazumijeva mreže koje 
se aktivno povlače glavnim brodskim motorom i 
sastoje se od tijela u obliku kupe ili piramide (kao 
tijelo povlačne mreže), u zadnjem su dijelu zatvorene 
vrećom (sakom) i na otvoru se mogu raširiti krilima ili 
namjestiti na tvrdom okviru. Horizontalni otvor 
postiže se širilicama ili gredom ili okvirom različitog 
oblika i veličine. Takve se mreže povlače po morskom 
dnu (pridnena povlačna mreža koča) ili u srednjem 
sloju morske vode (pelagijska povlačna mreža koča); 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija  je regulisana 
članom 4, tačkom 5  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09)i članovima 3 i 4   
Pravilnika o osnovnim 
konstruktivno-tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 27/14) 

 

ii. „potegače otvorenog mora” znači okružujuće 
mreže i povlačne okružujuće mreže koje se 
upotrebljavaju i povlače pomoću užadi i vitla s plovila 
koje se kreće ili je usidreno, i ne povlače se glavnim 
brodskim motorom; sastavljene su od dva bočna krila 
i središnjeg dijela u obliku kašike ili vreće u zadnjem 
dijelu te se mogu upotrebljavati od površine do dna, 
zavisno od ciljanih vrsta ribe;  

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično  
regulisana članom 4, 
tačkom 4 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
ovog zakona 

 
 

IV kvartal 
2017 



iii. „obalske mreže potegače” obalska ribarska mreža 
znači okružujuće mreže i povlačne okružujuće mreže 
koje se postavljaju s plovila i izvlače na obalu; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 51  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) I 
članom 8, 9, 10 i 11  
Pravilnika o osnovnim 
konstruktivno -tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i  
dopunama   ovog zakona 
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(b) „dredže” znači alati koji se aktivno povlače 
glavnim brodskim motorom (dredža koja se povlači 
brodom) ili se vuku motornim vitlom s usidrenog 
plovila (mehanička dredža) radi ulova školjka, puževa 
ili sunđera, te su sastavljane od mrežne vreće ili 
metalne košare namještene na tvrdom okviru ili 
štapu različite veličine i oblika, čiji donji dio može 
imati dodatke za struganje koji mogu biti zaobljeni, 
oštri ili nazubljeni, te može ili ne mora biti 
opremljena klizačima i daskama depresorima. Neke 
su dredže opremljene hidrauličnom opremom 
(hidraulične dredže). Dredže koje se potežu ručno ili 
ručnim vitlom u plitkoj vodi sa ili bez plovila radi 
ulova školjaka, puževa ili sunđera (ručne dredže) ne 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija  je djelimično  
regulisana članom 4, 
tačkom 18  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
ovog zakona 

IV kvartal 
2017 



smatraju se povlačnim alatima u smislu ove Uredbe; 

(2) „zaštićeno ribolovno područje” znači geografski 
definisano morsko područje u kojem se privremeno 
ili trajno zabranjuju ili ograničavaju sve ili određene 
ribolovne aktivnosti radi poboljšanja iskorištavanja i 
očuvanja živih vodenih resursa ili zaštite morskih 
ekosistema; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 13, 14 
i 24 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09)  i Pravilnikom 
o određivanju linije na 
kojoj voda prestaje biti 
postojano slana u 
rijekama koje se ulivaju 
u more i određivanju 
granica zaštićenih 
ribolovnih područja 
(“Službeni list CG”, broj 
39/13), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i  
dopunama ovog zakona   

IV kvartal 
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3) „pridnena mreža stajaćica” znači trostruka mreža 
stajačica, jednostruka mreža stajačica ili kombovana 
mreža stajačica;  
(a) „trostruka mreža stajačica” znači mreža 
sastavljena od dva ili više slojeva mrežnog tega koji 
su zajedno paralelno obješeni na gornjoj uzici 
(plutnji), pri čemu se mreža učvršćuje ili se može 
učvrstiti na morskom dnu; 
(b) „jednostruka mreža stajačica” znači mreža koja se 
sastoji od jednog sloja mrežnog tega, koju u vodi 
vertikalno rastegnutu drže plovci i tegovi, koji se 
učvršćuju ili se mogu učvrstiti na morskom dnu i 
zadržavaju alat na mjestu blizu morskog dna ili 
plutajući u vodenom stubu; 
(c) „kombinovana mreža stajačica” znači bilo koja 
jednostruka mreža stajačica kombinovana s 
trostrukom mrežom stajačicom koja čini donji dio 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačka 6  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) i P r 
a v i l n i kom o 
osnovnim konstruktivno 
-tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 

IV kvartal 
2017 



alata; CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i  
dopunama ovog zakona   

(4) „okružujuće mreže” znači mreže koje kod ribolova 
okružuju ribu sa svih strana i odozdo. One mogu ili ne 
moraju biti opremljene stezačem (imbrojem). 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
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(a) „okružujuće mreže plivarice” znači okružujuće 
mreže čije se dno zatvara stezačem (imbrojem) na 
dnu mreže, koji prolazi kroz niz prstena duž donjeg 
konopa (olovnje), omogućavajući skupljanje i 
zatvaranje mreže. Okružujuće mreže plivarice mogu 
se koristiti za ulov malih pelagičnih vrsta (male plave 
ribe), velikih pelagičnih vrsta (krupne plave ribe) ili 
pridnenih vrsta; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 48  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) i P r 
a v i l n i kom o 
osnovnim konstruktivno 
-tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 

IV kvartal 
2017 

(5) „klopke” znači ribolovni alati koji se učvršćuju ili 
postavljaju na dnu i služe kao zamka za ulov morskih 
vrsta. Konstruisane su u obliku korpi, vrša, cilindra ili 
kaveza i u većini slučajeva sastoje se od tvrdog ili 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačka 54  Zakona o 
morskom ribarstvu i 

IV kvartal 
2017 



polutvrdog okvira napravljenog od različitih 
materijala (drvo, šiblje, metalni štapovi, žičana mreža 
itd.), koji se može, ali ne mora prekriti mrežnim 
materijalom. Imaju jedan ili više lijevaka ili otvora s 
nenazubljenim krajem koji vrstama omogućavaju 
ulazak u unutrašnji prostor. Mogu se koristiti 
pojedinačno ili u grupama. Kad se koriste u grupama, 
klopke se na osnovno uže povezuju bočnim uzicama 
(pramenima) različite dužine i razmaka, zavisno od 
ciljane vrste; 

marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) i  P r 
a v i l n i kom o 
osnovnim konstruktivno 
-tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 

6) „parangali” znači ribolovni alat sastavljen od 
glavne uzice (osnove) na kojoj vise brojne udice na 
bočnim uzicama (piokama ili pramenima) različite 
dužine i razmaka, zavisno od ciljane vrste. Može se 
postaviti vertikalno ili horizontalno prema morskoj 
površini; može se postaviti na dnu ili blizu dna 
(pridneni parangal) ili plutajući u slobodnoj morskoj 
vodi ili blizu površine (plutajući parangal); 

Nema odgovarajuće odredbe 
Delimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 38  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 

IV kvartal 
2017 

(7) „udice” znači savijen oštar komad metalne žice, 
uobičajeno s kukom. Vrh udice može biti ravan ili 
zaokrenut i zakrivljen; ravni dio udice može biti 
različite dužine i oblika, a njen presjek može biti 
okrugao (uobičajen) ili spljošten (iskovan). Ukupna 
dužina udice mjeri se kao najveća ukupna dužina 
ravnog dijela udice od vrha udice na kojem se 
učvršćuje uzica i koji je uobičajeno u obliku oka, do 

Nema odgovarajuće odredbe 
Neusklađeno 

 

 
 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 



vrha zakrivljenog dijela. Širina udice mjeri se kao 
najveći horizonatalni razmak od spoljašnjeg dijela 
vrata do spoljašnjeg dijela kuke (prednjeg luka); 

(8) „rekreativno-sportski ribolov” znači ribolovne 
aktivnosti kojima se iskorištavaju živi resursi mora 
zbog rekreacije ili sporta; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 36  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) i 
Pravilnikom o sportsko-
rekreativnom ribolovu 
na moru  (“Službeni list 
CG”, broj 34/10 i 22/14), 
a potpuna usklađenost 
će se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 

IV kvartal 
2017 

(9) „naprave za okupljanje ribe” znači oprema koja 
pluta na morskoj površini ispod koje se okupljaju 
nedorasli ili odrasli primjerci visoko migratornih 
vrsta; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačkom 23  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(10) „krst Sv. Andrije” je strugač koji na način slično 
makazama prikuplja školjke Pinna nobilis ili crvene 
korale s morskog dna; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 

(11) „dno pokriveno morskim cvjetnicama” znači 
područje morskog dna na kojem prevladavaju morske 
cvjetnice ili gdje je takva vegetacija postojala te je 
treba obnoviti. Morske cvjetnice je zajednički izraz za 
vrste Posidonia oceanica, Cymodocea nodosa, 
Zoostera marina i Zoostera noltii; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačke 49 i 50  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(12) „koraligeno stanište” znači područje na čijem 
morskom dnu prevladava posebna biološka zajednica 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 
Definicija je regulisana 
članom 4, tačke 12 i 13  

 



pod nazivom „koraligen” ili gdje je takva zajednica 
postojala te je treba obnoviti. Koraligen je zajednički 
izraz za vrlo kompleksnu biogenu strukturu koja 
nastaje trajnim prekrivanjem prethodno postojeće 
kamene ili tvrde podloge krečnjačkog sloja, korom 
koja se uglavnom oblikuje rastom krečnjačkih crvenih 
koralnih algi i životinjskih organizama, kao što su 
sunđeri, ascidije, žarnjaci (rožnati koral, morske 
lepeze itd.), mahovnjaci, poličekinjasti crvi 
(Serpulidae), člankoviti crvi, zajedno s drugim 
organizmima koji učvršćuju krečnjak; 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

(13) „dno pokriveno mäerlom” znači područje na 
čijem morskom dnu prevladava posebna biološka 
zajednica pod nazivom „mäerl” ili gdje je takva 
zajednica postojala i treba je obnoviti. Mäerl je 
skupini izraz za biogenu strukturu koja se sastoji od 
više vrsta crvenih koralnih algi (Corrallinaceae), koje 
imaju tvrdi skelet od kalcijuma i rastu kao 
samostalne, slobodno živeće koralne alge u obliku 
grane, grančice ili čvora na morskom dnu i oblikuju 
naslage u naborima na muljevitom ili pjeskovitom 
morskom dnu. Dna pokrivena mäerlom uobičajeno su 
sastavljena od jedne ili različitih kombinacija crvenih 
algi, posebno Lithothamnion coralloides i 
Phymatolithon calcareum; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

 
Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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(14) „neposredno poribljavanje” znači aktivnosti 
puštanja živih divljih jedinki određenih vrsta u vode u 
kojima se one prirodno pojavljuju kako bi se prirodna 
produkcija vodene sredine upotrijebila za povećanje 
broja primjeraka raspoloživih za ribolov i/ili za 
povećanje prirodnog podmlatka; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 15  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(15) „premještanje” znači proces u kojem čovjek 
namjerno premješta i pušta određenu vrstu unutar 
područja s utvrđenim populacijama i stalnim 
genetskim tokom u kojima se pojavljuje; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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(16) „alohtone vrste” znači vrste čije se istorijski 
poznato područje prirodne rasprostranjenosti nalazi 
van područja interesa; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 45  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(17) „uvođenje” znači proces u kojem čovjek 
namjerno preseljava i pušta određenu vrstu na neko 
područje koje je van njeog istorijski poznatog 
prirodnog rasprostranjenja. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 35  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

Član 3. 
Zaštićene vrste 

1. Zabranjuje se namjerni ulov, zadržavanje na 
plovilu, prekrcaj ili iskrcaj 
 morskih vrsta iz Priloga IV. Direktivi 92/43/EEZ, osim 
ako je odstupanje bilo odobreno u skladu s članom 
16. Direktive 92/43/EEZ. 
2. Ne dovodeći u pitanje stav 1., zadržavanje na 
plovilu, prekrcaj ili iskrcaj primjeraka morskih vrsta iz 
stava 1. koji su bili slučajno ulovljeni biće dopušteno 
u mjeri u kojoj su ove radnje potrebne kako bi se 
obezbijedila pomoć oporavku i rehabilitaciji jedinke i 
pod uslovom da su nadležna državna tijela o tome 
unaprijed bila obaviještena. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 15 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), 
Naredbom o zabrani 
lova i stavljanja u 
promet riblje mlađi 
nedoraslih riba i drugih 
morskih organizama 
(„Službeni list CG“, 
08/11) i Riješenjem o 
stavljanju pod zaštitu 
pojedinih biljnih i 
životinjskih vrsta 
(„Službeni list RCG“, 
76/06), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 
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2017 

Član 4. 
Zaštićena staništa 

1. Zabranjuje se ribolov povlačnim mrežama kočama, 
dredžama, okružujućim mrežama plivaricama, 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično  
regulisana članovima 24 
i 25 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 



potegačama otvorenog mora, obalnim mrežama 
potegačama ili sličnim mrežama iznad dna 
pokrivenog morskim cvjetnicama, posebno Posidonia 
oceania ili drugim morskim cvjetnicama. 
Odstupajući od odredbi prvog podstava, u okviru 
planova upravljanja iz člana 18. ili člana 19. ove 
Regulative, može se dopustiti upotreba okružujućih 
mreža plivarica, potegača otvorenog mora ili sličnih 
mreža, čija ukupna visina i način rada kod ribolovnih 
aktivnosti znače da stezač, olovnja i povlačna užad ne 
dotiču dno s morskim cvjetnicama. 
2. Zabranjuje se ribolov povlačnim mrežama kočama, 
dredžama, obalnim mrežama potegačama ili sličnim 
mrežama iznad koraligenih staništa i dna pokrivenog 
mäerlom. 
Stav 3. briše 32001R1343  
4. Zabrana iz stava 1. podstava 1. i stava 2. 
primjenjuje se od datuma stupanja na snagu ove 
Regulative na sva područja Natura 2000, sva 
zaštićena područja i sva posebno zaštićena područja 
od značaja za Sredozemlje (SPAMI), koja su određena 
radi očuvanja tih staništa na osnovu Direktive 
92/43/EEZ ili Odluke 1999/800/EZ. 
5. Odstupajući od odredbi stavka 1. podstava 1., 
Komisija može plovilima dužine do najviše 12 metara 
preko svega i snage motora do 85 kW dopustiti 
ribolov povlačnim mrežama koje rade pri dnu koje se 
tradicionalno upotrebljavaju na morskom dnu na 
kojem raste Posidonia, u skladu s postupkom iz člana 
32. stava 2. Regulative (EZ) br. 2371/2002, pod 
uslovom da: 
i. su predmetne ribolovne aktivnosti uređene planom 
upravljanja iz člana 19. ove Regulative; 
ii. se predmetne ribolovne aktivnosti odvijaju nad 
najviše 33 % površine morskog dna pokrivenog 
livadama morske cvjetnice Posidonia oceanica, u 

(“Službeni list CG”, broj 
56/09) i  Pravilnikom o  
uslovima, ograničenjima 
i redosledu obavljanja 
ribolova u pojedinim 
ribolovnim područjima 
(“Službeni list CG”, broj 
08/11), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog zakona 

 



okviru područja na koje se odnosi plan upravljanja; 
iii. se predmetne ribolovne aktivnosti odvijaju nad 
najviše 10 % dna pokrivenog morskim cvjetnicama u 
teritorijalnim vodama predmetne države članice. 
Ribolovne aktivnosti koje su dopuštene u skladu s 
ovim stavom moraju: 
(a) ispuniti zahtjeve člana 8. stava 1. tačke (h), člana 
9. stava 3. podstava 2. i člana 23.; 
(b) biti regulisane tako da se osigura da je ulov vrsta 
iz Priloga III. minimalan. 
Ipak, član 9. stav 3. podstav 1. neće se primjenjivati. 
Ako se ribarsko plovilo koje djeluje u okviru odredbi 
ovog stava povuče iz flote korištenjem javnih 
sredstava, odgovarajuća posebna dozvola za ribolov 
za obavljanje ovih ribolovnih aktivnosti biće 
povučena i neće se ponovno izdati. 
Predmetne države članice uspostavljaju plan praćenja 
i izvještavaju Komisiju svake tri godine od stupanja na 
snagu ove Regulative o statusu morskog dna 
pokrivenog cvjetnicom Posidonia oceanica, koje je 
zahvaćeno aktivnostima ribolova povlačnim mrežama 
koje rade pri dnu, i dostavljaju popis ovlašćenih 
ribarskih plovila. Prvi izvještaj dostavlja se Komisiji do 
31. juna 2009. 
6. Države članice preduzimaju odgovarajuće korake 
radi osiguravanja prikupljanja naučnih informacija s 
ciljem utvrđivanja i kartiranja staništa koja će se 
zaštititi u okviru ovog člana. 

Članovi 5 i 6 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 7. 
Nacionalna zaštićena ribolovna područja 

1. U periodu od dvije godine od usvajanja ove 
Regulative i na osnovu informacija dobijenih u skladu 
s članom 5. ove Regulative, države članice određuju 
daljnja zaštićena ribolovna područja, u odnosu na 
ribolovna područja koja su već određena do trenutka 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

Djelimično 
usklađeno   

Materija je djelimično  
regulisana članom 13 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) i Pravilnikom o 
određivanju linije na 
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stupanja na snagu ove Regulative, u svojim 
teritorijalnim vodama u kojima se ribolovne 
djelatnosti mogu zabraniti ili ograničiti radi očuvanja i 
upravljanja živim vodenim resursima ili održavanja ili 
poboljšanja statusa očuvanja morskih ekosistema. 
Nadležna tijela predmetnih država članica odlučuju o 
ribolovnim alatima koji se u tim zaštićenim 
područjima mogu koristiti i utvrđuju odgovarajuća 
tehnička pravila koja ne mogu biti manje stroga od 
zakonodavstva Zajednice. 
2. Na osnovu novih relevantnih naučnih informacija, 
države članice mogu naknadno odrediti druga 
zaštićena ribolovna područja ili promijeniti granice i 
pravila upravljanja u već određenim područjima u 
skladu sa stavom 1. Države članice i Komisija 
preduzimaju odgovarajuće korake radi osiguravanja 
prikupljanja naučnih informacija u cilju naučne 
identifikacije i kartiranja područja koja će se zaštiti u 
skladu s ovim članom. 
3. Mjere iz stavaka 1. i 2. dostavljaju se Komisiji. Kod 
primjene odredbi stavova 1. i 2., države članice 
obavještavaju Komisiju o naučnim, tehničkim i 
pravnim razlozima na kojima zasnivaju zahtjev za 
posebnim mjerama. 
4. Ako bi predloženo zaštićeno ribolovno područje u 
teritorijalnim vodama države članice moglo imati 
uticaja na plovila druge države članice, to se područje 
određuje tek nakon savjetovanja s Komisijom, 
zainteresiranom državom članicom i zainteresiranim 
regionalnim savjetodavnim vijećem u skladu s 
postupkom iz člana 8. stava 3. do 6. Regulative (EZ) 
br. 2371/2002. 
5. Ako Komisija smatra da mjere za upravljanje 
ribolovom o kojima je obaviještena u skladu sa 
stavom 3. ne osiguravaju dovoljan nivo zaštite 
resursa i okoline, ona može nakon savjetovanja s 

kojoj voda prestaje biti 
postojano slana u 
rijekama koje se ulivaju 
u more i određivanju 
granica zaštićenih 
ribolovnih područja 
(“Službeni list CG”, broj 
39/13), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 



državom članicom zatražiti da predmetna država 
članica izmijeni mjeru ili predložiti Vijeću da odredi 
zaštićeno ribolovno područje ili usvoji mjere za 
upravljanje ribolovom za predmetne vode. 

Član 8. 
Zabranjeni ribolovni alati i prakse 

1. Sljedeći alati neće se upotrebljavaju u ribolovu niti 
će se držati na plovilu 
(a) toksične, omamljujuće ili korozivne supstance; 
(b) generatori za elektrošokove; 
(c) eksplozivi; 
(d) materije koje mogu eksplodirati ako se 
pomiješaju; 
(e) povlačne naprave za skupljanje crvenog korala ili 
ostalih vrsta korala i organizama koji liče na korale; 
(f) pneumatski čekići ili ostale udarne naprave za 
prikupljanje prvenstveno dvoljušturnih mekušaca koji 
rastu u stijenama; 
(g) krst Sv. Andrije i slični alati za sakupljanje 
prvenstveno crvenog korala ili drugih vrsta korala i 
organizama koji liče na korale; 
(h) mrežni teg čija je veličina oka manja od 40 mm na 
plovilima s pridnenom povlačnom mrežom kočom. 
2. Mreže stajačice ne upotrebljavaju se za ulov 
sljedećih vrsta: tunja dugokrilca (Thunnus alalunga), 
atlantske tune (Thunnus thynnus), igluna (Xiphias 
gladius), grboglavke (Brama brama), morskih pasa 
(Hexanchus griseus; Cetorhinus maximus; Alopiidae; 
Carcharhinidae; Sphymidae; Isuridae i Lamnidae). 
Izuzetno, slučajni usputni ulovi najviše tri primjera 
vrste morskih pasa iz gornjeg prvog podstava mogu 
se zadržati na plovilu ili iskrcati ako se ne radi o 
zaštićenim vrstama u skladu s pravom Zajednice. 
3. Zabranjuje se ulov, držanje na plovilu, prekrcaj, 
iskrcaj, skladištenje, prodaja i izlaganje ili nuđenje na 
prodaju prstaca (Lithophaga litophaga) i kamotočca 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

Djelimično 
usklađeno 

 
 
Materija je djelimično 
regulisana članom 21,22 
i 26 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) i Naredbom o 
zabrani lova i stavljanja u 
promet riblje mlađi 
nedoraslih riba i drugih 
morskih organizama 
(„Službeni list CG“, 
08/11), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 
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(Pholas dactylus). 
4. Zabranjuju se podvodne puške ako se 
upotrebljavaju s uređajima za autonomno ronjenje 
(akvalung) ili noću u periodu od zalaska do izlaska 
sunca. 
5. Zabranjuje se ulov, držanje na plovilu, prekrcaj, 
iskrcaj, skladištenje, prodaja i izlaganje ili nuđenje na 
prodaju ženki jastoga (Palinuridae spp.) i hlapa 
(Homarus gammarus), koje imaju vanjska jaja. Ženke 
hlapa i jastoga s vanjskim jajima moraju se odmah 
nakon slučajnog ulova vratiti u more ili se mogu 
upotrijebiti za neposredno poribljavanje i 
premještanje u okviru planova upravljanja iz člana 18. 
ili člana 19. ove Regulative. 

Član 9. 
Najmanje veličine oka mreže 

1. Zabranjuje se korištenje u ribolovu ili držanje na 
plovilu povlačne mreže, okružujuće mreže ili 
jednostruke mreže stajačice čija veličina oka mreže u 
onom njenom dijelu koji ima najmanje oko nije u 
skladu sa stavovima 3. do 6. ovog člana. 
2. Veličina oka mreže utvrđuje se postupcima 
navedenim u Regulativi Komisije (EZ) br. 129/2003  
3. Za povlačne mreže, osim onih iz stava 4., najmanja 
veličina oka mreže iznosi: 
(1) do 30. juna 2008.: 40 mm; 
(2) od 1. jula 2008. mreža iz točke 1. zamjenjuje se 
mrežom kvadratnog oka veličine 40 mm na vreći 
(saku) ili, na osnovu opravdanog zahtjeva vlasnika 
plovila, mrežom s romboidnim okom veličine 50 mm 
Po pitanju prethodnih podstavova, ribarskim 
plovilima dopušta se korištenje i držanje na plovilu 
samo jedne od te dvije vrste mrežnog tega; 
(3) Za povlačne mreže, osim za one iz stavka 4., 
najmanja veličina mrežnog oka je barem: 
(a) mrežni teg kvadratnog oka veličine 40 mm na 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično   
regulisana  P r a v i l n i 
kom o osnovnim 
konstruktivno tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog 
pravilnika 
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vreći mreže; ili 
(b) uz valjano zasnovani zahtjev vlasnika broda, 
mreža s dijamantnim okom veličine 50 mm s 
potvrđenom selektivnošću veličine koja je jednaka ili 
veća od one za mreže iz tačke (a). 
Ribarskim plovilima se odobrava korišćenje i držanje 
na brodu samo jedne od dvije vrste mreža. 
Komisija dostavlja izvještaj o sprovođenju ovog stava 
Evropskom parlamentu i Vijeću do 30. juna 2012., na 
osnovu kojeg, kao i na osnovu informacija koje 
države članice dostavljaju do 31. decembra 2011., 
prema potrebi predlaže odgovarajuće izmjene.” 
4. Za povlačne mreže koče čije su ciljane vrste sardina 
i inćun, ako te vrste čine najmanje 80 % ulova žive 
vage nakon sortiranja, najmanja veličina oka mreže 
iznosi 20 mm. 
5. Za okružujuće mreže najmanja veličina oka mreže 
iznosi 14 mm. 
6. (a) Jednostruke mreže stajačice ne smiju imati 
veličinu otvora oka mreže manju od 16 mm 
(b) Za jednostruke mreže stajačice čija je ciljana vrsta 
arbun, ako ta vrsta iznosi najmanje 20 % ulova žive 
vage, najmanja veličina oka mreže iznosi 100 mm. 
7. Država članica može dopustiti odstupanje od 
odredbi stava 3., 4. i 5. za potegače otvorenog mora i 
obalne mreže potegače koje su obuhvaćene planom 
upravljanja iz člana 19., te pod uslovom da je 
predmetna ribolovna aktivnost visoko selektivna, ima 
zanemariv učinak na morsku okolinu i ne podliježe 
odredbama iz člana 4. stava 5. 
8. Države članice dostavljaju ažurirana naučna i 
tehnička obrazloženja za takvo odstupanje. 

Članak 10. 
Najmanja veličina udica 

Zabranjuje se korištenje u ribolovu i držanje na 
plovilu parangala s udicama čija je dužina manja od 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično   
regulisana  P r a v i l n i 
kom o osnovnim 
konstruktivno tehničkim 
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3,95 cm i širina manja od 1,65 cm za sva ribarska 
plovila koja koriste parangale i iskrcavaju ili drže na 
plovilu količinu rumenca okana (Pagelus bogaraveo) 
čija težina čini više od 20 % ulova žive vage nakon 
sortiranja. 

karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog 
pravilnika 

Član 11. 
Dodaci i oprema za povlačne mreže koče 

1. Ni u jednom dijelu mreže oko mreže ne smije se 
zatvoriti ili na drugi način smanjivati, osim s 
napravama dopuštenim u skladu s Regulativom 
Komisije (EEZ) br. 3440/84  ili navedenima u tački (a) 
Prilogu I. ove Regulative. 
2. Oprema povlačnih mreža koča odgovara tehničkim 
specifikacijama iz tačke (b) Priloga I.  ove Regulative. 
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ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog 
pravilnika 

I kvartal 
2018 

Član 12. 
Dimenzije ribolovnih alata 

Zabranjeno je držati na plovilu ili koristiti u ribolovu 
ribolovni alat koji nije u skladu s dimenzijama 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično   
regulisana  P r a v i l n i 
kom o osnovnim 
konstruktivno tehničkim 

I kvartal 
2018 



određenim u Prilogu II. karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog 
pravilnika 

Član 13. 
Najmanje udaljenosti od obale i dubine korištenja 

ribolovnih alata 
1. Korištenje povlačnih alata zabranjuje se unutar tri 
nautičke milje od obale ili unutar izobate od 50 
metara, ako se ta dubina dostigne na kraćoj 
udaljenosti od obale. 
Odstupajući od prvog podstava, upotreba dredža 
dozvoljena je unutar tri nautičke milje bez obzira na 
dubinu, pod uslovom da ulov vrsta koje nisu školjke 
ne prelazi 10 % ukupne žive vage ulova. 
2. Korišćenje povlačnih mreža koča zabranjuje se 
unutar 1,5 nautičke milje od obale. Korišćenje dredža 
koje se povlače brodom i hidrauličnih dredža 
zabranjuje se unutar 0,3 nautičke milje od obale. 
3. Korištenje okružujućih mreža plivarica zabranjuje 
se unutar 300 metara od obale ili unutar izobate od 
50 metara, ako se ta dubina dosegne na kraćoj 
udaljenosti od obale. 
Okružujuća mreža plivarica ne smije se upotrebljavati 
na dubinama manjima od 70 % ukupne visine 
okružujuće mreže plivarice izmjerene u skladu s 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Djelimično 
usklađeno 

 
 
Materija je djelimično 
regulisana članovima 24 
i 25 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) i Pravilnikom o 
uslovima, ograničenjima 
i redosledu obavljanja 
ribolova u pojedinim 
ribolovnim područjima 
(“Službeni list CG”, broj 
08/11), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog zakona 

 

IV kvartal 
2017 



Prilogom II. ove Regulative. 
4. Korištenje dredža za ulov sunđera zabranjuje se 
unutar izobate od 50 metara i ne smije se koristiti 
unutar 0,5 nautičih milja od obale. 
5. Na zahtjev države članice, Komisija u skladu s 
postupkom iz člana 30. stava 2. Uredbe (EZ) 
br. 2371/2002 dopušta odstupanje od stavova 1., 2. i 
3., pod uslovom da je takvo odstupanje opravdano 
posebnim geografskim ograničenjima, kao što je 
ograničena veličina obalne platforme duž cjelokupne 
obale države članice ili ograničeni opseg područja za 
kočarenje, pri čemu taj ribolov ne smije imati 
značajan uticaj na morsku sredinu i obuhvata 
ograničeni broj plovila, i pod uslovom da se te vrste 
ribolova ne mogu obavljati drugim alatima i predmet 
su plana upravljanja iz člana 18. ili člana 19. Države 
članice dostavljaju ažurirana naučna i tehnička 
obrazloženja za takvo odstupanje. 
6. Odstupajući od stava 2., povlačne mreže koče 
mogu se privremeno do 31. decembra 2007. koristiti 
na udaljenosti od 1,5 nautičkih milja od obale, pod 
uslovom da je dubina veća od izobate od 50 metara. 
7. Odstupajući od stava 3., okružujuće mreže plivarice 
mogu se privremeno do 31. decembra 2007. koristiti 
na udaljenosti od 300 metara od obale ili na dubini 
manjoj od izobate od 50 metara, ali ne manjoj od 
izobate od 30 metara. Okružujuća mreža plivarica 
može se privremeno do 31. prosinca 2007. koristiti na 
dubinama manjima od 70 % ukupne visine 
okružujuće mreže plivarice izmjerene u skladu s 
Prilogom II. ove Regulative. 
8. Odstupajući od stava 2., dredže koje se povlače 
brodom i hidraulične dredže mogu se privremeno do 
31. decembra 2007. koristiti na udaljenosti manjoj od 
0,3 nautičkih milja od obale. 
9. Odstupanje od stava 5. primjenjuje se samo na 



ribolovne aktivnosti koje su države članice već 
odobrile i na plovila koja sudjeluju u predmetnom 
ribolovu više od pet godina i ne smije omogućiti bilo 
kakvo buduće povećanje ribolovnog napora. Popis 
odobrenih ribarskih plovila i njihovih karakteristika 
dostavlja se Komisiji do 30. aprila 2007. pri čemu 
mora biti evidentno poređenje s karakteristikama ove 
flote na dan 1. januara 2000. 
Osim toga, te ribolovne aktivnosti: 
(a) ispunjavaju uslove iz člana 4., člana 8. stava 1. 
tačke (h), člana 9. stava 3. podstava 2. i člana 23.; 
(b) ne remete aktivnost plovila koja koriste alate koji 
nisu koče, potegače ili slične povlačne mreže; 
(c) su regulisane tako da se osigura da je ulov vrsta iz 
Priloga III., uz izuzeće dvoljušturnih mekušaca, 
minimalan; 
(d) ne ciljaju glavonošce. 
Države članice na koje se to odnosi uspostaviće plan 
praćenja i izvještavaju Komisiju svake tri godine od 
stupanja na snagu ove Regulative. Prvi izvještaj se 
dostavlja Komisiji do 31. juna 2009. U svjetlu tih 
izvještaja, Komisija može preduzeti mjere u skladu s 
članom 18. ili članom 19. stavom 9. ove Regulative. 
10. Odstupanja od stavova 1. i 2. dopuštena su za 
oblike ribolova koji su obuhvaćeni odstupanjem na 
osnovu člana 4. stava 5. ove Uredbe i u skladu s 
postupkom predviđenim članom 30. stavom 2. 
Regulative (EZ) br. 2371/2002. 
11. Odstupajući od stava 2., korišćenje povlačnih 
mreža koča između 0,7 i 1,5 nautičkih milja od obale 
odobreno je pod sljedećim uslovima: 
- dubina mora ne smije biti manja od 50 metara, 
- postojanje posebnog geografskog ograničenja kao 
što je ograničena veličina obalne platforme duž 
cjelokupne obale države članice ili je ograničeno 
područje kočarenja, 



- ribolov nema značajnog uticaja na morsku sredinu, 
- ribolov se obavlja u skladu sa stavom 9. podstavom 
3. tačkama (a) i (b), 
- neće se omogućiti bilo kakvo povećanje ribolovnog 
napora u odnosu na onaj koji je već odobren od 
strane države članice. 
Države članice dostavljaju Komisiji do 30. septembra 
2007. načine primjene ovog odstupanja. Ova 
obavještenje uključuje popis autorizovanih ribarskih 
plovila i zona koje su utvrđene geografskim 
koordinatama na kopnu i na moru. 
Predmetne države članice prate ribolovne aktivnosti 
u dotičnim zonama i obezbjeđuju naučnu procjenu. 
Rezultati naučne procjene dostavljaju se Komisiji 
svake tri godine od stupanja na snagu ove Uredbe. 
Prvi izvještaj se dostavlja Komisiji do 31. jula 2009. 
Ako Komisija na osnovu obavještenja država članica u 
skladu s podstavovima 2. i 3. ili novih naučnih savjeta 
smatra da uslovi za odstupanje nisu ispunjeni, ona 
može nakon savjetovanja s predmetnom državom 
članicom zatražiti da država članica izmijeni 
odstupanje ili može predložiti Vijeću odgovarajuće 
mjere za zaštitu resursa i životne sredine. 

Član 14. Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 15. 
Najmanje veličine morskih organizama 

1. Morski organizam manji od najmanje veličine 
utvrđene u Prilogu III. (dalje u tekstu: „nedorasli 
morski organizmi”) ne smije se loviti, držati na 
plovilu, prekrcavati, iskrcavati, prenositi, skladištiti, 
prodavati, izlagati ili nuditi na prodaju. 
2. Veličina morskih organizama mjeri se u skladu s 
Prilogom IV. Ako postoji više od jedne metode 
mjerenja, smatra se da su morski organizmi potrebne 
veličine ako najmanje jedna od propisanih mjera daje 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 
regulisana članovima 24 
i 25 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09),  Naredbom 
o zabrani lova i stavljanja 
u promet riblje mlađi, 
nedoraslih riba i drugih 
morskih organizama 
(“Službeni list CG”, broj 

IV kvartal 
2017  

 



veličinu koja je ista ili veća od najmanje veličine. 
3. Stav 1. ne primjenjuje se na mlađ srdele koja je 
iskrcana za direktnu ljudsku potrošnju, ako je ulov 
ostvaren potegačama otvorenog mora ili obalnim 
mrežama potegačama u skladu s nacionalnim 
odredbama u okviru plana upravljanja iz člana 19., 
pod uslovom da se predmetni stok srdele nalazi 
unutar sigurnih bioloških granica. 

08/11) i Pravilnikom o 
osnovnim konstruktivn–
tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog zakona 

Član 16. 
Neposredno poribljavanje i premještanje 

1. Odstupajući od člana 15., nedorasli morski 
organizmi smiju se loviti, zadržavati na brodu, 
prekrcavati, iskrcavati, prenositi, skladištiti, 
prodavati, izlagati ili nuditi na prodaju živi u svrhu 
neposrednog poribljavanja i premještanja uz dozvolu 
i pod nadzorom države članice u kojoj se takve 
djelatnosti odvijaju. 
2. Države članice osiguravaju da se ulov nedoraslih 
morskih organizama čija je namjena navedena u 
stavu 1. obavlja u skladu s mjerama upravljanja 
Zajednice koje se primjenjuju na vrste na koje se to 
odnosi. 
3. Morski organizmi ulovljeni u smislu stava 1. vraćaju 
se u more ili koriste za ekstenzivni uzgoj. Ako se 
naknadno ponovno uhvate, mogu se prodati, 
skladištiti, izlagati ili ponuditi na prodaju, pod 
uslovom da ispunjavaju zahtjeve iz člana 15. 
4. Unos, premještanje i neposredno poribljavanje 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 
regulisana članovima 7, 
14, 16, 17 i 81 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
ovog zakona 

 
IV kvartal 

2017  
 



alohtonim vrstama zabranjuje se, osim ako se obavlja 
u skladu sa stavom (b) člana 22. Direktive Vijeća 
92/43/EEZ. 

Član 17. 
Rekreativno-sportski ribolov 

1. Zabranjuje se korištenje povlačnih mreža, 
okružujućih mreža, okružujućih mreža plivarica, 
dredža koje se povlače brodom, mehaničkih dredža, 
jednostrukih mreža stajačica, trostukih mreža 
stajačica i kombinovanih mreža stajačica u 
neprivrednom ribolovu. Takođe se zabranjuje 
korišćenje parangala za lov visoko migratornih vrsta u 
rekreativno-sportskom ribolovu. 
2. Države članice osiguravaju da se rekreativno-
sportski ribolov obavlja u skladu s ciljevima i 
pravilima ove Regulative. 
3. Države članice osiguravaju da se ulovi morskih 
organizama koji potiču iz rekreativno-sportskog 
ribolova ne stavljaju na tržište. Ipak, stavljanje na 
tržište vrsta ulovljenih na sportskim takmičenjima 
izuzetno se može dopustiti, pod uvjetom da se prihod 
od njihove prodaje upotrijebi u humanitarne svrhe. 
4. Države članice poduzimaju mjere evidentiranja 
ulova iz sportsko-rekreativnog ribolova i osiguravaju 
zasebno prikupljanje podataka o ulovima visoko 
migratornih vrsta iz Priloga I. Regulative (EZ) 
973/2001 , koje se pojavljuju u Sredozemlju, u ovom 
vidu ribolova. 
5. Države članice će regulisati podvodni ribolov 
puškom, prvenstveno s ciljem ispunjavanja obveza iz 
člana 8. stava 4. 
6. Države članice obavještavaju  Komisiju o svim 
mjerama usvojenim u skladu s ovim člankom. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 
regulisana članovima 18 
i 62   Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) i Pravilnikom o 
sportsko-rekreativnom 
ribolovu na moru 
(“Službeni list CG”, broj 
34/10 i 22/14), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
ovog zakona 

IV kvartal 
2017 

Član 18. 
Planovi upravljanja na nivou Zajednice 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Član 19. 
Planovi upravljanja za određene oblike ribolova u 

teritorijalnim vodama 
1. Države članice donose do 31. decembra 2007. 
planove upravljanja za ribolov koji se u njihovim 
teritorijalnim vodama obavlja povlačnim mrežama 
kočama, potegačama otvorenog mora, obalnim 
mrežama potegačama, okružujućim mrežama i 
dredžama. Na planove upravljanja primjenjuju se član 
6. stavovi 2., 3. i stav 4. prvi podstav Regulative (EZ) 
br. 2371/2002. 
2. Države članice mogu naknadno na osnovu novih 
relevantnih naučnih informacija odrediti druge 
planove upravljanja. 
3. Države članice i Komisija osiguravaju odgovarajuće 
naučno praćenje planova upravljanja. Posebno se 
određene mjere upravljanja za ribolov kratko živećih 
vrsta revidiraju svake godine, kako bi se uzele u obzir 
promjene koje bi se mogle pojaviti u intenzitetu 
obnavljanja. 
4. Planovi upravljanja mogu uključiti mjere koje 
prelaze odredbe ove Regiulative radi: 

(a) povećanja selektivnosti ribolovnog alata; 
(b) smanjenja odbačenog ulova; 
(c) ograničavanja ribolovnog napora 

5. Mjere koje se uključuju u planove upravljanja 
moraju biti srazmjerne ciljevima, svrsi i očekivanom 
vremenskom okviru i moraju uzeti u obzir: 

(a) status očuvanja stoka ili stokova; 
(b) biološka svojstva stoka ili stokova; 
(c) svojstva oblika ribolova  kojim se 
iskorištavaju određeni stokovi; 
(d) ekonomski uticaj mjera na predmetni 
oblik ribolova. 

6. Planovi upravljanja predviđaju izdavanje posebnih 
dozvola (odobrenja) za ribolov u skladu s 

Član 7 
Član 11 mijenja se i glasi: 
 
„Pojedine vrste ribolova 

vrše se u skladu sa planovima 
upravljanja. 

Planovi upravljanja sadrže: 
opis stanja resursa, biološke 
karakteristike i vrste ribljeg fonda 
na koji se plan odnosi, vrste i 
karakteristike ribolova, 
ekonomske pokazatelje za 
iskorišćavanje ribljeg fonda, vrste i 
obim alata koji se mogu koristiti za 
obavljanje ribolova, smjernice za 
izdavanje posebnih dozvola za 
obavljanje ribolova za pojedine 
vrste riba uz upotrebu određenih 
ribolovnih alata i opreme sa 
područjima i vremenom ribolova. 

 Planovi upravljanja 
moraju se zasnivati na naučno-
ekonomskim podacima i sadržati 
mjere zaštite radi obnavljanja 
ribljih resursa u cilju osiguranja 
održivog upravljanja morskim 
ribarstvom. 

Planove upravljanja donosi 
Ministarstvo na period od tri 
godine. 

Način izdavanja i sadržinu 
dozvole iz stava 2 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu i 
sadržini posebnih 
dozvola za privredni 
ribolov i donošenjem 
Planova upravljanja za 
pojedine vrste ribolova  

 
III kvartal 

2017 
 

Tokom 
2019/20 
godine 

 



Regulativom (EZ) br. 1627/94. 
Nezavisno od odredbi člana 1. stava 2. Regulative (EZ) 
br. 1627/94, posebna dozvola za ribolov može se 
zahtijevati za plovila dužine preko svega manje od 10 
metara. 

Stavovi 7,8 i 9 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 20. 
Ulov ciljanih vrsta 

1. Procenti iz člana 9. stavova 4. i 6., člana 10. i člana 
13. stava 1. izračunavaju se kao udio žive vage svih 
morskih organizama na plovilu nakon sortiranja ili 
prilikom iskrcaja. Oni se mogu izračunati na osnovu 
jednog ili više reprezentativnih uzoraka. 
2. U slučaju ribarskih plovila s kojih je prekrcana 
određena količina morskih organizama, prekrcane 
količine uzimaju se u obzir kod izračunavanja 
procenata iz stava 1. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi          
(“Službeni list CG”, broj 
56/09), kao i 
donošenjem Planova 
upravljanja za pojedine 
vrste ribolova 

 
 

IV kvartal 
2017 

 
Tokom 

2019/20 
godine 

 
 
 

Član 21. 
Prekrcaj 

Samo zapovjednici ribarskih plovila koji ispunjavaju 
dnevnik ulova u skladu s članom 6. Regulative (EEZ) 
br. 2847/93 mogu prekrcavati vodene organizme na 
druga plovila ili preuzimati pretovare takvih 
organizama s drugih plovila. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
članovima 98 i 110   
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09)  

 

Član 22. 
Određene luke 

1. Ulovi ostvareni pridnenim kočama, pelagijskim 
kočama, okružujućim mrežama plivaricama, 
plutajućim parangalima, dredžama i hidrauličnim 
dredžama iskrcavaju se i prvi put stavljaju na tržište 
samo u lukama koje su države članice odredile. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 106 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09)  

 

2. Države članice obavješćuju Komisiju do 30. aprila 
2007. o popisu određenih luka. Komisija šalje popis 
drugim državama članicama. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Član 23. 
Praćenje ulova 

U članu 6. stavu 2. Regulative (EEZ) br. 2847/93 druga 
rečenica zamjenjuje se sljedećim: 
„Za ribolovne operacije u Sredozemnom moru, u 
dnevniku ulova se moraju evidentirati sve vrste 
zadržane na plovilu, čija količina prelazi 15 kg 
ekvivalenta žive vage i koje su navedene u popisu u 
skladu sa stavom 8. 
Ipak, za visoko migratorne vrste i sitnu plavu ribu 
(male pelagične vrste) količine veće od 50 kg žive 
vage moraju se evidentirati u dnevniku ulova.” 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

 
Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
 

IV kvartal 
2017 

 
 

Članovi 24-32 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

PRILOG I. 
Tehnički uslovi za dodatke i opremu povlačnih mreža 
koča 
PRILOG II. 
Zahtjevi u pogledu karakteristika ribolovnih alata 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično   
regulisana  P r a v i l n i 
kom o osnovnim 
konstruktivno tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog 
pravilnika 

I kvartal 
2018 

PRILOG III. 
Najmanje veličine morskih organizama 
 
PRILOG IV. 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 
regulisana članovima 24 
i 25 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017  

 



Mjerenje veličine morskog organizma (“Službeni list CG”, broj 
56/09),  Naredbom 
o zabrani lova i stavljanja 
u promet riblje mlađi, 
nedoraslih riba i drugih 
morskih organizama 
(“Službeni list CG”, broj 
08/11) i Pravilnikom o 
osnovnim konstruktivno-
tehničkim 
karakteristikama, načinu 
upotrebe, vremenu, 
namjeni, količini i vrsti 
ribolovnih alata i 
opreme koja se smije 
upotrebljavati u velikom 
i malom privrednom 
ribolovu (“Službeni list 
CG”, broj 08/11 i 
27/2014), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i 
dopunama ovog zakona 

PRILOG V. 
Zona upravljanja od 25 milja oko malteških ostrva 
PRILOG VI. 
Korelaciona tabela 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Regulativa 0199/2008/EK     

Član 1. 
Predmet 

1. Ovom Regulativom se određuju pravila o: 
(a) sakupljanju i upravljanju biološkim, tehničkim, 
ekološkim i socijalno-ekonomskim podacima o 
sektoru ribarstva u okviru višegodišnjih programa; 
(b) upotrebi podataka o sektoru ribarstva u okviru 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



zajedničke ribarske politike (dalje u tekstu „ZRP”) za 
naučne analize. 
2. Ovom Regulativom se takođe propisuju odredbe za 
poboljšanje naučnog savjetovanja potrebnog za 
sprovođenje ZRP-a. 
3. Ova Regulativa nema uticaja na obveze iz Direktive 
95/46/EZ, Regulative (EZ) br. 45/2001, Direktive 
2003/4/EZ i Regulative (EZ) br. 1367/2006. 

Član 2. 
Definicije 

Za potrebe ove Regulative ovi izrazi imaju sljedeća 
značenja: 
(a) „sektor ribarstva” znači djelatnost povezanu s 
privrednim ribolovom, rekreativnim ribolovom, 
akvakulturom i industrijom za preradu proizvoda 
ribarstva; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija  je regulisana 
članom 4, tačka 31   
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09)  

 

(b) „akvakultura“ je uzgoj akvatičnih organizama 
koristeći tehnologije koje su namijenjene povećanju 
proizvodnje tih organizama van prirodnih mogućnosti 
životne sredine; organizmi ostaju u vlasništvu fizičke 
ili pravne osobe tokom čitave faze uzgoja sve do i 
uključujući berbu; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 1 i 
članom 80  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09)  

 

(c) „rekreativni ribolov” znači neprivrednu ribolovnu 
aktivnost koja žive vodene resurse koristi za 
rekreaciju ili sport; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično  
regulisana članom 4, 
tačkom 36  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 

IV kvartal 
2017 

(d) „morske regije” znači geografska područja iz 
Priloga I. Odluke Vijeća 2004/585/EZ i područja koja 
su odredile regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom; 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 

I kvartal 
2018 



(e) „osnovni podaci” znači podaci povezani s 
pojedinačnim plovilima, fizičkim ili pravnim osobama 
ili pojedinačnim uzorcima;  
(f) „metapodaci” znači podaci koji daju podatke o 
kvaliteti ili količini sakupljenih osnovnih podataka; 
g) „detaljni podaci” znači podaci koji se zasnivaju na 
osnovnim podacima u obliku koji onemogućava 
neposrednu ili posrednu identifikaciju fizičkih ili 
pravnih osoba; 
(h) „zbirni podaci” znači rezultat objedinjavanja 
osnovnih ili detaljnih podataka za posebne analitičke 
namjene; 
(i) „krajnji korisnici” znači tijela koja iz istraživačkih 
razloga ili razloga upravljanja imaju interes za naučnu 
analizu podataka iz sektora ribarstva; 
(i) „krajnji korisnici” znači tijela koja iz istraživačkih 
razloga ili razloga upravljanja imaju interes za naučnu 
analizu podataka iz sektora ribarstva; 
(j) „uzorkovanje prema floti i vrstama ribolova” znači 
prikupljanje bioloških, tehničkih i socijalno-
ekonomskih podataka na temelju dogovorenih 
regionalnih vrsta ribolovnih aktivnosti i segmenata 
flote; 
(k) „ribarsko plovilo Zajednice” znači plovilo kako je 
definisano u članu 3. tački (d) Regulative (EZ) 
br. 2371/2002. 

aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

Član 3. Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 4. 
Nacionalni programi 

1. Ne dovodeći u pitanje obveze u pogledu 
sakupljanja podataka koje proizlaze iz prava 
Zajednice, države članice sakupljaju primarne 
biološke, tehničke, ekološke i socijalno-ekonomske 
podatke u okviru višegodišnjeg nacionalnog 
programa (dalje u tekstu „nacionalni program”) koji 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

I kvartal 
2018 



je izrađen u skladu s programom Zajednice. 
2. Nacionalni program naročito sadrži sljedeće 
elemente kako je određeno u dijelu 2.: 
(a) višegodišnji programi uzorkovanja; 
(b) prema potrebi, program praćenja privrednog i 
rekreativnog ribolova na moru; 
(c) program istraživanja na moru; 
(d) program upravljanja i upotrebe podataka za 
potrebe naučne analize. 
3. U nacionalnim programima se navode postupci i 
metode koji će se koristiti za prikupljanje i analizu 
podataka i procjenu njihove tačnosti i preciznosti. 
4. Države članice dostavljaju svoje nacionalne 
programe na odobrenje Komisiji. Dostavljaju ih 
elektronskim putem do datuma, u formatu i na 
adresu koje odredi Komisija u skladu s postupkom iz 
člana 27. stava 2. 
5. Prvi nacionalni programi obuhvaćaju aktivnosti za 
godine 2009. i 2010. 

ribarstva. 
Prikupljanje podataka iz 

stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

Članovi 5,6,7 i 8 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 9. 
Programi uzorkovanja 

1. Države članice uspostavljaju višegodišnje 
nacionalne programe uzorkovanja. 
2. Višegodišnji nacionalni programi uzorkovanja 
sadrže posebno: 
(a) plan uzorkovanja bioloških podataka na osnovu 
uzorkovanja prema floti i vrstama ribolova, koji 
prema potrebi uključuje i rekreativni ribolov; 
(b) plan uzorkovanja za podatke o ekosistemu, koji 
omogućava ocjenu uticaja sektora ribarstva na 
morski ekosistem i koji doprinosi praćenju stanja 
morskog ekosistema; 
(c) plan uzorkovanja za socio-ekonomske podatke, 
koji omogućava ocjenu ekonomske situacije sektora 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

I kvartal 
2018 



ribarstva, analizu njegove uspješnosti tokom 
vremena i procjenu uticaja preduzetih ili predloženih 
mjera. 
3. Protokoli i metode koje predlažu države članice i 
koje se koriste za definisanje nacionalnih programa 
uzorkovanja moraju biti koliko je to moguće: 
(a) stabilni tokom vremena; 
(b) standardizovani u okviru regija; 
(c) u skladu sa standardima kvaliteta koje su odredile 
odgovarajuće regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom u kojima je Zajednica ugovorna stranka ili 
posmatrač ili odgovarajuća međunarodna naučna 
tijela. 
4. Tačnost i preciznost sakupljenih podataka 
sistematski će se ocjenjivati prema potrebi. 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

Član 10. 
Pristup mjestima uzorkovanja 

Kako bi osobe koje obavljaju uzorkovanje, a koje je 
odredilo tijelo zaduženo za sprovođenje nacionalnog 
programa, mogle obavljati svoje dužnosti, države 
članice im moraju osigurati pristup: 
(a) svim mjestima na kojima se obavlja iskrcaj i, 
prema potrebi, mjestima na kojima se obavlja 
prekrcaj ili prebacivanje u akvakulturu; 
(b) registrima plovila i poslovnim registrima koje vode 
javna tijela i koji su značajni za sakupljanje 
ekonomskih podataka; 
(c) ekonomskim podacima o preduzećima povezanim 
s ribarstvom. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 

Član 11. 
Praćenje privredenog i rekreativnog ribolova na 

moru 
1. Ako se pokaže da je u svrhu prikupljanja podataka 
u okviru nacionalnih programa to potrebno, države 
članice osmišljavaju i sprovode program praćenja 
privredenog i rekreativnog ribolova na moru. 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

I kvartal 
2018 



2. Zadatke praćenja na moru određuju države članice. 
3. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice moraju 
primiti na plovilo osobe zadužene za uzorkovanje 
koje rade u okviru programa praćenja na moru i koje 
je odredilo tijelo nadležno za sprovođenje 
nacionalnog programa i moraju sarađivati s tim 
osobama kako bi im omogućili izvršenje dužnosti dok 
se nalaze na ribarskom plovilu Zajednice. 
4. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice mogu 
odbiti primiti na plovilo osobe zadužene za 
uzorkovanje koje rade u okviru programa praćenja na 
moru samo zbog očitog nedostatka prostora na 
plovilu ili zbog sigurnosnih razloga u skladu s 
nacionalnim zakonodavstvom. U takvim se 
slučajevima podaci sakupljaju putem programa 
samouzorkovanja koji sprovodi posada ribarskog 
plovila Zajednice, a osmislilo ga je i nadzire ga 
nadležno tijelo za sprovođenje nacionalnog 
programa. 

podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

Član 12. 
Istraživanja na moru 

1. Države članice sprovode istraživanja na moru kako 
bi ocijenile brojnost i raspodjelu stokova, nezavisno 
od podataka iz gospodarskog ribolova, i kako bi 
ocijenile uticaj ribolovnih aktivnosti na životnu 
sredinu. 
2. Popis istraživanja na moru za koja se može dobiti 
financijska pomoć Zajednice sastavlja se u skladu s 
postupkom iz člana 27. stava 2. 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

 
 
 
 
Materija je regulisana 
članom 38 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”br 56/09) 

 

Člana 13. 
Skladištenje podataka 

Države članice: 
(a) osiguravaju da osnovni podaci sakupljeni u okviru 
nacionalnih programa budu sigurno sačuvani u 
računarskim bazama podataka i preduzimaju sve 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 

Djelimično 
usklađeno 

 
Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 

I kvartal 
2018 



potrebne mjere kako bi osigurale da se s njima 
postupa kao s povjerljivim podacima; 
(b) osiguravaju da metapodaci koji se odnose na 
osnovne socio-ekonomske podatke sakupljene u 
okviru nacionalnih programa budu sigurno sačuvani u 
računarskim bazama podataka; 
(c) preduzimaju sve potrebne tehničke mjere za 
zaštitu takvih podataka od svakog slučajnog ili 
nedozvoljenog uništenja, slučajnog gubitka, 
propadanja, distribucije ili neovlašćenog pristupa. 

nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

ribarstva (DCF), te daljim 
razvojem baza podataka 
Ribarskog informacionog 
sistetema 
 

Član 14. 
Kontrola i potvrda kvaliteta podataka 

1. Države članice su odgovorne za kvalitet i potpunost 
osnovnih podataka sakupljenih u okviru nacionalnih 
programa kao i za detaljne i zbirne podatke koji iz njih 
proizlaze i koji se prenose krajnjim korisnicima. 
2. Države članice osiguravaju: 
(a) da osnovni podaci prikupljeni u okviru nacionalnih 
programa budu uredno pregledani primjenom 
odgovarajućih postupaka kontrole kvaliteta kako bi 
se otkrile moguće greške; 
(b) da detaljni i zbirni podaci koji proizlaze iz 
osnovnih podataka sakupljenih u okviru nacionalnih 
programa budu potvrđeni prije slanja krajnjim 
korisnicima; 
(c) da postupci za osiguranje kvaliteta osnovnih, 
detaljnih i zbirnih podataka iz točaka (a) i (b) budu 
razrađeni u skladu s postupcima koje su donijela 
međunarodna naučna tijela, regionalne organizacije 
za upravljanje ribarstvom i STECF. 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

I kvartal 
2018 

Član 15. 
Obuhvaćeni podaci 

1. Ovo se poglavlje odnosi na sve podatke sakupljene: 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 

I kvartal 
2018 



(a) na osnovu Regulativa (EEZ) br. 2847/93, (EZ) 
br. 788/96, (EZ) br. 2091/98, (EZ) br. 104/2000, (EZ) 
br. 2347/2002, (EZ) br. 1954/2003, (EZ) 
br. 2244/2003, (EZ) br. 26/2004, (EZ) br. 812/2004, 
(EZ) br. 1921/2006, (EZ) br. 1966/2006 i (EZ) 
br. 1100/2007; 
(b)  na osnovu ove Regulative: 
i. podaci o aktivnosti plovila na osnovu informacija 
dobijenih satelitskim praćenjem i putem drugih 
sistema praćenja, u zahtijevanom formatu; 
ii. podaci koji omogućavaju pouzdanu ocjenu ukupne 
količine ulova po stoku s obzirom na definisane 
regionalne vrste ribolova i segmente flote, 
geografsko područje i vremenski period, kao i podaci 
o odbačenom ulovu i prema potrebi podaci o ulovu u 
rekreativnom ribolovu; 
iii. svi biološki podaci potrebni za procjenu stanja 
iskorištavanih stokova; 
iv. podaci o ekosistemu potrebni za ocjenu uticaja 
ribolovnih aktivnosti na morski ekosistem; 
v. socio-ekonomski podaci sektora ribarstva. 
2. Države članice moraju izbjegavati svako dvostruko 
prikupljanje podataka iz stava 1. 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 
sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

Član 16. 
Pristup osnovnim podacima i njihov prenos 

1. Države članice osiguravaju da Komisija ima pristup 
nacionalnim računarskim bazama podataka iz člana 
13. tačke (a) kako bi mogla provjeriti postojanje 
osnovnih podataka sakupljenih u skladu s članom 4. 
stavom 1., osim socio-ekonomskih podataka. 
2. Države članice osiguravaju da Komisija ima pristup 
nacionalnim računarskim bazama podataka iz člana 
13. tačke (b) kako bi mogla provjeriti socio-
ekonomske podatke sakupljene u skladu s članom 4. 
stavom 1. 
3. Države članice zaključuju sporazume s Komisijom 

Član 14 
Član 34 mijenja se i glasi:  
„Mjere tehničke podrške 

obuhvataju finansijsku podršku 
aktivnostima za sprovođenje 
politike ribarstva, uključujući 
nadzor i kontrolu i prikupljanje 
podataka za sprovođenje politike 
ribarstva. 

Prikupljanje podataka iz 
stava 1 ovog člana, vrši se na 
osnovu godišnjeg plana 
prikupljanja podataka za 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Godišnjeg plana 
prikupljanja  podataka za 
sprovođenje politike 
ribarstva (DCF) 

I kvartal 
2018 



kako bi Komisiji osigurale efikasan i nesmetan pristup 
svojim nacionalnim računarskim bazama podataka iz 
stavova 1. i 2., bez uticaja na obveze koje proizlaze iz 
drugih propisa Zajednice. 
4. Države članice osiguravaju da se osnovni podaci 
sakupljeni u okviru istraživanja na moru dostave 
međunarodnim naučnim organizacijama i 
odgovarajućim naučnim tijelima unutar regionalnih 
organizacija za upravljanje ribarstvom u skladu s 
međunarodnim obvezama Zajednice i država članica. 

sprovođenje politike ribarstva (u 
daljem tekstu: Godišnji plan). 

Plan iz stava 2 ovog člana 
donosi Ministarstvo.” 

 
 

Član 17. 
Obrada osnovnih podataka 

1. Države članice obrađuju osnovne podatke u 
skupove detaljnih ili zbirnih podataka u skladu s: 
(a) relevantnim međunarodnim standardima, ako 
postoje; 
(b) protokolima dogovorenim na međunarodnom ili 
regionalnom nivou, ako postoje. 
2. Države članice dostavljaju krajnjim korisnicima i 
Komisiji prema potrebi opis metoda koje su 
primjenjivane pri obradi zahtijevanih podataka i 
njihova statistička svojstva. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 

Član 18. 
Dostavljanje detaljnih i zbirnih podataka 

1. Države članice stavljaju na raspolaganje krajnjim 
korisnicima detaljne i zbirne podatke za podršku 
naučnoj analizi: 
(a) kao osnovu za savjetovanje pri upravljanju 
ribarstvom, uključujući regionalna savjetodavna 
vijeća; 
(b) u interesu javne rasprave i učešća zain 
teresovanih strana u razvoju politike; 
(c) za naučno objavljivanje. 
2. Radi obezbjeđivanja anonimnosti države članice 
mogu, kad je to potrebno, odbiti zahtjev krajnjeg 
korisnika da mu se za potrebe iz stava 1. tačke (b) 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 



dostave podaci o aktivnostima plovila na osnovu 
informacija dobijenih satelitskim praćenjem plovila. 

Član 19. 
Prenos detaljnih i zbirnih podataka 

Države članice prenose detaljne i zbirne podatke u 
sigurnom elektronskom obliku. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
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Član 20. 
Postupak za prenos detaljnih i zbirnih podataka 

1. Države članice osiguravaju da relevantni detaljni i 
zbirni podaci koji se moraju redovno slati budu 
pravovremeno dostavljeni odgovarajućim 
regionalnim organizacijama za upravljanje ribarstvom 
u kojima je Zajednica ugovorna stranka ili posmatrač i 
odgovarajućim međunarodnim naučnim tijelima u 
skladu s međunarodnim obvezama Zajednice i država 
članica. 
2. Ako se detaljni i zbirni podaci zahtijevaju za 
potrebe posebne naučne analize, države članice 
osiguravaju da se podaci dostave krajnjim 
korisnicima: 
(a) za potrebe iz člana 18. stava 1. tačke (a) u roku od 
mjesec dana od prijema zahtjeva za dostavu tih 
podataka; 
(b) za potrebe iz člana 18. stava 1. tačke (b) u roku od 
dva mjeseca od prijema zahtjeva za dostavu tih 
podataka. 
3. Ako se detaljni i zbirni podaci zahtijevaju za 
potrebe naučnog objavljivanja iz člana 18. stava 1. 
tačke (c), države članice: 
(a) mogu radi zaštite profesionalnih interesa 
prikupljača podataka zaustaviti prenos podataka 
krajnjim korisnicima u periodu od tri godine od 
datuma prikupljanja podataka. Države članice moraju 
obavijestiti krajnje korisnike i Komisiju o svakoj takvoj 
odluci. U opravdanim slučajevima Komisija može 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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odobriti produženje tog razdoblja; 
(b) u slučaju da je period od tri godine već prošao, 
osiguravaju da se podaci dostave krajnjim korisnicima 
u roku od dva mjeseca od prijema zahtjeva za 
dostavom tih podataka. 
4. Države članice mogu odbiti prenos relevantnih 
detaljnih i zbirnih podataka samo: 
(a) ako postoji opasnost da će se otkriti identitet 
fizičke i/ili pravne osobe, pri čemu država članica 
može predložiti drugačija sredstva za ispunjavanje 
potreba krajnjeg korisnika koja osiguravaju 
anonimnost; 
(b) u slučajevima iz člana 22. stava 3.; 
(c) ako su isti podaci već dostupni u drugom obliku ili 
formatu koji je lako dostupan krajnjim korisnicima. 
5. U slučajevima kad su podaci koje zahtijevaju krajnji 
korisnici, osim odgovarajućih regionalnih organizacija 
za upravljanje ribarstvom u kojima je Zajednica 
ugovorna stranka ili posmatrač i odgovarajućih 
međunarodnih naučnih tijela, različiti od podataka 
koji su već dostavljeni odgovarajućim regionalnim 
organizacijama za upravljanje ribarstvom u kojima je 
Zajednica ugovorna stranka ili posmatrač i 
odgovarajućim međunarodnim znanstvenim tijelima, 
države članice mogu krajnjim korisnicima zaračunati 
stvarne troškove dobijanja i, prema potrebi, 
grupisanja tih podataka prije njihovog prenosa. 

Član 21. Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 22. 
Obveze krajnjih korisnika 

1. Krajnji korisnici: 
(a) moraju koristiti podatke samo u svrhe navedene u 
njihovom zahtjevu u skladu s članom 18.; 
(b) moraju propisno navesti izvor podataka; 
(c) odgovorni su za ispravnu i odgovarajuću upotrebu 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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podataka u pogledu znanstvene etike; 
(d) obavještavaju Komisiju i dotične države članice o 
svim mogućim problemima u vezi s podacima; 
(e) dostavljaju dotičnim državama članicama i 
Komisiji informacije o rezultatima upotrebe 
podataka; 
(f) ne smiju prosljeđivati zahtijevane podatke trećim 
stranama bez saglasnosti dotične države članice; 
(g) ne smiju prodavati podatke niti jednoj trećoj 
strani. 
2. Države članice obavještavaju Komisiju o svakom 
nepoštovanju ovih obaveza od strane krajnjih 
korisnika. 
3. Ako krajnji korisnik ne ispuni bilo koji zahtjev iz 
stavka 1., Komisija može dopustiti dotičnoj državi 
članici da ograniči ili zabrani pristup podacima 
krajnjem korisniku. 

Članovi 23- 29 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

PRILOG 
Korelaciona tabela Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 

  

Regulativa 0762/2008/EK     

Član 1. 
Obaveze država članica 

 
Države članice Komisiji dostavljaju statističke podatke 
o svim aktivnostima akvakulture koje su obavljaju u 
slatkim i slanim vodama na njihovom području. 

Član 28 
Član 87 mijenja se i glasi:  
“Nosioci dozvole za 

marikulturu dužni su da vode 
evidenciju o uzgoju ribe i drugih 
morskih organizama u dnevnik 
uzgoja. 

Unošenje podataka u 
dnevnik uzgoja mora biti tačno, 
odnosno ne smije sadržati 
netačne, pogrešne ili podatke koji 
navode na pogrešno mišljenje. 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu 
vođenja, sadržini, načinu 
dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja I načinu 
vođenja evidencije o 
preuzetoj količini drugih 
morskih organizama sa 
pojedinih uzgajališta, 
vrsti i količini prerađenih 
i isporučenih proizvoda 
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Registrovani prerađivači 
ribe i drugih morskih organizama 
dužni su da vode evidenciju o 
preuzetoj količini ribe i drugih 
morskih organizama sa pojedinih 
uzgajališta, vrsti i količini 
prerađenih i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda. 

Podaci iz dnevnika iz stava 
1 ovog člana dostavljaju se 
Ministarstvu mjesečno. 

Način vođenja, sadržinu, 
način dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja i način vođenja 
evidencije iz stava 3 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda 

Član 2. 
Definicije 

1. U smislu ove Regulative primjenjuju se sljedeće 
definicije: 
(a) „Statistika Zajednice” kako je definisana članom 2. 
Regulative (EZ) br. 322/97; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

(b) „akvakultura” kako je definisana u članu 3. tački 
(d) Regulative Vijeća (EZ) br. 1198/2006 od 27. jula 
2006. o Evropskom fondu za ribarstvo ; 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 1 i 
članom 80  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09)) 

 

(c) „akvakultura koja se zasniva na ulovu” znači 
praksa prikupljanja primjeraka iz prirodnog okruženja 
i njihovu naknadnu upotrebu u akvakulturi; 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

(d) „proizvodnja” znači rezultat akvakulture pri prvoj 
prodaji i uključuje proizvodnju iz mrijestilišta i 

Član 28 
Član 87 mijenja se i glasi:  

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 

IV kvartal 
2015 



rastilišta ponuđenu na prodaju. 
2. Sve druge definicije za potrebe ove Regulative 
navedene su u Prilogu I. 

“Nosioci dozvole za 
marikulturu dužni su da vode 
evidenciju o uzgoju ribe i drugih 
morskih organizama u dnevnik 
uzgoja. 

Unošenje podataka u 
dnevnik uzgoja mora biti tačno, 
odnosno ne smije sadržati 
netačne, pogrešne ili podatke koji 
navode na pogrešno mišljenje. 

Registrovani prerađivači 
ribe i drugih morskih organizama 
dužni su da vode evidenciju o 
preuzetoj količini ribe i drugih 
morskih organizama sa pojedinih 
uzgajališta, vrsti i količini 
prerađenih i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda. 

Podaci iz dnevnika iz stava 
1 ovog člana dostavljaju se 
Ministarstvu mjesečno. 

Način vođenja, sadržinu, 
način dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja i način vođenja 
evidencije iz stava 3 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

Pravilnika o načinu 
vođenja, sadržini, načinu 
dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja I načinu 
vođenja evidencije o 
preuzetoj količini drugih 
morskih organizama sa 
pojedinih uzgajališta, 
vrsti i količini prerađenih 
i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda 

Član 3. 
Sastavljanje statistike 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 4. 
Podaci 

Podaci se odnose na referentnu kalendarsku godinu i 
obuhvataju: 
(a) godišnju proizvodnju (količinu i jediničnu 
vrijednost) akvakulture; 

Član 28 
Član 87 mijenja se i glasi:  
“Nosioci dozvole za 

marikulturu dužni su da vode 
evidenciju o uzgoju ribe i drugih 
morskih organizama u dnevnik 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu 
vođenja, sadržini, načinu 
dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja I načinu 
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(b) godišnji unos (količinu i jediničnu vrijednost) u 
akvakulturu koja se zasniva na ulovu; 
(c) godišnju proizvodnju mrijestilišta i rastilišta; 
(d) strukturu sektora akvakulture. 

uzgoja. 
Unošenje podataka u 

dnevnik uzgoja mora biti tačno, 
odnosno ne smije sadržati 
netačne, pogrešne ili podatke koji 
navode na pogrešno mišljenje. 

Registrovani prerađivači 
ribe i drugih morskih organizama 
dužni su da vode evidenciju o 
preuzetoj količini ribe i drugih 
morskih organizama sa pojedinih 
uzgajališta, vrsti i količini 
prerađenih i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda. 

Podaci iz dnevnika iz stava 
1 ovog člana dostavljaju se 
Ministarstvu mjesečno. 

Način vođenja, sadržinu, 
način dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja i način vođenja 
evidencije iz stava 3 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

vođenja evidencije o 
preuzetoj količini drugih 
morskih organizama sa 
pojedinih uzgajališta, 
vrsti i količini prerađenih 
i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda 

Član 5. 
Dostavljanje podataka 

1. Države članice dostavljaju podatke navedene u 
prilozima II., III. i IV. Komisiji (Eurostatu) u roku od 12 
mjeseci od kraja referentne kalendarske godine. Prva 
referentna kalendarska godina je 2008. 
2. Počevši od podataka za 2008. i u razmacima od tri 
godine nakon toga, podaci o strukturi sektora 
akvakulture navedeni u Prilogu V. dostavljaju se 
Komisiji (Eurostatu) u roku od 12 mjeseci od kraja 
referentne kalendarske godine. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Regulisano Zakonom o 

statistici 
 



Član 6. 
Ocjena kvaliteta 

1. Svaka država članica Komisiji (Eurostatu) dostavlja 
godišnji izvještaj o kvalitetu dostavljenih podataka. 
2. Prilikom dostave podataka svaka država članica 
dostavlja Komisiji detaljan izvještaj o metodologiji. U 
tom izvještaju svaka država članica opisuje način na 
koji su podaci prikupljeni i uređeni. Taj izvještaj sadrži 
i pojedinosti o tehnikama uzorkovanja, metodama 
procjene i o drugim korištenim izvorima osim anketa, 
kao i ocjenu kvaliteta dobijenih procjena. Predloženi 
format za izvještaj o metodologiji naveden je u 
Prilogu VI. 
3. Komisija proučava izvještaje i iznosi svoje zaključke 
odgovarajućoj radnoj grupi Stalnog odbora za 
poljoprivrednu statistiku koji je uspostavljen 
Odlukom 72/279/EEZ. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Regulisano Zakonom o 

statistici 
 

Članovi 7- 13 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

PRILOG I. 
Definicije koje se koriste pri dostavljanju podataka o 
akvakulturi 
 
PRILOG II. 
Proizvodnja u akvakulturi s izuzetkom mrijestilišta i 
rastilišta (a) 

Član 28 
Član 87 mijenja se i glasi:  
“Nosioci dozvole za 

marikulturu dužni su da vode 
evidenciju o uzgoju ribe i drugih 
morskih organizama u dnevnik 
uzgoja. 

Unošenje podataka u 
dnevnik uzgoja mora biti tačno, 
odnosno ne smije sadržati 
netačne, pogrešne ili podatke koji 
navode na pogrešno mišljenje. 

Registrovani prerađivači 
ribe i drugih morskih organizama 
dužni su da vode evidenciju o 
preuzetoj količini ribe i drugih 
morskih organizama sa pojedinih 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu 
vođenja, sadržini, načinu 
dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja I načinu 
vođenja evidencije o 
preuzetoj količini drugih 
morskih organizama sa 
pojedinih uzgajališta, 
vrsti i količini prerađenih 
i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda 
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uzgajališta, vrsti i količini 
prerađenih i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda. 

Podaci iz dnevnika iz stava 
1 ovog člana dostavljaju se 
Ministarstvu mjesečno. 

Način vođenja, sadržinu, 
način dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja i način vođenja 
evidencije iz stava 3 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

PRILOG III. 
Unos u akvakulturu koja se zasniva na ulovu (a) 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

PRILOG IV. 
Proizvodnja u mrijestilištu i rastilištu (a) 
 
PRILOG V. 
Podaci o strukturi sektora akvakulture (a) (b) 

Član 28 
Član 87 mijenja se i glasi:  
“Nosioci dozvole za 

marikulturu dužni su da vode 
evidenciju o uzgoju ribe i drugih 
morskih organizama u dnevnik 
uzgoja. 

Unošenje podataka u 
dnevnik uzgoja mora biti tačno, 
odnosno ne smije sadržati 
netačne, pogrešne ili podatke koji 
navode na pogrešno mišljenje. 

Registrovani prerađivači 
ribe i drugih morskih organizama 
dužni su da vode evidenciju o 
preuzetoj količini ribe i drugih 
morskih organizama sa pojedinih 
uzgajališta, vrsti i količini 
prerađenih i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu 
vođenja, sadržini, načinu 
dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja I načinu 
vođenja evidencije o 
preuzetoj količini drugih 
morskih organizama sa 
pojedinih uzgajališta, 
vrsti i količini prerađenih 
i isporučenih proizvoda 
od ribe i drugih morskih 
organizama i kupcima tih 
proizvoda 
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proizvoda. 
Podaci iz dnevnika iz stava 

1 ovog člana dostavljaju se 
Ministarstvu mjesečno. 

Način vođenja, sadržinu, 
način dostavljanja podataka iz 
dnevnika uzgoja i način vođenja 
evidencije iz stava 3 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

PRILOG VI. 
Format metodoloških izvještaja o nacionalnim 
sistemima za statistiku akvakulture 

Nema odgovarajuće odredbe  
Regulisano Zakonom o 

statistici 
 

Regulativa 1005/2008/EK      

Član 1. 
Predmet i područje primjene 

1. Ovom se Regulativom uspostavlja sistem Zajednice 
za sprečavanje, suzbijanje i zaustavljanje 
nezakonitog, neprijavljenog i neregulisanog (NNN) 
ribolova.  
2. Za potrebe stava 1., svaka država članica 
preduzima primjerene mjere, u skladu s pravom 
Zajednice, kako bi osigurala efikasnost tog sistema. 
Ona svojim nadležnim tijelima na raspolaganje stavlja 
adekvatna sredstva kako bi im omogućila obavljanje 
njihovih obaveza kako je predviđeno ovom 
Regulativom. 
3. Sistem utvrđen u stavu 1. primjenjuje se na sav 
ribolov NNN i s njim povezane aktivnosti koje se 
obavljaju na području država članica na koje se 
primjenjuje Ugovor, u vodama Zajednice, u morskim 
vodama pod nadležnošću ili suverenošću trećih 
zemalja i na otvorenom moru. Ribolov NNN u 
morskim vodama prekomorskih područja i država iz 
Priloga II. Ugovoru smatra se ribolovom u morskim 
vodama trećih zemalja. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Član 2. 
Definicije 

Za potrebe ove Regulative: 
1. „nezakonit, neprijavljen i neregulisan ribolov” ili 
„ribolov NNN” znači ribolovne aktivnosti koje su 
nezakonite, neprijavljene ili neregulisane; 
 
2. „nezakonit ribolov” znači ribolovne aktivnosti: 
(a) koje u morskim vodama pod nadležnošću 
određene države obavljaju nacionalna ili strana 
ribarska plovila bez dozvole te države ili u suprotnosti 
s njenim zakonima i propisima; 
(b) koje obavljaju ribarska plovila koja plove pod 
zastavom države koja je ugovorna stranka 
odgovarajuće regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu, ali koja djeluju u suprotnosti s mjerama za 
očuvanje i upravljanje koje je ta organizacija donijela 
i koje su obvezujuće za tu državu, ili u suprotnosti s 
odgovarajućim odredbama nadležnog 
međunarodnog prava; ili 
(c) koje obavljaju ribarska plovila u suprotnosti s 
nacionalnim zakonima ili međunarodnim obavezama, 
uključujući obaveze što su ih preuzele države koje su 
sarađujuće stranke odgovarajuće regionalne 
organizacije za upravljanje u ribarstvu; 
3. „neprijavljen ribolov” znači ribolovne aktivnosti: 
(a) koje nisu prijavljene ili koje su pogrešno 
prijavljene odgovarajućem nacionalnom tijelu, u 
suprotnosti s nacionalnim zakonima i propisima; ili 
(b) koje se obavljaju u području nadležnosti 
odgovarajuće regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu i nisu prijavljene ili su pogrešno prijavljene, 
u suprotnosti s postupcima prijavljivanja te 
organizacije; 

Član 3 
U članu 4 poslije tačke 58 

dodaju se dvije nove tačke koje 
glase:  

“59) nezakoniti ribolov  je 
ribolov koji se obavlja bez dozvole; 
               60) neprijavljeni ribolov je 
ribolov za koji nema dokumntacije 
i za koji se ne vodi evidencija o 
ulovu i ne dostavljaju informacije 
Ministarstvu.“ 
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4. „neregulisan ribolov” znači ribolovne aktivnosti: 
(a) koje na području na kojemu se primjenjuju pravila 
odgovarajuće regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu obavljaju ribarska plovila bez državne 
pripadnosti, ribarska plovila koja vijore zastavu 
države koja nije stranka te organizacije ili bilo koji 
drugi subjekt u ribarstvu, na način koji nije u skladu s 
mjerama za očuvanje i upravljanje te organizacije ili 
je u suprotnosti s tim mjerama; ili 
(b) koje na područjima ili u vezi s ribljim stokovima za 
koje se ne primjenjuju mjere za očuvanje i 
upravljanje obavljaju ribarska plovila na način koji 
nije u skladu s odgovornostima države za očuvanje 
živih morskih resursa na osnovu međunarodnog 
prava; 
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5. “ribarsko plovilo”znači svako plovilo bilo koje 
veličine koje se koristi ili je namijenjeno korišćenju u 
svrhe privrednog iskorišćavanja ribolovnih resursa, 
uključujući pomoćne brodove, plovila za preradu ribe, 
plovila koja se koriste za prekrcaj i transportna plovila 
opremljena za prevoz proizvoda ribarstva, osim 
kontejnerskih plovila; 
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6. „ribarsko plovilo Zajednice” znači ribarsko plovilo 
koje vijori zastavu države članice i registrovano je u 
Zajednici; 
7. „odobrenje za ribolov” znači pravo obavljanja 
ribolovnih aktivnosti tokom određenog razdoblja, na 
određenom području ili za određenu vrstu ribolova; 
8. „proizvodi ribarstva” znači svi proizvodi 
obuhvaćeni poglavljem 03. i tarifnim brojevima 1604 
i 1605 kombinovane nomenklature utvrđene 
Regulativom Vijeća (EEZ) br. 2658/87 od 23. juna 
1987. o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o 
Zajedničkoj carinskoj tarifi , s izuzetkom proizvoda 
navedenih u Prilogu I. ovoj Direktivi; 
9. „mjere za očuvanje i upravljanje” znači mjere za 
očuvanje i upravljanje jednom ili više vrsta živih 
morskih resursa koje se donose i stupaju na snagu u 
skladu s odgovarajućim pravilima međunarodnog 
prava i/ili prava Zajednice; 
10. „prekrcaj” znači prebacivanje svih ili nekih 
proizvoda ribarstva s jednog ribarskog plovila na 
drugo ribarsko plovilo; 
11. „uvoz” znači unošenje proizvoda ribarstva na 
područje Zajednice, uključujući za potrebe prekrcaja 
u lukama na njenom području; 
12. „indirektni uvoz” znači unošenje s područja treće 
zemlje koja nije država zastave ribarskog plovila 
odgovornog za ulov; 
13. „izvoz” je premještanje proizvoda ribarstva 
ulovljenih ribarskim plovilom koje plovi pod zastavom 
države članice u treću zemlju, uključujući s područja 
Zajednice, iz trećih zemalja ili iz ribolovnih područja; 
14.„ponovni izvoz” znači svako premještanje s 
područja Zajednice proizvoda ribarstva koji su bili 
prethodno uvezeni na područje Zajednice; 
15. „regionalna organizacija za upravljanje u 
ribarstvu” znači podregionalna, regionalna ili slična 
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organizacija koja ima nadležnost priznatu 
međunarodnim pravom za utvrđivanje mjera za 
očuvanje i upravljanje živim morskim resursima 
stavljenim pod njenu odgovornost na osnovu 
konvencije ili sporazuma po kojem je osnovana; 
16. „ugovorna stranka” znači ugovorna stranka 
međunarodne konvencije ili sporazuma o osnivanju 
regionalne organizacije za upravljanje u ribarstvu, kao 
i države, subjekti u ribarstvu ili bilo koji drugi subjekti 
koji sarađuju s takvom organizacijom i kojima je 
dodijeljen status sarađujuće neugovorne stranke s 
obzirom na takvu organizaciju; 
17. „uočavanje” znači svako opažanje ribarskog 
plovila za koje se sumnja da ispunjava jedan ili više 
kriterija iz člana 3. stava 1. od strane nadležnog tijela 
države članice odgovornog za inspekciju na moru ili 
zapovjednik ribarskog plovila Zajednice ili ribarskog 
plovila treće zemlje; 
18. „zajednička ribolovna operacija” znači svaka 
operacija koju obavljaju dva ili više ribarska plovila u 
kojoj se ulov premješta iz ribolovnog alata jednog 
ribarskog plovila na drugo ili u kojoj tehnika koju 
koriste ta ribarska plovila zahtijeva jedan zajednički 
ribolovni alat; 
19. „pravna osoba” znači svaki pravni subjekt koji ima 
takav status na osnovu nadležnog nacionalnog prava, 
uz izuzeće samih država ili javnih tijela u izvršavaju 
državne vlasti i javnih organizacija; 
20. „rizik” znači vjerojatnost nastanka nekog 
događaja u vezi s proizvodima ribarstva koji se uvoze 
na područje Zajednice ili izvoze s područja Zajednice, 
koji sprečava pravilnu primjenu ove Regulative ili 
mjera za očuvanje i upravljanje; 
21. „upravljanje rizikom” znači sistemno 
prepoznavanje rizika i provedba svih mjera koje su 
nužne za ograničavanje izlaganja riziku. To uključuje 



aktivnosti poput prikupljanja podataka i informacija, 
analize i procjene rizika, propisivanja i preduzimanja 
mjera, te redovnog praćenja i ocjenjivanja procesa i 
njegovih rezultata, na osnovu međunarodnih ili 
nacionalnih izvora ili strategija ili izvora i strategija 
Zajednice; 
22. „otvoreno more” znači svi dijelovi mora kako su 
definisani u članu 86. Konvencije Ujedinjenih naroda 
o pravu mora (Unclos); 
23. „pošiljka” znači proizvodi koje jedan izvoznik 
istovremeno šalje jednom primaocu ili koji su 
obuhvaćeni jednom prevoznom ispravom koja 
obuhvata njihovu otpremu od izvoznika do primaoca. 

Član 3. 
Ribarska plovila koja obavljaju ribolov NNN 

1. Smatra se da se ribarsko plovilo bavi ribolovom 
NNN ako se dokaže da je, suprotno mjerama za 
očuvanje i upravljanje koje se primjenjuju na 
dotičnom ribolovnom području: 
(a) obavljalo ribolov bez važeće pnadležnostice, 
odobrenja ili dozvole koju je izdala država zastave ili 
odgovarajuća obalna država; ili 
(b) nije ispunilo svoje obaveze upisivanja i 
dostavljanja podataka o ulovu ili podataka povezanih 
s ulovom, uključujući podatke koji se moraju 
prenositi putem satelitskog sistema nadzora i 
praćenja plovila, ili prethodna obaviještenja u skladu 
s članom 6.; ili 
(c) obavljalo ribolov na području zabrane ribolova, u 
razdoblju zabrane ribolova, bez kvote ili nakon 
iscrpljenja kvote ili na nedopuštenim dubinama; ili 
(d) obavljalo ciljani ribolov stoka za koji je na snazi 
moratorijum ili zabrana ribolova; ili 
(e) koristilo zabranjeni ribolovni alat ili alat koji ne 
ispunjava propisane zahtjeve; ili 
(f) krivotvorilo ili prikrilo svoje oznake, identitet ili 
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registraciju; ili 
(g) prikrilo, neovlašćeno mijenjalo ili uklanjalo dokaze 
koji se odnose na istragu; ili 
(h) sprječavalo službene osobe u obavljanju njihovih 
dužnosti pri provjeravanju usklađenosti s primjeljivim 
mjerama za očuvanje i upravljanje; ili je sprječavalo 
promatrače u obavljanju njihovih dužnosti pri 
promatranju poštovanja važećih pravila Zajednice; ili 
(i) ukrcavalo, prekrcavalo ili iskrcavalo nedoraslu ribu 
u suprotnosti sa zakonodavstvom koje je na snazi; ili 
(j) obavljalo prekrcaje ili učestvovalo u zajedničkim 
ribolovnim operacijima s ribarskim plovilima za koja 
je utvrđeno da se bave ribolovom NNN u smislu ove 
Regulative, posebno onima koja su uvrštena na popis 
plovila NNN koji vodi Zajednica ili na popis plovila 
NNN koji vodi regionalna organizacija za upravljanje u 
ribarstvu; ili 
(k) obavljalo ribolovne aktivnosti na području 
regionalne organizacije za upravljanje u ribarstvu na 
način koji nije u skladu s mjerama za očuvanje i 
upravljanje koje je donijela ta organizacija ili na način 
kojim krši te mjere, te plovi pod zastavom države koja 
nije stranka te organizacije ili ne sarađuje s tom 
organizacijom kako je utvrdila ta organizacija; ili 
(l) nema državnu pripadnost i stoga je, prema 
međunarodnom pravu, plovilo bez državne 
pripadnosti. 
2. Aktivnosti navedene u stavu 1. smatraju se teškim 
prekršajima u skladu s članom 42., ovisno o težini 
dotičnog prekršaja koju određuje nadležno tijelo 
države članice uzimajući u obzir kriterijume kao što 
su počinjena šteta, njena vrijednost, opseg prekršaja 
ili njegovo ponavljanje. 

Član 4. 
Režim inspekcijskih pregleda u luci 

1. U svrhu sprečavanja, suzbijanja i uklanjanja 
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ribolova NNN, održava se efikasni režim inspekcijskih 
pregleda ribarskih plovila trećih zemalja koja pristaju 
u lukama država članica. 
2. Pristup lukama država članica, pružanje lučkih 
usluga, te obavljanje operacija iskrcaja ili prekrcaja u 
takvim lukama zabranjuje se ribarskim plovilima 
trećih zemalja koja ne zadovoljavaju zahtjevima 
utvrđenima u ovoj Direktivi, osim u slučajevima više 
sile ili nevolje u smislu člana 18. Unclosa (viša sila ili 
nevolja) i to samo za usluge koje su neophodne za 
rješavanje takvih situacija. 
3. Prekrcaji između ribarskih plovila trećih zemalja ili 
između njih i ribarskih plovila koja plove pod 
zastavom države članice zabranjuju se u vodama 
Zajednice i smiju se obavljati samo u luci u skladu s 
odredbama ovog poglavlja. 
4. Ribarskim plovilima koja plove pod zastavom 
države članice ne dopušta se prekrcaj morskog ulova 
s ribarskih plovila trećih zemalja izvan voda 
Zajednice, osim ako su ribarska plovila registrovana 
kao transportna plovila pod okriljem regionalne 
organizacije za upravljanje u ribarstvu. 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

Član 5. 
Određene luke 

1. Države članice određuju luke ili mjesta u blizini 
obale u kojima se dopuštaju operacije iskrcaja ili 
prekrcaja proizvoda ribarstva i lučke usluge iz člana 4. 
stava 2. 
2. Ribarskim plovilima trećih zemalja odobrava se 
pristup lučkim uslugama i obavljanje operacija 
iskrcaja ili prekrcaja samo u određenim lukama. 
3. Države članice najkasnije do 15. januara svake 
godine Komisiji šalju popis određenih luka. Svaka 
kasnija promjena tog popisa prijavljuje se Komisiji 
najmanje 15 dana prije nego što promjena stupi na 
snagu. 
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4. Komisija bez odlaganja objavljuje popis određenih 
luka u Službenom listu Evropske unije i na svojoj 
internetskoj stranici. 

Član 6. 
Prethodno obavještenje 

1. Zapovjednici ribarskih plovila trećih zemalja ili 
njihovi predstavnici dostavljaju nadležnim tijelima 
države članice čije određene luke ili iskrcajna 
objekata žele koristiti, barem tri radna dana prije 
očekivanog vremena dolaska u luku, sljedeće 
podatke: 
(a) identifikaciju plovila; 
(b) naziv odredišne određene luke i svrhu pristajanja, 
iskrcaja, prekrcaja ili pristupa uslugama; 
(c) odobrenje za ribolov ili, prema potrebi, odobrenje 
za podršku ribolovnim operacijama ili za prekrcaj 
proizvoda ribarstva; 
(d) datume izlaska u ribolov; 
(e) očekivani datum i vrijeme dolaska u luku; 
(f) količinu svake vrste koja je zadržana na plovilu ili, 
prema potrebi, negativan izvještaj; 
(g) zonu ili zone u kojima je ostvaren ulov ili gdje se 
obavio prekrcaj, bilo u vodama Zajednice ili zonama 
pod nadležnošću ili suverenošću treće zemlje ili na 
otvorenom moru; 
(h) količinu svake vrste koja se treba iskrcati ili 
prekrcati. 
Zapovjednici ribarskih plovila trećih zemalja ili njihovi 
predstavnici izuzimaju se od obaveze dostavljanja 
podataka iz tačaka (a), (c), (d), (g) i (h), ako je potvrda 
o ulovu potvrđena u skladu s poglavljem III. za 
cjelokupni ulov koji će se iskrcati ili prekrcati na 
području Zajednice. 
2. Ako se na ribarskom plovilu treće zemlje nalaze 
proizvodi ribarstva, obaviještenja iz stava 1. prilaže se 
potvrda o ulovu potvrđena u skladu s poglavljem III.. 
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Propise utvrđene u članu 13. o priznavanju isprava o 
ulovu ili kontrolnih obrazaca države luke koji su dio 
isprava o ulovu ili programa nadzora u luci koje su 
donijele regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu primjenjuju se mutatis mutandis. 
3. U skladu s postupkom iz člana 54. stava 2. Komisija 
može određene kategorije ribarskih plovila trećih 
zemalja izuzeti od obaveze određene u stavu 1. za 
ograničeno razdoblje, koje se može produžiti, ili može 
predvidjeti drugi rok za slanje obavještenja uzimajući 
u obzir, inter alia, vrstu proizvoda ribarstva, 
udaljenost između ribolovnih područja, iskrcajnih 
mjesta i luka u kojima su dotična plovila registrovana 
ili upisana. 
4. Ovaj se član primjenjuje ne dovodeći u pitanje 
posebne propise utvrđene u sporazumima o ribarstvu 
zaključenima između Zajednice i trećih zemalja. 

Član 7. 
Odobrenje 

1. Ne dovodeći u pitanje tačku 5. člana 37., ribarsko 
plovilo treće zemlje dobija odobrenje za pristup luci 
samo ako su podaci navedeni u članu 6. stavu 1. 
potpuni i ako im je, u slučaju kad se na ribarskom 
plovilu treće zemlje nalaze proizvodi ribarstva, 
priložena potvrda o ulovu iz člana 6. stava 2. 
2. Odobrenje za početak operacija iskrcaja ili 
prekrcaja u luci podložno je provjeri kako bi se 
utvrdila cjelovitost podnesenih podataka kako je 
propisano stavom 1. i, prema potrebi, inspekcijskom 
pregledu koji se obavlja u skladu s odjeljkom 2. 
3. Odstupajući od stavova 1. i 2. ovog člana država 
članica koja je država luke može odobriti pristup luci i 
obavljanje čitavog ili dijela iskrcaja u slučajevima 
kada podaci navedeni u članu 6. stavu 1. nisu potpuni 
ili se čeka na njihov pregled ili provjeru, ali u takvim 
slučajevima zadržava predmetne proizvode ribarstva 
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uskladištene pod nadzorom nadležnih tijela. 
Proizvodi ribarstva se puštaju u prodaju, preuzimaju 
ili prevoze tek kada se prime podaci navedeni u članu 
6. stavu 1. ili se završi postupak pregleda ili provjere. 
Ako se taj postupak ne završi u roku od 14 dana od 
iskrcaja, država članica koja je država luke može 
zaplijeniti proizvode ribarstva i njima raspolagati u 
skladu s nacionalnim pravilima. Trošak skladištenja 
snose korisnici plovila. 

Član 8. 
Bilježenje operacija iskrcaja ili prekrcaja 

1. Zapovjednici ribarskih plovila trećih zemalja ili 
njihovi predstavnici dostavljaju, po mogućnosti 
elektroniskim putem prije operacija iskrcaja ili 
prekrcaja, nadležnim tijelima države članice čije 
određene iskrcajne luke ili prekrcajna objekata 
koriste, deklaraciju u kojoj navode količinu proizvoda 
ribarstva koji se trebaju iskrcati ili prekrcati, 
razvrstanih po vrstama, te datum i mjesto svakog 
ulova. Zapovjednici plovila i njihovi predstavnici 
smatraju se odgovornima za tačnost tih deklaracija. 
2. Države članice čuvaju izvornike deklaracija 
navedenih u stavu 1., ili njihov ispis ako se šalju 
elektronskim putem, tokom razdoblja od tri godine ili 
duže u skladu s nacionalnim pravilima. 
3. Postupci i obrasci iskrcajnih i prekrcajnih 
deklaracija određuju se u skladu s postupkom iz člana 
54. stava 2. 
4. Države članice elektronskim putem dostavljaju 
Komisiji prije kraja prvog mjeseca svakog 
kalendarskog tromjesečja podatke o količinama koje 
su u prethodnom tromjesečju u njihovim lukama 
iskrcala i/ili prekrcala ribarska plovila trećih zemalja. 
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Član 9. 
Opšta načela 

1. Države članice u svojim određenim lukama svake 
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godine podvrgavaju inspekcijskom pregledu najmanje 
5 % operacija iskrcaja i prekrcaja koje obave ribarska 
plovila trećih zemalja, u skladu sa mjerilima 
određenima postupkom iz člana 54. stava 2. na 
osnovu upravljanja rizikom, ne dovodeći u pitanje 
više pragove koje su odredile regionalne organizacije 
za upravljanje u ribarstvu. 
2. U svim se slučajevima pregledaju sljedeća ribarska 
plovila: 
(a) ribarska plovila uočena u skladu s članom 48.; 
(b) ribarska plovila prijavljena u okviru obavještavanja 
putem sistema uzbunjivanja Zajednice u skladu s 
poglavljem IV.; 
(c) ribarska plovila za koja je Komisija utvrdila, u 
skladu s članom 25., da se vjerojatno bave ribolovom 
NNN; 
(d) ribarska plovila uvrštena na popis plovila NNN koji 
je donijela regionalna organizacija za upravljanje u 
ribarstvu i koji je dostavljen državama članicama u 
skladu s članom 30. 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

Član 10. 
Postupak inspekcijskog pregleda 

1. Službene osobe zadužene za inspekcijske preglede 
(službene osobe) mogu pregledati sve odgovarajuće 
prostore, palube i prostorije ribarskog plovila, ulove 
bez obzira na to jesu li prerađeni ili neprerađeni, 
mreže i ostale alate, opremu, te sve odgovarajuće 
isprave za koje službene osobe smatraju da ih je 
potrebno pregledati kako bi se provjerila usklađenost 
s primjenjivim zakonima, propisima ili 
međunarodnim mjerama za očuvanje i upravljanje. 
Službene osobe mogu ispitati osobe za koje se smatra 
da imaju informacije o pitanjima koja su predmet 
inspekcijskog pregleda. 
2. Inspekcijski pregled obuhvata praćenje čitavih 
operacija iskrcaja ili prekrcaja i uključuje unakrsnu 
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provjeru količina koje su za pojedinu vrstu navedene 
u prethodnoj obavještenja o iskrcaju i količina koje su 
po pojedinoj vrsti iskrcane ili prekrcane. 
3. Službene osobe potpisuju svoje izvještaje o 
inspekcijskom pregledu u prisustvu zapovjednika 
ribarskog plovila koji ima pravo dodati ili zatražiti da 
se u izvještaje dodaju svi podaci koje on smatra 
značajnima. Službene osobe u dnevniku bilježe da je 
inspekcija obavljena. 
4. Kopija izvjštaja inspekcijskom pregledu predaje se 
zapovjedniku ribarskog plovila koji je može 
proslijediti vlasniku. 
5. Zapovjednik sarađuje i pomaže pri inspekcijskom 
pregledu ribarskog plovila i ne smije sprečavati, 
zastrašivati ili ometati službene osobe u obavljanju 
njihovih dužnosti. 

Član 11. 
Postupak u slučaju prekršaja 

1. Ako informacije prikupljene tokom inspekcijskog 
pregleda pružaju službenoj osobi uvjerljiv dokaz da 
se, prema mjerilima navedenim u članu 3., ribarsko 
plovilo bavi ribolovom NNN, službena osoba: 
(a) u izvještaje o isnpekcijskom pregledu bilježi 
sumnju na prekršaj; 
(b) preduzima sve potrebne mjere kako bi se sačuvali 
dokazi povezani s tim pretpostavljenim prekršajem; 
(c) izvještaje o inspekcijskom pregledu odmah šalje 
nadležnom tijelu. 
2. Ako nalazi inspekcije pružaju dokaze da se, prema 
mjerilima navedenim u članu 3., ribarsko plovilo bavi 
ribolovom NNN, nadležno tijelo države članice koja je 
država luke ne dopušta takvom plovilu iskrcavanje ili 
prekrcavanje ulova. 
3. Svoju odluku o neodobravanju iskrcaja ili prekrcaja, 
zajedno s kopijom izvještaja o inspekcijskom 
pregledu, država članica koja je obavila inspekcijski 
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pregled odmah dostavlja Komisiji ili tijelu koje je ona 
odredila, koji to odmah šalju nadležnom tijelu države 
zastave pregledanog ribarskog plovila, a u slučaju kad 
je pregledano ribarsko plovilo učestvovalo u 
operacijama prekrcaja, kopiju dostavljaju državi ili 
državama zastave plovila s kojih je obavljen prekrcaj. 
Prema potrebi, kopija obavještenja dostavlja se 
izvršnom sekretaru regionalne organizacije za 
upravljanje u ribarstvu na čijem je području 
nadležnosti ostvaren ulov. 
4. Ako se pretpostavljeni prekršaj dogodio na 
otvorenom moru, država članica koja je država luke 
sarađuje s državom zastave u provođenju istrage i, 
tamo gdje je to primjereno, primjenjuje sankcije 
predviđene zakonodavstvom te države članice koja je 
država luke pod uslovom da je, u skladu s 
međunarodnim pravom, dotična država zastave 
izričito pristala na prenos svoje nadležnosti. Nadalje, 
ako se pretpostavljeni prekršaj dogodio u morskim 
vodama treće zemlje, država članica koja je država 
luke sarađuje i s obalnom državom u provođenju 
istrage i, tamo gdje je to primjereno, primjenjuje 
sankcije predviđene zakonodavstvom te države 
članice koja je država luke pod uslovom da je, u 
skladu s međunarodnim pravom, ta obalna država 
izričito pristala na prenos svoje nadležnosti. 

Član 12. 
Sertifikati o ulovu 

1. Zabranjuje se uvoz u Zajednicu ribarskih proizvoda 
dobijenih ribolovom NNN. 
2. Kako bi se osigurala efikasnost zabrane 
uspostavljene u stavu 1., proizvodi ribarstva uvoze se 
u Zajednicu samo ako ih prati sertifikat o ulovu koje 
udovoljava ovoj Direktivi. 
3. Sertifikat o ulovu iz stava 2. ovjerava država 
zastave ribarskog plovila ili ribarskih plovila koja su 
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ostvarila ulov iz kojeg su dobijeni proizvodi ribarstva. 
On se koristi kako bi se potvrdilo da je taj ulov 
ostvaren u skladu s primjenjivim zakonima, propisima 
i međunarodnim mjerama za očuvanja i upravljanje. 
4. Sertifikat o ulovu sadrži sve podatke navedene u 
primjeru koji je prikazan u Prilogu II. i ovjerava ga 
javno tijelo države zastave koje ima potrebne 
nadležnosti da potvrdi tačnost informacija. U 
dogovoru s državama zastava, u okviru saradnje 
navedene u članu 20. stavu 4., sertifikat o ulovu može 
se sastaviti, ovjeriti ili podnijeti elektronskim putem 
ili biti zamijenjen elektronskim sistemima sledljivosti 
koji osiguravaju isti nivo nadzora od strane nadležnih 
tijela. 
5. Popis proizvoda iz Priloga I. koji su isključeni iz 
područja sprovođenja sertifikata o ulovu može se 
svake godine revidirati na osnovu informacija 
prikupljenih u skladu s poglavljima II., III., IV., V., VIII., 
X. i XII. te izmijeniti u skladu s postupkom iz člana 54. 
stava 2. 

Način i uslove za izdavanje 
potvrde iz stava 1 ovog člana, listu 
riba i drugih morskih organizama, 
listu država čije se potvrde 
priznaju prilikom uvoza i država za 
koje je neophodna potvrda o ulovu 
prilikom izvoza iz Crne Gore 
propisuje Ministarstvo.“  
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Član 13. 
Programi dokumentacije o ulovu dogovoreni i važeći 

u okviru regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu 

1. Dokumenti o ulovu i svi s njima povezani 
dokumenti, ovjereni u skladu programima 
dokumentacije o ulovu koje je donijela regionalna 
organizacija za upravljanje u ribarstvu i kojima se 
priznaje udovoljavanje uslovima utvrđenim u ovoj 
Direktivi, prihvaćaju se kao sertifikati o ulovu za 
proizvode ribarstva onih vrsta na koje se primjenjuju 
ti programi dokumentacije o ulovu i podliježu 
zahtjevima u pogledu nadzora i provjere koji su za 
državu članicu uvoznicu obavezni u skladu s 
članovima 16. i 17. i odredbama o odbijanju uvoza 
koje su utvrđene u članu 18. Popis takvih programa 
dokumentacije o ulovu određuje se u skladu s 
postupkom iz člana 54. stava 2. 
2. Stav 1. primjenjuje se ne dovodeći u pitanje važeće 
posebne regulative kojima se takvi programi 
dokumentacije o ulovu ugrađuju u pravo Zajednice. 
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Član 14. 
Indirektni uvoz proizvoda ribarstva 

1. Za uvoz proizvoda ribarstva koji čine samo jednu 
pošiljku i u istom se obliku prevoze u Zajednicu iz 
treće zemlje koja nije država zastave, uvoznik 
nadležnim tijelima država članica uvoznica podnosi: 
(a) sertifikat(e) o ulovu ovjeren(e) od strane države 
zastave; i 
(b) dokumentirani dokaz da proizvodi ribarstva nisu 
bili podvrgnuti drugim postupcima, osim istovara, 
ponovnog utovara ili bilo kojeg postupka 
namijenjenog očuvanju tih proizvoda u dobrom i 
izvornom stanju te da su ostali pod nadzorom 
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nadležnih tijela u toj trećoj zemlji. 
Dokumentirani dokaz daje se u obliku: 
i. prema potrebi, jedinstvene prevozne isprave izdate 
radi pokrivanja prevoza s područja države zastave 
kroz tu treću zemlju; ili 
ii. isprave koju su izdala nadležna tijela te treće 
zemlje: 
- u kojoj je naveden tačan opis proizvoda ribarstva, 
datumi istovara i ponovnog utovara proizvoda i, tamo 
gdje je primjenjivo, nazivi brodova ili drugih 
korišćenih prevoznih sredstava, i 
- u kojoj su navedeni uslovi pod kojima su proizvodi 
ribarstva ostali u toj trećoj zemlji. 
Ako predmetne vrste podliježu programu 
dokumentacije o ulovu regionalne organizacije za 
upravljanje u ribarstvu koji je priznat u skladu s 
članom 13., gore navedene isprave mogu se 
zamijeniti sertifikatom o ponovnom izvozu tog 
programa dokumentacije o ulovu, pod uslovom da je 
treća zemlja primjereno ispunila svoje zahtjeve u 
pogledu obavještavanja. 
2. Za uvoz proizvoda ribarstva koji čine samo jednu 
pošiljku i koji su prerađeni u trećoj zemlji koja nije 
država zastave, uvoznik nadležnim tijelima države 
članice uvoznice podnosi izjavu koju je sastavio 
objekat za preradu u toj trećoj zemlji i koju su njena 
nadležna tijela ovjerila u skladu s obrascem iz Priloga 
IV.: 
(a) u kojoj je naveden tačan opis neprerađenih i 
prerađenih proizvoda i njihove količine; 
(b) u kojoj je navedeno da su prerađeni proizvodi 
prerađeni u toj trećoj zemlji iz ulova koje prati(-e) 
sertifikat(i) o ulovu ovjeren(i) od strane države 
zastave; i 
(c) koju prati(-e): 
i. izvorni sertifikat(i) o ulovu, ako je ukupan dotični 
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ulov iskorišćen za preradu proizvoda ribarstva koji se 
izvoze u jednoj pošiljci; ili 
ii. kopija(-e) izvornog(-ih) sertifikata o ulovu, ako je 
dio dotičnog ulova iskorišćen za preradu proizvoda 
ribarstva koji se izvoze u jednoj pošiljci. 
Ako predmetne vrste podliježu programu 
dokumentacije o ulovu regionalne organizacije za 
upravljanje u ribarstvu koji je priznat u skladu s 
članom 13., izjava se može zamijeniti sertifikatom o 
ponovnom izvozu tog programa dokumentacije o 
ulovu, pod uslovom da je treća zemlja u kojoj je 
obavljena prerada primjereno ispunila svoje zahtjeve 
u pogledu obavještavanja. 
3. Isprave i izjava navedeni u stavu 1. tački (b) 
odnosno stavu 2. ovog člana mogu se dostaviti 
elektronskim putem u okviru saradnje iz člana 20. 
stava 4. 

Član 15. 
Izvoz ulova koji su ostvarila ribarska plovila koja 

plove pod zastavom države članice 
1. Izvoz ulova koji su ostvarila ribarska plovila koja 
plove pod zastavom države članice podliježe ovjeri 
sertifikata o ulovu od strane nadležnih tijela države 
članice koja je država zastave, kako je utvrđeno u 
članu 12. stavu 4., ako se to zahtijeva u okviru 
saradnje iz člana 20. stava 4. 
2. Država članica koja je država zastave izvještava 
Komisiju o svojim nadležnim tijelima za ovjeru 
sertifikata o ulovu iz stava 1. 
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ulovu za određene vrste 
riba i drugih morskih 
organizama 

Član 16. 
Podnošenje i kontrola sertifikata o ulovu 

1. Uvoznik dostavlja ovjereni sertifikat o ulovu 
nadležnim tijelima države članice u koju se proizvod 
namjerava uvesti barem tri radna dan prije 
predviđenog vremena dolaska na mjesto ulaska na 
područje Zajednice. Rok od tri radna dana može se 
prilagoditi ovisno o vrsti proizvoda ribarstva, 
udaljenosti do mjesta ulaska na područje Zajednice ili 
korišćenom prevoznom sredstvu. Ta nadležna tijela 
na osnovu upravljanja rizikom provjeravaju sertifikat 
o ulovu u svjetlu podataka koji su dostavljeni u 
obavještenja primljenoj od države zastave u skladu s 
članovima 20. i 22. 
2. Odstupajući od stava 1, uvoznici kojima je 
dodijeljen status odobrenog privrednog subjekta 
mogu obavještavatiti nadležna tijela države članice o 
dolasku proizvoda u roku iz stava 1. i zadržati ovjereni 
sertifikat o ulovu i s njim povezane isprave iz člana 
14. tako da su dostupni nadležnim tijelima u svrhu 
kontrola u skladu sa stavom 1. ovog člana ili provjera 
u skladu s članom 17. 
3. Kriterijumi prema kojima nadležna tijela države 
članice uvozniku dodjeljuju status odobrenog 
privrednog subjekta uključuju: 
(a) poslovna registracija uvoznika na području te 
države članice; 
(b) dovoljan broj i opseg uvoznih poslova da 
opravdaju sprovođenje postupka iz stava 2.; 
(c) primjerenu evidenciju udovoljavanja zahtjevima 
mjera za očuvanje i upravljanje; 
(d) zadovoljavajući sistem vođenja evidencije o 
trgovini i, prema potrebi, o prevozu i preradi, koja 
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omogućuje primjerene kontrole i provjere koje se 
provode u svrhe ove Regulative; 
(e) postojanje objekata za provođenje tih kontrola i 
provjera; 
(f) prema potrebi, praktične standarde 
osposobljenosti ili stručnih kvalifikacija direktno 
povezanih sa provođenim aktivnostima; i 
(g) prema potrebi, dokazanu finansijsku solventnost. 
Države članice Komisiji dostavljaju naziv i adresu 
odobrenih privrednih subjekata što je prije moguće 
nakon što im je dodijeljen taj status. Komisija te 
informacije državama članicama dostavlja 
elektronskim putem. 
Pravila koja se odnose na status odobrenog 
privrednog subjekta mogu se utvrditi u skladu s 
postupkom iz člana 54. stava 2. 

Član 17. 
Provjere 

1. Nadležna tijela država članica mogu provoditi sve 
provjere koje smatraju nužnima kako bi se osigurala 
pravilna primjena odredaba ove Regulative. 
2. Provjere se mogu posebno sastojati od pregleda 
proizvoda, provjere podataka na deklaracijama te 
postojanja i vjerodostojnosti isprava, pregleda računa 
privrednih subjekata i ostale evidencije, pregleda 
prevoznih sredstava, uključujući kontejnere i 
skladišta za proizvode te provođenja službenih 
istraga i ostalih sličnih radnji, uz inspekciju ribarskih 
plovila u luci u skladu s poglavljem II. 
3. Provjere se usmjeravaju na rizike utvrđene na 
osnovu kriterija razvijenih na nacionalnom nivou ili 
na nivou Zajednice u okviru upravljanja rizikom. 
Države članice Komisiju izvještavaju o svojim 
nacionalnim kriterijumima u roku od 30 radnih dana 
od 29. oktobra 2008. i te informacije ažuriraju. 
Kriterijumi Zajednice određuju se u skladu s 
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postupkom iz člana 54. stava 2. 
4. Provjere se u svakom slučaju provode ako: 
(a) nadležno tijelo države članice zaduženo za 
provjeru ima osnove za sumnju u vjerodostojnost 
samog sertifikata o ulovu, pečata ovjere ili potpisa 
odgovarajućeg tijela države zastave; ili 
(b) nadležno tijelo države članice zaduženo za 
provjeru ima podatke koji dovode u pitanje 
usklađenost ribarskog plovila s primjenjivim 
zakonima, propisima ili mjerama za očuvanja i 
upravljanje, ili ispunjavanje ostalih zahtjeva ove 
Regulative; ili 
(c) su ribarska plovila, ribarske kompanije ili bilo koji 
drugi subjekti prijavljeni u vezi s pretpostavljenim 
ribolovom NNN, uključujući ona ribarska plovila koja 
su prijavljena regionalnoj organizaciji za upravljanje u 
ribarstvu u skladu s uslovima instrumenta koji je ta 
organizacija donijela radi sastavljanja popisa plovila 
za koje se sumnja da su obavljala nezakoniti, 
neprijavljeni i neregulisani ribolov; ili 
(d) su države zastave ili zemlje koje ponovno izvoze 
bile prijavljene regionalnoj organizaciji za upravljanje 
u ribarstvu u skladu s uslovima isntrumenta koji je ta 
organizacija donijela radi sprovođenja trgovinskih 
mjera u pogledu država zastava; ili 
(e) je u skladu s članom 23. stavom 1. objavljena 
upozoravajuća obavijest. 
5. Države članice mogu odučiti provoditi nasumične 
provjere, uz one provjere koje su navedene u 
stavovima 3. i 4. 
6. Za potrebe provjere, nadležna tijela države članice 
mogu zatražiti pomoć nadležnih tijela države zastave 
ili treće zemlje koja nije država zastave kako je 
navedeno u članu 14., i u tom slučaju: 
(a) u zahtjevu za pomoć navode se razlozi zbog kojih 
nadležna tijela dotične države članice imaju osnovane 

riba i drugih morskih 
organizama 



sumnje u valjanost sertifikata, izjava koje se u njemu 
nalaze i/ili u udovoljavanje proizvoda mjerama za 
očuvanje i upravljanje. Kako bi se potkrijepio zahtjev 
za pomoć, dostavlja se kopija sertifikata o ulovu i svi 
podaci ili isprave koji upućuju na to da su podaci u 
sertifikatu netačni. Zahtjev se bez odlaganja šalje 
nadležnim tijelima države zastave ili trećoj zemlji koja 
nije država zastave kako je navedeno u članu 14.; 
(b) postupak provjere završava se u roku od 15 dana 
od datuma zahtjeva za provjeru. U slučaju da 
nadležna tijela dotične države zastave ne mogu 
udovoljiti tom roku, tijela države članice zadužena za 
provjeru mogu, na zahtjev države zastave ili treće 
zemlje koja nije država zastave kako je navedeno u 
članu 14., odobriti produženje roka za odgovor za 
najviše 15 dana. 
7. Stavljanje proizvoda na tržište obustavlja se dok se 
čekaju rezultati postupaka provjere iz stavova 1. do 6. 
Trošak skladištenja snosi privredni subjekt. 
8. Države članice izvještavaju Komisiju koja su njihova 
tijela nadležna za kontrolu i provjeru sertifikata o 
ulovu u skladu s članom 16. i stavovima 1. do 6. ovog 
člana. 

Član 18. 
Odbijanje uvoza 

1. Nadležna tijela država članica prema potrebi 
odbijaju uvoz u Zajednicu proizvoda ribarstva, a da 
pri tom ne moraju tražiti bilo kakve dodatne dokaze 
ili slati zahtjev za pomoć državi zastave, ako utvrde 
da: 
(a) uvoznik nije mogao dostaviti sertifikat o ulovu za 
dotične proizvode ili ispuniti svoje obaveze u skladu s 
članom 16. stavom 1. ili 2.; 
(b) proizvodi namijenjeni uvozu nisu isti kao oni koji 
su navedeni u sertifikatu o ulovu; 
(c) sertifikat o ulovu nije ovjerilo javno tijelo države 
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zastave iz člana 12. stava 3.; 
(d) u sertifikatu o ulovu nisu navedeni svi potrebni 
podaci; 
(e) uvoznik nije u mogućnosti dokazati da proizvodi 
ribarstva zadovoljavaju uslovima iz člana 14. stava 1. 
ili 2.; 
(f) ribarsko plovilo koje se u sertifikatu o ulovu navodi 
kao plovilo porijekla ulova nalazi se na popisu plovila 
NNN koji vodi Zajednica ili na popisima plovila NNN iz 
člana 30.; 
(g) sertifikat o ulovu ovjerila su nadležna tijela države 
zastave za koju je u skladu s članom 31. utvrđeno da 
je nekooperativna država. 
2. Nadležna tijela država članica prema potrebi 
odbijaju uvoz bilo kojih proizvoda ribarstva u 
Zajednicu ako nakon upućivanja zahtjeva za pomoć u 
skladu s članom 17. stavom 6.: 
(a) prime odgovor da izvoznik nije imao pravo tražiti 
ovjeru sertifikata o ulovu; ili 
(b) prime odgovor da proizvodi ne zadovoljavaju 
mjerama za očuvanje i upravljanje, ili da nije 
udovoljeno drugim uslovima u skladu s ovim 
poglavljem; ili 
(c) u predviđenom roku ne prime odgovor; ili 
(d) prime odgovor koji ne osigurava primjerene 
odgovore na pitanja iz zahtjeva. 
3. U slučaju da se uvoz proizvoda ribarstva odbije u 
skladu sa stavom 1. ili 2., države članice takve 
proizvode ribarstva mogu zaplijeniti i uništiti, njima 
raspolagati ili ih prodati u skladu s nacionalnim 
pravom. Zarada od prodaje može se koristiti u 
dobrotvorne svrhe. 
4. Svaka osoba ima pravo žaliti se na odluke koje su 
nadležna tijela donijela u skladu sa stavom 1., 2. ili 3. 
a koje se na nju odnose. Pravo žalbe ostvaruje se u 
skladu s odredbama koje su na snazi u dotičnoj državi 

listu država čije se potvrde 
priznaju prilikom uvoza i država za 
koje je neophodna potvrda o ulovu 
prilikom izvoza iz Crne Gore 
propisuje Ministarstvo.“  

 



članici. 
5. Nadležna tijela država članica obavještavaju o 
odbijanju uvoza državu zastave i, prema potrebi, 
treću zemlju koja nije država zastave iz člana 14. 
Komisiji se šalje kopija obavještenja. 

Član 19. 
Prevoz i prekrcaj 

1. Ako se na mjestu ulaska na područje Zajednice 
proizvodi ribarstva stavljaju u postupak prevoza i 
prevoze u drugu državu članicu gdje će se staviti u 
drugi carinski postupak, u toj se državi članici 
provode propise člana 17. i 18. 
2. Ako se na mjestu ulaska na područje Zajednice 
proizvodi ribarstva stavljaju u postupak prevoza i 
prevoze na drugo mjesto u istoj državi članici gdje će 
se staviti u drugi carinski postupak, ta država članica 
može provesti propise člana 16., 17. i 18. na mjestu 
ulaska ili na odredištu. Države članice što je moguće 
prije izvještavaju Komisiju o donesenim mjerama za 
sprovođenje ovog stava i ažuriraju te podatke. 
Komisija na svojoj internetskoj stranici objavljuje ta 
obavještenja. 
3. Ako se na mjestu ulaska na područje Zajednice 
proizvodi ribarstva prekrcavaju i prevoze morem u 
drugu državu članicu, u toj se državi članici provode 
propise člana 17. i 18. 
4. Države članice u kojima se obavlja prekrcaj 
dostavljaju odredišnim državama članicama podatke 
izvađene iz prevozne dokumentacije o vrsti proizvoda 
ribarstva, njihovoj masi, utovarnoj luci i prevozniku u 
trećoj zemlji, nazivima transportnih plovila, 
prekrcajnoj luci i iskrcajnoj luci, čim su im ti podaci 
poznati, a prije predviđenog datuma dolaska u 
odredišnu luku. 
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Član 20. 
Obavještenja koje dostavlja država zastave i 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



saradnja s trećim zemljama 

Član 21. 
Ponovni izvoz 

1. Ponovni izvoz proizvoda uvezenih na osnovu 
sertifikata o ulovu u skladu s ovim poglavljem 
odobrava se ako nadležna tijela države članice iz koje 
se obavlja ponovni izvoz ovjere rubriku „ponovni 
izvoz” u sertifikatu o ulovu ili njegovoj kopiji ako su 
proizvodi ribarstva koji se trebaju ponovo izvesti dio 
uvezenih proizvoda. 
2. Postupak utvrđen u članu 16. stavu 2. primjenjuje 
se mutatis mutandis ako proizvode ribarstva 
ponovno izvozi odobreni privredni subjekt. 
3. Države članice izvještavaju Komisiju o svojim 
nadležnim tijelima za ovjeru i provjeru rubrike 
„ponovni izvoz” u sertifikatu o ulovu u skladu s 
postupkom utvrđenim u članu 15. 
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Član 22. 
Vođenje evidencije i pružanje informacija 

1. Komisija vodi evidenciju država i njihovih nadležnih 
tijela o kojima je obaviještena u skladu s ovim 
poglavljem, i ona uključuje: 
(a) države članice koje su prijavile svoja nadležna 
tijela za ovjeru, kontrolu i provjeru sertifikata o ulovu 
i sertifikata o ponovnom uvozu u skladu s članovima 
15., 16., 17. i 21.; 
(b) države zastave za koje su primljene obavještenja u 
skladu s članom 20. stavom 1., navodeći one za koje 
je uspostavljena saradnja s trećim zemljama u skladu 
s članom 20. stavom 4. 
2. Komisija na svojoj internetskoj stranici i u 
Službenom listu Evropske unije objavljuje popis 
država i njihovih nadležnih tijela iz stava 1. i redovno 
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ažurira te podatke. Pojedinosti o nadležnim tijelima 
država zastava koja su nadležna za ovjeru i provjeru 
sertifikata o ulovu Komisija elektronskim putem 
dostavlja tijelima država članica odgovornim za 
ovjeru i provjeru sertifikata o ulovu. 
3. Komisija na svojoj internetskoj stranici i u 
Službenom listu Evropske unije objavljuje popis 
programa dokumentacije o ulovu koji su priznati u 
skladu s članom 13. i redovno ga ažurira. 
4. Države članice tokom tri godine ili duže, u skladu s 
nacionalnim pravilima, čuvaju izvornike sertifikata o 
ulovu koji su podneseni radi uvoza, sertifikata o ulovu 
ovjerenih radi izvoza i ovjerenih rubrika „ponovni 
izvoz” u sertifikatima o ulovu. 
5. Odobreni privredni subjekti tokom tri godine ili 
duže, u skladu s nacionalnim pravilima, čuvaju 
izvornike isprava iz stava 4. 

Član 23. 
Izdavanje upozorenja 

1. Ako podaci dobijeni u skladu s poglavljima II., III., 
V., VI., VII., VIII., X. ili XI. bude osnovanu sumnju u 
usklađenost ribarskih plovila ili proizvoda ribarstva iz 
određenih trećih zemalja s primjenjivim zakonima ili 
propisima, uključujući primjenjive zakone ili propise 
koje su treće zemlje dostavile u sklopu 
administrativne saradnje iz člana 20. stava 4., ili s 
međunarodnim mjerama za očuvanja i upravljanje, 
Komisija na svojim internetskim stranicama i u 
Službenom listu Evropske unije objavljuje upozorenje 
kako bi upozorila privredne subjekte i osigurala da 
države članice poduzmu odgovarajuće mjere u 
odnosu na dotične treće zemlje u skladu s ovim 
poglavljem. 
2. Komisija podatke iz stava 1. bez odlaganja 
dostavlja tijelima država članica i predmetnoj državi 
zastave i, prema potrebi, trećoj zemlji koja nije 
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država zastave kako je navedeno u članu 14. 

Član 24. 
Radnje koje slijede nakon izdavanja upozorenja 

1. Po primanju podataka dostavljenih u skladu s 
članom 23. stavom 2. države članice prema potrebi i 
u skladu s upravljanjem rizikom: 
(a) identifikuju pošiljke proizvoda ribarstva koje su u 
postupku uvoza i obuhvaćene su područjem primjene 
upozorenja i provode provjeru sertifikata o ulovu i, 
prema potrebi, isprava iz člana 14., u skladu s 
odredbama utvrđenim u članu 17.; 
(b) preduzimaju mjere kako bi osigurale da buduće 
pošiljke proizvoda ribarstva namijenjene uvozu koje 
su obuhvaćene područjem primjene upozorenja budu 
podvrgnute provjeri sertifikata o ulovu i, prema 
potrebi, isprava iz člana 14., u skladu s odredbama 
utvrđenim u članu 17.; 
(c) identifikuju prethodne pošiljke proizvoda ribarstva 
koje su obuhvaćene područjem primjene upozorenja 
i provode odgovarajuće provjere, uključujući provjeru 
prethodno podnesenih sertifikata o ulovu; 
(d) podvrgavaju ribarska plovila koja su obuhvaćena 
područjem primjene upozorenja, u skladu s pravilima 
međunarodnog prava, potrebnim ispitivanjima, 
istragama ili inspekcijama na moru, u lukama ili 
drugim iskrcajnim mjestima. 
2. Države članice Komisiji što je prije moguće 
dostavljaju zaključke svojih provjera i zahtjeva za 
provjerama i obavještavaju je o mjerama preduzetim 
u slučajevima kad su ustanovile neusklađenost s 
primjenjivim zakonima, propisima ili međunarodnim 
mjerama za očuvanje i upravljanje. 
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Član 24. Stavovi 3-5 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Članovi 25 – 38 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 39. 
Državljani koji podržavaju ili se bave ribolovom NNN 
1. Državljani koji su pod nadležnošću država članica 
(državljani) ne smiju podržavati ni baviti se ribolovom 
NNN, između ostalog niti radom na samom plovilu 
niti kao brodari ili stvarni vlasnici ribarskih plovila 
koja su uvrštena na popis plovila NNN koji vodi 
Zajednica. 
2. Ne dovodeći u pitanje primarnu odgovornost 
države zastave, države članice sarađuju međusobno i 
s trećim zemljama i preduzimaju sve odgovarajuće 
mjere u skladu s nacionalnim pravom i pravom 
Zajednice kako bi prepoznale državljane koji 
podržavaju ili se bave ribolovom NNN. 
3. Ne dovodeći u pitanje primarnu odgovornost 
države zastave, države članice preduzimaju 
odgovarajuće mjere, u skladu sa svojim primjenjivim 
zakonima i propisima, u odnosu na državljane koji su 
identifikovani kao oni koji podržavaju ili se bave 
ribolovom NNN. 
4. Svaka država članica Komisiji dostavlja nazive 
nadležnih tijela odgovornih za koordinaciju 
prikupljanja i provjeravanja podataka o aktivnostima 
državljana iz ovog poglavlja i za podnošenje izvještaja 
i saradnju s Komisijom. 
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Član 40. 
Sprečavanje i sankcionisanje 

1. Države članice podstiču državljane da dojave sve 
informacije koje imaju o pravnim, materijalnim ili 
finansijskim interesima vezanim uz ribarska plovila 
koja plove pod zastavom treće zemlje ili o nadzoru 
nad tim plovilma, te nazive dotičnih plovila. 
2. Državljani ne smiju prodati ili izvesti bilo koje 
ribarsko plovilo subjektima koji su uključeni u rad, 
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upravljanje ili vlasništvo ribarskih plovila koja su 
uvrštena na popis plovila NNN koji vodi Zajednica. 
3. Ne dovodeći u pitanje ostale propise predviđene 
pravom Zajednice koje se odnose na javne fondove, 
države članice ne dodjeljuju nikakvu javnu pomoć u 
okviru nacionalnih programa potpore ili fondova 
Zajednice subjektima koji su uključeni u rad, 
upravljanje ili vlasništvo ribarskih plovila koja su 
uvrštena na popis plovila NNN koji vodi Zajednica. 
4. Države članice nastoje dobiti informacije o 
postojanju bilo kakvih dogovora između državljana i 
treće zemlje koji omogućuju zamjenu zastave 
ribarskog plovila koje plovi pod njihovom zastavom 
zastavom takve treće zemlje. One o tome izvještavaju 
Komisiju podnoseći joj popis dotičnih ribarskih 
plovila. 

Član 41. 
Područje primjene 

Ovo se Poglavlje primjenjuje na: 
1. teške prekršaje počinjene na području država 
članica na koje se primjenjuje Ugovor ili u morskim 
vodama pod suverenošću ili nadležnošću država 
članica, izuzimajući vode uz područja i zemlje 
navedene u Prilogu II. Ugovoru; 
2. teške prekršaje koje su počinila ribarska plovila 
Zajednice ili državljani država članica; 
3. teške prekršaje otkrivene na području ili u vodama 
iz tačke 1. ovog člana, no koja su počinjena na 
otvorenom moru ili pod nadležnošću treće zemlje i 
sankcionišu se u skladu s članom 11. stavom 4. 
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Član 42. 
Teški prekršaji 

1. Za potrebe ove Regulative, teški prekršaj znači: 
(a) aktivnosti koje se smatraju ribolovom NNN u 
skladu s kriterijumima navedenima u članu 3.; 
(b) obavljanje poslova koji su direktno povezani s 
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ribolovom NNN, uključujući trgovinu i/ili uvoz 
proizvoda ribarstva; 
(c) krivotvorenje isprava koje se spominju u ovoj 
Direktivi ili upotreba takvih krivotvorenih ili 
nevažećih isprava. 
2. O težini prekršaja odlučuje nadležno tijelo države 
članice uzimajući u obzir kriterijume navedene u 
članu 3. stavu 2. 

Član 43. 
Neposredne mjere sprovođenja 

1. Ako se za fizičku osobu sumnja da je počinila teški 
prekršaj ili je zatečena u počinjenju teškog prekršaja 
ili ako se za pravnu osobu sumnja da je odgovorna za 
takav prekršaj, države članice započinju punu istragu 
o prekršaju i, u skladu sa svojim nacionalnim pravom i 
ovisno o težini prekršaja, preduzimaju neposredne 
izvršne mjere, kao što su: 
(a) neposredni prekid ribolovnih aktivnosti; 
(b) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; 
(c) preusmjeravanje prevoznog sredstva na drugu 
lokaciju radi inspekcije; 
(d) naređivanje kaucije; 
(e) zaplijena ribolovnih alata, ulova ili proizvoda 
ribarstva; 
(f) privremeno zaustavljanje dotičnog ribarskog 
plovila ili prevoznog sredstva; 
(g) privremeno ukidanje odobrenja za ribolov. 
2. Izvršne mjere moraju biti takve da spriječe 
nastavak dotičnog teškog prekršaja i omoguće 
nadležnim tijelima da dovrše istragu. 
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Član 44. 
Sankcije za teške prekršaje 

1. Države članice osiguravaju da fizička osoba koja je 
počinila teški prekršaj ili pravna osoba koja se smatra 
odgovornom za teški prekršaj bude kažnjena 
efikasnim, razmjernim i odvraćajućim upravnim 
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sankcijama. 
2. Države članice izriču maksimalnu sankciju u visini 
petostruke vrijednosti proizvoda ribarstva dobijenih 
počinjenjem teškog prekršaja. 
Ako se u razdoblju od pet godina teški prekršaj 
ponovi, države članice izriču maksimalnu sankciju u 
visini od najmanje osmostruke vrijednosti proizvoda 
ribarstva dobijenih počinjenjem teškog prekršaja. 
Pri određivanju ovih sankcija države članice uzimaju u 
obzir i vrijednost štete koja je učinjena dotičnim 
ribolovnim resursima i morskoj okolini. 
3. Države članice se, osim toga ili umjesto toga, mogu 
koristiti efikasnim, razmjernim i odvraćajućim 
kaznenim sankcijama. 

Član 45. 
Propratne sankcije 

Sankcije predviđene u ovom poglavlju mogu biti 
propraćene ostalim sankcijama ili mjerama, a to su 
posebno: 
1. zaplijena ribarskog plovila uključenog u prekršaj; 
2. privremenu zaustavljanje ribarskog plovila; 
3. zaplijena zabranjenih ribolovnih alata, ulova ili 
proizvoda ribarstva; 
4. privremeno ili trajno ukidanje odobrenja za 
ribolov; 
5. smanjenje ili ukidanje ribolovnih prava; 
6. privremeno ili trajno isključivanje iz prava za 
sticanje novih ribolovnih prava; 
7. privremena ili trajna zabrana pristupa javnoj 
pomoći ili subvencijama; 
8. privremeno ili trajno ukidanje statusa odobrenog 
privrednog subjekta dodijeljenog u skladu s članom 
16. stavom 3. 
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Član 46. 
Sveukupna visina sankcija i propratnih sankcija 

Sveukupna visina sankcija i propratnih sankcija 
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određuje se tako da se osigura da osobama 
odgovornim za teške prekršaje bude učinkovito 
uskraćena ekonomska korist koja proizlazi iz teških 
prekršaja koje su počinili, ne dovodeći u pitanje 
njihovo legitimno pravo obavljanja struke. U tu svrhu, 
u obzir se uzimaju i neposredne izvršne mjere 
preduzete u skladu s članom 43. 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

Član 47. 
Odgovornost pravnih osoba 

1. Pravne se osobe smatraju odgovornima za teške 
prekršaje ako je te prekršaje u njihovu korist počinila 
fizička osoba, djelujući ili kao pojedinac ili kao dio 
tijela pravne osobe, koja ima odlučujući položaj u 
pravnoj osobi, na osnovu: 
(a) ovlašćenja za zastupanje pravne osobe; ili 
(b) ovlašćenja da donosi odluke u ime pravne osobe; 
ili 
(c) ovlašćenja za provođenja kontrole u pravnoj 
osobi. 
2. Pravna se osoba može smatrati odgovornom ako 
nedostatak nadzora ili kontrole od strane fizičke 
osobe iz u stava 1. omogućio počinjenje teškog 
prekršaja u korist te pravne osobe od strane fizičke 
osobe koja je njoj podređena. 
3. Odgovornost pravne osobe ne isključuje postupke 
protiv fizičkih osoba koje su počinitelji, poticatelji ili 
pomagači u dotičnim prekršajima. 
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Član 48. 
Uočavanja na moru 

1. Propise ovog poglavlja primjenjuju se na ribarske 
aktivnosti podložne pravilima uočavanja na moru 
koja su donesene u okviru regionalnih organizacija za 
upravljanje u ribarstvu, a koje su za Zajednicu 
obavezujuće. 
2. U slučaju da nadležno tijelo države članice 
odgovorno za inspekciju na moru uoči ribarsko 
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plovilo u obavljanju aktivnosti koje se mogu smatrati 
ribolovom NNN, ono odmah izdaje izvještaje o 
uočavanju. Takve izvještaje i nalazi istrage koju je na 
tom ribarskom plovilu obavila ta država članica 
smatraju se dokazima za potrebe sprovođenja 
mehanizama identifikacije i izvršenja predviđenih 
ovom Regulativom. 
3. U slučaju da zapovjednik ribarskog plovila 
Zajednice ili ribarskog plovila treće zemlje uoči 
ribarsko plovilo u obavljanju aktivnosti iz stava 2., 
zapovjednik može zabilježiti što je moguće više 
podataka o tom uočavanju, na primjer: 
(a) naziv i opis ribarskog plovila; 
(b) pozivni znak ribarskog plovila; 
(c) registarskii broj i, prema potrebi, Lloyds IMO broj 
ribarskog plovila; 
(d) državu zastave ribarskog plovila; 
(e) poziciju (geografska širina, dužina) u trenutku 
kada je prvi put identifikovano; 
(f) datum/vrijeme po UTC vremenu u trenutku kada 
je prvi put identifikovano; 
(g) fotografiju ili fotografije ribarskog plovila za 
dokazivanje uočavanja; 
(h) sve druge odgovarajuće informacije u pogledu 
zapaženih aktivnosti dotičnog ribarskog plovila. 
4. Izvještaja o uočavanju šalju se bez odlaganja 
nadležnom tijelu države članice koja je država zastave 
ribarskog plovila s kojeg je obavljeno opažanje, koje 
ih što je prije moguće prosljeđuje Komisiji ili tijelu 
koje je ona odredila. Komisija ili tijelo koje je ona 
odredila potom odmah izvještavaju državu zastave 
uočenog ribarskog plovila. Komisija ili tijelo koje je 
ona odredila potom izvještaje o uočavanju šalje svim 
državama članicama i, prema potrebi, izvršnom 
sekretaru ogovarajućih regionalnih organizacija za 
upravljanje u ribarstvu radi preduzimanja daljnjih 



mjera u skladu s mjerama koje su te organizacije 
donijele. 
5. Država članica koja od nadležnog tijela ugovorne 
stranke regionalne organizacije za upravljanje u 
ribarstvu primi izvještaje o uočavanju aktivnosti 
ribarskog plovila koje plovi pod njenom zastavom, to 
izvještaje i sve relevantne informacije što prije 
dostavlja Komisiji ili tijelu koje je ona odredila, koji 
potom te podatke prosljeđuju izvršnom sekretaru 
ogovarajućih regionalnih organizacija za upravljanje u 
ribarstvu radi preduzimanja daljnjih mjera u skladu s 
mjerama koje su te organizacije donijele. 
6. Ovaj se član primjenjuje ne dovodeći u pitanje 
strožije propise koje su donijele regionalne 
organizacije za upravljanje u ribarstvu kojima je 
Zajednica ugovorna stranka. 

Član 49. 
Podnošenje informacija o uočenim ribarskim 

plovilima 
1. Države članice koje prime primjereno 
dokumentovane podatke o uočenim ribarskim 
plovilima, te podatke bez odlaganja šalju Komisiji ili 
tijelu koje je ona odredila u obliku koji je određen u 
skladu s postupkom iz člana 54. stava 2. 
2. Komisija ili tijelo koje je ona odredila pregledaju i 
primjereno dokumentovane podatke o uočenim 
ribarskim plovilima koje su dostavili građani, 
organizacije civilnog društva, uključujući organizacije 
za zaštitu okoline, kao i predstavnici interesnih 
skupina u području ribarstva ili trgovine ribom. 
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Član 50 
Istražne radnje u vezi s uočenim ribarskim plovilima 
1. Države članice u najkraćem mogućem roku 
započinju istragu o aktivnostima ribarskih plovila koja 
plove pod njihovom zastavom i koja su bila uočena u 
skladu s članom 49. 
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2. Države članice saopštavaju, po mogućnosti 
elektronskim putem, Komisiji ili tijelu koje je ona 
odredila pojedinosti o početku istrage i o svim 
mjerama koje su preduzete ili se namjeravaju 
preduzeti u odnosu na uočena ribarska plovila koja 
plove pod njihovom zastavom, čim je to izvodljivo, a 
u svakom slučaju u roku od dva mjeseca od 
dostavljanja izvještaja o uočavanju u skladu s članom 
48. stavom 4. Izvještaja o napretku istrage o 
aktivnostima uočenog ribarskog plovila predaju se 
Komisiji ili tijelu koje je ona odredila u primjerenim 
redovnim vremenskim razmacima. Po završetku 
istrage, Komisiji ili tijelu koje je ona odredila dostavlja 
se konačni izvještaj o ishodu istrage. 
3. Države članice koje nisu dotična država članica koja 
je država zastave provjeravaju, prema potrebi, jesu li 
prijavljena uočena ribarska plovila provodila 
aktivnosti u morskim vodama pod njihovom 
nadležnošću ili jesu li proizvodi ribarstva koji potiču s 
tih plovila iskrcani na njihovom području ili uvezeni 
na njihovo područje i istražuju zapise o njihovom 
udovoljavanju odgovarajućim mjerama za očuvanje i 
upravljanje. Države članice bez odlaganja izvještavaju 
Komisiju ili tijelo koje je ona odredila, kao i dotičnu 
državu članicu koja je država zastave, o ishodu 
njihovih provjera i istraga. 
4. Komisija ili tijelo koje je ona odredila svim 
državama članicama dostavljaju podatke primljene u 
skladu sa stavovima 2. i 3. 
5. Ovaj se član primjenjuje ne dovodeći u pitanje 
propise poglavlja V. Regulative (EZ) br. 2371/2002 i 
propise koje su donijele regionalne organizacije za 
upravljanje u ribarstvu kojima je Zajednica ugovorna 
stranka. 

Član 51. 
Uzajamna pomoć 
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1. Upravna tijela odgovorna za sprovođenje ove 
Regulative u državama članicama sarađuju 
međusobno, s upravnim tijelima trećih zemalja i s 
Komisijom kako bi osigurala usklađenost s ovom 
Regulativom. 
2. Za potrebe stava 1. uspostavlja se sistem uzajamne 
pomoći koji uključuje automatizovan informacijski 
sistem, „informacijski sistem za ribolov NNN”, kojim 
upravlja Komisija ili tijelo koje ona odredi, kako bi 
nadležnim tijelima pomogli u sprečavanju, suzbijanju 
i kažnjavanju ribolova NNN. 
3. Detaljna pravila za primjenu ovog poglavlja donose 
se u skladu s postupkom iz člana 54. stava 2. 

izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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Izjava u skladu s članom 14. stavom 2. Regulative 
Savjeta (EZ) br. 1005/2008 od 29. septembra 2008. o 
uspostavljanju sistema Zajednice za sprečavanje, 
suzbijanje i zaustavljanje nezakonitog, neprijavljenog 
i neregulisanog ribolova 

Poslije člana 111 dodaje se 
novi član koji glasi: 

„Član 111a 
Potvrdu o ulovu za 

određene vrste riba i drugih 
morskih organizama izdaje 
Ministarstvo na zahtjev nosioca 
dozvole za obavljanje privrednog 
ribolova.  

Način i uslove za izdavanje 
potvrde iz stava 1 ovog člana, listu 
riba i drugih morskih organizama, 
listu država čije se potvrde 
priznaju prilikom uvoza i država za 
koje je neophodna potvrda o ulovu 
prilikom izvoza iz Crne Gore 
propisuje Ministarstvo.“  

usklađeno se postići donošenjem 
podzakonskog akta o 
načinu i uslovima za 
izdavanje potvrde o 
ulovu za određene vrste 
riba i drugih morskih 
organizama, liste država 
čije se potvrde priznaju 
prilikom uvoza i država 
za koje je neophodna 
potvrda o ulovu prilikom 
izvoza iz Crne Gore 

2018 

Regulativa 1224/2009/EK     

Član 1 
Predmet 

 
Ova Regulativa uspostavlja sistem Zajednice za 
kontrolu, inspekcijsku kontrolu i sprovođenje (u 
daljem tekstu: sistem Zajednice za kontrolu) kako bi 
se obezbijedilo poštovanje pravila zajedničke 
politike ribarstva. 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 2. 
Područje primjene 

1. Ova Regulativa se primjenjuje na sve aktivnosti 
obuhvaćene zajedničkom politikom ribarstva koje 
na teritoriji država članica ili u vodama Zajednice ili 
ribarskim plovilima Zajednice sprovode državljani 
država članica, bez uticaja na primarnu odgovornost 
države članice pod čijom zastavom plovilo plovi.   

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



  
2. Aktivnosti u okviru morskih voda prekomorskih 
teritorija i zemalja navedenih u aneksu II Ugovora 
će se tretirati kao da se odvijaju u okviru morskih 
voda trećih zemalja. 

Član 3 

Odnos sa međunarodnim i nacionalnim 
odredbama 

 
1. Ova Regulativa se primjenjuje bez uticaja na 
posebne odredbe u sporazumima u oblasti ribarstva 
zaključenim između Zajednice i trećih zemalja ili 
koje su na snazi u okviru regionalnih organizacija za 
upravljanje ribarstvom ili sličnim sporazumima u 
kojima je Zajednica ugovorna strana ili neugovorna 
saradnica.   
2.  Ova Regulativa se primjenjuje bez uticaja na 
mjere nacionalne kontrole koje idu dalje od 
minimuma zahtjeva, pod uslovom da su u skladu sa 
zakonodavstvom Zajednice i da su u skladu sa 
zajedničkom politikom ribarstva. Na zahtjev 
Komisije, države članice će dostaviti obavještenje o 
takvim mjerama kontrole.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 4. 
Definicije 

Za potrebe ove Regulative primjenjuju se definicije iz 
Regulative (EZ) br. 2371/2002. Primjenjuju se takođe 
i sljedeće definicije:  
1. „Ribolovna aktivnost” znači traženje ribe, 
spuštanje, postavljanje, tegljenje i izvlačenje 
ribolovnog alata, izvlačenje ulova na plovilo, 
prekrcaj, zadržavanje na plovilu, obrada na plovilu, 
premještanje, postavljanje u kaveze, tov i iskrcaj 
ribe i proizvoda ribarstva. 
2. „Pravila zajedničke ribarske politike” znači 
zakonodavstvo Zajednice o očuvanju, upravljanju i 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicije su djelimično  
regulisane članom 4 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama i  
dopunama ovog zakona   

IV kvartal 
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iskorištavanju živih vodenih resursa, o akvakulturi i o 
preradi, prevozu i prodaji proizvoda ribarstva i 
akvakulture.  
3. „Kontrola” znači praćenje i nadzor.  
4. „Inspekcijski pregled” znači pregled koji obavljaju 
službene osobe kako bi provjerile usklađenost s 
pravilima zajedničke ribarske politike i koji se bilježi u 
izvještaj o inspekcijskom pregledu.  
5. „Nadzor” znači praćenje ribolovnih aktivnosti na 
osnovu opažanja od strane inspekcijskih plovila ili 
službene letilice i pomoću tehničkih metoda detekcije 
i identifikacije.  
6. „Službena osoba” znači osoba koju su nacionalno 
tijelo, Komisija ili Agencija za kontrolu ribarstva 
Zajednice ovlastili za obavljanje inspekcijskih 
pregleda.  
7. „Inspektori Zajednice” znači službene osobe države 
članice ili Komisije ili tijela koje je odredila Komisija 
čija su imena uvrštena u popis sastavljen u skladu s 
članom 79.  
8. „Posmatrač zadužen za kontrolu” znači osoba koju 
je nadležno tijelo ovlastilo za praćenje sprovođenja 
pravila zajedničke ribarske politike.  
9. „Dozvola za ribolov” znači službena isprava kojom 
se u skladu s nacionalnim propisima njenom nosiocu 
daje pravo korišćenja određenog ribolovnog 
kapaciteta za privredno iskorištavanje živih vodenih 
resursa. Ona sadrži minimalne zahtjeve u pogledu 
identifikacije, tehničkih karakteristika i opremljenosti 
ribarskih plovila Zajednice.  
10. „Odobrenje za ribolov” znači odobrenje za ribolov 
koje se osim dozvole za ribolov izdaje ribarskom 
plovilu Zajednice na osnovu kojeg ono smije obavljati 
posebne ribolovne aktivnosti u određenom periodu, 
na određenom području ili za određenu vrstu 
ribolova pod posebnim uslovima.  



11. „Sistem automatske identifikacije” znači 
samostalan i neprekidan sistem identifikacije i 
praćenja plovila, koji brodovima omogućava da s 
drugim brodovima u blizini i s nadležnim tijelima na 
kopnu elektroničkim putem razmjenjuju podatke o 
brodu, naročito njegovu identifikaciju, poziciju, smjer 
i brzinu.  
12. „Podaci sistema za praćenje plovila” znači 
podaci o identifikaciji ribarskih plovila, geografskom 
položaju, datumu, vremenu, smjeru i brzini, koji se 
pomoću uređaja za satelitsko praćenje instaliranih 
na ribarskim plovilima šalju centru za praćenje 
ribarstva države članice. 
13. „Sistem za otkrivanje plovila” znači tehnologiju 
satelitske daljinske detekcije kojom se mogu 
identifikovati plovila i otkriti njihova pozicija na moru.  
14. „Područje ograničenog ribolova” znači svako 
morsko područje pod jurisdikcijom države članice 
koje je odredilo Vijeće i na kojem su ribolovne 
aktivnosti ograničene ili zabranjene.  
15. „Centar za praćenje ribarstva” znači operativni 
centar uspostavljen od strane države članice čiju 
zastavu brod vije, koji je opremljen kompjuterskom 
opremom koja omogućava automatsko primanje, 
obradu i elektronski prenos podataka.  
16. „Prekrcaj” znači prebacivanje svih ili dijela 
proizvoda ribarstva ili akvakulture s jednog plovila na 
drugo.  
17. „Rizik” znači vjerovatnoću nastanka nekog 
događaja koji bi značio kršenje pravila zajedničke 
ribarske politike.  
18. „Upravljanje rizikom” znači sistemsko 
prepoznavanje rizika i sprovođenje svih mjera 
neophodnih za ograničavanje nastanka tih rizika. To 
uključuje aktivnosti kao što su prikupljanje podataka i 
informacija, analiza i ocjena rizika, priprema i 



preduzimanje mjera, kao i redovito praćenje i 
ocjenjivanje procesa i njegovih rezultata, na osnovu 
međunarodnih i nacionalnih izvora i  strategija 
Zajednice.  
19. „Privredni subjekat” znači fizička ili pravna osoba 
koja vodi ili ima preduzeće koje obavlja bilo koju 
aktivnost povezanu s bilo kojom fazom proizvodnje, 
prebrade, plasmana, distribucije i maloprodaje 
proizvoda ribarstva i akvakulture.  
20. „Serija” znači količina proizvoda ribarstva i 
akvakulture određene vrste koja je bila podvrgnuta 
istom načinu obrade i porijeklom je iz istog 
geografskog područja i s istog ribarskog plovila ili 
grupe ribarskih plovila, ili iz iste proizvodne jedinice u 
akvakulturi.  
21. „Obrada” znači postupak pretvaranja proizvoda u 
oblik u kojem će biti prezentovani. On uključuje 
filetiranje, pakovanje, konzerviranje, zamrzavanje, 
dimljenje, soljenje, kuvanje, kiseljenje, sušenje ili bilo 
koji drugi način pripremanja ribe za tržište.  
22. „Iskrcaj” znači prvo istovarivanje bilo koje količine 
proizvoda ribarstva s ribarskog plovila na kopno.  
23. „Maloprodaja” znači rukovanje proizvodima 
živih vodenih resursa i/ili njihova obrada, kao i 
njihovo skladištenje na mjestu prodaje ili isporuke 
krajnjem potrošaču, a uključuje i distribuciju. 
24. „Višegodišnji planovi” znači planovi oporavka iz 
člana 5. Regulative (EZ) br. 2371/2002, planovi 
upravljanja iz člana 6. Regulative (EZ) br. 2371/2002, 
kao i ostale odredbe Zajednice donešene na osnovu 
člana 37. Ugovora kojima se utvrđuju posebne mjere 
upravljanja za određene riblje stokove za više godina.  
25. „Obalna država” znači država pod čijom se 
suverenošću ili jurisdikcijom nalaze vode u kojima se 
obavlja aktivnost ili u čijim se lukama obavlja 
aktivnost.  



26. „Izvršenje” znači svaka mjera koja se preduzima 
kako bi se osigurala usklađenost s pravilima 
zajedničke ribarske politike.  
27. „Sertifikovana snaga motora” znači najveća stalna 
snaga motora koja se može postići na izlaznoj 
prirubnici motora prema sertifikatu koji su izdala 
tijela države članice ili društva za klasifikaciju ili drugi 
privredni subjekti koje su oni odredili.  
28. „Rekreativni ribolov” znači neprivredne ribolovne 
aktivnosti kojima se iskorištavaju živi morski resursi u 
svrhu rekreacije, turizma ili sporta.  
29. „Premještanje” znači ribolovne operacije pri 
kojima se ulov ili jedan njegov dio prenosi ili 
premješta iz zajedničkog ribolovnog alata na plovilo 
ili iz skladišta ribarskog plovila ili njegovog ribolovnog 
alata u mrežu za držanje ribe, kontejner ili kavez koji 
se nalaze izvan plovila i u kojima se živi ulov čuva do 
iskrcaja.  
30. „Odgovarajuće geografsko područje” znači 
morsko područje koje se smatra jednom jedinicom za 
potrebe geografske klasifikacije ribolovnih područja i 
izražava se pozivanjem na FAO-vo podpodručje, 
odsjek ili pododsjek ili, gdje je to primjenljivo, na 
ICES-ov statistički kvadrat, zonu ribolovnog napora, 
privredni pojas ili područje ograničeno geografskim 
koordinatama.  
31. „Ribarsko plovilo” znači svako plovilo opremljeno 
za privredno iskorištavanje živih vodenih resursa.  
32. „Ribolovna mogućnost” znači količinski 
određeno zakonsko pravo na ribolov, izraženo u 
ulovu i/ili ribolovnom naporu. 

Član 5. nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 6. 
Dozvola za ribolov 

1.  Ribolovno plovilo Zajednice može da se 
upotrebljava za komercijalnu eksploataciju živih 

Član 20 
Član 54 mijenja se i glasi: 
 „Dozvola za privredni 

ribolov izdaje se posebno za svaki 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
podzakonskog akta o 
sadržini dozvole za 

IV kvartal 
2015 



vodenih resursa samo ukoliko posjeduje validnu 
ribolovnu dozvolu. 
2. Zemlja čiju zastavu plovilo vije mora osigurati da su 
informacije koje se nalaze u ribolovnoj dozvoli tačne i 
u skladu sa onima koje nalaze u registru ribarske flote 
Zajednice iz člana 15 Regulative (EK) br. 2371/2002.    
3.  Zemlja čiju zastavu plovilo vije mora 
privremeno suspendovati ribolovnu dozvolu plovila 
koje je podvrgnuto privremenoj zabrani kretanja o 
kojem je odlučila ta država članica ili kojem je 
ribolovno ovlašćenje suspendovano u skladu sa 
članom 45 (4) Regulative (EK) br. 1005/2008.   
4. Zemlja čiju zastavu plovilo vije će trajno 
oduzeti ribolovnu dozvolu plovilu koje je predmet 
mjere prilagođavanja kapaciteta iz člana 11 (3) 
Regulative (EK) br. 2371/2002, čije je ribarsko 
ovlašćenje povučeno u skladu sa članom 45 (4)  
Regulative (EK) br. 1005/2008.  
5. Zemlja čiju zastavu plovilo vije mora da 
izda, upravlja i povuče ribolovnu dozvolu u skladu 
sa detaljnim pravilima usvojenim u skladu sa 
procedurom iz člana 119.  

ribolovni plovni objekat. 
Sadržinu dozvole iz stava 1 

ovog člana propisuje 
Ministarstvo.“ 

 

obavljanje privrednog 
ribolova 

Član 7. 
Odobrenje za ribolov 

1. Ribarskom plovilu Zajednice koje obavlja ribolov u 
vodama Zajednice dopušteno je da obavlja jedino 
one posebne ribolovne aktivnosti koje su navedene u 
važećem odobrenju za ribolov ako se na ribolov ili 
ribolovne zone u kojima su dopuštene aktivnosti 
primjenjuje sljedeće:  
(a) obuhvaćeni su režimom ribolovnog napora;  
(b) obuhvaćeni su višegodišnjim planom;  
(c) radi se o području ograničenog ribolova;  
(d) radi se o ribolovu u naučne svrhe;  
(e) drugi slučajevi koji su utvrđeni zakonodavstvom 
Zajednice.  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           
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2. Ako država članica primjenjuje poseban vlastiti 
sistem odobrenja za ribolov, ona Komisiji na zahtjev 
dostavlja ktarak pregled podataka navedenih u 
izdatim odobrenjima i s njima povezanim zbirnim 
podatacima o ribolovnom naporu.  
3. Ako je država članica čiju zastavu brod vije donijela 
nacionalne odredbe u obliku nacionalnog sistema 
odobrenja za ribolov na osnovu kojeg plovilima 
dodjeljuje ribolovne mogućnosti koje su joj na 
raspolaganju, ona Komisiji na zahtjev dostavlja 
podatke o ribarskim plovilima kojima je odobreno 
obavljanje ribolovne aktivnosti na određenom 
ribolovnom području, posebno spoljašnji 
identifikacijski broj, ime dotičnog ribarskog plovila te 
ribolovne mogućnosti koje su mu dodijeljene.  
4. Odobrenje za ribolov ne smije se izdati ako dotično 
plovilo nema dozvolu za ribolov dobijenu u skladu s 
članom 6. ili ako mu je dozvola za ribolov privremeno 
ili trajno ukinuta. Odobrenje za ribolov smjesta se 
oduzima ako je dotičnom plovilu trajno oduzeta 
dozvola za ribolov. Ono se privremeno ukida ako je 
dozvola za ribolov privremeno ukinuta.  
5. Detaljna pravila za primjenu ovog člana donose 
se u skladu s postupkom iz člana 119. 

Član 8. 
Označivanje ribolovnog alata 

1. Zapovjednik ribarskog plovila mora poštovati 
uslove i ograničenja povezana s označivanjem i 
identifikacijom ribarskih plovila i njihovih ribolovnih 
alata.  
2. Detaljna pravila za označivanje i identifikaciju 
ribarskih plovila i njihovih ribolovnih alata donose 
se u skladu s postupkom iz člana 119.  

Član 22 
Član 58 mijenja se i glasi: 
„Zabranjeno je u 

ribolovnom moru korišćenje 
ribolovnog alata i opreme, koji nije 
obilježen na propisanom mjestu. 

Način i mjesto 
obilježavanja ribolovnog alata i 
opreme propisuje Ministarstvo.“ 

 

Djelimično 
usklađeno 

 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
podzakonskog akta o 
načinu i mjestu 
obilježavanja ribolovnog 
alata i opreme 

II kvartal 
2016 



Član 9. 
Sistem za praćenje plovila 

1. Države članice primjenjuju satelitski sistem za 
praćenje plovila u svrhu efikasnog nadzora ribolovnih 
aktivnosti koje obavljaju ribarska plovila koja plove 
pod njihovom zastavom gdje god se ta plovila 
nalazila, kao i ribolovnih aktivnosti u vodama država 
članica.  
2. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe propisane 
višegodišnjim planovima, ribarsko plovila čija dužina 
preko svega iznosi 12 ili više metara mora imati 
instaliran uređaj koji je u potpunosti funkcionalan i 
koji putem sistema za praćenje plovila u redovnim 
vremenskim razmacima šalje podatke o poziciji 
plovila i tako omogućava njegovo automatsko 
lociranje i identifikaciju. On takođe omogućava 
centru za praćenje ribarstva države članice čiju 
zastavu brod vije prikupljanje podataka o ribarskom 
plovilu. Za ribarska plovila čija dužna preko svega 
iznosi 12 ili više metara, ali manje od 15 metara, ovaj 
se član primjenjuje od 1. januara 2012.  
3. Kada se ribarsko plovilo nalazi u vodama druge 
države članice, država članica čiju zastavu brod vije 
automatskim prijenosom dostavlja podatke iz 
sistema za praćenje plovila koji se odnose na dotično 
plovilo centru za praćenje ribarstva obalnih država 
članica. Podaci iz sistema za praćenje plovila na 
zahtjev dostavljaju se i državi članici u čijim će lukama 
ribarsko plovilo vjerovatno iskrcati svoj ulov ili u čijim 
će vodama ribarsko plovilo vjerovatno nastaviti svoje 
ribolovne aktivnosti.  
4. Ako ribarsko plovilo Zajednice djeluje u vodama 
treće zemlje ili na područjima otvorenog mora na 
kojima ribolovnim resursima upravlja međunarodna 
organizacija te, ako je to predviđeno sporazumom s 
tom trećom zemljom ili pravilima te međunarodne 

Nema odgovarajuće odredbe  
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 
članom 105 Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) i 
Pravilnikom o tipu 
satelitskog sistema 
monitoringa ribolovnih 
plovnih objekata i vrsti 
ribolovnih plovnih 
objekata za koje se 
sistem uspostavlja 
(“Službeni list CG”, broj 
39/13) 

 



organizacije, ti se podaci dostavljaju i toj zemlji ili 
organizaciji.  
5. Država članica može osloboditi ribarska plovila 
Zajednice čija dužina preko svega iznosi manje od 15 
metara od obveze posjedovanja sistema za praćenje 
plovila ako ta plovila:  
(a) djeluju isključivo na teritorijalnom moru države 
članice čiju zastavu vije;  
(b) nikada ne provode više od 24 sata na moru od 
trenutka isplovljavanja do uplovljavanja u luku.  
6. Ribarska plovila trećih zemalja čija dužina preko 
svega iznosi 12 ili više metara i pomoćna ribarska 
plovila trećih zemalja koja obavljaju pomoćne 
ribolovne aktivnosti a djeluju u vodama Zajednice, 
moraju imati instaliran uređaj koji je u potpunosti 
funkcionalan i koji, na isti način kao i ribarska plovila 
Zajednice, putem sistema za praćenje plovila u 
redovnim vremenskim razmacima šalje podatke o 
poziciji plovila i tako omogućava njegovo automatsko 
lociranje i identifikaciju.  
7. Države članice uspostavljaju i vode centre za 
praćenje ribarstva koji prate i nadziru ribolovne 
aktivnosti i ribolovni napor. Centar za praćenje 
ribarstva određene države članice prati i nadzire 
ribarska plovila koja plove pod njenom zastavom, bez 
obzira na to u kojim vodama djeluju ili u kojim se 
lukama nalaze, kao i ribarska plovila Zajednice koja 
plove pod zastavom druge države članice te ribarska 
plovila trećih zemalja koja su podvrgnuta sistemu za 
praćenje plovila i djeluju u vodama koje su pod 
suverenošću ili jurisdikcijom dotične države članice.  
8. Svaka država članica određuje nadležna tijela koja 
su zadužena za centar za praćenje ribarstva te 
preduzima odgovarajuće mjere kako bi osigurala da 
njen centar za praćenje ribarstva raspolaže 
potrebnim osobljem i da je opremljen kompjuterskim 



hardverom i softverom koja omogućava automatsku 
obradu i elektronski prijenos podataka. Države 
članice moraju predvidjeti postupke stvaranja 
sigurnosnih kopija i obnavljanja podataka u slučaja 
kvara u sustemu. Države članice mogu voditi 
zajednički centar za praćenje ribarstva.  
9. Ribarskim plovilima koja plove pod njenom 
zastavom država članica može propisati ili dopustiti 
opremanje sistemom za praćenje plovila.  
10. Detaljna pravila za primjenu ovog članka donose 
se u skladu s postupkom iz člana 119. 

Članak 10. 
Sustem automatske identifikacije 

1. U skladu s Prilogom II. dijelom I. tačkom 3. 
Direktive 2002/59/EZ, ribarsko plovilo čija je dužina 
preko svega veća od 15 metara mora imati i održavati 
u funkciji sistem automatske identifikacije koji 
zadovoljava standarde performansi koje je donijela 
Međunarodna organizacija za pomorstvo u skladu s 
poglavljem V. pravilom 19. odjeljkom 2.4.5. 
Konvencije SOLAS iz 1974.  
2. Stav 1. primjenjuje se:  
(a) od 31. maja 2014. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 15 ili više metara, ali 
manje od 18 metara; 
(b) od 31. maja 2013. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 18 ili više metara, ali 
manje od 24 metra;  
(c) od 31. maja 2012. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 24 ili više metara, ali 
manje od 45 metara.  
3. Države članice mogu se koristiti podacima iz 
sistema automatske identifikacije, ako su ti podaci 
dostupni, za unakrsne provjere s drugim dostupnim 
podacima u skladu s članom 109. i članom 110. U tu 
svrhu država članica mora obezbijediti da podaci iz 

Član 32 
U članu 105 stav 4 riječi: “od 15“ 
zamjenjuju se riječima: „od 10“. 

Član 105 
Organ uprave uspostavlja satelitski 
sistem monitoringa ribolovnih 
plovnih objekata. 
Tip sistema, način uspostavljanja i 
vrstu ribolovnih plovnih objekata za 
koje se uspostavlja sistem iz stava 1 
ovog člana propisuje Ministarstvo. 
Organ uprave je odgovoran za 
upravljanje i rad sistema iz stava 1 
ovog člana. 
Ribolovni plovni objekat koji 
obavlja privredni ribolov i koji ima 
dužinu veću od 10m preko svega 
mora imati instaliran funkcionalan 
sistem automatskog lociranja (ALC), 
koji omogućava 
detekciju i identifikaciju ribolovnog 
plovnog objekta udaljenim 
sistemom monitoringa ili sistemom 
iz stava 1 ovog člana. 
Nosilac dozvole inostranog 

Potpuno 
usklađeno  

 
(pravila CG su 

strožija) 

  



sistema automatske identifikacije koji se odnose na 
ribarska plovila koja plove pod njenom zastavom 
budu dostupna njenom centru za praćenje 
ribarstva. 

ribolovnog plovnog objekta koja je 
izdata u skladu sa ovim 
zakonom ili potvrđenim 
međunarodnim sporazumom dužan 
je da instalira, održava i rukuje 
funkcionalanim sistemom 
automatskog lociranja, u skladu sa 
uslovima koji su propisani za 
sistem automatskog lociranja (ALC), 
bez prekida, dok se nalazi u 
ribolovnom moru Crne Gore. 
Operativne uslove za 
funkcionisanje sistema i 
odgovornost za ribolovne plovne 
objekte koji imaju instaliran ALC 
sistem, kao i visinu naknade za 
izvršeni inspekcijski nadzor, 
tehničku kontrolu i objavljivanje 
informacija iz tog sistema, koje 
nijesu proglašene tajnim, propisuje 
Ministarstvo. 
Zabranjeno je uništiti, oštetiti, 
učiniti nefunkcionalnim ili na drugi 
način poremetiti funkcionisanje 
uređaja za satelitsko praćenje. 

Član 11. 
Sistem za otkrivanje plovila 

Ako države članice imaju jasne dokaze da im je za 
otkrivanje plovila on isplativiji od tradicionalnih 
sredstava kontrole, one se koriste sistemom za 
otkrivanje plovila koji im omogućava da podatke o 
poziciji dobijene zahvaljujući daljinskim snimcima 
poslatim putem satelita ili drugih ekvivalentnih 
sistema uporede s podacima dobijenim preko 
sistema za praćenje plovila ili sistema automatske 
identifikacije, kako bi utvrdile prisutnost ribarskih 

Nema odgovarajuće odredbe  
Potpuno 

usklađeno 
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plovila na određenom području. Države članice 
moraju osigurati da njihovi centri za praćenje 
ribarstva imaju potrebna tehnička sredstva za 
korištenje sistema za otkrivanje plovila. 

sistem uspostavlja 
(“Službeni list CG”, broj 
39/13) 

Članovi 12 i 13 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 14. 
Popunjavanje i dostavljanje dnevnika ulova 

1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe propisane 
višegodišnjim planovima, zapovjednici ribarskih 
plovila Zajednice čija dužina preko svega iznosi 10 ili 
više metara dužni su voditi dnevnika ulova u kojem se 
posebno mora navesti svaka ulovljena količina veća 
od 50 kg ekvivalenta žive mase svake vrste koja je 
zadržana na plovilu.  
2. Dnevnik ulova iz stava 1. posebno mora sadržavati 
sljedeće podatke:  
(a) spoljašnji identifikacioni broj i ime ribarskog 
plovila;  
(b) FAO-vu troslovnu šifru za svaku vrstu i 
odgovarajuće geografsko područje na kojem je 
ostvaren ulov;  
(c) datum ulova:  
(d) datum odlaska iz i povratka u luku i trajanje 
puta; 
(e) vrstu ribolovnog alata, veličinu oka mrežnog tega i 
dimenzije;  
(f) procijenjene količine svake vrste izražene u 
kilogramima žive mase ili, prema potrebi, broj jedinki;  
(g) broj ribolovnih aktivnosti.  
3. Kod procjena koje su navedene u dnevnik ulova i 
koje se odnose na kilograme ribe zadržane na plovilu, 
dopušteno odstupanje iznosi 10 % za sve vrste.  
4. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice moraju za 
sve vrste zabilježiti u dnevnik ulova sve količine 
vraćene u more čija procijenjena masa premašuje 50 

Nema odgovarajuće odredbe 
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kg ekvivalenta žive mase.  
5. Kod ribolova na koji se primjenjuje režim Zajednice 
za upravljanje ribolovnim naporom zapovjednici 
ribarskih plovila Zajednice moraju u svojim 
očevidnicima o ribolovu zabilježiti za vrijeme 
provedeno na određenom području sljedeće 
podatke:  
(a) što se tiče povlačnog ribolovnog alata:  
i. ulazak u luku smještenu na tom području i izlazak 
iz nje; 
ii. svaki ulazak na morska područja za koja važe 
posebna pravila o pristupu vodama i resursima i svaki 
izlazak iz njih;  
iii. ulov zadržan na plovilu, po vrstama, u kilogramima 
žive mase u trenutku izlaska iz tog područja ili prije 
uplovljavanja u luku koja se nalazi na tom području;  
(b) što se tiče mirujućeg ribolovnog alata:  
i. ulazak u luku smještenu na tom području i izlazak iz 
nje;  
ii. svaki ulazak na morska područja za koja važe 
posebna pravila o pristupu vodama i resursima i svaki 
izlazak iz njih;  
iii. datum i vrijeme postavljanja ili ponovnog 
postavljanja mirujućeg ribolovnog alata na tim 
područjima;  
iv. datum i vrijeme završetka ribolovnih operacija pri 
kojima je korišćen mirujući ribolovni alat;  
v. ulov zadržan na plovilu, po vrstama, u kilogramima 
žive mase u trenutku izlaska iz tog područja ili prije 
uplovljavanja u luku koja se nalazi na tom području.  
6. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice dostavljaju 
podatke iz dnevnika ulova što je moguće prije, a 
najkasnije 48 sati nakon iskrcaja:  
(a) državi članici čiju zastavu brod vije; i  
(b) ako je iskrcaj obavljen u luci druge države članice, 
nadležnim tijelima dotične države članice u kojoj se 



ta luka nalazi.  
7. Za prebacivanje težine skladištene ili 
prerađene ribe u težinu žive vage, zapovjednici 
ribolovnih plovila Zajednice primjenjivaće faktor 
konverzije utvrđen u skladu sa procedurom iz 
člana 119. 

8. Zapovjednici ribarskih plovila trećih zemalja koja 
djeluju u vodama Zajednice evidentiraju podatke iz 
ovog člana na isti način kao i zapovjednici ribarskih 
plovila Zajednice.  
9. Zapovjednik plovila odgovoran je za tačnost 
podataka zabilježenih u dnevnik ulova.  

10. Detaljna pravila za primjenu ovog članka 
donose se u skladu s postupkom iz člana 119. 

Član 15. 
Elektronsko bilježenje i slanje podataka iz dnevnika 

ulova 
1. Zapovjednici ribolovnih plovila Zajednice dužine 
12 metara preko svega ili više će elektronskim 
putem evidentirati informacije navedene u članu 14 
i dostavljati ih elektronskim putem nadležnom 
organu države članice čiju zastavu vije, najmanje 
jednom dnevno. 
2. Zapovjednici plovila Zajednice dužine 12 metara 
preko svega ili više dostavljaće informacije 
navedene u članu 14 na zahtjev nadležnog organa 
države članice čiju zastavu brod vije, a u svakom 
slučaju će prenijeti relevantne podatke iz dnevnika 
ribolova nakon završetka posljednje ribolovne 
aktivnosti a prije ulaska u luku. 
3. Stav 1 će se primjenjivati: 
a) od 1. januara 2012. godine na ribolovna plovila 
Zajednice od 12 metara dužine preko svega a manje 
od 15 metara dužine preko svega; 
b) od 1. jula 2011. godine na ribolovna plovila od 
15 metara dužine preko svega ili više a manje od 24 
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metara dužine preko svega; i 
c) od 1. januara 2010. godine na ribolovna plovila 
od 24 metara dužine preko svega ili više. 
4. Država članica može izuzeti zapovjednike 
ribolovnih plovila Zajednice od manje od 15 metara 
dužine preko svega koji viju zastavu te države 
članice od obaveza iz stava 1 ako: 
a) su aktivni isključivo u okviru teritorijalnih voda 
države članice čiju zastavu viju; ili 
b) nikada ne provode više od 24 časa na moru od 
vremena odlaska do povratka u luku. 
5. Zapovjednici ribolovnih brodova Zajednice koji 
elektronskim putem evidentiraju i prijavljuju 
podatke o svojim ribolovnim aktivnostima će biti 
izuzeti od obaveze popunjavanja dnevnika ulova u 
štampanom formatu, izjava o iskrcaju i izjava o 
pretovaru. 
6. Države članice mogu zaključivati bilateralne 
sporazume o upotrebi elektronskih sistema 
izvještavanja za plovila koja viju njihovu zastavu u 
okviru voda pod njihovim suverenitetom ili 
jurisdikcijom. Plovila obuhvaćena takvim 
sporazumima će biti izuzeta od popunjavanja 
dnevnika o ulovu u štampanoj formi, u okviru tih 
voda. 
7. Država članica može obavezati ili ovlastiti 
zapovjednike ribarskih plovila koja viju njenu 
zastavu da od 1. januara 2010. godine elektronski 
evidentiraju i prenose podatke navedene u članu 
14. 
8. Nadležni organi države članice koja je lokacija 
ribarskih aktivnosti moraju prihvatiti elektronske 
izvještaje dobijene od države članice čiju zastavu 
broj vije koji sadrže podatke sa ribolovnih plovila iz 
stavova 1 i 2. 
9. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će se 



usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 
 

Član 16. 
Ribarska plovila na koja se ne primjenjuju zahtjevi 

vezani uz dnevnik o ulovu 
1. Svaka država članica na osnovu uzorkovanja prati 
aktivnosti ribarskih plovila na koja se ne primjenjuju 
zahtjevi utvrđeni članovima 14. i 15. kako bi osigurala 
da ta plovila poštuju pravila zajedničke ribarske 
politike.  
2. Za potrebe praćenja iz stava 1, svaka država 
članica će uspostaviti plan uzorkovanja zasnovan na 
metodologiji koju usvoji Komisija u skladu sa 
procedurom iz člana 119, i dostaviti ga svake godine 
do 31. januara Komisiji, navodeći metode koje su 
korišćene za utvrđivanje tog plana. Planovi 
uzorkovanja moraju u najvećoj mogućoj mjeri 
stabilni tokom vremena i standardizovani u okviru 
relevantnih geografskih oblasti. 
3. Države članice koje u skladu sa svojim nacionalnim 
pravom propisuju da ribarska plovila koja plove pod 
njihovom zastavom i kraća su od 10 metara preko 
svega moraju dostavljati dnevnik ulova iz člana 14., 
izuzimaju se od obveze utvrđene stavovima 1. i 2. 
ovog člana.  
4. Izuzetno od stavova 1 i 2 ovog člana, potvrde o 
prodaji podnijete u skladu sa članovima 63 i 63 će 
biti prihvaćene kao alternativa planovima 
uzorkovanja. 
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Član 17. 
Najava 

1. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice čija dužina 
preko svega iznosi 12 ili više metara i obavljaju 
ribolov stokova obuhvaćenih višegodišnjim planom, 
koji su obvezni bilježiti podatke iz dnevnika ulova u 
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elektronskom obliku u skladu s članom 15., 
dostavljaju sljedeće podatke nadležnim tijelima 
države članice čiju zastavu viju najmanje četiri sata 
prije predviđenog dolaska u luku:  
(a) vanjski identifikacioni broj i ime ribarskog plovila;  
(b) ime odredišne luke i svrhu uplovljavanja u nju, 
kao što je iskrcaj, prekrcaj ili pristup uslugama;  
(c) datumi izlaska u ribolov i odgovarajuća geografska 
područja na kojima su ostvareni ulovi;  
(d) predviđeni datum i vrijeme dolaska u luku;  
(e) količine svake vrste zabilježene u dnevnik ulova;  
(f) količine svake vrste koja će se iskrcati ili prekrcati.  
2. Kada ribolovno plovilo Zajednice namjerava da 
uđe u luku države članice koja nije i država članica 
čiju zastavu vije, nadležni organi države članice čiju 
zastavu plovilo vije će odmah nakon prijema, 
proslijediti elektronsku najavu nadležnim organima 
države članice u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti. 
3. Nadležna tijela obalne države članice mogu 
odobriti raniji ulazak u luku.  
4. Podaci iz elektroničkog dnevnika ulova iz člana 15. i 
elektronska prethodna najava mogu se poslati putem 
istog elektronskog prenosa.  
5. Zapovjednik plovila odgovoran je za tačnost 
podataka navedenih u elektronskoj najavi.  
6. U skladu s postupkom iz članka 119. Komisija 
može izuzeti određene kategorije ribarskih plovila 
od obaveze utvrđene stavom 1. za ograničeno 
razdoblje, koje se može produžiti, ili predvidjeti 
drugi rok za slanje obavještenja uzimajući u obzir, 
između ostalog, vrstu proizvoda ribarstva, 
udaljenost između ribolovnih područja, iskrcajnih 
mjesta i luka u kojima su dotična plovila 
registrovana. 



Član 18. 
Najava iskrcaja u drugu državu članicu 

 
1. Zapovjednici ribolovnih plovila Zajednice 
koji nijesu pod obavezom da elektronski 
evidentintiraju podatke u dnevnik ulova do 
stupanja na snagu odredbi iz člana 15(3) i koji 
namjeravaju da koriste luku ili sredstva isrkcaja u 
države članice u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti a koja nije država članica čiju zastavu 
viju moraju obavijestiti nadležne organe države 
članice u kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti 
najmanje četiri časa prije procijenjenog vremena 
dolaska u luku o informacijama iz člana 17(1). 
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Član 19. 
Odobrenje za uplovljavanje u luku 

Nadležna tijela obalne države članice mogu 
ribarskom plovilu uskratiti odobrenje za 
uplovljavanje u luku ako podaci iz članaa 17. i 18. 
nisu potpuni, osim u slučajevima više sile.  
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Član 20. 
Prekrcaj 

1. U vodama Zajednice zabranjen je prekrcaj na 
moru. On se dopušta jedino uz odobrenje i pod 
uslovima utvrđenim ovom Regulativom u lukama ili 
na mjestima blizu obale država članica koji su 
određeni za tu svrhu, te u skladu s uvslovima koji su 
utvrđeni članom 43. stavom 5.  
2. Ako se prekrcaj prekine, može se propisati da se za 
nastavak prekrcaja mora dobiti dozvola.  
3. Za potrebe ovog člana, premještanje, ribolov 
povlačnim mrežama (kočama) koje se povlače sa 
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dva plovila i ribolovne operacije pri kojima ribolov 
zajedno obavljaju dva ili više ribarskih plovila 
Zajednice ne smatraju se prekrcajem.  

Član 21. 
Popunjavanje i dostavljanje prekrcajne deklaracije 

1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe propisane 
višegodišnjim planovima, zapovjednici ribarskih 
plovila Zajednice čija dužina preko svega iznosi 10 ili 
više metara i koja učestvuju u prekrcaju popunjavaju 
prekrcajnu deklaraciju u kojoj posebno navode sve 
količine svake prekrcane ili preuzete vrste iznad 50 kg 
ekvivalenta žive vage.  
2. Prekrcajna deklaracija iz stava 1. sadrži najmanje 
sljedeće podatke:  
(a) spoljašnji identifikacijski broj i ime plovila s kojeg 
se obavlja prekrcaj kao i plovila na koje se obavlja 
prekrcaj;  
(b) FAO-vu troslovnu šifru za svaku vrstu i 
odgovarajuće geografsko područje na kojem je 
ostvaren ulov;  
(c) procijenjene količine svake vrste, izražene kao 
masa proizvoda u kilogramima i razvrstane po načinu 
prezentovanja proizvoda, ili, prema potrebi, broj 
jedinki;  
(d) odredišnu luku ribarskog plovila na koje se obavlja 
prekrcaj;  
(e) određena luka prekrcaja.  
3. Kod procjena koje su navedene u prekrcajnoj 
deklaraciji i odnose se na kilograme prekrcane ili 
preuzete ribe, dopušteno odstupanje iznosi 10 % za 
sve vrste.  
4. Zapovjednik ribarskog plovila s kojeg se obavlja 
prekrcaj, kao i zapovjednik ribarskog plovila na koje 
se obavlja prekrcaj, dostavljaju prekrcajnu deklaraciju 
što je moguće prije, a najkasnije 48 sati nakon 
prekrcaja:  
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(a) državi članici čiju zastavu viju; i  
(b) ako je prekrcaj obavljen u luci druge države 
članice, nadležnim tijelima dotične države članice u 
kojoj se luka nalazi.  
5. Zapovjednici oba ribarskih plovila, kako onog s 
kojeg se obavlja prekrcaj tako i onog na koji se 
obavlja prekrcaj, odgovorni su za točnost podataka 
zabilježenih u prekrcajnoj deklaraciji.  
6. U skladu s postupkom iz člana 119. Komisija može 
izuzeti određene kategorije ribarskih plovila od 
obveze utvrđene stavom 1. za ograničeno razdoblje 
koje se može produžiti, ili se može predvidjeti drugi 
rok za slanje obavještenja uzimajući u obzir, između 
ostalog, vrstu proizvoda ribarstva i udaljenost između 
ribolovnih područja, prekrcajnih mjesta i luka u 
kojima su dotična plovila registrovana.  
7. Postupci i obrasci za prekrcajne deklaracije 
određuju se u skladu s postupkom iz člana 119. 

Član 22. 
Elektronsko bilježenje i slanje podataka iz 

prekrcajne deklaracije 
1. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice čija dužina 
preko svega iznosi 12 ili više metara bilježe podatke iz 
člana 21. u elektronskom obliku i šalju ih 
elektronskim putem nadležnom tijelu države članice 
čiju zastavu brod vije u roku od 24 sata nakon 
završetka prekrcaja.  
2. Stav 1. primjenjuje se:  
(a) od 1. januara 2012. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 12 ili više metara, ali 
manje od 15 metara;  
(b) od 1. jula 2011. na ribarska plovila Zajednice čija 
dužina preko svega iznosi 15 ili više metara, ali manje 
od 24 metra;  
(c) od 1. januara 2010. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 24 ili više metara.  
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3. Od primjene stava 1. država članica može izuzeti 
zapovjednike ribarskih plovila Zajednice koja plove 
pod njenom zastavom i kraća su od 15 metara preko 
svega ako:  
(a) djeluju isključivo na teritorijalnom moru države 
članice čiju zastavu brod vije; ili  
(b) nikada ne provode više od 24 sata na moru od 
trenutka isplovljavanja do uplovljavanja u luku.  
4. Nadležni organi države članice u kojoj se nalazi 
lokacija ribarskih aktivnosti moraju primati 
elektronske izvještaje koje dobijaju od država 
članica čiju zastavu plovila viju a koji sadrže podatke 
sa ribarskih plovila iz stavova 1 i 2. 
5. Kada ribarsko plovilo Zajednice pretovara 

svoj ulov u državu članicu koja nije država članica 
čiju zastavu vije, nadležni organ države članice čiju 
zastavu plovilo vije će odmah nakon prijema 
proslijediti elektronskim putem podatke iz izjave o 
pretovaru nadležnim organima države članice u 
kojoj je pretovar izvršen i koja je destinacija ulova. 
6. Države članice mogu obavezati ili ovlastiti 

zapovjednike ribarskih plovila čiju zastavu viju da od 
1. januara 2010. godine elektronski evidentiraju i 
prenose podatke iz člana 21. 
7. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će 

se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 23. 
Popunjavanje i dostavljanje iskrcajne deklaracije 

1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe 
propisane višegodišnjim planovima, 
zapovjednici ili predstavnici zapovjednika 
ribarskih plovila Zajednice čija dužina preko 
svega iznosi 10 ili više metara popunjavaju 
iskrcajnu deklaraciju u kojoj posebno navode 
sve količine svake iskrcane vrste.  

2. Iskrcajna deklaracija iz stava 1. sadrži najmanje 
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sljedeće podatke:  
(a) spoljašnji identifikacioni broj i ime ribarskog 
plovila;  
(b) FAO-vu troslovnu šifru za svaku vrstu i 
odgovarajuće geografsko područje na kojem je 
ostvaren ulov;  
(c) količine svake vrste, izražene kao masa proizvoda 
u kilogramima, podijeljena po načinu prezentovanja 
proizvoda ili, prema potrebi, broju jedinki;  
(d) iskrcajnu luku.  
3. Zapovjednik ili predstavnik zapovjednika ribarskog 
plovila Zajednice dostavlja iskrcajnu deklaraciju što je 
moguće prije, a najkasnije 48 sati nakon iskrcaja:  
(a) državi članici čiju zastavu brod vije; i  
(b) ako je iskrcaj obavljen u luci druge države članice, 
nadležnim tijelima dotične države članice u ojoj se 
luka nalazi.  
4. Zapovjednik plovila odgovoran je za tačnost 
podataka zabilježenih u iskrcajnoj deklaraciji.  
5. Detaljna pravila za primjenu ovog člana donose 
se u skladu s postupkom iz člana 119. 
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Član 24. 
Elektronsko bilježenje i slanje podataka iz iskrcajne 

deklaracije 
1. Zapovjednik ili predstavnik zapovjednika ribarskog 
plovila Zajednice čija dužina preko svega iznosi 12 ili 
više metara bilježi podatke iz člana 23. u 
elektronskom obliku i šalje ih elektronskim putem 
nadležnom tijelu države članice čiju zastavu brod vije 
u roku od 24 sata nakon završetka iskrcaja.  
2. Stav 1. primjenjuje se:  
(a) od 1. januara 2012. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 12 ili više metara, ali 
manje od 15 metara;  
(b) od 1. jula 2011. na ribarska plovila Zajednice čija 
dužina preko svega iznosi 15 ili više metara, ali manje 
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od 24 metra;  
(c) od 1. januara 2010. na ribarska plovila Zajednice 
čija dužina preko svega iznosi 24 ili više metara.  
3. Od primjene stava 1. država članica može izuzeti 
zapovjednike ribarskih plovila Zajednice koja plove 
pod njenom zastavom i kraća su od 15 metara preko 
svega ako:  
(a) djeluju isključivo na teritorijalnom moru države 
članice čiju zastavu brod vije; ili  
(b) nikada ne provode više od 24 sata na moru od 
trenutka isplovljavanja do uplovljavanja u luku.  
4. Ako ribarsko plovilo Zajednice iskrca svoj ulov u 
državi članici koja nije država članica čiju zastavu 
brod vije, nadležna tijela države članice čiju zastavu 
brod vije moraju odmah po prijemu iskrcajne 
deklaracije elektronskim putem proslijediti podatke iz 
te deklaracije nadležnim tijelima države članice u 
kojoj je ulov iskrcan.  
5. Zapovjednik ili predstavnik zapovjednika ribarskog 
plovila Zajednice koji podatke iz člana 23. bilježi u 
elektronskom obliku i iskrcava svoj ulov u državi 
članici koja nije država članica čiju zastavu vije 
oslobađa se obveze dostavljanja iskrcajne deklaracije 
u papirnom obliku obalnoj državi članici.  
6. Zapovjednicima ribarskih plovila koja plove pod 
njenom zastavom država članica može propisati ili 
dopustiti da od 1. januara 2010. elektronički bilježe i 
dostavljaju podatke iz člana 23.  
7. Nadležna tijela obalne države članice prihvataju 
izvještaje koja im u elektronskom obliku dostavi 
država članica čiju zastavu brod vije a koja sadrže 
podatke s ribarskih plovila iz stavova 1. i 2.  

8. Postupci i obrasci za iskrcajne deklaracije 
određuju se u skladu s postupkom iz člana 119. 



Član 25. 
Plovila na koja se ne primjenjuju zahtjevi u pogledu 

iskrcajne deklaracije 
1. Svaka država članica na osnovu uzorkovanja prati 
aktivnosti ribarskih plovila na koja se ne primjenjuju 
zahtjevi u pogledu iskrcajne deklaracije koji su 
utvrđeni članovima 23. i 24. kako bi osigurala da ta 
plovila poštuju pravila zajedničke ribarsske politike.  
2. U svrhu praćenja iz stava 1. svaka država članica 
izrađuje plan uzorkovanja prema metodologiji koju 
donese Komisija u skladu s postupkom iz člana 119. 
te ga do 31. januara svake godine šalje Komisiji 
navodeći metode koje su korištene pri njegovoj 
izradi. Koliko je god to moguće, planovi uzrokovanja 
moraju biti stabilni tokom vremena i standardizovani 
u okviru odgovarajućih geografskih područja.  
3. Države članice koje u skladu sa svojim nacionalnim 
pravom propisuju da ribarska plovila koja plove pod 
njihovom zastavom i kraća su od 10 metara preko 
svega moraju dostavljati iskrcajne deklaracije iz člana 
23. izuzimaju se od obveze utvrđene stavcima 1. i 2. 
ovog člana.  

4. Odstupajući od stavova 1. i 2. ovog članka, 
prodajni listovi dostavljeni u skladu s članovima 
62. i 63. prihvataju se kao alternativna planovima 
uzorkovanja.  
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Član 26. 
Praćenje ribolovnog napora 

1. Države članice nadziru usklađenost s režimom 
upravljanja ribolovnim naporom na geografskim 
područjima za koja je utvrđen najveći dopušteni 
ribolovni napor. One osiguravaju da ribarska plovila 
plove pod njihovom zastavom i na kojima se nalazi ili 
koja, zavisno od slučaja, koriste jedan ili više 
ribolovnih alata koji su obuhvaćeni režimom 
upravljanja ribolovnim naporom ili koja obavljaju 
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ribolov na koji se primjenjuje taj režim budu prisutni 
na geografsko područje na kojem se primjenjuje taj 
režim jedno ako nije dostignut najveći dopušteni 
ribolovni napor koji im je na raspolaganju i ako 
ribolovni napor koji je na raspolaganju dotičnom 
ribarskom plovilu nije iscrpljen.  
2. Ne dovodeći u pitanje posebna pravila, ako 
ribarsko plovilo na kojem se nalazi ili koje koristi 
jedan ili više ribolovnih alata koji su obuhvaćeni 
režimom upravljanja ribolovnim naporom ili koje 
obavlja ribolov na koji se primjenjuje taj režim prolazi 
u istom danu kroz dva ili više geografskih područja na 
kojem se primjenjuje taj režim, ribolovni napor koji 
uloži to plovilo uračunava se u najveći dopušteni 
ribolovni napor koji se odnosi na dotični ribolovni alat 
ili dotični ribolov i na geografsko područje na kojem 
je proveden najveći dio vremena u tom danu.  
3. Ako je u skladu s članom 27. stavom 2. država 
članica odobrila ribarskom plovilu da tokom 
određenog izlaska u ribolov na geografskom području 
na kojem se primjenjuje režim upravljanja ribolovnim 
naporom koristi više ribolovnih alata koji spadaju u 
različite kategorije ribolovnih alata na koje se 
primjenjuje taj režim, ribolovni napor uložen tijekom 
dotičnog izlaska u ribolov istovremeno se uračunava 
u najveći dopušteni ribolovni napor koji je dodijeljen 
toj državi članici za svaki od tih ribolovnih alata ili 
kategorija ribolovnih alata i za dotično geografsko 
područje.  
4. Ako ribolovni alati spadaju u istu kategoriju 
ribolovnih alata na koje se primjenjuje režim 
upravljanja ribolovnim naporom, ribolovni napor koji 
na nekom geografskom području ulože ribarska 
plovila na kojima se nalaze ti alati samo se jednom 
uračunava u najveći dopušteni ribolovni napor koji se 
odnosi na dotičnu kategoriju ribolovnih alata i na 



dotično geografsko područje.  
5. Države članice regulišu ribolovni napor svojih 
flota koje na geografskim područjima na kojima se 
primjenjuje režim upravljanja ribolovnim naporom 
nose ili, zavisno od slučaja, koriste jedan ili više 
ribolovnih alata na koje se primjenjuje taj režim ili 
koje obavljaju ribolov na koji se primjenjuje taj 
režim, i to tako što u slučaju kada su te flote blizu 
postizanja najvećeg dopuštenog ribolovnog napora 
koji im je stavljen na raspolaganje preduzimaju 
odgovarajuće mjere kako bi osigurale da uloženi 
ribolovni napor ne premaši utvrđene granice. 
6. Danom provedenim na nekom području smatra 
se svako neprekinuti period od 24 sata ili dio tog 
perioda tijekom kojeg se ribarsko plovilo nalazi na 
geeografskom području i odsutno je iz luke ili se, 
zavisno od slučaja, koristi svojim ribolovnim alatom. 
Trenutak od kojeg se mjeri neprekinuti period dana 
provedenog na određenom području određuje 
država članica pod čijom zastavom plovi dotično 
ribarsko plovilo. Danom odsutnosti iz luke smatra 
se svako neprekinuti period od 24 sata ili dio tog 
perioda tokom kojeg je ribarsko plovilo odsutno iz 
luke. 

Član 27. 
Obavještavanje o ribolovnom naporu 

1. Ne dovodeći u pitanje posebna pravila, na 
geografskim područjima koja su obuhvaćena 
režimom upravljanja ribolovnim naporom i na kojima 
se primjenjuju ograničenja u pogledu ribolovnih alata 
ili na kojima je za različite ribolovne alate ili 
kategorije ribolovnih alata utvrđen najveći dopušteni 
ribolovni napor zapovjednik ili predstavnik 
zapovjednika ribarskog plovila mora prije početka 
perioda na koje se primjenjuje najveći dopušteni 
ribolovni napor obavijestiti nadležna tijela države 
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članice čiju zastavu brd vije o ribolovnom alatu ili, 
prema potrebi, o ribolovnim alatima koje namjerava 
koristiti u predstojećem periodu. Dok se to 
obavještenje ne dostavi, ribarsko plovilo nema pravo 
obavljati ribolov na geografskim područjima na 
kojima se primjenjuje režim upravljanja ribolovnim 
naporom.  
2. Ako režim upravljanja ribolovnim naporom 
dopušta da se na nekom geografskom području 
koriste alati koji spadaju u različite kategorije 
ribolovnih alata, korištenje više od jednog 
ribolovnog alata tokom izlaska u ribolov mora 
prethodno odobriti država članica čiju zastavu brod 
vije.  

Član 28. 
Izvještaj o ribolovnom naporu 

1. Ako Vijeće tako odluči, zapovjednici ribarskih 
plovila Zajednice koja nisu opremljena funkcionalnim 
sistemom za praćenje plovila iz člana 9. ili ne šalju 
podatke iz dnevnika ulova elektronskim putem kako 
je predviđeno članom 15., a obuhvaćena su režimom 
upravljanja ribolovnim naporom, moraju teleksom, 
telefaksom, telefonskom porukom ili elektronskom 
poštom koju primalac bilježi na odgovarajući način ili 
putem radija preko radiostanice odobrene na osnovu 
propisa Zajednice dostaviti nadležnim tijelima države 
članice čiju zastavu brod vije i, prema potrebi, 
obalnoj državi članici sljedeće informacije u obliku 
izvještaja o ribolovnom naporu neposredno prije 
svakog ulaska na geografsko područje na kojem se 
primjenjuje taj režim upravljanja ribolovnim naporom 
i odmah po izlasku iz tog područja:  
(a) ime, spoljašnju identifikacionu oznaku i radio 
identifikaciju ribarskog plovila i ime njegovog 
zapovjednika;  
(b) geografski položaj ribarskog plovila na koje se 
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odnosi dotična poruka;  
(c) datum i vrijeme svakog ulaska na područje i 
izlaska iz njega te, prema potrebi, svakog ulaska u 
pojedine dijelove tog područja i izlaska iz njih;  
(d) ulov zadržan na plovilu, po vrstama, izražen u 
kilogramima žive vage.  
2. Država članica može u dogovoru s državama 
članicama kojih se tiču ribolovne aktivnosti koje 
obavljaju njena plovila sprovoditi alternativne 
mjere nadzora kako bi se osiguralo poštovanje 
obveza izvješćtavanja o ribolovnom naporu. Te 
mjere moraju biti isto toliko efikasne i 
transparentne koliko i obveze izvještavanja iz stava 
1. te se o njima mora obavijestiti Komisija prije 
njihovog sprovođenja. 

Član 29. 
Izuzeća 

1. Ribarsko plovilo na kojem se nalaze ribolovni alati 
na koje se primjenjuje režim upravljanja ribolovnim 
naporom može prolaziti kroz geografsko područje na 
kojem se primjenjuje taj režim ako nema odobrenje 
za ribolov na tom geografskom području ili ako je 
prethodno obavijestilo svoja nadležna tijela o namjeri 
prolaska. Dok se ribarsko plovilo nalazi na dotičnom 
geografskom području, svi ribolovni alati na koje se 
primjenjuje dotični režim upravljanja ribolovnim 
naporom, a nalaze se na plovilu, moraju biti složeni i 
privezani u skladu s uslovima utvrđenim članom 47.  
2. Država članica može odlučiti da u najveći 
dopušteni ribolovni napor neće uračunavati 
aktivnosti ribarskog plovila koje na geografskom 
području obuhvaćenom režimom upravljanja 
ribolovnim naporom obavlja aktivnosti koje nisu 
povezane s ribolovom, pod uslovom da dotično 
ribarsko plovilo prethodno obavijesti državu članicu 
čiju zastavu vije da namjerava obavljati dotične 
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aktivnosti, navodeći vrstu tih aktivnosti, te da se za to 
vrijeme odriče svog odobrenja za ribolov.  
3. Država članica može odlučiti da na geografskom 
području obuhvaćenom režimom upravljanja 
ribolovnim naporom neće uračunavati u najveći 
dopušteni ribolovni napor aktivnost ribarskog 
plovila koje se nalazilo na tom području ali nije bilo 
u mogućnosti obavljati ribolov jer je pomagalo 
drugom ribarskom plovilu kojem je bila potrebna 
hitna pomoć ili prevozilo povrijeđenu osobu radi 
hitne lijekarske pomoći. U roku od mjesec dana od 
donošenja te odluke država članica koja je država 
zastave obavještava o tome Komisiju i dostavlja 
dokaze o pruženoj hitnoj pomoći.  

Član 30. 
Iscrpljenje ribolovnog napora 

1. Ne dovodeći u pitanje član 29. i član 31., na 
geografskom području na kojem se na ribolovne alate 
primjenjuje režim upravljanja ribolovnim naporom 
ribarsko plovilo na kojem se nalazi jedan ili više takvih 
alata ostaje u luci ili izvan tog geografskom područja 
tokom preostalog perioda u kojem se primjenjuje taj 
režim ako je:  
(a) iscrpilo onaj dio ukupnog dopuštenog ribolovnog 
napora koji mu je dodijeljen za to geografskom 
područje i taj ribolovni alat ili alate; ili  
(b) iscrpljen ukupni dopušteni ribolovni napor koji je 
državi članici čiju zastavu vije dodijeljen za to 
geografsko područje i taj ribolovni alat ili alate.  
2. Ne dovodeći u pitanje član 29., na geografskom 
području na kojem se na ribolov primjenjuje režim 
upravljanja ribolovnim naporom ribarsko plovilo ne 
smije obavljati taj ribolov ako je:  
(a) iscrpilo onaj dio ukupnog dopuštenog ribolovnog 
napora koji mu je dodijeljen za to geografskom 
područje i taj ribolov; ili  
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(b) iscrpljen ukupni dopušteni ribolovni napor koji 
je državi članici čiju zastavu vije dodijeljen za to 
geografskom područje i taj ribolov. 

Član 31. 
Ribarska plovila koja su isključena iz primjene 

režima upravljanja ribolovnim naporom 
Ovaj se odjeljak ne primjenjuje na ribarska plovila 
koja su isključena iz primjene režima upravljanja 
ribolovnim naporom. 
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Član 32. 
Detaljna pravila 

Detaljna pravila za primjenu ovog odjeljka mogu se 
donijeti u skladu s postupkom iz člana 119.  
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Član 33. 
Evidentiranje ulova i ribolovnog napora 

1. Svaka država članica čiju zastavu brod vije 
evidentira sve relevantne podatke o ribolovnim 
mogućnostima predviđenim ovim poglavljem, 
posebno podatke iz članova 14., 21., 23., 28. i 62. 
izražene u odnosu na iskrcane količine i, prema 
potrebi, ribolovni napor i čuva originale tih podataka 
tri ili više godina u skladu s nacionalnim propisima.  
2. Ne dovodeći u pitanje posebna pravila utvrđena 
zakonodavstvom Zajednice, do 15. svakog u mjesecu 
svaka država članicačiju zsatavu brod vije 
elektronskim putem dostavlja Komisiji ili tijelu koje 
odredi Komisija grupisane podatke:  
(a) za količine iskrcane u prethodnom mjesecu, i to za 
svaki stok ili grupu stokova za koje su utvrđeni TAC-
ovi ili kvote; i  
(b) za ribolovni napor uložen u prethodnom mjesecu, 
i to za svako ribolovno područje koje je obuhvaćeno 
režimom upravljanja ribolovnim naporom ili, prema 
potrebi, za svaku vrstu ribolova na koju se 
primjenjuje režim upravljanja ribolovnim naporom.  

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
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3. Odstupajući od stava 2. tačke (a), za količine 
iskrcane od 1. januara 2010. do 31. decembra 2010. 
države članice evidentiraju količine koje su u njihovim 
lukama iskrcala ribarska plovila drugih država članica 
i dostavljaju ih Komisiji u skladu s postupkom koji je 
utvrđen ovim članom.  
4. Svaka država članica čiju zastavu brod vije 
dostavlja elektronskim putem Komisiji, prije isteka 
prvog mjeseca svakog kalendarskog tromjesečja, 
objedinjene podatke o količinama stokova koji nisu 
obuhvaćeni stavom 2. koje su iskrcane u prethodnom 
tromjesečju.  
5. Svi ulovi stoka ili grupe stokova za koje je utvrđena 
kvota a koje su ostvarila ribarska plovila Zajednice, 
uračunavaju se u kvote koje su za dotični stok ili 
grupu stokova na raspolaganju državi članici, bez 
obzira na to gdje su ti ulovi iskrcani.  
6. Ulovi dobijeni u okviru naučnog istraživanja 
koji se plasiraju na tržište i prodaju će se računati u 
odnosu na kvote koje se primjenjuju na državu 
članicu čiju zastavu brod vije ukoliko je veći od 2% 
kvota koje za nju važe. Član 12(2) Regulative 
Savjeta (EC) br. 199/2008 od 25. februara 2008. 
godine kojom se uspostavlja okvir Zajednice za 
prikupljanje, upravljanje i iskorišćavanje podataka 
u sektoru ribarstva i kao podrška naučnom 
mišljenju u pogledu Zajedničke politike ribarstva1 
se ne primjenjuju na putovanja radi naučnih 
istraživanja tokom kojih se takav ulov uzme. 
7. Bez uticajana Naslov XII, države članice 
mogu do 30. juna 2011. godine sprovoditi pilot 
projekte sa Komisijom i tijelom koje ona imenuje o 
daljinskom pristupu u realnom vremenu podacima 
država članica koje su one evidentirale i izvršile 

                                                           

 



validaciju u skladu sa ovom Regulativom. Format i 
procedure pristupa podacima biće razmotreni i 
testirani. Države članice će obavijestiti Komisiju do 
1. januara 2011. godine da li planiraju realizaciju 
pilot projekata. Od 1. januara 2012. godine, Savjet 
može donijeti odluku o drugačijem načinu i 
dinamici prenosa podataka od država članica do 
Komisije. 
8. S izuzetkom napora koji iskoriste ribarska 
plovila koja su isključena iz primjene režima 
ribolovnog napora, sav ribolovni napor koji troše 
ribarska plovila Zajednice kada nose, odnosno, 
koriste ribolovni alat ili alate koji podliježu režimu 
ribolovnog napora ili koji djeluju u ribarstvu koje 
podliježe režimu ribolovnog napora u geografskoj 
oblasti koja podliježe tom režimu ribolovnog 
napora, će se računati u odnosu na maksimalno 
dozvoljeni ribolovni napor koji se odnosi na datu 
geografsku oblast i na taj ribolovni alat ili to 
ribarstvo koje je na raspolaganju državi članici čiju 
zastavu plovilo vije. 
9. Ribolovni napor koji plovilo iskoristi u 
okviru naučnog istraživanja noseći ribolovni alat ili 
alate koji podliježu režimu ribolovnog napora ili 
koji djeluje u ribarstvu koje podliježe režimu 
ribolovnog napora u geografskoj oblasti koja 
podliježe tom režimu ribolovnog napora, će se 
računati u odnosu na maksimalno dozvoljeni 
ribolovni napor koji se odnosi na taj ribolovni alat 
ili alate ili to ribarstvo i tu geografsku oblast za 
državu članicu čiju zastavu plovilo vije ukoliko je 
ulov uzet tokom iskorišćavanja ovog napora 
plasiran na tržište i prodat a iznosi više od 2% 

dodijeljenog ribolovnog napora. Član 12(2) 

Regulative (EC) br. 199/2008 se neće primjenjivati 

na putovanja u naučne svrhe tokom kojih se takvi 

ulovu uzmu. 



10. Komisija može usvojiti formate za 
prenošenje podataka navedenih u ovom članu u 
skladu sa procedurom iz člana 119. 
 

Član 34. 
Podaci o iscrpljenju ribolovnih mogućnosti 

Država članica će bez odlaganja obavijestiti 
Komisiju kada utvrdi da: 
a) se smatra da su ulovi stokova ili grupe 

stokova koji podliježu kvoti a koje ostvare 
ribarska plovila koja viju njenu zastavu 
iskorišćeni u iznosu od 80% te kvote; ili 

b) se smatra da je postignuto 80% 
maksimalnog nivoa ribolovnih napora koji se 
odnose na ribolovnu opremu ili ribarstvo i 
na geografsku oblast i koji se primjenjuju na 
sva ili grupu ribarskih plovila koja viju njenu 
zastavu. 

U tom slučaju, ona će na zahtjev Komisije istoj 
dostavljati detaljnije i češće informacije nego što 
je predviđeno članom 33. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i  dopunama  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi           

IV kvartal 
2017 



Član 35. 
Zabrana ribolova od strane država članica 

1. Svaka država članica će utvrditi datum od kojeg: 
 
a) se smatra da je kvota za ulove stoka ili grupe 
stokova a koji podliježu kvoti, koje ostvare ribarska 
plovila koja viju njenu zastavu istrošeni; 
b) se smatra da je dostignut maksimalni dozvoljeni 
ribolovni napor koji se odnosi na ribolovnu opremu 
ili ribarstvo i na geografsku oblast i koji se 
primjenjuje na sva ili grupu ribarskih plovila koja 
viju njenu zastavu. 
2. Od datuma iz stava 1, dotična država članica će 
zabraniti ribolov ili za stok ili grupu stokova za koji 
je kvota iskorišćena, u relevantnom ribarstvu ili 
kada se na brodu nalazi relevantni ribolovni alat u 
geografskoj oblasti gdje je maksimalni dozvoljeni 
ribolovni napor postignut, za sva ili za dio ribarskih 
plovila koja viju njenu zastavu a naročito 
zadržavanje na brodu, pretovar, premještanje i 
iskrcavanje ribe koja je ulovljena nakon tog datuma 
i odlučiće o datumu do kojeg su pretovari, prenosi i 
iskrcaji ili završne izjave o ulovu dozvoljene. 
3. Odluku iz stava 2 će objaviti dotična država 
članica i odmah o tome obavijestiti Komisiju. 
Odluka će biti objavljena u Službenom listu 
Evropske Unije (serija C) i na veb sajtu Komisije. Od 
datuma kada država članica odluku učini javnom, 
države članice moraju osigurati da u njihovim 
vodama i na njihovoj teritoriji nema zadržavanja na 
brodu, pretovara, premještanja i iskrcaja bilo 
odnosne ribe, ili prilikom nošenja relevantnih 
ribolovnih alata u relevantnoj geografskoj oblasti 
kod ribarskih brodova ili grupe brodova koji viju 
zastavu te države članice. 
4. Komisija će državama članicama elektronskim 
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putem dostaviti obavještenja dobijena u skladu sa 
ovim članom. 

 

Član 36. Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 37. 
Korektivne mjere 

1. Ako je Komisija zabranila ribolov zbog 
navodnog iscrpljenja ribolovnih mogućnosti države 
članice ili grupe država članica ili Zajednice, a 
dogodi se da država članica zapravo nije istrošila 
svoje ribolovne prilike, primjenjivaće se ovaj član. 

2. Ako se ne ispravi šteta koju je pretrpjela država 
članica kojoj je ribolov bio zabranjen prije nego što su 
njene ribolovne mogućnosti bile iscrpljene, u skladu s 
postupkom iz člana 119. donose se mjere kako bi se 
na odgovarajući način uklonila nastala šteta. Između 
ostalog, u okviru tih mjera mogu se smanjiti 
ribolovne mogućnosti bilo koje države članice koja je 
premašila dopuštenu količinu ulova i tako odbijene 
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količine na odgovarajući način dodijeliti državama 
članicama čije su ribolovne aktivnosti bile zabranjene 
prije nego što su njihove ribolovne mogućnosti bile 
iscrpljene.  
3. Smanjenja iz stava 2. i odgovarajuće dodjele 
količina obavljaju se uzimajući u obzir u prvom redu 
vrste i odgovarajuće geografsko područje za koje su 
utvrđene ribolovne mogućnosti. Oni se mogu obaviti 
u godini u kojoj je nastala šteta ili u sljedećoj godini ili 
godinama.  
4. Detaljna pravila za primjenu ovog člana, posebno 
za određivanje dotičnih količina, donose se u skladu 
s postupkom iz člana 119. 

Član 38. 
Ribolovni kapacitet 

1. Države članice su odgovorne za vršenje 
provjera neophodnih da bi se osiguralo da ukupan 
kapacitet koji odgovara ribolovnim dozvolama koje 
izdaje jedna država članica u BT i kW ni u jednom 
trenutku ne bude veći od maksimalnih nivoa 
kapaciteta za tu državu članicu utvrđenih u skladu 
sa: 

a) Članom 13 Regulative (EC) br. 
2371/2002; 

b) Regulativom (EC) br. 639/2003;  
c) Regulativom (EC) br. 1438/2003; i 
d) Regulativom (EC) br. 2104/2004. 

2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana a 
naročito po pitanju: 

a) registracije ribarskih plovila; 
b) verifikacije snage motora ribarskih plovila; 
c) verifikacije nosivosti ribarskih plovila; 
d) verifikacije tipa, broja i karakteristika 

ribolovnog alata; 
mogu se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 
119. 
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3. Države članice će, kao dio izvještaja iz člana 
118, obavijestiti Komisiju o metodama 
provjera koje su korišćene zajedno sa 
imenima i adresama tijela nadležnih za 
vršenje verifikacija iz stava 2 ovog člana. 

 

Član 39. 
Kontrola snage motora 

1. Zabranjeno je ribariti ribarskim plovilom 
opremljenim motorom čija je snaga veća od one 
utvrđene u ribolovnoj dozvoli. 
2. Države članice će osigurati da snaga motora 
ne bude veća od sertifikovane. Države članice će, 
kao dio izvještaja iz člana 118 obavijestiti Komisiju 
o mjerama kontrole koje su preduzele da bi 
osigurale da ne dođe do toga da snaga motora 
bude veća od sertifikovane. 
Države članice mogu naplaćivati dio ili sve troškove 
koji proizilaze iz sertifikacije snage motora 
subjektima koji upravljaju ribarskim plovilima. 
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Član 40. 
Sertifikacija snage motora 

 
1. Države članice biće odgovorne za sertifikovanje 
snage motora i izdavanje sertifikata za motore za 
ribarska plovila Zajednice čija porivna snaga prelazi 
120 kilovata (kW), izuzev za plovila koja koriste 
isključivo statičke alate ili dredže, pomoćna plovila i 
plovila koja se koriste isključivo u akvakulturi. 
2. Novi porivni motor, zamjena porivnog motora i 
porivni motor koji je tehnički izmijenjen za ribarska 
plovila navedena u stavu 1 moraju zvanično 
sertifikovati nadležni organi država članica čime se 
potvrđuje da ne mogu razviti maksimalnu trajnu 
snagu motora veću od one navedene u sertifikatu 
motora. Takav sertifikat će se izdati samo ako 
motor ne može razviti više od navedene 
maksimalne trajne snage motora. 
3. Nadležni organi država članica mogu dodijeliti 
sertifikaciju snage motora društvima za klasifikaciju 
ili drugim subjektima koji imaju potrebnu stručnost 
za tehničko ispitivanje snage motora. Ova društva 
za klasifikaciju ili drugi subjekti će sertifikovati 
porivni motor kao motor koji ne može razviti snagu 
veću od one zvanično navedene ukoliko ne postoji 
mogućnost da se performanse porivnog motora 
povećaju iznad nivoa sertifkovane snage.   
4. Zabranjeno je koristiti novi porivni motor, 
zamjenu porivnog motora ili porivni motor koji je 
tehnički izmijenjen ako takav motor nije zvanično 
sertifikovala dotična država članica. 
5. Ovaj član se primjenjuje za ribarska plovila koja 
podliježu režimu ribolovnih napora od 1. januara 
2012. godine. Za ostala ribarska plovila ovo se 
primjenjuje od 1. januara 2013. godine. 
6. Detaljna pravila za primjenu ovog Odjeljka će se 
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usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 
 

Član 41. 
Verifikacija snage motora 

1. Države članice će, u skladu sa analizom 
rizika, izvršiti verifikaciju podataka utvrđenu na 
planu uzorkovanja na osnovu metodologije koju 
Komisija usvoji u skladu sa procedurom iz člana 
119, o konzistentnosti snage motora, koristeći sve 
informacije koje su dostupne administraciji a koje 
se odnose na tehničke karakteristike dotičnog 
plovila. Naročito će verifikovati informacije 
sadržane u: 

a)  evidenciji sistema monitoringa plovila; 
b) dnevnika ulova; 
c) međunarodnom sertifikatu za motor radi 

sprječavanja zagađenja vazduha (EIAPP) koji se 
izdaje za motore u sklau sa Aneksom VI Marpol 
konvencije 73/78; 

d) sertifikata o klasi koju izdaje priznata 
organizacija za kontrolu i nadzor brodova u skladu 
sa značenjem Direktive 94/57/EC; 

e) sertifikat o sposobnosti plovila za plovidbu; 
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f) registra ribolovne flote Zajednice; i 
g) svih drugih dokumenata koji pružaju 
relevantne informacije o snazi plovila i svim sa 
time povezanim tehničkim karakteristikama. 

2. Nakon analize informacije iz stava 1, kada 
postoje indicije da je snaga motora ribarskog 
plovila veća od snage navedene u njegovoj 
ribolovnoj dozvoli, država članica će pristupiti 
fizičkoj verifikaciji snage motora. 

Član 42. 
Prekrcaj u luci 

1. Ribarska plovila koja obavljaju ribolov 
obuhvaćen višegodišnjim planom ne smiju 
prekrcati svoj ulov na drugo plovilo u određenoj 
luci ili na mjestima blizu obale ako taj ulov nije 
izvagan u skladu s članom 60.  

2. Odstupajući od stavka 1., ribarska plovila smiju u 
određenim lukama ili na mjestima blizu obale 
prekrcati neizvagani ulov pelagičnih vrsta 
obuhvaćenih višegodišnjim planom pod uslovom da 
je na plovilu na koje se obavlja prekrcaj prisutan 
promatrač zadužen za kontrolu ili službena osoba ili 
da se prije odlaska plovila na koje je obavljen 
prekrcaj obavi inspekcijski pregled. Zapovjednik 
plovila na koje se obavlja prekrcaj dužan je da 
obavijesti nadležna tijela obalne države članice 24 
sata prije predviđenog odlaska tog plovila. 
Posmatrača zaduženog za kontrolu ili službenu 
osobu imenuju nadležna tijela države članice čiju 
zastavu vije plovilo na koje se obavlja prekrcaj. Ako 
plovilo na koje je prekrcan ulov obavlja ribolovne 
aktivnosti, bilo prije ili nakon prekrcaja predmetnog 
ulova, promatrač zadužen za kontrolu ili službena 
osoba moraju ostati na tom plovilu sve dok se ne 
iskrca prekrcani ulov. Plovilo na koje je obavljen 
prekrcaj iskrcava prekrcani ulov u luci države 
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članice koja je u tu svrhu određena u skladu s 
uslovima iz člana 43. stava 4. i u kojoj se ulov vaga u 
skladu s članom 60. i članom 61. 

Član 43. 
Određene luke 

1. Pri donošenju višegodišnjeg plana Vijeće može 
odrediti da ulove vrsta obuhvaćenih višegodišnjim 
planom koji prelaze određeni prag, izražen u živoj 
masi, ribarska plovila moraju iskrcati u određenoj luci 
ili na mjestu blizu obale.  
2. Ako se treba iskrcati količina ribe koja prelazi prag 
iz stava 1., zapovjednik ribarskog plovila Zajednice 
obezbjeđuje da se iskrcaj obavi isključivo u određenoj 
luci ili na mjestu blizu obale u Zajednici.  
3. U slučajevima gdje se višegodišnji plan 
primjenjuje u okviru regionalnih organizacija za 
upravljanje ribarstvom iskrcaj ili prekrcaj se mogu 
odvijati u lukama ugovorne strane ili neugovorne 
strane-saradnice te organizacije, u skladu sa 
pravilima koje je propisala ta regionalna 
orgnaizacija za upravljanje ribarstvom. 
4. Svaka država članica će imenovati luke ili 
mjesta blizu obale u kojima će se odvijati istovar 
navedenu u stavu 2. 
5. Da bi luka ili mjesto blizu obale bila određena 
kao imenovana luka, mora ispunjavati sljedeće 
uslove: 
a) da ima utvrđena vremena iskrcaja ili prekrcaja; 
b) da ima utvrđena mjesta za iskrcaja ili prekrcaja; 
c) da ima utvrđene procedure inspekcijske 
kontrole i nadzora. 
6. Kada je luka ili mjesto blizu obale utvrđeno kao 
imenovana luka istovara za datu vrstu obuhvaćenu 
višegodišnjim planom, ona se može koristiti za 
istovar bilo koje druge vrste. 
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7. Države članice će biti izuzete od stava 5(c) 
ukoliko nacionalni akcioni program kotrole usvojen 
u skladu sa članom 46 sadrži plan vršenja kontrole u 
imenovanim lukama, obezbjeđujući isti nivo 
kontrola od strane nadležnih organa. Plan će se 
smatrati zadovoljavajućim ako je dogovoren sa 
Komisijom u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 44. 
Odvojeno skladištenje demerzalnih ulova 

obuhvaćenih višegodišnjim planovima 
1. Svi ulovi demerzalnih stokova obuhvaćenih 
višegodišnjim planovima a koji se zadržavaju na 
ribarskom plovilu Zajednice 12 metara dužine preko 
svega ili više moraju biti smješteni u kutije, odjeljke 
ili kontejnere, odvojeno svaka vrsta takvih stokova 
na način koji omogućava njihovu identifikaciju od 
drugih kutija, odjeljaka ili kontejnera. 
2. Zapovjednici ribarskih plovila zajednice 
moraju držati ulov demerzalnih stokova 
obuhvaćenih višegodišnjim planovima u skladu sa 
planom skladištenja koji opisuje lokaciju različitih 
vrsta u odjeljcima. 
3. Zabranjeno je zadržavati na ribarskom 
plovilu Zajednice u bilo kakvoj kutiji odjeljku ili 
kontejneru bilo koju količinu ulova demerzalnih 
stokova obuhvaćenih višegodišnjim planovima 
pomiješanu sa bilo kojim drugim proizvodom 
ribarstva. 
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Član 45. 
Korišćenje kvota u realnom vremenu 

1. Kada akumulirani ulovi stokova 
obuhvaćenih višegodišnjim planovima dostignu 
određeni prag nacionalne kvote, podaci o ulovima 
se Komisiji moraju dostavljati češće. 
2. Savjet će donijeti odluku o relevantnom 
pragu koji će se primijenjivati i o dinamici 
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dostavljanja podataka iz stava 1. 

Član 46 

Nacionalni akcioni programi kontrola 

1. Države članice će definisati nacionalni 
akcioni program kontrole koji se primjenjuje za 
svaki višegodišnji plan. Svi nacionalni akcioni 
programi kontrole se moraju dostaviti Komisiji ili 
učiniti dostupnim na zaštićenom dijelu veb sajta 
države članice u skladu sa članom 115(a). 
2. Države članice će propisati posebne 
referentne tačke inspekcijske kontrole u skladu sa 
Aneksom I. Te referentne tačke će se definisati u 
skladu sa upravljanjem rizikom i biće revidirani 
periodično, nakon analize postignutih rezultata. 
Referentne tačke inpekcijske kontrole će se 
progresivno razvijati sve dok se ne dostignu ciljne 
referentne tačke definisane u Aneksu I. 
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Član 47 
Ribolovni alat 

U ribarstvu u kojem nije dozvoljena upotreba više 
od jednog tipa alata, sav drugi alat mora biti uvezan 
i smješten u skladišni dio broda tako da nije 
spreman za upotrebu, u skladu sa sljedećim 
uslovima: 
a) mreže, tegovi i slični alati treba da budu 

otkačeni od dasaka koče, žica i kanapa za 
povlačenje, 

b) mreže koje se nalaze na ili iznad palube se 
moraju dobro vezati i spremljeni. 

c) Parangali se moraju čuvati u donjim palubama. 
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Član 48 
Povraćaj izgubljenog alata 

 
1. Ribarsko plovilo Zajednice mora na plovilu imati 
opremu za povraćaj izgubljenog alata. 
2. Zapovjednik ribarskog plovila Zajednice koji je 
izgubio alat ili njegov dio mora pokušati da ga 
povrati što je moguće prije. 
3. Ukoliko se izgubljeni alat ne može povratiti, 
zapovjednik plovila će obavijestiti nadležni organ 
države članice čiju zastavu vije, koja će potom 
obavijestiti nadležni organ države članice u kojoj se 
nalazi lokacija ribarskih aktivnosti od 24 časa o 
sljedećem; 
a) spoljnom identifikacionom broju i imenu 
ribarskog plovila; 
b) tipu izgubljenog alata; 
c) vremenu kada je alat izgubljen; 
d) poziciji na kojoj je alat izgubljen; 
e) mjere koje su preduzete da bi se alat povratio. 
4. Ukoliko alat koji povrate nadležni organi država 
članica nije prijavljen kao izgubljen, ovi organi 
mogu povratiti dio troškova od zapovjednika 
ribolovnog plovila koje je izgubilo alat. 
5. Država članica može izuzeti ribarsko plovilo 
Zajednice koje je manje od 12 metara dužine preko 
svega koje vije njenu zastavu od obaveza 
propisanih stavom 1 ako oni: 
a) djeluju isključivo u okviru teritorijalnih voda 
države članice čiju zastavu viju; ili 
b) nikada ne provode više od 24 časa na moru od 
vremena odlaska do povratka u luku. 
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Član 49 
Sastav ulova 

1. Ukoliko je ulov koji je zadržan na brodu bilo 
kojeg ribarskog plovila Zajednice ulovljen mrežama 
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različitih veličina oka tokom istog puta, sastav vrsta 
se izračunava za svaki dio ulova koji je ulovljen pod 
različitim uslovima. U tom cilju, sve promjene u 
odnosu na prethodno korišćenu veličinu oka, kao i 
sastav ulova na brodu u trenutku takve promjene, 
se moraju unijeti u dnevnik o ulovu. 
2. Bez uticaja na član 44, detaljna pravila o 
držanju plana skladištenja na brodu, po vrstama, 
prerađenih proizvoda, koji označavaju gdje su 
smještene mogu se usvojiti u skladu sa procedurom 
iz člana 119. 

ribarstvu i marikulturi           

Član 50 
Kontrola oblasti u kojima je zabranjen ribolov 

 
1. Ribolovne aktivnosti ribarskih plovila 
Zajednice i ribarskih plovila trećih zemalja u 
ribolovnim zonama u kojima je Savjet utvrdio 
područje sa zabranom ribolova kontrolisaće centar 
za monitoring ribarstvadržave članice u kojoj se 
nalazi lokacija ribarskih aktivnosti, koji mora imati 
sistem za detekciju i evidentiranje ulaska, tranzita i 
izlaska plovila iz područja sa zabranom ribolova. 
2. Pored stava 1, Savjet će utvrditi datum od 
kojeg ribarska plovila moraju imati operativni 
sistem koji će zapovjednika upozoriti na ulazak i 
izlazak iz područja sa zabranom ribolova. 
3. Učestalost prenosa podataka će biti 
najmanje jednom u 30 minuta kada ribarsko plovilo 
uđe u područje sa zabranom ribolova. 
4. Tranzit kroz područje sa zabranom ribolova 
je dozvoljeno za sva ribarska plovila koja nijesu 
ovlašćena da ribare u takvim oblastima pod 
sljedećim uslovima: 
a) da su svi alati na brodu uvezani i sklonjeni 
tokom tranzita; 
b) da brzina tokom tranzita ne bude manja od 
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šest čvorova izuzev u slučaju više sile ili loših 
vremenskih uslova. U tim slučajevima, zapovjednik 
će odmah obavijestiti centar za monitoring 
ribarstva države članice čiju zastavu vije koji će 
potom obavijestiti nadležne vlasti države članice u 
kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti. 
5. Ovaj član se primjenjuje na ribarska plovila 
Zajednice i ribarska plovila trećih zemalja od 12 
metara dužine preko svega ili više. 

Član 51. 
Opšte odredbe 

1. Ako ulov neke vrste ili grupe vrsta dosegne granični 
nivo utvrđen u skladu s postupkom iz člana 119., na 
dotičnom se području privremeno zabranjuje 
predmetni ribolov u skladu s ovim odjeljkom.  
2. Granični nivo ulova određuje se na osnovu 
uzorkovanja obavljenog prema metodi koju odredi 
Komisija u skladu s postupkom iz člana 119., i to kao 
postotak ili masa određene vrste ili grupe vrsta u 
odnosu na ukupni ulov dotične ribe ostvaren jednim 
izvlačenjem.  
3. Detaljna pravila za primjenu ovog odjeljka mogu 
se donijeti u skladu s postupkom iz člana 119.  
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Član 52. 
Granični nivo ulova u dva izvlačenja  
1. Ako količina ulova premaši granični nivo u dva 
uzastopna izvlačenja, ribarsko plovilo mora, prije 
nego nastavi ribolov, promijeniti ribolovno područje i 
udaljiti se najmanje pet nautičkih milja, ili dvije 
nautičke milje ako se radi o ribarskom plovilu kraćem 
od 12 metara preko svega, od pozicije prethodnog 
izvlačenja te o tome odmah obavijestiti nadležna 
tijela obalne države članice.  
2. U skladu s postupkom iz člana 119., Komisija 
može na vlastitu inicijativu ili na zahtjev dotične 
države članice izmijeniti udaljenost iz stava 1.  
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Član 53. 
Zabrana ribolova u stvarnom vremenu od strane 

država članica 
1. Kada službeno lice, kontrolor-posmatrač ili 
istraživačka platforma otkriju da je dostignut nivo 
ulova koji daje povod za aktiviranje mjera, to 
službeno lice, kontrolor-posmatrač države članice u 
kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti ili lice 
koje učestvuje u zajedničkoj aktivnosti u okviru 
Zajedničkog plana kontrole (Joint Deployment Plan) 
mora o tome odmah obavijestiti nadležni organ 
države članice u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti. 
2. Na osnovu informacija dobijenih u skladu sa 
stavom 1, država članica u kojoj se nalazi lokacija 
ribarskih aktivnosti će odmah odlučiti o zabrani u 
realnom vremenu ribolova na tom području. Za 
donošenje ove odluke ona može iskoristiti i 
informacije dobijene u skladu sa članom 52 ili neke 
druge raspoložive informacije. Odluka kojom se 
utvrđuje zabrana ribolova u realnom vremenu mora 
jasno definisati geografsku oblast ribolovnog 
područja koje je ugroženo, trajanje zabrane i uslove 
koji se odnose na ribarstvo u toj oblasti tokom 
trajanja zabrane. 
3. Ukoliko je jurisdikcija nad datom oblasti iz stava 2 
podijeljena, dotična država članica mora odmah o 
tome obavijestiti susjednu državu članicu u kojoj se 
nalazi lokacija ribarskih aktivnosti o svojim nalazima 
i odluci da postavi zabranu. Susjedna država članica 
u kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti mora 
odmah zatvoriti i svoj dio područja. 
4. Zabrana u realnom vremenu iz stava 2 mora biti 
nediskriminatorna i primjenjivati se samo na 
ribarska plovila koja su opremljena za ulov 
odnosnih vrsta i/ili koji imaju ovlašćenje da ribare 
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na odnosnim ribolovnim područjima. 
5. Država članica u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti će odmah obavijestiti Komisiju, sve 
države članice i treće zemlje čija ribarska plovila 
imaju ovlašćenje da djeluju u odnosnom području 
da je uvedena zabrana u realnom vremenu. 
6. Komisija može u svakom trenutku tražiti od 
države članice da ukine ili da izmijeni zabranu u 
realnom vremenu koja stupa na snagu odmah, 
ukoliko dotična država članica nije pružila dovoljno 
informacija o dostizanju nivoa ulova koji daje povod 
za aktiviranje mjera u skladu sa članom 51. 
7. Ribolovne aktivnosti u području iz stava 2 će biti 
zabranjene kako je definisano odlukom o 
utvrđivanju zabrane u realnom vremenu. 

Član 54. 
Zabrana ribolova u stvarnom vremenu od strane 

Komisije 
Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Član 55. 
Rekreativni ribolov 

1. Države članice će osigurati da se rekretivno 
ribarstvo na njihovim teritorijama i u vodama 
Zajednice odvija na način koji je kompatibilan sa 
ciljevima i pravilina zajedničke politike ribarstva. 
2. Stavljanje u promet ulova iz rekreativnog 
ribarstva je zabranjeno. 
3. Bez uticaja na Regulativu (EC) br. 199/2008, 
države članice će pratiti, na osnovu plana 
uzorkovanja, ulove stokova koji podliježu planovima 
oporavka koji su ulovljeni u okviru rekreativnog 
ribarstva sa plovila koja viju njihovu zastavu i plovila 
trećih zemalja u vodama koje su pod njihovim 
suverenitetom ili jurisdikcijom. Ovim nije 
obuhvaćen ribolov sa obale. 
4. Naučni, tehnički i ekonomski komitet za 
ribarstvo (STECF) će izvršiti procjenu biološkog 
uticaja rekreativnog ribarstva kako je navedeno u 
stavu 3. Kada se utvrdi da rekreativno ribarstvo ima 
značajan uticaj, Savjet može odlučiti, u skladu sa 
procedurom iz člana 37 Ugovora, da u rekreativno 
ribarstvo kako je navedeno u stavu 3 uvede 
posebne mjere upravljanja kao što su ovlašćenja za 
ribolov i izjave o ulovu. 
5. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će 
se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119.  
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Član 56 
Principi kontrole stavljanja u promet 

1. Svaka država članica će biti nadležna za 
kontrolu na svojoj teritoriji primjene mjera 
zajedničke ribarske politike u svim fazama stavljanja 
u promet proizvoda ribarstva i akvakulture, od prve 
prodaje do maloprodaje, uključujući i transport. 
2. Kada se legislativom Zajednice utvrdi minimalna 
veličina za datu vrstu, subjekti odgovorni za 
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kupovinu, prodaju, skladištenje ili transport moraju 
biti u mogućnosti da dokažu relevantnu geografsku  
oblast porijekla proizvoda. 
3. Države članice moraju osigurati da su svi 
proizvodi ribarstva i akvakulture iz ulova stavljeni u 
partije (lotove) prije prve prodaje. 
4. Količine manje od 30 kg po jednoj vrsti koje 
potiču iz iste oblasti upravljanja sa više ribarskih 
plovila mogu biti stavljeni u partije od strane 
organizacije proizvođača čiji je subjekat koji 
upravlja ribarskim plovilom član, ili od strane 
registrovanog kupca prije prve prodaje. 
Organizacija proizvošača i registrovani kupac 
moraju čuvati evidenciju o porijeklu sadržaja partija 
u kojima se nalaze ulovi sa više ribarskih plovila 
tokom najmanje tri godine. 

uređenju tržišta u 
ribarstvu 
 

Član 57 
Zajednički standardi stavljanja u promet 

1. Države članice će osigurati da se proizvodi na 
koje se odnose zajednički standardi stavljanja u 
promet prezentuju za prvu prodaju, ponude za prvu 
prodaju, prodaju ili stave u promet na neki drugi 
način samo ako ispunjavaju ove standarde. 
2. Proizvodi povučeni sa tržišta u skladu sa 
Regulativom (EC) br. 104/2000 moraju poštovati 
zajedničke standarde plasmana, a posebno 
kategorije svježine. 
3. Subjekti odgovorni za kupovinu, prodaju, 
skladištenje ili prevoz partija proizvoda ribarstva i 
akvakulture moraju biti u mogućnosti da dokažu da 
proizvod ispunjava minimum standarda za 
stavljanje u promet u svim fazama. 
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Član 58 
Sledljivost 

1. Bez uticaja na Regulativu (EC) br. 178/2002, sve 
partije proizvoda ribarstva i akvakulture moraju biti 
sledljivi u svim fazama proizvodnje, prerade i 
distribucije, od ulova do faze maloprodaje. 
2. Proizvodi ribarstva i akvakulture stavljeni u 
promet ili koji će vjerovatno biti stavljeni u promet 
u Zajednici moraju biti adekvatno deklarisani kako 
bi se osigurala sledljivost svake partije. 
3. Partije proizvoda ribarsstva i akvakulture se 
mogu spajati ili dijeliti nakon prve prodaje samo ako 
je moguće slijediti ih nazad do faze ulova. 
4. Države članice će osigurati da subjekti imaju 
uspostavljene sisteme i procedure za 
identifikovanje svakog subjekta kojem su ovi 
proizvodi dostavljeni.  Ova informacija se mora 
učiniti dostupnom nadležnim organima na njihov 
zahtjev. 
5. Minimum zahtjeva po pitanju deklarisanja i 
informisanja za sve partije proizvoda ribarstva i 
akvakulture mora obuhvatiti: 
a) identifikacioni broj svake partije; 
b) eksterni identifikacioni broj i ime ribarskog 
plovila ili ime jedinice za proizvodnju proizvoda 
akvakulture; 
c) troslovni FAO kod za svaku vrstu; 
d) datum ulova, odnosno, datum proizvodnje; 
e) količine svake vrste u kilogramima izražene kao 
neto težina, odnosno, broj jedinki; 
f) naziv i adresu dobavljača; 
g) informacije za potrošače predviđene 
članom 8 Regulative (EC) br. 2065/2001: 
komercijalni naziv, latinski naziv, relevantno 
geografsko područje i metod proizvodnje; 
h) da li su proizvodi ribarstva bili prethodno 
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zamrznuti ili ne. 
6. Države članice moraju osigurati da su 
informacije navedene pod g) i h) stava 5 dostupne 
potrošaču u fazi maloprodaje. 
7. Informacije navedene pod a) do f) stava 5 
se ne primjenjuju na proizvode ribarstva i 
akvakulture koji su u Zajednicu uvezeni uz 
sertifikate o ulovu dostavljene u skladu sa 
Regulativom (EC) br. 1005/2008. 
8. Države članice mogu od zahtjeva 
postavljenih u ovom članu izuzeti male količine 
proizvoda koji se direktno prodaju potrošačima iz 
ribarskih plovila pod uslovom da oni ne prelaze 
vrijednost od 50 EUR dnevno. Svaka izmjena ove 
granice mora biti usvojena u skladu sa procedurom 
iz člana 119. 
9. Detaljna pravila za primjenu ovog člana biće 
usvojena u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 59 
Prva prodaja proizvoda ribarstva 

1. Države članice će osigurati da su svi 
proizvodi ribarstva po prvi put stavljeni u promet ili 
registrovani u centru za licitacije ili registrovanim 
kupcima ili organizacijama proizvođača. 
2. Kupac proizvoda ribarstva iz ribarskog 
plovila pri prvoj prodaji mora biti registrovan kod 
nadležnih organa države članice u kojoj se prva 
prodaja odvija. Za potrebe registracije, svaki kupac 
će biti identifikovan po svom PDV broju, poreskom 
identifikacionom broju ili nekoj drugoj jedinstvenoj 
oznaci iz nacionalnih baza podataka. 
3. Kupac proizvoda ribarstva u količini do 30 
kg koji se potom ne stavljaju u promet već se 
koriste isključivo za lične potrebe biće izuzet od 
ovog člana. Sve izmjene ove granice moraju biti 
usvojene u skladu sa procedurom iz člana 119. 
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Član 60 
Mjerenje težine proizvoda ribarstva 

1. Država članica će osigurati da se mjerenje 
težine svih proizvoda ribarstva obavlja u sistemima 
koje odobre nadležni organi osim ukoliko nema 
usvojen plan uzorkovanja koji je odobrila Komisija i 
na osnovu metodologije zasnovane na rizku koji je 
usvojila Komisija u skladu sa procedurom iz člana 
119. 
2. Bez uticaja na posebne odredbe, mjerenje 
težine će se izvršiti prilikom iskrcaja prije 
skladištenja, prevoza ili prodaje proizvoda ribarstva.  
3. Izuzetno od stava 2, džave članice mogu 
dozvoliti mjerenje težine proizvoda ribarstva na 
ribarskom plovilu ukoliko postoji plan uzorkovanja 
iz stava 1. 
4. Registrovani kupci, registrovane licitacije ili 
druga tijela ili lica odgovorna za prvo stavljanje u 
promet proizvoda ribarstva u državi članici biće 
odgovorni za tačnost preciznost aktivnosti mjerenja 
težine osim u slučaju kada se, u skladu sa stavom 3, 
mjerenja težine vrše na ribarskom plovilu i tom 
slučaju je za njih odgovoran zapovjednik. 
5. Cifra koja je rezultat mjerenja težine će se 
koristiti za ispunjavanje izjava o iskrcaju, 
dokumenata za prevoz, potvrda o prodaji i izjava o 
primopredaji. 
6. Nadležni organi države članice mogu 
zahtijevati da se mjerenje težine svake količine 
proizvoda ribarstva koja se po prvi  put iskrcava u 
toj državi članici vrši u prisustvu službenih lica prije 
transportovanja u mjesta izvan mjesta iskrcaja. 
7. Detaljna pravila o metodologiji zasnovanoj 
na riziku i procedurama za mjerenje težine će se 
utvrditi u skladu sa procedurom iz člana 119. 
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Član 61 
Mjerenje težine proizvoda ribarstva nakon 

transporta iz mjesta iskrcaja 
1. Izuzetno od člana 60(2) države članice 
mogu dozvoliti mjerenje težine proizvoda ribarstva 
nakon transporta iz mjesta iskrcaja pod uslovom 
da se transportuju do mjesta destinacije na 
teritoriji dotične države članice i da je ta država 
članica usvojila plan kontrole koji je odobrila 
Komisija i na osnovu metodologije zasnovane na 
rizku koji je usvojila Komisija u skladu sa 
procedurom iz člana 119. 
2. Izuzetno od stava 1, nadležni organi države 
članice u kojoj se vrši iskrcaj proizvoda ribarstva 
mogu dozvoliti transport prije mjerenja težine ovih 
proizvoda registrovanim kupcima, registrovanim 
licitacijama ili drugim tijelima ili licima koji su 
odgovorni za prvi plasman proizvoda ribarstva u 
drugu državu članicu. Ovo odobrenje podliježe 
zajedničkom programu kontrole između dotičnih 
država članica, kako je navedeno u članu 94 koji je 
odobrila Komisija i na osnovu metodologije 
zasnovane na riziku koju je usvojila Komisija u 
skladu sa procedurom iz člana 119. 
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Član 62 
Popunjavanje i predaja potvrda o prodaji 

1. Registrovani kupci, registrovane licitacije ili druga 
tijela ili lica koja ovlaste države članice sa godišnjim 
finansijskim prometom u prvim prodajama 
proizvoda ribarstva manjim od 200000 EUR koji su 
odgovorni za prvo stavljanje u promet proizvoda 
ribarstva iskrcanih u nekoj državi članici moraju 
podnijeti, ukoliko je moguće, elektronskim putem, 
u roku od 48 časova nakon prve prodaje, potvrdu o 
prodaju nadležnim organima države članice na čijoj 
teritoriji se prva prodaja odvija. Tačnost potvrde o 
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prodaji je odgovornost tih kupaca, licitacija, tijela ili 
lica. 
2. Država članica može obavezati ili ovlastiti 
registrovane kupce, registrovane licitacije ili druga 
tijela ili lica koja ovlaste države članice sa godišnjim 
finansijskim prometom u prvoj prodaji proizvoda 
ribarstva nižim od 200000 EUR da elektronski 
evidentiraju i prenose podatke navedene u članu 
64(1). 
3. Ukoliko država članica na čijoj se teritoriji prva 
prodaja odvija nije država članica čiju zastavu vije 
ribarsko plovilo koje je iskrcalo ribu, ona mora 
osigurati da se primjerak potvrde o prodaji dostavi, 
ukoliko je moguće, elektronskim putem, nadležnim 
organima države članice čiju zastavu vije to plovilo, 
nakon dobijanja relevantnih informacija. 
4. Kada se prvo stavljanje u promet proizvoda 
ribarstva ne odvija u državi članici u koju su 
proizvodi iskrcani, država članica nadležna za 
vršenje kontrole prvog stavljanja u promet će 
osigurati da se primjerak potvrde o prodaji dostavi, 
ukoliko je moguće, elektronskim putem, nadležnim 
organima koji su odgovorni za kontrolu iskrcaja tih 
proizvoda i nadležnim organima države članice čiju 
zastavu vije ribarsko plovilo, nakon prijema potvrde 
o prodaji. 
5. Kada se iskrcaj odvija van Zajednice a prva 
prodaja se obavlja u trećoj zemlji, zapovjednik 
ribarskog plovila ili njegov predstavnik će 
proslijediti,  ukoliko je moguće, elektronskim 
putem, primjerak potvrde o prodaji ili bilo koji 
ekvivalentni dokument koji sadrži isti nivo 
informacija nadležnim vlastima države članice čiju 
zastavu vije u roku od 48 časova nakon prve 
prodaje. 
6. Kada potvrda o prodaji ne odgovara fakturi ili 



dokumentu koji je mijenja, kako je navedeno u 
članovima 218 i 219 Direktive Savjeta 2006/112/EC 
od 28. novembra 2006. godine o zajedničkom 
sistemu poreza na dodatu vrijednost, dotične 
države članice će usvojiti odredbe potrebne da bi se 
osiguralo da se informacije o cijenama bez poreza 
za isporuku roba do kupca budu identične onoj 
navedenoj u fakturi. Države članice će usvojiti 
odredbe potrebne da bi se osiguralo da informacije 
o cijenama bez poreza za isporuku roba do kupca 
budu identične onima na fakturi. 

Član 63 
Elektronsko popunjavanje i prenošenje podataka 

iz potvrde o prodaji 
1. Registrovani kupci, registrovane licitacije ili druga 
tijela ili lica koja ovlaste države članice sa godišnjim 
finansijskim prometom u prvoj prodaji proizvoda 
ribarstva od 200000 EUR i više moraju elektronskim 
putem evidentirati informacije iz člana 64(1), i 
moraju ih elektronskim putem dostavljati 
nadležnim organima države članice na čijoj se 
teritoriji prva prodaja obavlja u roku od 24 časa od 
završetka prve prodaje. 
2. Države članice će na isti način izvršiti prenos, 
elektronskim putem, informacija o potvrdama o 
prodaji iz člana 62(3) i (4). 
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Član 64 
Sadržaj potvrda o prodaji 

1. Potvrde o prodaji iz članova 62 i 63 moraju 
sadržati sljedeće podatke: 
a) spoljni identifikacioni broj i naziv ribarskog 
plovila koje je iskrcalo dotični proizvod, 
b) luku i datum iskrcaja, 
c) naziv subjekta koji upravlja ribarskim plovilom 
ili zapovjednika i, ukoliko se razlikuje, naziv 
prodavca, 
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d) naziv kupca i njegov PDV broj, njegov poreski 
identifikacioni broj ili drugu jedinstvenu 
identifikacionu oznaku; 
e) troslovni FAO kod za svaku vrstu i relevantnu 
geografsku oblast iz koje je ulov uzet, 
f) količine svake vrste u kilogramima mase 
proizvoda, razvrstanu po tipu predstavljanja 
proizvoda, odnosno, broja jedinki, 
g) za sve proizvode koji podliježu standardima 
plasmana individualnu veličinu, odnosno masu, 
klasu, tip predstavljanja i svježinu, 
h) gdje je to relevantno, destinaciju proizvoda 
povučenih sa tržišta (ostatak, upotreba za ishranu 
životinja, za proizvodnju brašna za ishranu životinja, 
za mamce ili neprehrambene svrhe), 
i) mjesto i datum prodaje, 
j) gdje je to moguće, djelovodni broj i datum 
fakture, odnosno, ugovora o prodaji, 
k) gdje je to relevantno, poziv na izjavu o 
primopredaji iz člana 66 ili prevoznog dokumenta iz 
člana 68, 
l) cijena. 
2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će se 
usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 65 
Izuzeci od zahtjeva vezanih za potvrdu o prodaji 

1. Komisija, u skladu sa procedurom iz člana 119, 
može odobriti izuzimanje od obaveze da se 
podnose potvrde o prodaji nadležnim organima ili 
drugim ovlašćenim tijelima država članica za 
proizvode ribarstva iskrcane sa određenih 
kategorija ribarskih plovila Zajednice koja su manja 
od 10 metara dužine preko svega ili za količine 
iskrcanih proizvoda ribarstva do ekvivalenta 50 kg 
žive vage po vrsti. Takvi izuzeci se mogu odobriti 
samo u slučajevima gdje dotična država članica ima 
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uspostavljen prihvatljiv sistem uzorkovanja u skladu 
sa članovima 16 i 25. 
2. Kupac koji nabavlja proizvode u količini do 30 kg 
koji se potom ne stavljaju u promet već se koriste 
za lične potrebe se izuzima od odredbi propisanih 
članovima 62, 63 i 64. Sve izmjene ovog praga 
moraju se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 
119. 

Član 66. 
Potvrda o preuzimanju 

1. Bez uticaja na posebne odredbe iz višegodišnjih 
planova, kada su proizvodi ribarstva namijenjeni 
prodaji u kasnijoj fazi, registrovani kupci, 
registrovane licitacije ili druga tijela ili lica sa 
godišnjim finansijskim prometom u prvim 
prodajama proizvoda ribarstva manjim od 200000 
EUR koji su odgovorni za prvo stavljanje u promet 
proizvoda ribarstva iskrcanih u nekoj državi članici 
moraju podnijeti u roku od 48 časova nakon 
završetka iskrcaja, potvrdu o primopredaji 
nadležnim organima države članice na čijoj teritoriji 
se primopredaja odvija. Podnošenje izjave o 
primopredaji i njena tačnost je odgovornost tih 
kupaca, licitacija, tijela ili lica. 
2. Ukoliko država članica na čijoj se teritoriji 
primopredaja odvija nije država članica čiju zastavu 
vije ribarsko plovilo koje je iskrcalo ribu, ona mora 
osigurati da se primjerak izjave o primopredaji 
dostavi, ukoliko je moguće, elektronskim putem, 
nadležnim organima države članice čiju zastavu vije 
to plovilo, nakon dobijanja relevantnih informacija. 
3. Izjava o primopredaji iz stava 1 mora 
sadržati najmanje sljedeće podatke: 

a) spoljni identifikacioni broj i naziv ribarskog 
plovila koje je iskrcalo dotični proizvod, 

b) luku i datum iskrcaja, 
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c) naziv subjekta koji upravlja ribarskim 
plovilom ili zapovjednika, 

d) troslovni FAO kod za svaku vrstu i 
relevantnu geografsku oblast iz koje je ulov 
uzet, 

e) količine svake vrste skladištene u 
kilogramima mase proizvoda, razvrstane po 
tipu predstavljanja proizvoda, odnosno, 
broja jedinki, 

f) naziv i adresu objekta gdje su proizvodi 
skladišteni, 

g) gdje je to relevantno, poziv na dokument o 
transportu iz člana 68. 

Član 67 
Elektronsko popunjavanje i prenošenje podataka 

iz izjave o primopredaji 
1.Bez uticaja na posebne odredbe iz višegodišnjih 
planova, kada su proizvodi ribarstva namijenjeni za 
prodaju u kasnijoj fazi, registrovani kupci, 
registrovane licitacije ili druga tijela ili lica koja 
ovlaste države članice sa godišnjim finansijskim 
prometom u prvoj prodaji proizvoda ribarstva od 
200000 EUR i više koji su odgovorni za prvu prodaju 
proizvoda ribarstva iskrcanih u jednoj državi članici 
moraju elektronskim putem evidentirati informacije 
iz člana 66, i moraju ih elektronskim putem 
dostavljati nadležnim organima države članice na 
čijoj se teritoriji primopredaja obavlja u roku od 24 
časa od završetka primopredaje. 
2. Države članice će informacije o izjavama o 
primporedaji iz člana 66 (2) dostavljati elektronskim 
putem. 
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Član 68 
Popunjavanje i podnošenje dokumenta o 

transportu 
1. Proizvodi ribarstva iskrcani u Zajednicu, bilo 
neprerađeni ili nakon prerade na plovilu za koji 
nije podnijeta ni potvrda o prodaji ni izjava o 
primopredaji u skladu sa članovima 62, 63, 66 i 67 i 
koji su transportovani do mjesta koje nije mjesto 
iskrcaja, mora do obavljanja prve prodaje pratiti 
dokument koji sačini prevoznik. Prevoznik će 
podnijeti u roku od 48 časa nakon utovara, 
dokument o transportu nadležnim organima 
države članice na čijoj teritoriji je iskrcaj obavljen ili 
drugim tijelima koje ona ovlasti. 
2. Prevoznik će biti izuzet od zahtjeva da 
posjeduje dokument o transportu koji prati 
proizvode ribarstva ukoliko je dokument o 
transportu dostavljen elektronskim putem prije 
početka transporta nadležnim organima države 
članice čiju zastavu plovilo vije koja će, u slučaju da 
se proizvodi transportuju do države članice koja 
nije država članica iskrcaja, odmah nakon prijema 
proslijediti dokument o transportu nadležnim 
organima države članice za koju se navodi da će na 
njenoj teritoriji biti obavljeno prvo stavljanje u 
promet. 
3. U slučaju da se proizvodi transportuju do 
države članice koja nije država članica iskrcaja, 
prevoznik će takođe dostaviti, u roku od 48 časova 
od utovara proizvoda ribarstva, primjerak 
dokumenta o transportu nadležnim organima 
države članice za koju se navodi da će na njenoj 
teritoriji biti obavljeno prvo stavljanje u promet. 
Država članica prvog stavljanja u promet može u 
ovom pogledu zahtijevati dodatne informacije od 
države članice iskrcaja. 
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4. Prevoznik je odgovoran za tačnost 
dokumenta o transportu. 
5. Dokument o transportu će navoditi: 
a) mjesto destinacije pošiljke/pošiljki i 
identifikacioni broj prevoznog sredstva, 
b) spoljni identifikacioni broj i naziv ribarskog 
plovila koje je iskrcalo dotični proizvod, 
c) troslovni FAO kod za svaku vrstu i 
relevantnu geografsku oblast iz koje je ulov uzet, 
d) količine svake transportovane vrste u 
kilogramima mase proizvoda, razvrstane po tipu 
predstavljanja proizvoda, odnosno, broja jedinki, 
e) naziv i adresu primaoca/primalaca, 
f) mjesto i datum utovara. 
6. Nadležni organi države članice mogu 
dozvoliti izuzetke od obaveze propisane u stavu 1 
ako se proizvodi ribarstva transportuju u krugu 
luke udaljenom ne više od 20 km od mjesta 
iskrcaja. 
7. Kada se proizvodi ribarstva koji su u potvrdi 
o prodaji prijavljeni kao prodati transportuju do 
lokacije koja nije mjeseto iskrcaja, prevoznik treba 
da bude u mogućnosti da dokaže dokumentom da 
je prodajna transakcija izvršena. 
8. Prevoznik će biti izuzet od obaveze 
propisane ovim članom ukoliko se dokument o 
transportu zamijeni primjerkom izjave o iskrcaju 
predviđene članom 23 koja se odnosi na 
transportovane količine, ili nekim drugim 
ekvivalentnim dokumentom koji sadrži isti nivo 
informacija. 

Član 69. 
Nadzor nad organizacijama proizvođača 

1. U skladu sa članom 6(1) Regulative (EC) br. 
104/2000, države članice moraju vršiti provjere u 
redovnim intervalima kako bi osigurale da: 
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a) organizacije proizvođača poštuju uslove 
priznavanja; 
b) priznavanje organizacije proizvođača se može 
povući ukoliko više ne ispunjava uslove propisane 
članom 5 Regulative (EC) br. 104/2000 ili ako se 
priznavanje zasniva na pogrešnim informacijama; 
c) priznavanje se odmah povlači retroaktivno 
ukoliko organizacija dobije ili ima koristi od 
priznavanja putem prevare. 
2. Da bi se osiguralo poštovanje pravila koja se 
odnose na organizacije proizvođača propisana 
članom 5 i članom 6(1)(b) Regulative (EC) br. 
104/2000 Komisija će izvršiti provjere i u svjetlu tih 
provjera može, gdje je to potrebno, zahtijevati da 
država članica povuče priznanje.  
3. Svaka država članica mora izvršiti odgovarajuće 
kontrole kako bi osigurala da svaka organizacija 
proizvođača ispunjava obaveze propisane 
operativnim programom za datu ribolovnu godinu, 
kako je navedeno u Regulativi (EC) br. 2508/2000 i 
primjenjivaće kazne predviđene članom 9(3) 
Regulative (EC) br. 104/2000 u slučaju da te 
obaveze nijesu ispoštovane. 

56/09), Potpuna 
usklađenost će se postići 
donošenjem   Zakona 
strukturnoj podršci i 
uređenju tržišta u 
ribarstvu 

Član 70. 
Nadzor režima cijena i intervencija 

Države članice će vršiti sve provjere koje se odnose 
na cijenu i organizaciju intervencija a naročito: 
a) povlačenje sa tržišta proizvoda za svrhu koja ne 

obuhvata ishranu ljudi, 
b) aktivnosti odlaganja radi stabilizacije, skladištenja 

i/ili prerade proizvoda povučenih sa tržišta; 
c) privatno skladištenje proizvoda zamrznutih na 

moru; 
d) naknade za tunu koja je namijenjena preradi. 
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Član71. 
Uočavanje na moru i detekcija od strane država 

članica 
1. Države članice će vršiti nadzor u vodama 
Zajednice koje su pod njihovim suverenitetom ili 
jurisdikcijom na osnovu: 
a) uočavanja ribarskih plovila od strane 
inspekcijskih plovila ili letjelica za vršenje nadzora; 
b) sistema montoringa plovila iz člana 9; ili 
c) bilo koje druge metode detekcije i 
identifikacije. 
2. Ukoliko uočavanje ili detekcija ne odgovara 
drugim informacijama koje su na raspolaganju 
državi članici, ona će preduzeti sve istražne mjere 
koje mogu biti neophodne da bi se utvrdilo 
odgovarajuće praćenje. 
3. Ukoliko se uočavanje ili detekcija odnosi na 
ribarsko plovilo druge države članice ili treće 
zemlje a informacija ne odgovara nijednoj drugoj 
informaciji koja je na raspolaganju državi članici u 
kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti i ukoliko 
ta država članica u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti nije u prilici da preduzme dalje radnje, 
ona će evidentirati svoje nalaze u izvještaju o 
nadzoru i odmah dostaviti taj izvještaj, ukoliko je 
moguće, elektronskim putem, državi članici, 
odnosno, trećoj zemlji čiju zastavu plovilo vije. U 
slučaju da je to plovilo treće zemlje, izvještaj o 
nadzoru treba dostaviti i Komisiji ili tijelu koje ona 
imenuje. 
4. U slučaju da službeno lice države članice 
uoči ili detektuje ribarsko plovilo koje se bavi 
radnjama koje se mogu smatrati kršenjem pravila 
zajedničke politike ribarstva, on će odmah izdati 
izvještaj o nadzoru i dostaviti ga svojim nadležnim 
organima. 
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5. Sadržaj izvještaja o nadzoru će se utvrditi u 
skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 72 

Radnje koje se preduzimaju nakon dobijanja 
informacije o uočavanju i detekciji 

1. Država članica čiju zastavu plovilo vije će, 
nakon prijema izvještaja o nadzoru od druge 
države članice odmah reagovati i preduzeti one 
istražne mjere koje su neophodne da bi se utvrdilo 
odgovarajuće praćenje. 
2. Dotične države članice koje nijesu države 
članice čiju zastavu plovilo vije će, gdje je to 
potrebno, verifikovati da li je uočeno prijavljeno 
plovilo bilo aktivno u vodama pod njihovom 
jurisdikcijom ili suverenitetom i da li su proizvodi 
ribarstva koji potiču sa tog plovila iskrcani ili 
uvezeni na njihovu teritoriju i istražiće istoriju 
njegovog poštovanja relevantnih mjera očuvanja i 
upravljanja. 
3. Komisija ili tijelo koje ona imenuje ili, gdje 
je to potrebno, država članica čiju zastavu plovilo 
vije i druge države članice će ispitati i adekvatno 
dokumentovane informacije koje se odnose na 
uočena plovila koje su dostavili pojedinci, 
organizacije civilnog društva, uključujući i ekološke 
organizacije, kao i predstavnike ribarstva ili onih 
koji se bave prometom ribe. 
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Član 73 
Kontrolori-posmatrači 

1. Kada Savjet utvrdi program kontrole-
posmatranja na nivou Zajednice, kontrolori-
posmatrači na ribarskim plovilima moraju 
verifikovati da ribarsko plovilo poštuje pravila 
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zajedničke politike ribarstva. Oni će sprovesti sve 
zadatke iz programa posmatranja a naročito 
verirfikovati i evidentirati ribolovne aktivnosti 
plovila i relevantne dokumente. 
2. Kontrolori-posmatrači moraju biti kvalifikovani za 
obavljanje svojih zadataka. Oni moraju biti 
nezavisni od vlasnika, zapovjednika ribarskog 
plovila i bilo kojeg člana posade. Ne smiju imati 
nikakvu ekonomsku vezu sa subjektom. 
3. U mjeri u kojoj je to moguće, kontrolori-
posmatrači će osigurati da njihovo prisustvo na 
ribarskom plovilu ne ometa i da se ne upliće u 
ribolovne aktivnosti i normalno funkcionisanje 
plovila. 
4. U slučaju da kontrolor-posmatrač zapazi ozbiljni 
prekršaj, on će o tome odmah obavijestiti nadležne 
organe države članice čiju zastavu plovilo vije. 
5. Kontrolori-posmatrači moraju izraditi izvještaj 
posmatrača, ukoliko  je moguće, elektronskim 
putem i odmah ga proslijediti, koristeći, ukoliko se 
smatra potrebnim, elektronska sredstva prenosa na 
ribarskom plovilu, svojim nadležnim organima i 
nadležnim organima države članice čiju zastavu 
plovilo vije. Države članice će izvještaj unijeti u bazu 
podataka iz člana 78. 
6. U slučaju da izvještaj posmatrača navodi da se 
posmatrano plovilo bavilo ribolovnim aktivnostima 
na način suprotan pravilima zajedničke politike 
ribarstva, nadležni organi navedeni u stavu 4 
moraju preduzeti odgovarajuće mjere da bi ispitali 
stvar. 
7. Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice će 
obezbijediti adekvatan smještaj kontrolorima-
posmatračima koji su im dodijeljeni, omogućiti 
njihov rad i izbjegavati miješanje u njihove zadatke. 
Zapovjednici ribarskih plovila Zajednice moraju 



kontrolorima-posmatračima obezbijediti i pristup 
relevantnim djelovima plovila, uključujući i ulov, i 
dokumentaciji plovila, uključujući i elektronske 
fajlove. 
8. Sve troškove koji proističu iz aktivnosti 
kontrolora-posmatrača iz ovog člana snosiće država 
članica čiju zastavu plovilo vije. Države članice te 
troškove mogu djelimično ili u cjelini naplatiti od 
subjekata koji upravljaju ribarskim plovilima koji 
viju njihovu zastavu koji se bave relevantnim 
ribarstvom. 
9. Detaljna pravila za primjenu ovog člana mogu se 
usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 74 
Vršenje inspekcijske kontrole 

1. Države članice će uspostaviti i redovno ažurirati 
listu službenih lica odgovornih za vršenje 
inspekcijskih kontrola. 
2. Službena lica moraju vršiti svoje dužnosti u 
skladu sa propisima Zajednice. Oni moraju vršiti 
inspekcijske kontrole na moru na nediskriminatorni 
način, u lukama, tokom transporta, u objektima za 
preradu i tokom stavljanja u promet proizvoda 
ribarstva. 
3. Službena lica će naročito provjeravati: 
a) zakonitost ulova koji se nalazi na plovilu, koje je 
skladišteno, transportovano, prerađeno ili stavljeno 
u promet i tačnost dokumentacije ili elektronski 
prenijetih informacija koje se odnose na ulov, 
b) zakonitost ribolovnog alata koji je korišćen za 
ciljne vrste i za ulov koji se drži na plovilu, 
c) ukoliko je to relevantno, plan skladištenja i 
odvojeno skladištenje vrsta, 
d) označavanje alata; i  
e) informacije o motoru iz člana 40. 
4. Službena lica mogu pregledati i sve relevantne 
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oblasti, palube i prostorije. Mogu pregledati i ulove, 
prerađene ili neprerađene, mreže ili druge alate, 
opremu, kontejnere i pakovanja koja sadrže ribu ili 
proizvode ribarstva i sve relevantne dokumente ili 
elektronski dostavljene informacije koje smatraju 
neophodnim da bi verifikovali poštovanje pravila 
zajedničke politike ribarstva. Oni mogu postavljati 
pitanja licima za koja misle da mogu imati 
informacije o pitanju koje je predmet inspekcijske 
kontrole. 
5. Službena lica moraju vršiti inspekcijsku kontrolu 
na način koji će izazvati najmanje moguće ometanje 
ili neprijatnost plovilu ili prevoznom sredstvu i 
njegovim aktivnostima, skladištenju, preradi i 
stavljanju u promet ulova. Oni će, u mjeri u kojoj je 
to moguće, spriječiti svako kvarenje ulova tokom 
inspekcijske kontrole. 
6. Detaljna pravila za primjenu ovog člana a 
naročito metodologije i vršenje inspekcijske 
kontrole će se usvojiti u skladu sa procedurom iz 
člana 119. 

Član 75. 
Obaveze korisnika plovila 

1. Korisnik plovila omogućava siguran pristup plovilu, 
prevoznom sredstvu ili prostorijama u kojima se 
proizvodi ribarstva čuvaju, prerađuju ili stavljaju na 
tržište. On mora osigurati sigurnost službenih osoba i 
ne smije sprečavati, zastrašivati ili ometati službene 
osobe u obavljanju njihovih dužnosti.  
2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana mogu se 
donijeti u skladu s postupkom iz članka 119. 

Član 35 
Član 112 mijenja se i glasi: 
„Inspekcijski nadzor nad 

sprovođenjem ovog zakona vrši 
organ uprave nadležan za 
inspekcijske poslove preko 
inspektora za morsko ribarstvo. 

Privredna društva, 
preduzetnici i fizička lica koja 
podliježu nadzoru inspektora dužni 
su omogućiti obavljanje 
inspekcijskog nadzora i osigurati 
uslove za nesmetan rad.“ 
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Član 76 
Izvještaj o inspekcijskoj kontroli 

1.  Službena lica moraju izraditi izvještaj o 
inspekcijskoj kontroli nakon svake izvršene 
inspekcijske kontrole i proslijediti ga svojim 
nadležnim organima. Gdje je to moguće, ovaj 
izvještaj se mora evidentirati i prenositi 
elektronskim putem. U slučaju vršenja inspekcijske 
kontrole ribarskog plovila koje vije zastavu druge 
države članice, primjerak izvještaja o inspekcijskoj 
kontroli se odmah mora poslati i toj državi članici 
ukoliko je tokom inspekcijske kontrole utvrđen 
prekršaj. U slučaju inspekcijske kontrole ribarskog 
plovila koje plovi pod zastavom neke treće zemlje, 
primjerak izvještaja o inspekcijskoj kontroli se mora 
odmah dostaviti nadležnim vlastima te treće zemlje 
ukoliko je tokom inspekcijske kontrole utvrđen 
prekršaj. U slučaju da se inspekcijska kontrola vrši u 
vodama pod jurisdikcijom druge države članice, 
primjerak izvještaja o inspekcijskoj kontroli se mora 
odmah dostaviti toj državi članici. 
2. Službena lica će o svojim nalazima iz inspekcijske 
kontrole informisati subjekta, koji ima mogućnost 
da da komentare na inspekcijsku kontrolu i njene 
nalaze. Komentari subjekta će se odražavati u 
izvještaju o inspekcijskoj kontroli, službena lica će 
dnevnicima ulova naznačiti da je inspekcijska 
kontrola izvršena. 
3. Primjerak izvještaja o inspekcijskoj kontroli se 
mora poslati subjektu što je moguće prije, a u 
svakom slučaju najkasnije 15 dana nakon dana 
završetka inspekcijske kontrole. 
4. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će se 
usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 
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Član 77 
Prihvatljivost izvještaja o inspekcijskoj kontroli i 

nadzoru 
Izvještaji o inspekcijskoj kontroli i nadzoru koje 
izrade inspektori Zajednice ili službena lica druge 
države članice ili Komisije će biti prihvatljivi dokazi u 
upravnim ili sudskim postupcima svake države 
članice. Za utvrđivanje činjeničnog stanja, oni će se 
smatrati ekvivalentom izvještaja o inspekcijskoj 
kontroli i nadzoru država članica. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Regulisano Zakonom o 
inspekcijskom nadzoru 

 

Član 78 
Elektronska baza podataka 

1. Države članice će uspostaviti i redovno 
ažurirati elektronsku bazu podataka u koju će 
unositi sve izvještaje o inspekcijskoj kontroli i 
nadzoru koje izrade njihova službena lica. 
2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će 
se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana119. 

Nema odgovarajuće odredbe  
Regulisano Zakonom o 
inspekcijskom nadzoru 

 

Član 79. 
Inspektori Zajednice 

1. Listu inspektora Zajednice utvrdiće Komisija u 
skladu sa procedurom iz člana119. 
2. Bez uticaja na primarnu odgovornost država 
članica u kojima se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti, inspektori Zajednice mogu vršiti 
inspekcijske kontrole u skladu sa ovom Regulativom 
u vodama Zajednice i na ribarskim plovilima 
Zajednice van voda Zajednice. 
3. Inspektori Zajednice mogu se odrediti za: 
a) sprovođenje specifičnih programa kontrole i 
inspekcijske kontrole usvojene u skladu sa članom 
95; 
b) međunarodnih programa kontrole ribarstva, 
gdje Zajednica ima obavezu da obezbijedit te 
kontrole. 
4. U cilju izvršenja svojih zadataka a u skladu sa 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   



stavom 5, inspektorima Zajednice mora se, bez 
odlaganja, dati pristup: 
a) svim djelovima ribarskih plovila Zajednice i svim 
drugim plovilima koji vrše ribolovne aktivnosti, 
javnim prostorima i mjestima i prevoznim 
sredstvima; i 
b) svim informacijama i dokumentima koji su 
potrebni za izvršenje njihovih zadataka, a naročito 
dnevnicima ulova, izjavama o iskrcaju, sertifikatima 
o ulovu, izjavama o pretovaru, potvrdama o prodaji 
i drugim relevantnim dokumentima; 
u istoj mjeri i pod istim uslovima kao za službena 
lica države članice u kojoj se inspekcijska kontrola 
odvija. 
5. Inspektori Zajednice neće imati nikakva 
policijska niti ovlašćenja za sprovođenje zakona 
izvan teritorije država članica iz kojih potiču, niti 
izvan voda Zajednice koja su pod suverenitetom i 
jurisdikcijom države članice iz koje potiču. 
6. Kada su postavljeni za inspektore Zajednice, 
službena lica Komisije ili tijela koje ona imenuje 
neće imati nikakva policijska niti ovlašćenja za 
sprovođenje zakona. 

7. Detaljna pravila za primjenu  ovog člana će se 
usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Član 80 
Inspekcijska kontrola ribarskih plovila izvan voda 

države članice koja vrši inspekcijsku kontrolu 
1. Bez uticaja na primarnu odgovornost države 
članice u kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti, 
država članica može vršiti inspekcijsku kontrolu 
ribarskih plovila koja viju njenu zastavu u svim 
vodama Zajednice izvan voda koje su pod 
suverenitetom druge države članice. 
2. Država članica može vršiti inspekcijske kontrole 
na ribarskim plovilima druge države članice u skladu 

Nema odgovarajuće odredbe  
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sa ovom Regulativom koja se odnosi na ribolovne 
aktivnosti u svim vodama Zajednice izvan voda pod 
suverenitetom druge države članice: 
a) nakon ovlašćenja dotične države članice u kojoj 
se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti; ili 
b) kada je specifični program kontrole i inspekcijske 
kontrole usvojen u skladu sa članom 95. 
3. Država članica će biti ovlašćena da vrši inspekciju 
ribarskih plovila Zajednice koja viju zastavu druge 
države članice u međunarodnim vodama. 
4. Država članica može vršiti inspekcijsku kontrolu 
ribarskih plovila Zajednice koji viju njenu zastavu ili 
zastavu druge države članice u vodama trećih 
zemalja u skladu sa međunarodnim sporazumima. 
5. Države članice će imenovati nadležni organ koji 
će biti kontakt za potrebe ovog člana. Kontakt 
država članica mora biti dostupan 24 časa dnevno. 

Član 81 
Zahtjev za izdavanje ovlašćenja 

1. O zahtjevima za izdavanje ovlašćenja državi 
članici za vršenje inspekcijskih kontrola na ribarskim 
plovilima u vodama Zajednice izvan voda pod 
njenim suverenitetom ili jurisdikcijom, kako je 
navedeno u Članu 80(2)(a), odlučuje dotična država 
članica u kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti 
u roku od 12 časova od prijema zahtjeva ili u 
odgovarajućem vremenskom periodu kada je razlog 
podnošenja zahtjeva hitno praćenje započeto u 
vodama države članice koja vrši inspekcijsku 
kontrolu.  
2. Država članica koja traži ovlašćenje mora biti 
odmah obaviještena o odluci. Odluke će se dostaviti 
i Komisiji ili tijelu koje ona imenuje. 
3. Zahtjevi za ovlašćenje se mogu odbiti u cjelini ili 
dijelom samo u mjeri u kojoj je to potrebno, iz 
nužnih razloga. Odbijanje i razlozi za to se moraju 

Nema odgovarajuće odredbe  
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odmah dostaviti državi članici koja je poslala zahtjev 
i Komisiji ili tijelu koje ona imenuje. 

Član 82 
Procedura u slučaju prekršaja 

Ukoliko informacije prikupljene tokom inspekcijske 
kontrole ili neki drugi relevantni podaci navedu 
službeno lice da vjeruje da je učinjen prekršaj 
pravila zajedničke politike ribarstva, to službeno lice 
će: 

a) navesti prekršaj na koji sumnja u izvještaju 
o inspekcijskoj kontroli; 

b) preduzeti sve potrebne radnje da 
obezbijedi čuvanje dokaza koji se odnose 
na prekršaj na koji sumnja; 

c) odmah proslijediti izvještaj o inspekcijskoj 
kontroli svom nadležnom organu; 

d) informisati fizičko ili pravno lice koje se 
sumnjiči za izvršenje prekršaja ili koje je 
uhvaćeno u činjenju prekršanja da prekršaj 
može za rezultat imati dodjelu 
odgovarajućeg broja poena u skladu sa 
članom 92. Ova informacija se mora 
zabilježiti u izvještaju o inspekcijskoj 
kontroli. 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Član 83 
Prekršaji otkriveni izvan voda države članice koja 

vrši inspekcijsku kontrolu 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 84 
Pojačano praćenje određenih ozbiljnih prekršaja 

1. Država članica čiju zastavu plovilo vije ili država 
članica u kojoj se nalazi lokacija ribarskih aktivnosti 
u čijim vodama se ribarsko plovilo sumnjiči da je: 
a) pogrešno evidentiralo ulov stokova obuhvaćenih 
višegodišnjim planom za više od 500 kg ili za 10% 
izračunato kao procenat cifara unijetih u dnevnik o 
ulovu, uzima se podatak koji je veći; ili 
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b) načinio bilo koji od ozbiljnih prekršaja iz člana 42 
Regulative (EC) br. 1005/2008 ili člana 90(1) ove 
Regulative u periodu od godinu dana od činjenja 
prvog tako ozbiljnog prekršaja; 
može tražiti da ribarsko plovilo odmah produži do 
luke radi potpune istrage, pored mjera iz Poglavlja 
IX Regulative (EC) br. 1005/2008. 
2. Država članica u kojoj se nalazi lokacija ribarskih 
aktivnosti će odmah a u skladu sa procedurama 
propisanim svojim nacionalnim zakonodavstvom, 
obavijestiti državu članicu čiju zastavu plovilo vije o 
istrazi iz stava 1. 
3. Službena lica mogu ostati na ribarskom plovilu 
sve dok se ne izvrši puna istraga iz stava 1. 
4. Zapovjednik ribarskog plovila iz stava 1 mora 
odmah zaustaviti sve ribolovne aktivnosti i krenuti 
prema luci ukoliko je to od njega traženo. 

Član 85. 
Postupci 

Bez uticaja na član 83(2) i član 86, kada nadležni 
organi tokom ili nakon inspekcijske kontrole otkriju 
kršenje pravila zajedničke politike ribarstva, 
nadležni organi države članice koja vrši inspekcijsku 
kontrolu će preduzeti protiv involviranog 
zapovjednika plovila ili protiv bilo kojeg drugog 
pravnog ili fizičkog lica odgovornog za prekršaj 
odgovarajuće mjere u skladu sa Naslovom VIII. 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Članovi 86-88 
  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 89 
Mjere za obezbjeđenje poštovanja pravila 

1. Države članice će osigurati da se odgovarajuće 
mjere sistematski sprovode, uključujući i upravne 
radnje ili krivične postupke u skladu sa nacionalnim 
zakonodavstvom protiv fizičkih ili pravnih lica za 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno  
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koje se sumnja da su prekršili neko od pravila 
zajedničke ribarske politike. 
2. Ukupan nivo sankcija i pratećih sankcija će se 
preračunati, u skladu sa relevantnim odredbama 
nacionalnog zakonodavstva, na način kojim će se 
osigurati da one uspješno oduzmu od odgovornih 
korist stečenu prekršajem, bez uticaja na legitimno 
pravo vršenja njihove profesije. Te sankcije moraju i 
dati rezultate koji su proporcionalne ozbiljnosti tih 
prekršaja, i time uspješno odvrati od budućih 
prekršaja tog tipa. 
3. Države članice mogu primjenjivati sistem u kojem 
je novčana kazna proporcionalna prometu pravnog 
lica, ili finansijskoj koristi koja je stečena ili 
planirana činjenjem prekršaja. 
4. Nadležni organi države članice koja ima 
jurisdikciju u slučaju prekršaja će, odmah i u skladu 
sa procedurama propisanim njenim nacionalnim 
zakonodavstvom, obavijestiti državu članicu čiju 
zastavu plovilo vije, državu članicu čije državljanstvo 
prekršilac ima ili bilo koju drugu državu članicu koja 
ima interesa za praćenje upravne radnje, krivičnog 
postupka ili drugih preduzetih mjera, o svim 
konačnim sudskim odlukama koje se odnose na taj 
prekršaj, uključujući i broj poena dodijeljen u skladu 
sa članom 92. 

Član 90 
Sankcije za ozbiljne prekršaje 

1. Pored člana 42 Regulative (EC) br. 1005/2008, 
sljedeće aktivnosti će se smatrati ozbiljnim 
prekršajem za potrebe ove Regulative zavisno od 
ozbiljnosti datog prekršaja koju će utvrditi nadležni 
organ države članice, uzimajući u obzir kriterijume 
kao što su priroda štete, njena vrijednost, 
ekonomska situacija prekršioca i obim prekršaja ili 
njegovo ponavljanje: 

Nema odgovarajuće odredbe 
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a) nepredavanje izjave o iskrcaju ili potvrde o 
prodaji kada se iskrcaj ulova odvija u luci treće 
zemlje, 
b) prepravljanje motora sa ciljem povećanja 
njegove snage iznad maksimalne stalne snage 
motora u skladu sa sertifikatom motora, 
c) neiskrcavanje vrsta koje podliježu kvotama koje 
su ulovljene tokom aktivnosti ribolova, osim ukoliko 
bi takvo iskrcavanje bilo u suprotnosti sa 
obavezama predviđenim pravilima zajedničke 
politike ribarstva u ribarstima ili ribolovnim 
područjima gdje se takva pravila primjenjuju. 
2. Države članice će osigurati da fizičko lice koje 
načini ili pravno lice koje je odgovorno za ozbiljan 
prekršaj bude kažnjen djelotvornom, 
proporcionalnom i obeshrabrujućom 
administrativnom kaznom u skladu sa obimom 
kazni i mjera predivđenih Poglavljem IX Regulative 
(EC) br 1005/2008. 
3. Bez uticaja na Član 44(2) Regulative (EC) br. 
1005/2008, države članice će odrediti kaznu koja je 
djelotvorno obeshrabrujuća i, ako je relevantno, 
izračunata na osnovu vrijednosti proizvoda 
ribarstva dobijenih činjenjem ozbiljnog prekršaja. 
4. U utvrđivanju kazne, države članice će u obzir 
uzeti i vrijednost štete izazvane u ribolovnim 
resursima i morskoj životnoj sredini. 
5. Države članice mogu još, ili kao alternativu, 
koristiti djelotvorne, proporcionalne i 
obeshrabrujuće krivične sankcije. 
6. Kazne predviđene ovim Poglavljem mogu pratiti 
i druge kazne ili mjere a naročito one opisane u 
članu 45 Regulative (EC) br 1005/2008.  



Član 91 
Mjere koje odmah stupaju na snagu 

Države članice će odmah preduzeti mjere da 
spriječe zapovjednike ribarskih plovila ili druga 
fizička i pravna lica uhvaćena u činjenju ozbiljnog 
prekršaja, kako je definisano u članu 42 Regulative 
(EC) No 1005/2008, da to i dalje čine. 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Član 92 
Sistem bodovanja za ozbiljne prekršaje 

1. Države članice će primjenjivati sistem bodovanja 
za ozbiljne prekršaje navedene u članu 42(1)(a) 
Regulative (EC) No. 1005/2008 na osnovu koje se 
nosiocu ribolovne dozvole dodjeljuje određeni broj 
poena kao rezultat kršenja pravila zajedničke 
politike ribarstva. 
2. Kada fizičko lice načini ili kada se pravno lice 
smatra odgovornim za ozbiljno kršenje pravila 
zajedničke politike ribarstva, odgovarajući broj 
poena se, zbog prekršaja, dodjeljuje nosiocu 
ribolovne dozvole. Dodijeljeni poeni se prenose na 
sve buduće nosioce ribolovne dozvole za dotično 
ribarsko plovilo ako se to plovilo proda, prenese ili 
na neki drugi način promijeni vlasnika nakon 
datuma prekršaja. Nosilac ribolovne dozvole će 
imati pravo na reviziju postupka u skladu sa 
nacionalnim pravom. 
3. Kada ukupan broj poena dostigne ili pređe 
određeni broj poena, ribolovna dozvola će 
automatski biti suspendovana za period od 
najmanje dva mjeseca. Taj period će trajati četiri 
mjeseca ako je ribolovna dozvola suspendovana po 
drugi put, osam mjeseci ako je suspendovana treći 
put, i godinu dana ako je ribolovna dozvola 
suspendovana po četvrti put iz razloga što je 
nosiocu dozvole dodijeljen određeni broj poena. U 
slučaju da se nosiocu dodijeli određeni broj poena 
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po peti put, ribolovna dozvola će biti trajno 
povučena. 
4. Ukoliko nosilac ribolovne dozvole ne počini u 
roku od tri godine od dana posljednjeg ozbiljnog 
prekršaja drugi ozbiljni prekršaj, svi poeni iz te 
ribolovne dozvole će biti izbrisani. 
5. Detaljna pravila za primjenu ovog člana će se 
usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 199. 
6. Države članice će uspostaviti i sistem bodovanja 
u okviru kojeg se zapovjedniku plovila dodjeljuje 
odgovarajući broj poena kao rezultat ozbiljnog 
kršenja pravila zajedničke ribarske politike koje on 
učini. 

Član 93 
Nacionalni registar prekršaja 

1. Države članice će u nacionalni registar unijeti sva 
kršenja pravila zajedničke ribarske politike koja 
počine plovila koja viju njihovu zastavu ili njihovi 
državljani, uključujući i sankcije koje iz tih prekršaja 
proističu i broj dodijeljenih bodova. Prekršaji 
ribarskih plovila koja viju njihovu zastavu ili njihovih 
državljana koji se gone u drugim državama 
članicama će se takođe evidentirati u nacionalnim 
registrima prekršaja država članica nakon dobijanja 
konačne presude od države članice pod čijom je to 
jurisdikcijom, u skladu sa članom 90. 
2. Tokom praćenja kršenja pravila zajedničke 
politike ribarstva, država članica može tražiti od 
drugih država članica da joj pruže informacije iz 
svojih nacionalnih registara o ribarskim plovilima i 
licima osumnjičenim za dati ozbiljni prekršaj ili 
uhvaćenima tokom činjenja datog ozbiljnog 
prekršaja. 
3. Kada država članica traži od druge države članice 
informaciju u pogledu mjera koje se preduzimaju 
nakon određenog prekršaja, ta druga država članica 
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može pružiti relevantne informacije o dotičnim 
ribarskim plovilima i licima. 
4. Podaci sadržani u nacionalnom registru prekršaja 
se moraju čuvati onoliko dugo koliko je to potrebno 
za potrebe ove Regulative ali je to uvijek najmanje 
tri kalendarske godine, počev od godine koja slijedi 
godinu u kojoj je data informacija evidentirana. 

Član 94 
Zajednički programi kontrole 

Države članice mogu međusobno i na sopstvenu 
iniciajtivu, vršiti programe kontrole, inspekcijske 
kontrole i nadzora koji se odnose na aktivnosti u 
ribarstvu. 
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Član 95 
Specifični programi kontrole i inspekcijske 

kontrole 
1. Komisija, u skladu sa procedurom iz člana 
119 i zajedno sa dotičnom državom članicom, može 
utvrditi koja ribarstva će podlijegati posebnim 
programima kontrole i inspekcijske kontrole. 
2. Specifični programi kontrole i inspekcijske 
kontrole iz stava 1 moraju navesti ciljeve, prioritete 
i procedure, kao i referentne tačke za aktivnosti 
inspekcijske kontrole. Takve reerentne tačke će se 
utvrditi na osnovu upravljanja rizikom i biće 
revidirane periodično, nakon analize postignutih 
rezultata. 
3. Kada višegodišnji plan stupi na snagu a prije 
nego što specifičan program kontrole i inspekcijske 
kontrole počne da se primjenjuje, svaka država 
članica će utvrditi ciljne referentne tačke zasnovane 
na upravljanju rizikom za aktivnosti inspekcijske 
kontrole. 
4. Dotična država članica će usvojiti mjere 
neophodne da se osigura implementacija 
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specifičnih programa kontrole i inspekcijske 
kontrole, posebno po pitanju zahtijevanih ljudskih i 
materijalnih resursa i perioda i zona gdje će se oni 
sprovoditi. 

Članovi 96-110 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 111 
Razmjena podataka 

1. Svaka država članica čiju zastavu plovila viju mora 
omogućiti direktnu elektronsku razmjenu 
relevantnih informacija sa drugim državama 
članicama i, gdje je to moguće, Komisijom ili drugim 
tijelom koje ona imenuje a naročito: 
a) podatke sistema za monitoring plovila kada su 
njena plovila prisutna u vodama druge države 
članice, 
b) informacije iz dnevnika o ulovu kada njena 
plovila ribare u vodama druge države članice, 
c) izjave o iskrcaju i izjave o pretovaru kada se takve 
radnje odvijaju u lukama druge države članice, 
d) najavu kada je ciljna luka u drugoj državi članici. 
2. Svaka država članica u kojoj se nalazi lokacija 
ribarskih aktivnosti mora osigurati direktnu 
elektronsku razmjenu relevantnih informacija sa 
drugim državama članicama i, gdje je to relevantno, 
Komisijom ili tijelom koje ona imenuje naročito 
dostavljanjem: 
a) informacija iz potvrda o prodaji državi članici čiju 
zastavu plovilo vije kada prva prodaja potiče sa 
ribarskog broda druge države članice, 
b) informacija iz izjave o primopredaji kada se riba 
skladišti u državu članicu koja nije država članica 
čiju zastavu plovilo vije ili država članica iskrcaja, 
c) informacije iz potvrde o prodaji i izjave o 
primopredaji državi članici u kojoj je iskrcaj izvršen. 
3. Detaljna pravila za primjenu ovog Poglavlja, a 
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naročito provjere kvaliteta, poštovanje rokova za 
dostavljanje podataka, unakrsne provjere, analize, 
verifikacije podataka i za utvrđivanje 
standardizovanog formata za preuzimanje i 
razmjenu podataka, usvojiće se u skladu sa 
procedurom iz člana 119. 

Članovi 112 - 113 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 114 
Zvanični veb sajtovi 

1. Za potrebe ove Regulative, svaka država članica 
će najkasnije do 1. januara 2012. godine formirati 
zvanični veb sajt koji je dostupan putem interneta i 
koji sadrži informacije iz članova 115 i 116. Države 
članice će Komisiji dostaviti internet adresu svojih 
zvaničnih veb sajtova. Komisija može donijeti 
odluku o postavljanju zajedničkih standarda i 
procedura kojima će se osigurati transparentna 
komunikacija između država članica kao i između 
država članica, Agencije Zajednice za kontrolu u 
ribarstvu i Komisije, uključujući i prenos redovnih 
snimaka o evidentiranim ribolovnim aktivnostima 
koji se odnose na prilike za ribolov. 
2. Zvanični veb sajt svake države članice će se 
sastojati od javno dostupnog dijela i zaštićenog 
dijela. Na tom veb sajtu će države članice 
prikazivati, održavati i ažurirati podatke potrebne za 
potrebe kontrole, u skladu sa ovom Regulativom. 
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Član 115 
Javno dostupan dio veb sajta 

Na javno dostupnom dijelu svojih veb sajtova, 
države članice će odmah objaviti ili postaviti 
direktan link za: 
a) nazive i adrese nadležnih organa odgovornih za 

izdavanje ribolovnih dozvola i ribolovnih 
ovlašćenja kako je navedeno u članu 7, 
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b) listu imenovanih luka u svrhu pretovara navodeći 
radno vrijeme, kako je navedeno u članu 29, 

c) mjesec dana nakon stupanja na snagu 
višegodišnjeg plana i nakon odobravanja od 
strane Komisije, listu imenovanih luka, navodeći 
njihova radna vremena kako je navedeno u 
članu 43, i u roku od 30 dana nakon toga, sa 
time povezane uslove za evidentiranje i 
izvještavanje o količinama vrsta u okviru 
višegodišnjeg plana za svaki iskrcaj, 

d) odluku kojom se postavlja zabrana u realnom 
vremenu i jasno definiše geografska oblast 
odnosnog ribilovnog područja, trajanje zabrane 
i uslova koji se odnose na ribarstvo u tom 
području tokom zabrane, kako je navedeno u 
članu 53(2), 

e) kontakt podatke za prenos ili dostavljanje 
dnevnika ulova, najava, izjava o pretovaru, 
izjava o iskrcaju, potvrda o prodaji, izjava o 
primopredaji, i prevoznim dokumentima kako 
je navedeno u članovima 14, 17, 20, 23, 62, 66 i 
68, 

f) kartu sa koordinatama oblasti koja je privremeno 
zabranjena u realnom vremenu kako je 
navedeno u članu 54, navodeći trajanje zabrane 
i uslova koji se odnose na ribarstvo u tom 
području tokom zabrane, 

g) odluku o zabrani ribolova iz člana 35 i sve 
neophodne detalje. 

 

Član 116 
Zaštićeni dio veb sajta 

1. Na zaštićenom dijelu svojeg veb sajta svaka 
država članica će uspostaviti, održavati i ažurirati 
pristup sljedećim listama i bazama podataka: 
a) listama službenih lica nadležnih za 
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inspekcijsku kontrolu kako je navedeno u članu 74; 
b) elektronske baze podataka za obradu 
izvještaja o inspekcijskoj kontroli i izvještaja o 
nadzoru koje su sačinila službena lica kako je 
navedeno u članu 78; 
c) kompjuterske fajlove sistema za monitoring 
plovila koje je njen centar za monitoring ribarstva 
evidentirao kako je navedeno u članu 9; 
d) elektronsku bazu podataka koja sadrži listu 
svih ribarskih dozvola, i ribarskih ovlašćenja koja su 
izdata i kojima je upravljano u skladu sa ovom 
Regulativom, sa jasno naznačenim propisanim 
uslovima i informacijama o svim suspenzijama i 
povlačenjima; 
e) način mjerenja neprekidnog perioda od 24 
časa kako je navedeno u članu 26(6); 
f) elektronsku bazu podataka koja sadrži sve 
relevantne podatke o prilikama za ribolov kako je 
navedeno u članu 33; 
g) nacionalni akcioni program kontrole kako je 
navedeno u članu 46; 
h) elektronsku bazu podataka za potrebe 
verifikacije kompletiranosti i kvaliteta prikupljenih 
podataka kako je navedeno u članu 109. 
2. Svaka država članica će osigurati: 
a) daljinski pristup Komisiji ili tijelu koje ona 
imenuje svim podacima navedenim u ovom članu 
sigurnom internet vezom 24 časa dnevno, sedam 
dana u nedjelji, 
b) direktnu elektronsku razmjenu relevantnih 
informacija sa drugim državama članicama i 
Komisijom ili tijelom koje ona imenuje. 
3. Država članica će odobriti pristup službenim 
licima Zajednice na osnovu elektronskih sertifikata 
koje kreira Komisija ili tijelo koje ona imenuje. 
4. Podaci koji se nalaze u zaštićenom dijelu 



veb sajta će se učiniti dostupnim samo posebnim 
korisnicima koji su za to ovlašćeni ili od strane 
dotične države članice ili Komisije ili tijela koje ona 
imenuje. Podaci koji su dostupni ovim licima će se 
ograničiti na podatke koje su im potrebni za 
vršenje njihovih zadataka i aktivnosti koji se 
odnose na osiguranje poštovanja pravila 
zajedničke politike ribarstva i time će ih 
obavezivati pravila koja se odnose na povjerljivost 
upotrebe takvih podataka. 
5. Podaci sadržani u zaštićenom dijelu veb 
sajta će se čuvati koliko je god potrebno za 
potrebe ove Regulative ali uvijek tokom najmanje 
tri kalendarske godine, počev od godine nakon one 
u kojoj je data informacija evidentirana. Lični 
podaci koje treba razmijeniti, u skladu sa ovom 
Regulativom, za istorijske, statističke ili naučne 
upotrebe će se razmijeniti ili samo u anonimnom 
obliku, ili, ako to nije moguće, samo sa kodom 
zaštićenim identitetom subjekata. 
6. Detaljna pravila za primjenu ovog Poglavlja 
će se usvojiti u skladu sa procedurom iz člana 119. 

Članovi 117-119 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

IZMJENE I STAVLJANJE VAN SNAGE  
Član 120, 121, 122, 123 i 124 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog I Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Prilog II Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

Regulativa 1380/2013/EK     

Član 1. 
Područje primjene 

1. Zajednička ribarska politika (ZRP) obuhvata:  
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(a) očuvanje morskih bioloških resursa i upravljanje 
ribarstvom i flotama koji iskorišćavaju te resurse;  
(b) u odnosu na tržišne mjere i finansijske mjere za 
podršku sprovođenja ZRP-a: slatkovodne biološke 
resurse, akvakulturu te preradu i plasman 
proizvodima ribarstva i akvakulture.  
2. ZRP obuhvata aktivnosti navedene u stavu 1. koje 
se sprovode:  
(a) na državnom području država članica na koje se 
primjenjuje Ugovor;  
(b) u vodama Unije, uključujući od strane ribarskih 
plovila koja plove pod zastavom ili su registrovana u 
trećim zemljama;  
(c) od strane ribarskih plovila Unije izvan voda Unije; 
iliHR L 354/28 Službeni list Evropske unije 
28.12.2013.  
(d) od strane državljana država članica, ne dovodeći 
u pitanje primarnu odgovornost države zastave. 

 Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09), a potpuna 
usklađenost će se postići 
naknadnim izmjenama I 
dopunama ovog zakona 

                                    Član 2. 
                                     Ciljevi 
1. ZRP osigurava da su aktivnosti u ribarstvu i 
akvakulturi dugoročno ekološki održive i da se njima 
upravlja na način koji je u skladu s ciljevima 
postizanja privrednih i društvenih koristi te koristi za 
zapošljavanje i doprinos dostupnosti zaliha hrane. 
2. ZRP primjenjuje predostrožni pristup upravljanju 
ribar­ stvom i nastoji osigurati da iskorišćavanje živih 
morskih biolo­ ških resursa obnavlja i održava 
populacije izlovljavanih vrsta iznad nivoa koje mogu 
osigurati najviši održivi prinos. 
Kako bi se postigao cilj postupnog obnavljanja i 
održavanja populacija ribljih stokova iznad nivoa 
biomase spličnih za proizvodnju najvišeg održivog 
prinosa, stopa iskorišćavanja koja osigurava najviši 
održivi prinos postići će se do 2015., gdje je to 
moguće i, na postupnoj, progresivnoj osnovi, 
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najkasnije do 2020. za sve stokove. 
3. ZRP sprovodi pristup upravljanja ribarstvom 
zasnovan na ekosistemu kako bi se osiguralo da 
negativni uticaji ribolovnih aktivnosti na morski 
ekosistem budu najmanji mogući, i pokušava 
osigurati da aktivnosti akvakulture i ribarstva 
izbjegavaju degradaciju morske okoline.  
4. ZRP doprinosi prikupljanju naučnih podataka.  
5. ZRP posebno:  
(a) postupno eliminiše odbačene ulove od slučaja do 

slučaja, uzimajući u obzir najbolji raspoloživi 
naučni savjet izbjegavanjem i smanjivanjem 
odbačenog ulova do najmanje moguće mjere i 
postupnim osiguravanjem iskrcavanja ulova;  

(b) ako je potrebno, na najbolji mogući način 
iskorišćava neželjeni ulov, bez stvaranja tržišta za 
one ulove koji su manji od minimalne referentne 
veličine potrebne za očuvanje;  

(c) omogućava uslove za privredni isplativ i 
konkurentan ribolov i prerađivačku industriju te za 
aktivnosti na obali koje su povezane s ribolovom;  

(d) osigurava mjere za prilagođavanje ribolovnog 
kapaciteta flota s nivoima ribolovnih mogućnosti u 
skladu s stavom 2., s ciljem osiguravanja privredni 
isplativih flota bez prevelikog iskorišćavanja 
morskih bioloških resursa;  

(e) promoviše razvoj održivih aktivnosti akvakulture u 
Uniji i pridonosi snabdijevanju hranom i sigurnosti 
hrane te zapošljavanju;  

(f) pridonosi primjerenom životnom standardu za 
one koji zavise o ribolovnim aktivnostima, imajući 
u vidu priobalno ribarstvo i društveno-privredne 
aspekte,  

(g) pridonosi efikasnom i transparentnom 
unutrašnjem tržištu za proizvode ribarstva i 
akvakulture te osiguravanju ravnopravnih uslova 



za proizvode ribarstva i akvakulture koji se 
stavljaju na tržište Unije;  

(h) uzima u obzir interese potrošača i proizvođača;  
(i) promoviše aktivnosti obalnog ribolova, uzimajući 

u obzir društveno-privredne aspekte;  
(j) usklađena je sa zakonodavstvom Unije u području 

okoline, posebno s ciljem postizanja dobrog stanja 
okoline do 2020. godine kako je određeno u članu 
1. stavu 1. Direktive 2008/56/EZ, kao i u drugim 
politikama Unije. 

Član 3. Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

                                   Član 4 
Definicije 
1. Za potrebe ove Regulative, primjenjuju se 

sljedeće definicije:  
(1) "vode Unije" znači vode pod suverenitetom ili 

jurisdik­ cijom država članica, s izuzetkom voda 
koje graniče s područjima navedenim u Prilogu II. 
Ugovora; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

(2) "morski biološki resursi" znači raspoložive i 
dostupne žive morske vodene vrste, uključujući 
anadromne i katadromne vrste tokom njihovog 
života u moru; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačkom 52  
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(3) "slatkovodni biološki resursi" znači raspoložive i 
dostupne žive slatkovodne vrste; 

Nema odgovarajuće odredbe  

Definicija je predmet 
regulisanja Zakona o 
slatkovodnom ribarstvu 
(“Službeni list CG”, broj 
11/07) 

 

(4) "ribarsko plovilo" znači svako plovilo opremljeno 
za komercijalno iskorišćavanje morskih bioloških 
resursa ili zamka za tune; 
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list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 

(5) "ribarsko plovilo Unije" znači ribarsko plovilo 
koje plovi pod zastavom države članice i 
registrovano je u Uniji; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

(6) "ulazak u ribolovnu flotu" znači registracija 
ribarskog plovila u registar ribarske flote države 
članice; 
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(7) "maksimalni održivi prinos" znači najveća 
teoretska ravnoteža prinosa koji se može 
neprestano prosječno uzimati iz stoka pod 
postojećim prosječnim ekološkim uslovima bez 
značajnijeg uticaja na proces reprodukcije; 
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(8) "predostrožni pristup upravljanju ribarstvom", 
prema članu 6. Sporazuma UN-a o ribljim 
vrstama, znači pristup prema kojem izostanak 
adekvatne naučne informacije ne bi trebao 
opravdati odlaganje ili neizvršavanje mjera 
upravljanja za očuvanje ciljanih vrsta, povezanih 
ili zavisnih vrsta i neciljanih vrsta i njihove 
okoline; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 47  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
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list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
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izmjenama I dopunama 
ovog zakona 
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(9) "pristup upravljanju ribarstvom zasnovan na 
ekosistemu" znači integrisani pristup upravljanju 
ribarstvom u okviru ekološki smislenih granica 
koji teži upravljanju korišćenjem prirodnih 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
tačkom 20  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
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resursa, vodeći računa o ribolovnim i drugim 
ljudskim aktivnostima, uz očuvanje kako 
biološkog bogatstva tako i bioloških procesa 
potrebnih za zaštitu sastava, strukture i 
funkcionisanja staništa pogođenih ekosistema, 
uzimajući u obzir znanje i neizvjesnosti oko 
biotičkih, abiotičkih i ljudskih komponenti 
ekosistema; 

marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama I dopunama 
ovog zakona 

(10) "odbačeni ulovi" znači ulovi koji se vraćaju u 
more; 
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(11) "ribolov koji ima mali uticaj" znači korišćenje 
selektivnih tehnika ribolova koje imaju manje 
štetan uticaj na morske ekosisteme ili koji može 
rezultirati niskim emisijama goriva, ili oboje; 
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(12) "selektivni ribolov" znači obavljanje ribolova 
ribolovnim metodama ili ribolovnim alatima koji 
ciljaju i love organizme prema veličini ili vrsti za 
vrijeme ribolovne operacije, što omogućava da 
se neciljani primjerci izbjegnu ili puste 
neozlijeđeni; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
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se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
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(13) "stopa ribolovne smrtnosti" znači stopa pri kojoj 
se biomasa ili pojedini primjerci uklanjaju iz 
stoka putem ribolovnih aktivnosti tokom 
određenog vremenskog razdoblja; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
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(14) "stok" znači morski biološki resurs koji se javlja 
na odre­ đenom području upravljanja; 
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izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

(15) "ograničenje ulova" znači, prema potrebi, bilo 
količinsko ograničenje ulova nekog ribljeg stoka 
ili skupine ribljih stokova u određenom razdoblju 
kad takvi riblji stokovi ili skupine ribljih stokova 
podliježu obvezi iskrcavanja bilo količinsko 
ograničenje iskrcavanja ribljeg stoka ili skupine 
ribljih stokova tijekom određ enog vremenskog 
razdoblja na koje se obveza iskrcavanja ne 
primjenjuje; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana članom 4, 
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morskom ribarstvu i 
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list CG”, broj 56/09), a 
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(16) "referentna tačka za očuvanje" znači vrijednosti 
parame­ tara stokova riblje populacije (kao što je 
biomasa ili stopa ribolovne smrtnosti) koje se 
koriste u upravljanju ribolo­ vom, na primjer, s 
obzirom na prihvatljivi biološki rizik ili željenu 
razinu prinosa;  

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačkom 11 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(17) "minimalna referentna veličina za očuvanje" 
znači veličina živih morskih vodenih vrsta 
uzimajući u obzir zrelost, kako je utvrđena 
pravom Unije, ispod koje se primjenjuju 
ograničenja ili podsticaji s ciljem izbjegavanja 
ulova putem takve ribolovne aktivnosti; tu 
veličinu zamjenjuje, gdje je to relevantno, 
najmanja iskrcajna veličina; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
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(18) "stok u okviru sigurnih bioloških granica" znači 
stok za koji postoji velika vjerovatnoća da je 
njegova procijenjena biomasa u mrijestu na kraju 
prethodne godine viša od granične referentne 
tačke biomase (Blim) i čija je stopa ribolovne 
smrtnosti za prethodnu godinu niža od granične 
referentne tačke stope ribolovne smrtnosti 
(Flim); 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 



(19) "zaštitna mjera" znači mjera predostrožnosti 
osmišljena kako bi se izbjegli nepoželjni događaji; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(20) "tehnička mjera" znači mjera kojom se uređuje 
sastav ulova po vrsti i veličini i uticaji na dijelove 
ekosistema koji proizlaze iz ribolovnih aktivnosti 
određivanjem uslova za upotrebu i strukturu 
ribolovnog alata i ograničenja pristupa 
ribolovnim područjima; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(21) "ribolovni napor" znači proizvod kapaciteta i 
aktivnosti ribarskog plovila; za grupu plovila to je 
zbir ribolovnih napora svih plovila u grupi; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija  je regulisana 
članom 4, tačkom 25 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 
(“Službeni list CG”, broj 
56/09) 

 

(22) "država članica koja ima direktan upravljački 
interes" znači država članica koja ima interes koji 
se sastoji ili od ribolovnih mogućnosti ili od 
odvijanja ribolova u isključivom privrednom 
pojasu dotične države članice ili, u 
Sredozemnom moru, od tradicionalne ribolovne 
aktivnosti na otvorenome moru; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

(23) "prenosiva ribolovna koncesija" znači opozivo 
pravo korisnika na određeni dio ribolovnih 
mogućnosti dodijeljenih državi članici ili 
utvrđenih u planovima upravljanja koje je 
usvojila država članica u skladu s članom 19. 
Regulative Vijeća (EZ) br. 1967/2006 ( 1), koje 
nositelj može prenijeti; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(21) "ribolovni kapacitet" znači nosivost plovila 
izražena u GT (bruto tonaža) i njegovu snagu u 
kW (kilovati) kako je određeno u članovima 4. i 5. 
Regulative Vijeća (EEZ) br. 2930/86 ( 2); 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično  
regulisana članom 4, 
tačkom 24  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 

IV kvartal 
2017 



list CG”, broj 56/09), a 
potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
ovog zakona 

(25) "akvakultura" znači uzgoj ili odgajanje vodenih 
organi­ zama korišćenjem tehnika osmišljenih da 
povećaju proizvodnju navedenih organizama 
preko prirodnog kapaciteta okoline, gdje 
organizmi ostaju u vlasništvu fizičke ili pravne 
osobe tokom faze uzgoja i proizvodnje, do i 
uključujući fazu izlova; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Definicija je regulisana 
članom 4, tačka 1 i 
članom 80  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09)  

 

(26) "povlastica za ribolov" znači povlastica kako je 
definisana u članu 4. tački 9. Regulative Vijeća 
(EZ) br. 1224/2009 ( 3); 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(27) "odobrenje za ribolov" znači odobrenje kako je 
definisano u članu 4. tački 10. Regulative (EZ) br. 
1224/2009; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(28) "ribolovna aktivnost" znači potraga za ribom, 
bacanje, polaganje, povlačenje i potezanje 
ribolovne opreme, izvlačenje ulova na palubu, 
prekrcaj, zadržavanje na palubi, prerada na 
brodu, prebačaj, stavljanje u kaveze, tov i iskrcaj 
ribe i proizvoda ribarstva; 

Nema odgovarajuće odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Definicija je djelimično 
regulisana  članom 4, 
tačkom 28  Zakona o 
morskom ribarstvu i 
marikulturi (“Službeni 
list CG”, broj 56/09) 
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2017 

(29) "proizvodi ribarstva" znači vodeni organizmi koji 
su rezultat bilo koje ribolovne aktivnosti ili 
proizvodi dobijeni od njih; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(30) "subjekt" znači fizička ili pravna osoba koja 
upravlja ili ima preduzeće koje obavlja bilo kakve 
aktivnosti vezano uz bilo koji stupanj 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 

IV kvartal 
2017 



proizvodnje, prerade, stavljanja na tržište, 
distribucije i maloprodaje proizvoda ribarstva i 
akvakulture; 

Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

(31) "teško kršenje" znači kršenje koje je kao takvo 
definisano u relevantnom pravu Unije, 
uključujući u članu 42. stavu 1. Regulative Vijeća 
(EZ) br. 1005/2008 ( 4 ) te u članu 90. stavu 1. 
Regulative (EZ) br. 1224/2009; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(32) "krajnji korisnik naučnih podataka" znači tijelo 
koje ima istraživački ili upravljački interes za 
naučnu analizu podataka iz sektora ribarstva; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(33) "višak dozvoljenog ulova" znači dio dozvoljenog 
ulova koji obalna država nema mogućnosti 
iskoristiti, što rezultira time da ukupna stopa 
iskorišćavanja za pojedine stokove ostaje ispod 
nivoa na kojima se stokovi sami mogu obnoviti i 
održavati populaciju izlovljavanih vrsta iznad 
željenih nivoa na osnovu najboljeg raspoloživog 
naučnog savjeta; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(34) "proizvodi akvakulture" znači vodeni organizmi u 
bilo kojem stadijumu životnog ciklusa koji su 
rezultat aktivnosti akvakulture ili proizvodi 
dobijeni od njih; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(35) "biomasa stoka u mrijestu" znači procjena mase 
ribe iz određenog stoka koja se razmnožava u 
određeno vrijeme, uključujući i mužjake i ženke 
te živorodne ribe,; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 

(36) "mješoviti ribolov" znači ribolov u kojem je 
prisutna više od jedne vrste i gdje postoji 
vjerovatnoća da će različite vrste biti uhvaćene u 
istoj ribolovnoj operaciji; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 



(37) "sporazum o partnerstvu u održivom ribarstvu" 
znači međunarodni sporazum sklopljen s trećom 
državom s ciljem dobijanja pristupa vodama i 
resursima radi održivog iskorišćavanja dijela 
viška morskih bioloških resursa, u zamjenu za 
finansijsku nadoknadu Unije koja može 
uključivati sektorsku podršku. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

. Za potrebe ove Regulative, primjenjuju se sljedeće 
geografske definicije geografskih područja: 
(a) "Sjeverno more" znači ICES zone ( 1) IV. i IIIa.;  
(b) "Baltičko more" znači ICES zone IIIb., IIIc. i IIId.;  
(c) "Sjeverozapadne vode" znači ICES zone V. 

(isključujući Va. i samo vode Unije Vb), VI. i VII.; 
(d) "Jugozapadne vode" znači ICES zone VIII., IX. i X. 

(vode oko Azora) i CECAF zone ( 2) 34.1.1., 34.1.2. 
i 34.2.0. (vode oko Madeire i Kanarskih otoka);  

(e) "Sredozemno more" znači pomorske vode 
Sredozemlja istočno od crte 5°36 zapadno;  

(f) "Crno more" znači GFCM geografsko potpodručje 
kako je definisano rezolucijom GFCM/33/2009/2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

Član 5. 
Opšta pravila pristupa vodama 

1. Ribarska plovila Unije imaju jednak pristup 
vodama i resursima u svim vodama Unije osim onih iz 
stava 2. i 3., ovisno o mjerama koje su usvojene u III. 
dijelu.  
2. U vodama do 12 nautičkih milja od polaznih crta 
koje spadaju pod njihov suverenitet ili jurisdikciju, 
države članice ovlašćene su, do 31. decembra 2022., 
ograničiti ribolov na ribarska plovila koja 
tradicionalno ribare u tim vodama iz luka na 
pripadajućoj obali, ne dovodeći u pitanje dogovore 
koje ribarska plovila Unije pod zastavom drugih 
država članica imaju po postojećim susjedskim 
odnosima između država članica i dogovora sadržanih 
u Prilogu I., kojima se za svaku državu članicu 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 



određuju geografske zone u okviru obalnog pojasa 
drugih država članica gdje se obavljaju ribolovne 
aktivnosti kao i vrste na koje se to odnosi. Države 
članice dužne su obavještavati Komisiju o 
uspostavljenim ograničenjima po ovom stavu. 
3. U vodama do 100 nautičkih milja od polaznih 
crta najudaljenijih regija Unije iz člana 349. stava 1. 
Ugovora, dotične države članice ovlašćene su, do 31. 
decembra 2022., ograničiti ribolov na plovila 
registrovana u lukama na tim državnim područjima. 
Takva ograničenja ne primjenjuju se na plovila Unije 
koja tradicionalno ribare u tim vodama, ako ta plovila 
ne prelaze tradicionalno korišćen ribolovni napor. 
Države članice dužne su obavještavati Komisiju o 
uspostavljenim ograničenjima po ovom stavu.  
4. Mjere koje se primjenjuju nakon prestanka 
važenja dogovora određenih u stavu 2. i 3. usvajaju 
se do 31. decembra 2022. godine. 

GLAVA I. 
Mjere očuvanja 

Član 6. 
Opšti propisi 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 7. 
Vrste mjera očuvanja 

1. Mjere očuvanja i održivog iskorišćavanja morskih 
biolo­ ških resursa mogu uključivati, između ostalog, 
sljedeće: 
(a)  višegodišnje planove na osnovu člana 9. i 10.; 
ciljane vrijednosti za očuvanje i održivo iskorišćavanje 
stokova i povezane mjere za svođenje na najmanju 
moguću mjeru uticaja ribolova na morsku okolinu;  
mjere za prilagođavanje ribolovnog kapaciteta 
ribarskih plovila raspoloživim ribolovnim 
mogućnostima;  
podsticaje, uključujući one privredne prirode poput 
ribolo­ vnih mogućnosti, za promovisanje načina 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 



ribolova koji doprinose selektivnijem ribolovu, 
izbjegavanju i smanjenju, koliko je moguće, 
neželjenih ulova te ribolovu s malim uticajem na 
morski ekosistem i ribolovne resurse;  
mjere o utvrđivanju i raspodjeli ribolovnih 
mogućnosti;  
mjere za postizanje ciljeva iz člana 15.;  
utvrđivanje minimalnih referentnih veličina;  
pilot projekte o alternativnim tipovima tehnika 
upravljanja ribolovom i o alatima koji povećavaju 
selektivnost ili smanjuju na najmanju moguću mjeru 
negativan uticaj ribo­ lovnih aktivnosti na morsku 
okolinu;  
mjere potrebne za ispunjavanje obaveza prema 
zakonodavstvu Unije u području okoline donesenog u 
skladu s članom 11.;  
tehničke mjere kako je navedeno u stavu 2.  
Tehničke mjere mogu uključivati, između ostalog, 
sljedeće:  
karakteristike ribolovnih alata i pravila koja se odnose 
na njihovo korišćenje;  
specifikacije o konstrukciji ribolovnih alata, 
uključujući: 
modifikacije ili dodatne uređaje za poboljšanje 
selektiv­ nosti ili smanjenje negativnih uticaja na 
ekosistem;  
modifikacije ili dodatne uređaje za smanjenje 
slučajnog ulova ugroženih i zaštićenih vrsta, kao i 
smanjenja drugih neželjenih ulova;  
ograničenja ili zabrane korišćenja određenih 
ribolovnih alata  
ribolovnih aktivnosti, na određenim područjima ili u 
odre­ đenim razdobljima;  
uslove prestanka djelovanja ribarskih plovila na 
određenom području na određeno minimalno 
vremensko razdoblje kako bi se zaštitila privremena 



agregacija ugroženih vrsta, riba koje se mrijeste, riba 
manjih od minimalne referentne veličine potrebne za 
očuvanje i drugih ranjivih morskih resursa;  
posebne mjere za smanjenje negativnih uticaja 
ribolovnih aktivnosti na morsku biološku raznolikost i 
morske ekosisteme, uključujući mjere za izbjegavanje 
i smanjivanje, do najveće moguće mjere, neželjenih 
ulova. 

                                 Član 8. 
Uspostavljanje područja za oporavak stokova 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Posebne mjere 
Član 9. 
Načela i ciljevi višegodišnjih planova 
1. Višegodišnji planovi donose se kao prioritet na 
osnovu naučnog, tehničkog i privrednog savjeta i 
mora sadržavati mjere očuvanja za obnavljanje i 
održavanje ribljih stokova iznad nivoa spličnih za 
proizvodnju najviših održivih prinosa u skladu s 
članom 2. stavom 2.  
2. Gdje se ciljevi za postizanje najvišeg održivog 
prinosa iz člana 2. stava 2. ne mogu utvrditi zbog 
nedovoljnih podataka, višegodišnji planovi moraju 
osigurati mjere na osnovu predostrožnog pristupa, 
osiguravajući uporediv stupanj očuvanja relevantnih 
stokova.  
3. Višegodišnji planovi obuhvataju ili:  
(a) pojedinačne vrste; ili  
(b) u slučaju mješovitog ribolova ili gdje je dinamika 

stokova međusobno povezana, ribolove koji 
iskorišćavaju nekoliko stokova na relevantnom 
geografskom području, uzimajući u obzir znanje o 
interakcijama ribljih stokova, ribolova i morskih 
ekosistema.  

4. Mjere koje se uključuju u višegodišnje planove, 
kao i kalendar njihovog sprovođenja, moraju biti 
razmjerne ciljevima i ciljanim vrijednostima koje se 

Član 7 
Član 11 mijenja se i glasi: 
„Pojedine vrste ribolova 

vrše se u skladu sa planovima 
upravljanja. 

Planovi upravljanja sadrže: 
opis stanja resursa, biološke 
karakteristike i vrste ribljeg fonda 
na koji se plan odnosi, vrste i 
karakteristike ribolova, 
ekonomske pokazatelje za 
iskorišćavanje ribljeg fonda, vrste i 
obim alata koji se mogu koristiti za 
obavljanje ribolova, smjernice za 
izdavanje posebnih dozvola za 
obavljanje ribolova za pojedine 
vrste riba uz upotrebu određenih 
ribolovnih alata i opreme sa 
područjima i vremenom ribolova. 

 Planovi upravljanja 
moraju se zasnivati na naučno-
ekonomskim podacima i sadržati 
mjere zaštite radi obnavljanja 
ribljih resursa u cilju osiguranja 
održivog upravljanja morskim 
ribarstvom. 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići donošenjem 
Pravilnika o načinu i 
sadržini posebnih 
dozvola za privredni 
ribolov i donošenjem 
Planova upravljanja za 
pojedine vrste ribolova  
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Tokom 
2019/20 
godine 

 



želi postići u predviđenom vremenskom okviru. Prije 
nego što se mjere uključe u višegodišnje planove, 
mora se uzeti u obzir njihov vjerovatan privredni i 
društveni uticaj.  
5. Višegodišnji planovi mogu uključivati 
posebne ciljeve za očuvanje i mjere zasnovane na 
ekosistemskom pristupu kako bi se riješili određeni 
problemi mješovitog ribolova u odnosu na 
postizanje ciljeva određenih u članu 2. stavu 2. za 
više različitih stokova koje obuhvata plan u 
slučajevima kada naučni savjet pokaže da se 
povećanje u selektivnosti ne može postići. Ako je 
potrebno, višegodišnji plan sadržava specifične 
alternativne mjere očuvanja, zasnovane na 
ekosistemskom pristupu, za neke od stokova koje 
obuhvata.  

Član 10. 
Sadržaj višegodišnjih planova 
1. Prema potrebi i ne dovodeći u pitanje nadležnosti 
na osnovu Ugovora, višegodišnji plan uključuje: 
(a) obim, u smislu stokova, ribolova i područja na 

koje se višegodišnji plan primjenjuje;  
(b) ciljeve koji su u skladu s ciljevima iz člana 2. i s 

rele­ vantnim odredbama člana 6. i 9.;  
(c) mjerljive ciljeve poput stopa ribolovne smrtnosti 

i/ili biomase stoka u mrijestu;  
(d) jasne vremenske okvire u kojima treba postići ove 

mjerljive ciljeve;  
(e) referentne tačke očuvanja u skladu s ciljevima 

određenim u članu 2.;  
(f) ciljeve za očuvanje i tehničke mjere koje treba 

preduzeti kako bi se postigli ciljevi iz člana 15. i 
mjere za izbjegavanje i smanjenje, do najmanje 
moguće mjere, neželjenih ulova.  

(g) zaštitne mjere za osiguravanje postizanja 
mjerljivih ciljeva, kao i, ako je potrebno, 

Planove upravljanja donosi 
Ministarstvo na period od tri 
godine. 

Način izdavanja i sadržinu 
dozvole iz stava 2 ovog člana 
propisuje Ministarstvo.“ 

 
 



korektivne mjere, uključujući za situacije kada je 
održivost stoka ugrožena zbog pogoršanja 
dostupnosti ili kvalitete podataka.  

2. Višegodišnji plan takođe može uključivati:  
(a) druge mjere očuvanja, posebno mjere za 

postupno eliminisanje odbačenog ulova, koje 
uzimaju u obzir najbolji raspoloživi naučni savjet ili 
za smanjenje negativnog uticaja  
na ekosistem, koje će biti dodatno precizirane, 
prema potrebi, u skladu s članom 18.; 

(b) mjerljive pokazatelje za periodično praćenje i 
procjenu napretka u pogledu postizanja ciljeva 
višegodišnjeg plana;  

(c) prema potrebi, posebne ciljeve za dio životnog 
vijeka anadromnih i katadromnih vrsta u slatkoj 
vodi;  

3. U višegodišnjem planu predviđa se njegova 
revizija nakon početne ex-post evaluacije, posebno 
vodeći računa o promjenama naučnih savjeta. 

Član 11. 
Mjere očuvanja potrebne za usklađivanje s 

obavezama na osnovu zakonodavstva Unije u 
području okoline 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 12. 
Mjere Komisije u slučaju ozbiljne prijetnje morskih 
bioloških resursa  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 13. 
Hitne mjere države članice 

1. Na osnovu dokaza o ozbiljnoj prijetnji očuvanja 
morskih bioloških resursa ili morskog ekosistema u 
vezi s ribolovnim aktivnostima u vodama pod 
suverenitetom ili jurisdikcijom neke države članice 
koji zahtijevaju hitnu akciju, ta država članica može 
donijeti hitne mjere kako bi se smanjile prijetnje. 
Takve mjere su usklađene s ciljevima navedenima u 
članu 2. i ne manje stroge od onih predviđenih 

Član 8 
U članu 12 stav 1 mijenja 

se i glasi: 
„Ako postoje naučni 

dokazi o ozbiljnoj i nepredviđenoj 
ugroženosti živih resursa mora ili 
morskog ekosistema zbog 
ribolovnih aktivnosti u ribolovnom 
moru Crne Gore, Ministarstvo je 
dužno da preduzme hitne mjere za 
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pravom Unije. Takve mjere se primjenjuju najduže tri 
mjeseca. 
2. Kada hitne mjere koje država članica treba 
donijeti mogu uticati na ribarska plovila drugih država 
članica, takve se mjere donose tek nakon 
savjetovanja s Komisijom, relevantnim državama 
članicama i relevantnim savjetodavnim vijećima oko 
nacrta mjera propraćenog objašnjenjem u obliku 
memoranduma. Država članica koju se savjetuje 
može utvrditi razuman vremenski rok koji, međutim, 
neće biti kraći od jednog mjeseca.  
3. Kada Komisija smatra da mjera donesena u 
okviru ovog člana nije u skladu s uslovima navedenim 
u stavu 1., Komisija može, nakon što iznese 
relevantne razloge, zatražiti da dotična država članica 
izmijeni ili stavi izvan snage tu mjeru. 

otklanjanje uzorka ugroženosti.“  
U stavu 3 riječi: „ organa 

uprave“ zamjenjuju se riječju 
„Instituta“. 

Stav 4 briše se. 
 
 

Član 14. 
Izbjegavanje i smanjivanje neželjenih ulova 

1. Kako bi se olakšalo uvođenje obaveze 
iskrcavanja svih ulova u odgovarajućem ribolovu u 
skladu sa članom 15. ("obaveza iskrcavanja"), države 
članice mogu sprovoditi pilot projekte zasnovane na 
najboljem raspoloživom naučnom savjetu i uzimajući 
u obzir mišljenja relevantnih savjetodavnih vijeća, s 
ciljem potpunog istraživanja svih izvedivih metoda za 
izbjegavanje, smanjivanje i eliminaciju neželjenih 
ulova u ribarstvu.  
2. Države članice mogu izraditi i "atlas odbačenog 
ulova" koji pokazuje nivo odbačenog ulova u svakom 
obliku ribolova koji je obuhvaćen članom 15. stavom 
1. 
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Član 15.  
Obaveza iskrcavanja  
1. Svi ulovi vrsta koje podliježu ograničenjima ulova, i, 
na Sredozemlju, također ulova vrsta koje podliježu 
minimalnim veličinama kako je definisano u Prilogu 
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III. Direktivi (EZ) br. 1967/2006, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Unije ili od strane 
ribarskih plovila Unije izvan voda Unije u vodama 
koje nisu pod suverenitetom ili jurisdikcijom trećih 
zemalja, u ribolovnim i geografskim područjima 
navedenima u nastavu, donose se i zadržavaju na 
ribarskom plovilu, bilježe, iskrcavaju i količinski 
oduzimaju od kvota gdje je to potrebno, osim kad se 
koriste kao živi mamac, u skladu sa sljedećim 
vremenskim okvirima: 
(a) Najkasnije od 1. januara 2015. godine:  

— ribolov male plave ribe (tj. ulov skuše, haringe 
(sleđa), širuna, ugotice pučinske, kljunčica, 
inćuna, argentina, srdela, papalina);  

— ribolov krupne plave ribe (tj. ulov plavorepe tune, 
sabljarke, žutorepe tune, velikooke tune, plavog i 
bijelog igluna);  

— ribolov u industrijske svrhe (između ostalog 
ulov kapelina, hujica (pješčanih jegulja) i 
norveške ugotice;  

— ulov lososa u Baltičkom moru.  
(b) Najkasnije od 1. januara 2015. godine za vrste 

koje definišu ribarstvo i najkasnije od 1. januara 
2017. za sve druge vrste u ribarstvu u vodama 
Unije na Baltičkom moru za vrste koje podliježu 
ograničenjima ulova osim onih koje su 
obuhvaćene tačkom (a). 

(c) Najkasnije od 1. januara 2016. za vrste koje 
definišu ribarstvo, a za sve druge vrste najkasnije 
od 1. januara 2019. u:  
i. Sjevernom moru  

— ribolov bakalara, koljaka, pišmolja, crnog 
bakalara (ugljenara),  

— ribolov škampa,  
— ribolov lista običnog i iverka,  
— ribolov oslića,  



— ribolov sjevernih kozica,  
ii. Sjeverozapadne vode  

— ribolov bakalara, koljaka, pišmolja, crnog 
bakalara (ugljenara),  

— ribolov škampa,  
— ribolov lista običnog i iverka,  
— ribolov oslića,  

iii. Jugozapadne vode  
— ribolov škampa,  
— ribolov lista običnog i iverka,  
— ribolov oslića,  

iv. druga ribarstva za vrste koje podliježu 
ograničenjima ulova.  

(d) Najkasnije od 1. januara 2017. godine za vrste 
koje definišu ribarstvo i najkasnije od 1. januara 
2019. za sve druge vrste u ribarstvu koje nisu 
obuhvaćene tačkom (a) u Sredo­ zemlju, u Crnom 
moru i svim drugim vodama Unije i u vodama koje 
ne pripadaju Uniji, a koje nisu pod suverenitetom 
ili jurisdikcijom trećih zemalja.  

2. Stav 1. ne dovodi u pitanje međunarodne 
obaveze Unije. Komisija je ovlašćena donijeti 
delegirane akte, u skladu s članom 46., u svrhu 
uvođenja takvih međunarodnih obaveza u pravo 
Unije, posebno uključujući odstupanja od obaveze 
iskrcavanja ulova na osnovu ovog člana.  
3. Ako se sve države članice koje imaju direktan 
upravljački interes u pogledu određene vrste slažu da 
bi se obaveza iskrcavanja trebala odnositi na vrste 
osim onih iz stava 1., one mogu podnijeti zajedničku 
preporuku u svrhu proširenja primjene obaveze 
iskrcavanja ulova na takve druge vrste. U tu se svrhu 
primjenjuje član 18. stavovi od 1. do 6. mutatis 
mutandis. Ako se podnese takva zajednička 
preporuka, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane 
akte, u skladu s članom 46., koji sadrže takve mjere.  



4. Obaveza iskrcavanja iz stava 1. ne primjenjuje se 
na:  

(a) vrste čiji je ribolov zabranjen i koje su 
identifikovane kao takve zakonskim aktom Unije 
donesenim u području ZRP-a;  

(b) vrste za koje naučni dokazi pokazuju visoke stope 
preživljavanja, uzimajući u obzir karakteristike 
alata, ribarske prakse i ekosistema;  

(c) ulovi koji spadaju pod de minimis izuzeća.  
5. Pojedinosti o sprovođenju obaveze iskrcavanja 
stava 1. utvrđuju se višegodišnjim planovima iz člana 
9. i 10. i, gdje je relevantno, dodatno utvrđene u 
skladu s članom 18., uključujući: 
(a) specifične propise o ribolovu ili vrstama 

obuhvaćenim obavezom iskrcavanja iz stava 1.;  
(b) specifikacija izuzeća od obaveze iskrcavanja vrsta 

iz stava 4. tačke (b);  
(c) propise za de minimis izuzeća do ukupno 5 % 

ukupnih godišnjih ulova svih vrsta koje podliježu 
obavezi iskrcavanja iz stava 1. De minimis izuzeće 
primjenjuje se u sljedećim slučajevima:  
i. gdje naučni dokazi pokazuju da je povećanje 

selek­ tivnosti vrlo teško postići, ili  
ii. kako bi se izbjegli nesrazmjerni troškovi za 

rukovanje neželjenim ulovom, za one ribolovne 
alate kod kojih neželjeni ulov po ribolovnom 
alatu ne prelazi određeni postotak, a koji će se 
utvrditi u planu ukupnog godišnjeg ulova tog 
alata.  

Ulovi na osnovu odredbi iz ove tačke ne 
oduzimaju se od relevantnih kvota; međutim, svi 
se takvi ulovi bilježe u cije­ losti. 
Za prelazno razdoblje od četiri godine, postotak 
ukupnih godišnjih ulova iz ove tačke povećava se: 
i za dva postotna boda u prve dvije godine 

primjene obaveze iskrcavanja;  



ii za jedan postotni bod u sljedeće dvije godine;  
(d) propise o dokumentaciji ulova;  
(e) prema potrebi, utvrđivanja minimalnih 

referentnih veličina za očuvanje u skladu sa 
stavom 10.  

6. Ako za dotični ribolov nije donesen višegodišnji 
plan ili plan upravljanja u skladu s članom 18. 
Regulative (EZ) br. 1967/2006, Komisija je ovlašćena 
donijeti, u skladu s članom 18. ove Regulative, 
delegirane akte u skladu s članom 46. ove Regulative 
kojim se utvrđuje posebni privremeni plan za 
odbačeni ulov za razdoblje od najviše tri godine koji 
sadrži specifikacije iz stava 5. točaka od (a) do (e) 
ovog člana. Države članice mogu surađivati, u skladu 
s članom 18. ove Regulative u izradi takvog plana 
kako bi Komisija donijela takve akte ili podnijela 
prijedlog u skladu s redovnim zakonodavnim 
postupkom. 
7. Ako nikakve mjere nisu donesene u svrhu 
utvrđivanja de minimis izuzeća, bilo u višegodišnjem 
planu u skladu sa stavom 5. ili u posebnom planu za 
odbačeni ulov u skladu sa stavom 6., Komisija donosi 
delegirane akte, u skladu s članom 46., kojima 
određuje de minimis izuzeće iz stava 4. tačke (c) koje 
podliježe uslovima iz stava 5. tačke (c) podtačke  
i. ili ii., ne iznosi više od 5 % ukupnih godišnjih ulova 
svih vrsta na koje se u skladu sa stavom 1. odnosi 
obaveza iskrcavanja. To de minimis izuzeće donosi se 
tako da se primjenjuje od datuma primjene 
relevantne obaveze iskrcavanja.  
8. Odstupajući od obaveze oduzimanja ulova od 
relevantnih kvota u skladu sa stavom 1., ulovi vrsta 
koje podliježu obavezi iskrcavanja i koje su ulovljene 
u većim količinama od kvota dotičnih stokova, ili 
ulovi vrsta u odnosu na koje država članica nema 
kvotu, mogu se oduzeti od kvote ciljanih vrsta pod 



uslovom da ne prelaze 9 % od kvote ciljanih vrsta. 
Ova odredba primjenjuje se samo ako je stok 
neciljanih vrsta u okviru sigurnih bioloških granica.  
9. Za stokove koji podliježu obavezi iskrcavanja, 
države članice mogu koristiti fleksibilnost iz godine u 
godinu do 10 % od svojih dozvoljenih iskrcavanja. U 
ovu svrhu, država članica može dopustiti iskrcavanje 
dodatnih količina stoka koji  je podložan obavezi 
iskrcavanja pod uslovom da te količine ne premašuju 
10 % od kvote dodijeljene državi članici. Primjenjuje 
se član 105. Regulative (EZ) br. 1224/2009. 
10. Najmanje referentne veličine za očuvanje se 
mogu utvr­ diti s ciljem osiguranja zaštite juvenilnih 
morskih organizama.  
11. Za vrste koje podliježu obavezi iskrcavanja kako 
je određeno u stavu 1., korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje ograničava 
se na svrhe koje nisu izravna prehrana ljudi, 
uključujući riblje brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, farmaceutske proizvode 
i kozmetiku.  
12. Za vrste koje ne podliježu obavezi iskrcavanja 
kako je određeno u stavu 1., ulovi vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu već se odmah vraćaju u 
more. 
13. U svrhu praćenja poštovanja obaveze iskrcavanja, 
države članice osiguravaju detaljnu i tačnu 
dokumentaciju za sve izlaske u ribolov te adekvatne 
kapacitete i sredstva, kao što su promatrači, 
nadzorne kamere (CCTV) i drugo. Pritom države 
članice poštuju načelo efikasnosti i proporcionalnosti. 

Član 16. 
Ribolovne mogućnosti 
1. Ribolovne mogućnosti dodijeljene državama 
članicama osiguravaju relativnu stabilnost ribolovnih 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 

IV kvartal 
2017 



aktivnosti svake države članice za svaki riblji stok ili 
ribarstvo. Interesi svake države članice uzimaju se 
obzir prilikom dodjele novih ribolovnih mogućnosti.  
2. Kad se uvodi obaveza iskrcavanja u pogledu 
ribljeg stoka, ribolovne mogućnosti se utvrđuju 
uzimajući u obzir promjenu od utvrđivanja ribolovnih 
mogućnosti koje odražavaju iskrcavanje do 
utvrđivanja ribolovnih mogućnosti koje održavaju 
ulove, na osnovu činjenice da za prvu i kasnije 
godine, odbacivanje ulova tog stoka više neće biti 
dozvoljeno.  
3. Ako novi naučni dokazi pokazuju značajnu 
razliku između ribolovnih mogućnosti koje su 
utvrđene za određeni stok od stvarnog stanja tog 
stoka, države članice koje imaju direktni upravljački 
interes mogu podnijeti obrazloženi zahtjev Komisiji 
da podnese prijedlog za ublažavanje te, razlike 
poštujući ciljeve utvrđene u članu 2. stavu 2.  
4. Ribolovne mogućnosti utvrđuju se u skladu s 
ciljevima utvrđenima u članu 2. stavu 2. i u skladu s 
mjerljivim cilje­ vima, rokovima i granicama 
utvrđenima u skladu s članom 9. stavom 2. te članu 
10. stavu 1. tačkama (b) i (c).  
5. Mjere o utvrđivanju i dodjeli ribolovnih 
mogućnosti na raspolaganju trećim zemljama u 
vodama Unije utvrđuju se u skladu s Ugovorom.  
6. Svaka država članica odlučuje na koji se način 
ribolovne mogućnosti koje su joj dodijeljene i koje 
nisu podložne sistemu prenosivih ribolovnih 
koncesija, mogu dodijeliti plovilima koja plove pod 
njenom zastavom (na primjer stvaranjem 
individualnih ribolovnih mogućnosti). Država članica 
dužna je obavijestiti Komisiju o načinu dodjele.  
7. Za dodjelu ribolovnih mogućnosti koje se 
odnose na mješoviti ribolov, države članice dužne su 
uzeti u obzir mogući sastav ulova na plovilima koje 

ribarstvu i marikulturi 



sudjeluju u takvom ribolovu.  
Države članice mogu, nakon što su obavjestile 
Komisiju, razmijeniti sve ili dio ribolovnih mogućnosti 
koje su im dodijeljene 
8. Države članice mogu, nakon što su obavjestile 
Komisiju, razmijeniti sve ili dio ribolovnih mogućnosti 
koje su im dodijeljene. 

Član 17. 
Kriterijumi za dodjelu ribolovnih mogućnosti od 

strane država članica 
Prilikom dodjele ribolovnih mogućnosti koje su im 
raspoložive kako je navedeno u članu 16., države 
članice dužne su koristiti transparentne i objektivne 
kriterijume uključujući one ekološke, društvene i 
privredne prirode. Kriterijumi koji se koriste mogu 
uključivati, između ostalog, uticaj ribolova na okolinu, 
prethodno poštovanje propisa, doprinos lokalnoj 
privredi i prethodnom nivou ulova. U okviru 
ribolovnih mogućnosti koje su im dodijeljene, države 
članice nastoje pružiti podsticaje za ribarska plovila 
koja koriste alate za selektivni ribolov ili ribolovne 
tehnike koje imaju manje štetan uticaj na okolinu, 
poput smanjene potrošnje energije ili nanošenja 
štete staništima. 
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Član 18. 
Regionalna saradnja o mjerama očuvanja 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 19. 
Mjere država članica primjenjive na ribarska plovila 
koja plove pod njihovom zastavom ili na osobe s 
poslovnim sjedištem na njihovom državnom 
području 
1. Država članica može donijeti mjere za očuvanje 
ribljih stokova u vodama Unije pod uslovom da te 
mjere ispunjavaju sve sljedeće zahtjeve: 
(a) da se primjenjuju isključivo na ribarska plovila koja 

plove pod zastavom te države članice ili, u slučaju 
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kada ribolovne aktivnosti ne sprovodi ribarsko 
plovilo, na osobe s poslovnim sjedištem u tom 
dijelu državnog područja na koje se primjenjuje 
Ugovor;  

(b) da su usklađene s ciljevima određenim u članu 2.;  
(c) da su barem jednako stroge kao mjere predviđene 

pravom Unije.  
2. Država članica u svrhu kontrole obavještava 
ostale države članice u pitanju o odredbama koje su 
donesene u skladu sa stavom 1.  
3. Države članice dužne su osigurati da 
odgovarajući podaci u vezi s mjerama donesenima u 
skladu s ovim članom budu dostupni javnosti. 

                             Član 20 
Mjere države članice u okviru zone od 12 nautičkih 
milja 

1. Država članica može preduzeti nediskriminirajuće 
mjere za očuvanje i upravljanje ribljim stokovima i 
održavanje ili poboljšanje očuvanja statusa morskih 
ekosistema u okviru 12 nautičkih milja od polaznih 
crta, pod uslovom da Unija nije donijela mjere koje se 
odnose na očuvanje i upravljanje isključivo za to 
područje ili koje se odnose posebno na problem koji 
je uočila dotična država članica. Mjere države članice 
usklađene su s ciljevima određenim u članu 2. i 
barem su jednako stroge kao mjere predviđene 
pravom Unije. 
2. Ako mjere očuvanja i upravljanja koje država 
članica treba donijeti mogu uticati na ribarska plovila 
drugih država članica, takve se mjere donose tek 
nakon savjetovanja s Komisijom, relevantnim 
državama članicama i relevantnim savjetodavnim 
vijećima oko nacrta mjera propraćenog objašnjenjem 
u obliku memoranduma koji pokazuje, između 
ostalog, da su te mjere nedis­ kriminirajuće. U svrhu 
takvog savjetovanja, država članica koja se savjetuje 
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može utvrditi razuman vremenski rok koji, međutim, 
ne smije biti kraći od dva mjeseca.  
3. Države članice dužne su osigurati da 
odgovarajući podaci u vezi s mjerama donesenima u 
skladu s ovim članom budu dostupni javnosti.  
4. Kada Komisija smatra da mjera donesena u 
okviru ovog člana nije u skladu s uslovima navedenim 
u stavu 1., Komisija može, nakon što iznese 
relevantne razloge, zatražiti da dotična država članica 
izmijeni ili relevantnu mjeru stavi izvan snage. 

Član 21. 
Uspostavljanje sistema prenosivih ribolovnih 
koncesija 

Države članice mogu uspostaviti sistem prenosivih 
ribolovnih koncesija. Država članica koja ima takav 
sistem, dužna je uspostaviti i održavati registar 
prenosivih ribolovnih koncesija. 
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Član 22. 
Prilagođavanje i upravljanje ribolovnim kapacitetom 
1. Države članice postupno donose mjere za 
prilagođavanje ribolovnog kapaciteta svojih flota 
svojim ribolovnim mogućnostima, uzimajući u obzir 
trendove i na osnovu najboljeg naučnog savjeta, s 
ciljem postizanja stabilne i trajne ravnoteže među 
njima.  
2. Kako bi se postigli ciljevi iz stava 1., države 

članice do  
31. maja svake godine šalju Komisiji izvještaje o 
ravnoteži između ribolovnih kapaciteta njihovih flota 
i njihovih ribol vnih mogućnosti. Da bi se olakšao 
zajednički pristup u cijeloj Uniji, to se izvještaje 
sastavlja u skladu sa zajedničkim smjernicama koje 
može odrediti Komisija i sadrži relevantne tehničke, 
društvene i privredne parametre.  
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Izvještaje sadrži godišnje procjene kapaciteta 
nacionalne flote i svih segmenata flote svake države 
članice. Izvještaje nastoji utvrditi strukturni 
prekomjerni kapacitet po segmentu i procijeniti 
dugoročnu profitabilnost po segmentu. Izvještaja su 
dostupna javnosti. 
3. U pogledu procjenâ iz stava 2. drugog podstava, 
države članice temelje svoje analize na ravnoteži 
između ribolovnog kapaciteta njihovih flotâ i njihovih 
ribolovnih mogućnosti. Sastavljaju se odvojene 
procjene za flote koje djeluju u najudaljenijim 
regijama i za plovila koja djeluju isključivo izvan voda 
Unije.  
4. Ako procjena jasno pokaže da ribolovni 
kapacitet i ribolovne mogućnosti nisu efikasno 
uravnoteženi, država članica priprema i uključuje u 
svoje izvještaje akcijski plan za svaki segment flote u 
kojemu se pojavljuje prekomjerni kapacitet. Akcijski 
plan određuje ciljeve prilagođavanja i alate za 
postizanje ravnoteže te jasni vremenski okvir za 
njegovo sprovođenje.  
Komisija svake godine priprema izvještaje za Evropski 
parlament i Vijeće o ravnoteži između ribolovnih 
kapaciteta flotâ državâ članicâ i njihovih ribolovnih 
mogućnosti u skladu sa smjernicama iz stava 2. prvog 
podstava. Izvještaje uključuje akcijske planove iz 
prvog podstava ove Regulative. Prvo se izvještaje 
podnosi do 31. marta 2015. 
Ako se izvještaje ne sastavi kako je navedeno u stavu 
2. i/ili ako se ne provede akcijski plan iz prvog 
podstava ovog stava, relevantna finansijska pomoć 
Unije državi članici za investiranje u segment ili 
segmente predmetne flote može biti proporcionalno 
suspendovana ili prekinuta u skladu s budućim 
pravnim aktom Unije kojim se uspostavljaju uslovi za 
finansijsku podršku pomorskoj i ribarskoj politici za 



razdoblje 2014. - 2020 
5. Nije dopušten izlazak iz flote, uz javnu pomoć, 
ako prethodno nije povučena povlastica za ribolov i 
ovlašćenje za ribolov.  
6. Ribolovni kapacitet koji odgovara ribarskim 
plovilima povučenima korišćenjem javne pomoći ne 
može se nadoknaditi.  
7. Države članice osiguravaju da od 1. januara 
2014. ribolovni kapacitet njihovih flota ni u kojem 
trenutku ne prelazi gornju granicu ribolovnog 
kapaciteta određenu u Prilogu II. 

Član 23. 
Sistem ulaza/izlaza 

1. Države članice upravljaju ulascima u njihovu 
flotu i izlascima iz njihove flote na način da se ulazak 
novog kapaciteta u flotu, bez javne pomoći, 
kompenzuje prethodnim povlačenjem kapaciteta, 
bez javne pomoći, najmanje istog iznosa.  
2. Komisija može donijeti sprovođene akte kojima 
se utvrđuju sprovođena pravila za primjenu ovog 
člana. Ti implementacioni akti se donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 47 stava 2. 
3. Najkasnije 30. decembra 2018., Komisija 
ocjenjuje program ulaza/izlaza u svjetlu razvoja 
odnosa između kapaciteta flote i budućih ribolovnih 
mogućnosti, te predlaže, prema potrebi, izmjenu tog 
sistema. 
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Član 24. 
Registri ribolovne flote 

1. Države članice evidentiraju informacije o 
vlasništvu, o karakteristikama plovila i alata te o 
aktivnosti ribarskih plovila Unije koja plove pod 
njihovom zastavom, što je neophodno za upravljanje 
mjerama uspostavljenima u okviru ove Regulative.  
2. Države članice dostavljaju Komisiji informacije 
navedene u stavu 1.  
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3. Komisija je void registar ribolovne flote Unije 
koji sadrži informacije koje ona primi u skladu sa 
stavu 2. Omogućit će javni pristup registru ribolovne 
flote Unije, osiguravši da su lični podaci primjereno 
zaštićeni.  
4. Komisija donosi sprovođene akte kojima se 
uspostavljaju tehničko-operativni zahtjevi za 
evidentiranje,i, oblik i načine slanja informacija iz 
stavova 1., 2. i 3. Ti se sprovođeni akti donose u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 47. stava 2. 

Član 25. 
Zahtjevi za podacima za upravljanje ribarstvom 
1. Države članice, u skladu s pravilima donesenima 
u području prikupljanja podataka, prikupljaju 
biološke, tehničke, društveno-ekonomske podatke i 
podatke o okolinu potrebne za upravljanje 
ribarstvom, upravljaju njima te ih stavljaju na 
raspolaganje krajnjim korisnicima, uključujući tijelima 
koja je odredila Komisija. Sticanje i upravljanje takvim 
podacima prihvatljivo je za finansiranje iz Evropskog 
fonda za pomorstvo i ribarstvo u skladu s budućim 
pravnim aktom Unije kojim se uspostavljaju uslovi za 
finansijsku podršku za pomorsku i ribarsku politiku za 
razdoblje 2014. - 2020. Ti podaci posebno omogućuju 
ocjenu:  
(a) stanja iskorišćavanih morskih bioloških resursa;  
(b) nivoe ribolova i dejstva koji ribolovne aktivnosti 

imaju na morske biološke resurse i morske 
ekosisteme; i  

(c) društveno-ekonomske efikasnosti ribarstva, 
akvakulture i prerađivačkih sektora u okviru i 
izvan voda Unije.  

2. Prikupljanje, upravljanje podacima i korišćenje 
podataka temelji se na sljedećim načelima:  
(a) tačnost i pouzdanost, te pravovremeno 

prikupljanje;  
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(b) korišćenje mehanizama za koordinaciju s ciljem 
izbjegavanja dupliciranja prikupljanja podataka u 
različite svrhe;  

(c) sigurno čuvanje i zaštita prikupljenih podataka u 
raču­ narskim bazama podataka, i, prema potrebi, 
njihova dostupnost javnosti, uključujući na 
agregiranom nivou istovremeno osiguravajući 
povjerljivost;  

(d) pristup od strane Komisije ili tijela koja je Komisija 
imenovala, nacionalnim bazama podataka i 
sistemima koji se koriste za obradu prikupljenih 
podataka u svrhu provjere postojanja i kvaliteta 
podataka.  

(e) pravovremena dostupnost relevantnih podataka i 
odgovarajućih metodologija kojima su dobijeni 
tijelima s istraživačkim ili upravljačkim interesom 
u naučnoj analizi podataka iz sektora ribarstva i 
drugim zainteresovanim stranama, osim u 
okolnostima kada je potrebna zaštita i 
povjerljivost u skladu s mjerodavnim pravom 
Unije.  

3. Države članice svake godine podnose izvještaje 
Komisiji o izvršenju nacionalnih programa za 
prikupljanje podataka koje je dostupno javnosti. 
Komisija procjenjuje godišnje izvještaje o prikupljanju 
podataka nakon savjetovanja sa svojim naučnim 
savjetodavnim tijelom i, prema potrebi, s prikladnim 
regionalnim organizacijama za upravljanje ribarstvom 
(RFMO-ovi) kojima je Unija ugovorna stranka ili 
promatrač te s relevantnim međunarodnim naučnim 
tijelima. 
4. Države članice osiguravaju koordinaciju na 
državnoj nivou vezano uz prikupljanje i upravljanje 
naučnim podacima za upravljanje ribarstvom, 
uključujući društveno-ekonomske podatke. S tim 
ciljem, one imenuju nacionalnog dopisnika i 



organizuju godišnji koordinacijski sastanak na 
nacionalnoj nivou. Komisiju se obavještava o 
nacionalnim koordinacijskim aktivnostima i poziva na 
koordinacijske sastanke.  
5. Države članice, u bliskoj saradnji s Komisijom, 
koordiniraju svoje aktivnosti prikupljanja podataka s 
ostalim državama članicama u istoj regiji te 
preduzimaju sve napore kako bi koor­ dinirale svoje 
aktivnosti s trećim zemljama koje imaju suvere­ nitet 
ili jurisdikciju nad vodama u istoj regiji.  
6. Prikupljanje, upravljanje i korišćenje podataka 
obavlja se na ekonomično efikasan način.  
Ako država članica pravovremeno ne prikupi i/ili ne 
pruži podatke krajnjim korisnicima, relevantna 
finansijska pomoć državi članici može biti 
proporcionalno suspendovana ili prekinuta u skladu s 
budućim pravnim aktom Unije kojim se uspostavljaju 
uslovi za finansijsku podršku za pomorsku i ribarsku 
politiku za razdoblje 2014. - 2020. 

Član 26 
Savjetovanje sa naučnima tijelima 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 27. 
Istraživanje i naučno savjetovanje 

1. Države članice provode istraživanja u području 
ribarstva i akvakulture i inovacijske programe. One 
koordiniraju svoje inovacije u području istraživanja 
ribarstva i programa naučnih savjeta s drugim 
državama članicama, u bliskoj saradnji s Komisijom, u 
kontekstu istraživačkih i inovacijskih okvira Unije, 
uključujući, prema potrebi, relevantna savjetodavna 
vijeća. Te su aktivnosti prihvatljive za finansiranje iz 
proračuna Unije u skladu s relevantnim pravnim 
aktima Unije.  
2. Države  članice  dužne  su,  uz  sudjelovanje  
relevantnih aktera, koristeći, između ostaloga, 
dostupne finansijske resurse Unije i kroz međusobnu 
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koordinaciju, osigurati dostupnost relevantnih 
kompetencija i ljudskih resursa koji će biti uključeni u 
naučni savjetodavni proces. 

                                  Članovi 28 - 33 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 34. 
Promovisanje održive akvakulture  
1. S ciljem promovisanja održivosti i doprinosa 
sigurnosti hrane i snabdijevanje hranom, rastu i 
zaposlenosti, Komisija uspostavlja neobavezujuće 
strateške smjernice Unije o zajedničkim prioritetima i 
ciljevima za razvoj aktivnosti održivih aktivnosti 
akvakulture. Takve strateške smjernice uzimaju u 
obzir relativne početne pozicije i različite okolnosti 
diljem Unije te postavljaju temelj za višegodišnje 
nacionalne strateške planove, a njihov je cilj:  
(a) poboljšati konkurentnost industrije akvakulture i 
podržati njezin razvoj i inovacije;  
(b) smanjiti administrativno opterećenje i učiniti 
sprovođenje prava Unije efikasnijom i u skladu s 
potrebama aktera;  
(c) podsticati privrednu aktivnost;  
(d) diverzifikacija i poboljšanje kvalitete života u 
obalnim i kopnenim područjima;  
(e) integrirati aktivnosti akvakulture u pomorsko, 
obalno i kopneno prostorno planiranje.  
2. Države članice do 30. juna 2014. izrađuju 
višegodišnji nacionalni strateški plan za razvoj 
aktivnosti akvakulture na njihovom državnom 
području.  
3. Višegodišnji nacionalni strateški plan uključuje 
ciljeve države članice te mjere i potrebne rokove za 
postizanje tih ciljeva.  
4. Višegodišnji nacionalni strateški planovi imaju 
posebno sljedeće ciljeve:  
(a) administrativno pojednostavljenje, posebno 
vezano uz procjene i studije uticaja, te dozvole;  
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(b) razumnu sigurnost za subjekte u akvakulturi u vezi 
s pristupom vodama i prostoru; 
(c) indikatore za ekonomsku i socijalnu stabilnost te 
stabilnost okoline;  
(d) ocjenu ostalih mogućih prekograničnih efekata, 
posebno na morske biološke resurse i morske 
ekosisteme na susjedne države članice;  
(e) stvaranje sinergijâ između nacionalnih 
istraživačkih programa i saradnje između industrije i 
naučne zajednice;  
(f) promovisanje konkurentne prednosti održive, 
visokokvalitetne hrane;  
(g) promovisanje praksi u akvakulturi i istraživanja s 
ciljem jačanja pozitivnih efekata na okolinu i riblje 
resurse, te smanjivanja negativnih efekata, 
uključujući smanjenje pritiska na riblje stokove koji se 
koriste za proizvodnju hrane za životinje i povećanje 
efikasnosti resursa.  
5. Države članice razmjenjuju informacije i najbolje 
prakse otvoreno koordinirajući nacionalne mjere 
sadržane u višegodišnjim nacionalnim strateškim 
planovima.  
6. Komisija potiče razmjenu informacija i najboljih 
praksi među državama članicama i omogućava 
koordinaciju nacionalnih mjera predviđenih u 
višegodišnjem nacionalnom strateškom planu. 

Član 35. 
Ciljevi 

1. Uspostavlja se zajedničko uređenje tržišta 
proizvodima ribarstva i akvakulture (zajedničko 
uređenje tržišta) s ciljem:  
(a) doprinošenja postizanju ciljeva određenih u članu 
2., a posebno održivom iskorišćavanju živih morskih 
bioloških resursa;  
(b) omogućavanja industriji ribarstva i akvakulture da 
primijeni ZRP na odgovarajućoj nivou;  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost će 
se postići naknadnim 
izmjenama i dopunama 
Zakona o morskom 
ribarstvu i marikulturi 

IV kvartal 
2017 



(c) jačanja konkurentnosti industrije ribarstva i 
akvakulture Unije, posebno proizvođača;  
(d) poboljšavanja transparentnosti i stabilnosti 
tržišta, posebno vezano uz ekonomsko znanje i 
razumijevanje tržišta Unije za proizvode ribarstva i 
akvakulture duž lanca snabdijevanja, osiguravajući  
da je raspodjela dodate vrijednosti duž lanca 
snabdijevanje sektora bude uravnoteženija, 
poboljšanja informisanja i podizanja svijesti 
potrošača putem obavještenja i označivanja kojim se 
pružaju sveobuhvatne informacije;  
(e) doprinošenja uspostavi ravnopravnih uslova za 
sve proizvode na tržištu Unije promovisanjem 
održivog iskorišćavanja ribolovnih resursa;  
(f) doprinošenja osiguravanju raznovrsne ponude 
proizvoda ribarstva i akvakulture potrošačima;  
(g) pružanja provjerljivih i tačnih podataka 
potrošačima o porijeklu proizvoda i načinu na koji je 
proizveden, naročito obilježavanjem i označivanjem. 
2. Zajedničko uređenje tržišta primjenjuje se na 
proizvode ribarstva i akvakulture navedene u Prilogu 
I. Direktivi (EU) br. 1379/2013 Evropskog parlamenta 
i Vijeća ( 1 ), koji se stavljaju na tržište u Uniji.  
3. Zajedničko uređenje tržišta posebno se sastoji od:  
(a) organizacije industrije uključujući mjere za 
stabilizaciju tržišta;  
(b) planova proizvodnje i trženja organizacija 
proizvođača u sektoru ribarstva i akvakulture;  
(c) zajedničkih tržnih standarda;  
(d) informisanja potrošača. 

Član 36. 
Ciljevi 

1. Osigurava se usklađenost s pravilima ZRP-a putem 
efikasnog sistema kontrole ribarstva Unije, 
uključujući borbu protiv IUU ribolova.  
2. Kontrola i sprovođenje ZRP-a posebno se temelji  i 
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uključuje sljedeće:  
(a) globalni, integrisani i zajednički pristup;  
(b) saradnju i koordinaciju između država članica, 
Komisije i Agencije 
(c) isplativost i proporcionalnost;  
(d) korišćenje efikasnih tehnologija kontrole s ciljem 
dostupnosti i kvalitete podataka o ribarstvu;  
(e) okvir Unije za kontrolu, inspekciju i sprovođenje;  
(f) strategiju zasnovanu na riziku koja je 
usredsređena na sistemske i automatske uporedne 
provjere svih dostupnih, relevantnih podataka;  
(g) razvoj kulture poštovanja pravila i saradnje među 
svim subjektima i ribarima.  
Unija donosi prikladne mjere u odnosu na treće 
zemlje koje dopuštaju neodrživ ribolov.  
3. Države članice donose prikladne mjere za 
osiguranje kontrole, inspekcije i sprovođenja 
aktivnosti koje se provode u okviru područja 
primjene ZRP-a, uključujući uspostavljanje efikasnih, 
proporcionalnih i odvraćajućih sankcija. 

Članovi 37 - 40 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 41. 
Uslovi za finansijsku pomoć državama članicama 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 42. 
Uslovi za finansijsku pomoć subjektima 

1. Podložno uslovima koji će se odrediti u 
primjenjivim pravnim aktima Unije, financijska 
pomoć Unije subjektima uvjetovana je poštovanjem 
pravila ZRP-a od strane subjekata.  
2. Podložno posebnim pravilima koje treba donijeti, 
teška kršenja pravila ZRP-a od strane subjekata 
rezultiraju privremenim ili stalnim zabranama 
pristupu finansijskoj pomoći Unije i/ili primjeni 
smanjenja finansijskih sredstava. Takve mjere, koje 
preduzima država članica, moraju biti odvraćajuće, 
učinkovite i proporcionalne prirodi, težini, trajanju i 
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ponavljanju teških kršenja.  
3. Države članice osiguravaju da se finansijska pomoć 
Unije dodjeljuje jedino ako dotičnom subjektu nisu 
određene sankcije za teška kršenja u razdoblju od 
jedne godine prije datuma zahtjeva za finansijsku 
pomoć Unije. 
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ODREDBE ZAKONA O MORSKOM RIBARSTVU I MARIKULTURI KOJE SE MIJENJAJU 
 

Član 2 
Ribolovno more Crne Gore (u daljem tekstu: ribolovno more) obuhvata morski i 

podmorski prostor unutrašnjih morskih voda, teritorijalnog mora i epikontinentalnog pojasa 
Crne Gore, određen zakonom kojim se uređuje more. 

Ribolovno more obuhvata i morske prostore isključive ekonomske zone, u skladu sa 
zakonom. 

Granicom ribolovnog mora u rijekama koje se ulivaju u more smatra se linija na kojoj 
voda prestaje biti postojano slana. 

Liniju iz stava 3 ovog člana određuje ministarstvo nadležno za poslove morskog ribarstva 
(u daljem tekstu: Ministarstvo). 
 

Član 3 
Morskim ribolovom (u daljem tekstu: ribolov) mogu se baviti privredna društva i 

preduzetnici, odnosno druga pravna i fizička lica pod uslovima utvrđenim ovim zakonom. 
Morskim ribolovom mogu se baviti strana pravna i fizička lica u skladu sa zakonom. 
Ovaj zakon primjenjuje se i na ribolovne plovne objekte koji viju crnogorsku zastavu i 

koji obavljaju ribolov van granica ribolovnog mora iz člana 98 ovog zakona. 
 

Član 4 
Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeće značenje: 
1) marikultura je uzgoj ili oplemenjivanje ribe i drugih morskih organizama u ribolovnom 

moru 
korišćenjem tehnika koje su predviđene za povećanje proizvodnje tih organizama van prirodnog 
kapaciteta životnog okruženja; 

2) biodiverzitet (biološka raznovrsnost) je raznovrsnost živih organizama, uključujući 
suvozemne, morske i druge vodene ekosisteme i ekološke komplekse, kao i raznovrsnost u 
okviru vrste, između vrsta i između ekosistema; 

3) školjka (klasa Lamellibranchia) je mekušac sa filtrirajućim načinom ishrane; 
4) brodska mreža je okružujuća mreža i mreža za vuču kojom se rukuje preko konopaca i 

čekrka sa broda koji je u pokretu ili usidren i ne vuku se pomoću glavnog brodskog motora, a 
sastoje se od dva bočna krila i centralnog ’’trbuha’’ u obliku kašike ili sa korpom u krajnjem 
dijelu i kojom se može loviti sa površine prema dnu, zavisno od ciljnih vrsta ribe; 

5) kočarska mreža je mreža koju vuče ribolovni plovni objekat snagom glavnog brodskog 
motora, sastoji se od tijela kupastog ili piramidalnog oblika, zatvorena na zadnjoj strani kopčom, 
može se produžavati na otvoru krilcima ili se može montirati na čvrstvom okviru, horizontalno 
otvaranje mreže obezbjeđuje se širilicama, a može se vući dnom (demerzalna kočarska mreža) 
ili središnjom vodom ispod površine (pelagična kočarska mreža); 

6) vertikalna ribarska mreža je mreža koja se drži u vertikalnom položaju u vodi uz 
pomoć plovaka i tegova, koji su pričvršćeni ili se mogu pričvrstiti sredstvom za dno mora i 
održavati kretanje u blizini morskog dna ili plutati u vodenom stubu, a napravljena je iz jednog 
ili tri sloja mreža, zavisno od ciljnih vrsta; 

7) prilov je riba koja: 



(a) nije direktno ciljana ulovom; 
(b) pripada vrstama koje su ili nijesu identifikovane kao prilov u odgovarajućoj dozvoli; 
(c) uključuje ekonomske i planirane škartove; 
(d) ne uključuje ribu koja je puštena živa kao rekreativni ulov i po programu 

poribljavanja; 
8) kapacitet je sposobnost ekosistema da održava zdrave organizme, njihovu 

produktivnost, prilagodljivost i sposobnost obnavljanja; 
9) ograničenje ulova je kvantitativno ograničenje ulova jedne ili više vrsta ribe u 

određenom periodu; 
10) priobalne vode su rijeke, vode kanala, zaliva ili ušća, prelaznih voda i „priobalne 
vode“ definisane Konvencijom o pravu mora Ujedinjenih nacija 1982: 
a) rijeka je kopnena voda koja teče svojim većim dijelom na površini kopna ili dijelom 

toka teče pod zemljom; 
b) prelazne vode su površinske vode u blizini riječnih ušća koje su dijelom slanog 

karaktera, kao rezultat blizine priobalnih voda, ali koje su pod jakim uticajem slatkovodnih 
voda; 

c) površinska voda na kopnenoj strani linije je voda čija je svaka tačka udaljena jednu 
nautičku milju od najbliže tačke osnovne linije od koje se mjeri širina teritorijalnih voda, 
proširujući se gdje je to moguće, do krajnje granice prelaznih voda; 

11) referentne tačke zaštite su vrijednosti populacionih parametara ribljeg fonda 
(biomasa, stopa smrtnosti riba i dr.), koji se koriste u upravljanju u ribarstvu, uzimajući u obzir 
prihvatljivi nivo biološkog rizika ili željenog nivoa prinosa; 

12) koraligeno stanište je dio morskog dna koji karakteriše dominantno prisustvo 
posebne biološke zajednice koja se naziva „koraligena“ ili gdje je takva zajednica postojala i 
potrebno joj je obnavljanje; 

13) koralni greben je složena biogena struktura nastala stalnim preklapanjem prethodno 
stjenovitog ili čvrstog supstrata krečnjačkim slojem, koji uglavnom nastaje oblaganjem 
kalcifikovanih crvenih algi i životinjskih organizama (sunđeri, ascidije, žarnjaci, briozoe, 
člankoviti crvi), zajedno sa ostalim organizmima fiksatorima krečnjaka; 

14) mjesto prvog iskrcaja je pristanište, luka ili drugo mjesto koje ispunjava propisane 
uslove za iskrcaj ribe; 

15) poribljavanje je puštanje odobrenih vrsta riba i drugih morskih organizama u vode 
gdje se one prirodno javljaju, kako bi se koristila priroda vodene sredine radi uvećanja ribljeg 
fonda i povećanja prirodnog podmlatka; 

16) škart je ukupna težina žive ribe koja je male veličine, nije je moguće prodati ili je iz 
drugih razloga nepoželjna, a koja je odbačena u vrijeme ulova ili odmah nakon ulova; 

17) ronilačka oprema je oprema koja se koristi za ronjenje, uključujući maske, peraja, 
opremu za disanje tokom ronjenja: scuba oprema, rezervoari za vazduh, vazdušne cijevi i 
pumpe; 

18) plovni bager (dredža, vongolijer) je ribolovni plovni objekat koji se tegli glavnim 
brodskim motorom (brodski bager) ili vuče motornim čekrkom od usidrenog plovila (mehanički 
bager) za ulov školjki, puževa ili sunđera i sastoji se od mrežne korpe ili metalne korpe koja se 
montira na čvrstom okviru ili šipki promjenljive veličine i oblika čiji donji dio može imati 



strugalicu koja može biti zaobljena, oštra ili nazubljena, može biti opremljen skelom ili 
platformom za ronjenje: 

a) hidraulučni plovni bager je plovni bager opremljen hidrauličnom opremom; 
b) ručni plovni bager je plovni bager koji se povlači ručno ili ručnim čekrkom u plitkim 

vodama sa ili bez čamca, za ulov školjki, puževa ili sunđera i ne smatra se ribolovnim plovnim 
objektima u smislu ovog zakona; 

19) morski ekosistem je kompleksno strukturno-funkcionalno jedinstvo nežive i žive 
prirode, odnosno biotopa i biocenoze; 

20) ekosistemski pristup je sveobuhvatno integrisano upravljanje ljudskim aktivnostima 
bazirano na najboljim dostupnim naučnim saznanjima o ekosistemu i njegovoj dinamici, u cilju 
identifikovanja i preduzimanja aktivnosti za uticaje koji su kritični po stanje morskih ekosistema, 
postižući održivu upotrebu ekosistemskih dobara i djelatnosti i održavanje ekosistemskog 
integriteta; 

21) riba prve prodaje je riba koja se prodaje po prvi put na mjestu prvog iskrcaja; 
22) riba i drugi morski organizam je vodena životinja ili biljka uključujući školjke ili druge 

mekušce, rakove, korale, sunđere, morske ježeve ili druge bodljokošce, kornjače i morske 
sisare, njihova jaja, ikru i juvenilne stadijume; 

23) uređaj za okupljanje ribe (FAD) je oprema koja pluta na površini mora i ispod sebe 
skuplja mlade ili odrasle primjerke visoko migratornih vrsta; 

24) ribolovni kapacitet je tonaža ribolovnog plovnog objekta u GT (gros tona) ili njegova 
snaga u kW ili u odnosu na specifičnu vrstu ribolova: broj i veličina ribolovnog alata i opreme ili 
samo veličina brodskih ribolovnih alata i opreme; 

25) ribolovni napor ribolovnog plovnog objekta je proizvod kapaciteta i aktivnosti 
ribolovnog plovnog objekta, a za grupu plovnih objekata je zbir ribolovnog napora svih 
ribolovnih plovnih objekata u toj grupi; 

26) ribolovni plovni objekat je: čamac, brod ili drugi plovni objekat opremljen za ribolov, 
uključujući ribolovni alat, opremu ili skladište za ribu; 

27) ribar je fizičko lice koje se bavi profesionalnim ribolovom na registrovanom 
ribolovnom plovnom objektu ili je uključen u ribolov; 

28) ribolov su aktivnosti pripreme, traženja, ulova, obrade i otpremanja ulovljene ribe; 
29) ribolovni alat je sredstvo kojim se vrši ribolov; 
30) ribolovna oprema je sredstvo koje omogućava upotrebu ribolovnog alata; 
31) sektor ribarstva je privredni sektor koji uključuje aktivnosti ulova, obrade i plasmana 

ribe i proizvoda od ribe i akvakulture; 
32) ribarstvo je skup aktivnosti u upravljanju živim resursima mora uključujući i 

aktivnosti vezane za: 
a) vrstu i opis ribe; 
b) ribolovno područje; 
c) metod ribolova; 
d) vrstu ribolovnog plovnog objekta; 
33) inostrani ribolovni plovni objekat je ribolovni plovni objekat koji ne vije zastavu Crne 

Gore; 
34) rezervat je dio ribolovnog mora koje je pogodno za prirodnu reprodukciju i 

održavanje mlađi ribe i drugih morskih organizama; 



35) introdukcija je proces kojim se premještaju, odnosno ubacuju alohtone vrste riba u 
područja koja nijesu njihova prirodna staništa; 

36) sportsko rekreativni ribolov je ribolov radi sporta ili rekreacije; 
37) dnevnik ulova je dokument o dnevnoj aktivnosti ribolovnog plovnog objekta; 
38) parangal je udičarski alat koji čini glavni konop na kome su predvezi sa udicama 

različite dužine, rasporeda i veličine, zavisno od ciljnih vrsta, a postavlja se vertikalno ili 
horizontalno po morskoj površini (plutajući parangal) ili na dnu (pridneni parangal); 

39) anadromne vrste su vrste riba koje se radi mriješćenja sele iz mora u slatkovodne 
vode; 

40) katadromne vrste su vrste ribe koje se radi mriješćenja sele iz slatkovodnih voda u 
more; 

41) morski biotoksini su otrovne supstance koje akumuliraju školjke hraneći se toksičnim 
fitoplanktonom; 

42) morska sredina su fizičke, hemijske, geološke i biološke komponente, uslovi i faktori 
koji međusobno reaguju i određuju produktivnost, stanje, uslov i kvalitet morskog ekosisitema, 
morske vode i vazdušni prostor iznad tih voda, kao i morsko dno i njegovo podzemlje; 

43) zaštićena morska oblast je oblast litoralnog sistema, ujedno sa vodom preko njega i 
florom, faunom, istorijskim i kulturalnim osobenostima, koje su zaštićene u skladu sa zakonom; 

44) nautička milja je međunarodna mjerna jedinica od 1852 metra; 
45) alohtona vrsta ribe je vrsta ribe čije se istorijski poznato prirodno stanište nalazi 

izvan ribolovnog mora; 
46) autohtona vrsta ribe je vrsta ribe čije se istorijski poznato prirodno stanište nalazi u 

ribolovnom moru; 
47) princip predostrožnosti za upravljanje u ribarstvu je princip koji ne dozvoljava da se 

zbog odsustva odgovarajućih naučnih informacija odloži ili propusti preduzimanje mjera 
upravljanja za očuvanje ciljnih vrsta, vrsta koje su povezane ili međusobno zavisne i neciljnih 
vrsta i njihovih staništa; 

48) plivarica je okružujuća mreža koja se koristi za ulov plave ribe na čijoj se gornjoj 
strani nalaze plastični plovci, a sa donje olovni tegovi tako da plovci nadjačavaju olovne tegove, 
zbog čega mreža pluta po površini i odozdo se zatvara konopom koji prolazi kroz sistem 
prstenova i na taj način riba ostaje zatvorena unutar mreže; 

49) livada morskih cvjetnica je oblast gdje se morsko dno karakteriše dominantnim 
prisustvom sjemenjača, ili gdje je takva vegetacija postojala i potreban joj je oporavak; 

50) morska trava je zajednički naziv za Posidonia oceanica, Cymodocea nodosa, Zoostera 
marina i Zoostera noltii; 

51) obalska ribarska mreža je komercijalna (okružujuća) i vučena ribarska mreža koja se 
postavlja sa broda i kojom se rukuje sa obale; 

52) živi resursi mora su dostupne i žive vrste riba i drugih morskih organizama, 
uključujući i anadromne i katadromne vrste tokom njihovog života u morskoj vodi; 

53) održivo korišćenje ribljeg fonda je korišćenje na način kojim neće biti ugroženo 
buduće iskorišćavanje i da neće negativno uticati na morski ekosistem; 

54) zamka (vrša) je ribolovni alat koji se učvršćuje ili se postavlja na dno i koji djeluje kao 
zamka za ulov ribe, a prave se u obliku korpi, činija, buradi ili kaveza, a u najvećem broju 



slučajeva čine čvrsti ili polučvrsti okvir od različitih materijala (drveta, pletera, metalnih šipki, 
metalne mreže, itd.), koji mogu, a ne moraju, biti pokriveni mrežom; 

55) ribolovni plovni objekat treće zemlje je ribarski plovni objekat koji je registrovan i 
plovi pod zastavom druge zemlje, nije pod ugovorom u skladu sa ovim zakonom i uključuje 
prijemno plovilo u skladu sa Uredbom savjeta 2847/93; 

56) ribolovni plovni objekat pod ugovorom je ribolovni plovni objekat koji pripada zemlji 
ili grupi zemalja koje su učesnice ugovora ili konvencije ili drugog potvrđenog međunarodnog 
sporazuma i ribolovni plovni objekat koji je odlukom organa uprave proglašen kao ribolovni 
plovni objekat pod ugovorom; 

57) ribarska posta za mreže potegače je prostor u moru i na obali gdje se poteže i izvlači 
mreža; 

58) sakupljanje je proces sakupljanja morskih organizama bez upotrebe ribolovnih alata. 
 
  Mjere zaštite biodiverziteta i uslova životne sredine 
 

Član 7 
Radi zaštite biodiverziteta i uslova životne sredine: 
1) zabranjeno je unošenje ili ispuštanje tečnog ili čvrstog otpada od proizvodnje ili 

prerade ili drugih materijala koji negativno utiču na kvalitet morske sredine; 
2) zabranjeno je poribljavanje, ispuštanje u more alohtonih vrsta ribe i drugih morskih 

organizama, genetski modifikovanih vrsta ribe ili drugih morskih organizama; 
3) zabranjene su podvodne aktivnosti na lokacijama za koje nije dobijeno odobrenje 

organa uprave nadležnog za poslove ribarstva ( u daljem tekstu: organ uprave); 
4) zabranjen je ribolov, sakupljanje i stavljanje u promet zaštićenih vrsta riba i drugih 

morskih organizama. 
Radi zaštite biodiverziteta i uslova životne sredine postavljaju se vještački podvodni 

grebeni gdje se mogu formirati nova biološka staništa. 
 
  Strategija razvoja ribarstva Crne Gore 

Član 8 
Upravljanje živim resursima u ribolovnom moru i zaštita morske sredine, radi 

ostvarivanja principa iz člana 5 ovog zakona, vrši se u skladu sa Strategijom razvoja ribarstva i 
akvakulture Crne Gore (u daljem tekstu: Strategija). 

Strategijom se utvrđuju dugoročni pravci, prioriteti i ciljevi razvoja ribarstva, potrebna 
finansijska sredstva i rokovi za njihovo izvršavanje, kao i obaveze preuzete potvrđenim 
međunarodnim sporazumima, a naročito: 

1) upravljanje i unapređivanje ribarske flote, posebno unapređivanje ribolovnog napora 
i kapaciteta, uzimajući u obzir raspoloživost ribolovnih resursa, ekoloških metoda ribolova i 
održivog razvoja ribolovnih aktivnosti; 

2) održivi razvoj akvakulture; 
3) održivi razvoj prerade i trgovine ribljim i proizvodima akvakulture; 
4) održivi razvoj ribolovnih područja, uključujući kriterijume za određivanje prioritetnih 

područja; 



5) konkurentnost ribarstva, uključujući poboljšanje njegove strukture, organizacije i 
uslova rada; 

6) očuvanje ljudskih resursa u ribarstvu, naročito kroz unapređivanje profesionalnih 
vještina, obezbjeđujući održivost zaposlenja i poboljšanje pozicije i uloge žene; 

7) zaštita i unapređivanje životne sredine u oblasti ribarstva. 
Ministarstvo je dužno da u postupku izrade Stratergije, radi procjene planiranog 

održivog razvoja kroz integraciju zaštite i unapređenja životne sredine i rodne ravnopravnosti, 
ostvari saradnju naročito sa: 

1) nadležnim državnim i lokalnim organima uprave; 
2) naučnim i drugim stručnim institucijama, organizacijama i tijelima; 
3) zainteresovanim pravnim i fizičkim licima iz oblasti ribarstva. 
Strategiju iz stava 1 ovog člana donosi Vlada Crne Gore ( u daljem tekstu:Vlada), na 

period od 10 godina. 
Strategija može da sadrži i podatke o prioritetima, ciljevima, procjeni potrebnih 

finansijskih sredstava i rokove za: 
1) obezbjeđivanje opreme, sredstava i drugih uslova za vršenje inspekcijskog nadzora 

nad ribolovnim aktivnostima i prikupljanje podataka i informacija od značaja za zajedničku 
ribarsku politiku; 

2) snabdijevanje ribom i ribljim proizvodima i razvijanje ribolovnih aktivnosti van 
ribolovnog mora u skladu sa potvrđenim međunarodnim sporazumima. 
 

Nacionalni program razvoja ribarstva 
Član 9 

Politika ribarstva Crne Gore utvrđena Strategijom sprovodi se u skladu sa Nacionalnim 
programom razvoja ribarstva ( u daljem tekstu: Nacionalni program). 

Nacionalni program sadrži: srednjoročne i kratkoročne ciljeve razvoja ribarstva, vrste 
mjera i programa, očekivane rezultate, kao i okvirni iznos i izvore finansijskih sredstava 
neophodnih za sprovođenje mjera politike ribarstva. 

Nacionalni program donosi Vlada na period od pet godina. 
Nacionalni program se objavljuje u „Službenom listu Crne Gore“. 
 
Određeno ribarstvo 

Član 10 
Radi obezbjeđenja održivog razvoja iz člana 5 ovog zakona, Ministarstvo može u 

ribolovnom moru propisati određeno ribarstvo ili više određenih ribarstava, na osnovu: 
1) ribljih vrsta ili grupe ribljih vrsta ili 
2) ribolovnih područja. 
Propisom iz stava 1 ovog člana utvrđuju se i: 
1) lokalna i naučna imena ribljih vrsta; 
2) geografske koordinate ribolovnog područja; 
3) druga pitanja od značaja za upravljanje određenim ribarstvom u skladu sa ovim 

zakonom. 



Upravljanje ribarstvom iz stava 1 ovog člana vrši se u skladu sa Planom upravljanja 
morskim ribarstvom ( u daljem tekstu: Plan upravljanja), koji donosi Vlada na period od pet 
godina. 
  

Plan upravljanja 
Član 11 

Ribarstvom, odnosno određenim ribarstvom ili ribarstvima upravlja organ uprave, u 
skladu sa Planom upravljanja, kojim se utvrđuju pravila ulova zasnovana na prethodno 
definisanim biološkim parametrima za ograničenje ulova. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana za određeno ribarstvo, odnosno ribarstva čiji je režim 
upravljanja utvrđen potvrđenim međunarodnim sporazumom upravljanje ribarstvom vrši organ 
određen tim sporazumom. 

Plan upravljanja sadrži: 
1) opis ribarstva prema ribarskom području, vrsti ribe, karakteristikama ribolova, 

metodama ribolova i trenutnog stanja iskorišćavanja; 
2) praćenje stanja naselja ekonomski važnih vrsta riba i drugih morskih organizama na 

dnu i u slobodnoj vodi; 
3) analizu ribljih fondova, uključujući njihove biološke karakteristike i status očuvanja; 
4) ciljeve koje treba ostvariti u planiranom periodu; 
5) zadatke koje treba izvršiti u planiranom periodu; 
6) specifične tehničke mjere koje treba sprovesti uključujući mjere zaštite ribljeg fonda; 
7) naučnu bazu podatka za Plan upravljanja koji će se, ako je tako utvrđeno, promijeniti 

od pristupa baziranom na procjeni ribljeg fonda ka ekosistemskom pristupu; 
8) potrebna sredstva za ostvarivanje planiranih ciljeva utvrđenih Strategijom; 
9) ekonomski uticaj planiranih mjera na ribarstvo; 
10) kriterijume za procjenu efikasnosti plana; 
11) datum izvršene procjene ostvarenih rezultata u primjeni Plana upravljanja od strane 

organa uprave, koja se mora izvršiti bez obzira na obavezu stalnog praćenja izvršenja Plana 
upravljanja. 

Plan upravljanja može da sadrži i smjernice za : 
1) izdavanje dozvola koje mogu ali ne moraju da obuhvataju samo brodove, opremu, 

ribare ili način kontrole ulova ribe i drugih morskih organizama; 
2) izdavanje posebnih dozvola za eksperimentalni ribolov; 
3) izdavanje posebnih dozvola za specifične tipove plovnih objekata i za plovne objekte 

koji su manji od 10 metara ; 
4) smanjenje škarta; 
5) način monitoringa ribolovnih plovnih objekata koji su manji od 15 metara dužine; 
6) izdavanje dozvole za sportski ribolov ili ronjenje; 
7) privremeno odstupanje od Plana upravljanja, uključujući tehničke mjere ili druga 

ograničenja za ribolovno područje vezano za opremu ili plovne objekte; 
8) ograničenja, po potrebi, za obavljanje ribolovnih aktivnosti. 
Organ uprave je dužan da u pripremi ili izmjeni Plana upravljanja ostvari saradnju sa 

nadležnim organima državne i lokalne uprave, ribarima odnosno predstavnicima ribarskih 
udruženja i drugim pravnim i fizičkim licima koja su zainteresovana za upravljanje ribarstvom. 



 Interventne mjere upravljanja 
Član 12 

Ako postoje dokazi o ozbiljnoj i nepredviđenoj ugroženosti živih resursa mora ili 
morskog ekosistema zbog ribolovnih aktivnosti u ribolovnom moru Crne Gore, organ uprave je 
dužan da preduzme hitne mjere za otklanjanje uzroka ugroženosti. 

Mjere iz stava 1 ovog člana ne mogu trajati duže od tri mjeseca. 
Izuzetno od stava 2 ovog člana, interventne mjere mogu trajati duže od tri mjeseca 

zavisno od procjene organa uprave. 
Ukoliko se preduzimanje mjera iz stava 1 ovog člana vrši u skladu sa potvrđenim 

međunarodnim sporazumom, organ uprave dužan je da obavijesti tijelo za sprovođenje 
sporazuma druge države članice sporazuma i regionalno ribarsko savjetodavno tijelo, 
dostavljanjem nacrta mjera zajedno sa memorandumom koji sadrži obrazlaženje mjera prije 
njihovog usvajanja. 

Član 14 
U zaštićenim ribolovnim područjima zabranjeno je: 
1) obavljanje ribolova ili pokušati obavljati ribolov; 
2) uzimati ili uništavati faunu ili floru; 
3) posipati ili eksploatisati pijesak ili šljunak, unositi ili odlagati otpad ili bilo koji drugi 

zagađujući materijal ili na bilo koji način uznemiravati, mijenjati ili uništavati prirodnu sredinu; 
4) graditi ili postavljati objekte na zemljištu ili preko vode; 
5) obavljanje drugih aktivnosti koje mogu nepovoljno uticati na ekosistem zaštićenog 

ribolovnog područja. 
Izuzetno od stava 1 ovog člana, ribolov u određeno vrijeme i sa određenim ribolovnim 

sredstvima može se obavljati na osnovu dozvole organa uprave, i to: 
1) u svrhu reprodukcije, uzgajanja i poribljavnja novih ribolovnih područja; 
2) zbog migracija većih količina određenih vrsta riba i drugih morskih organizama. 
Zabranjene aktivnosti iz stava 1 ovog člana mogu se obavljati na osnovu dozvole organa 

uprave, ako su neophodne za upravljanje u zaštićenim ribolovnim područjima. 
Vrijeme, ribolovna sredstva i posebna tehnička pravila za obavljanje ribolova u 

zaštićenim ribolovnim područjima propisuje Ministarstvo. 
 

Član 18 
Radi zaštite od prelova svih uzrasnih klasa riba i drugih morskih organizama Ministarstvo 

može: 
1) odrediti lovostaj za pojedine vrste riba i drugih morskih organizama, odnosno 

zabraniti upotrebu pojedinih ribolovnih alata za privredni i sportsko- rekreativni ribolov; 
2) odrediti osnovne konstruktivno-tehničke osobine, način upotrebe, vrijeme i namjenu 

pojedinih vrsta alata i opreme za privredni i sportsko- rekreativni ribolov; 
3) odrediti veličinu ribe i drugih morskih organizama do koje se one ne smiju loviti i 

stavljati u promet. 
Član 22 

Pri obavljanju privrednog ili sportsko - rekreativnog ribolova zabranjena je upotreba 
ronilačkog aparata sa podvodnom puškom, kao i držanje ovih sredstava u ribolovnim plovnim 
objektima ili njihovo nošenje uz obalu ili držanje na obali. 



Pod ronilačkom opremom iz stava 1 ovog člana smatraju se sve vrste ronilačkih aparata 
ili sličnih naprava pomoću kojih je zaronjenom licu omogućeno disanje pod vodom. 
 

Član 23 
Privredna društva, preduzetnici i druga pravna i fizička lica koja pričine štetu 

protivpravnim ribolovom dužna su da pričinjenu štetu naknade. 
Naknada štete pričinjena protivpravnim ribolovom vrši se u skladu sa zakonom. 
Sredstva ostvarena na ime naknade štete iz stava 2 ovog člana prihod su budžeta Crne 

Gore. 
 
Ribarska posta 

Član 27 
Ribarska posta u Bokokotorskom zalivu je prostor u moru gdje se poteže mreža i dio 

obale, do 150 m dužine, sa šljunkovitim i pjeskovitim dnom, koje nije ograđeno i na kojem nije 
izgrađena ponta ili mulo, odnosno na kojem se neometano može izvući mreža sa ulovom na 
obalu. 

Ribarska posta se koristi isključivo noću i u ranim jutarnjim satima. 
Ribarske poste se mogu tokom dana neometano koristiti kao kupališta. 
Ribarska posta mora biti vidno označena tablom sa njenim nazivom, rednim brojem, 

dužinom obale koja je čini i uputstvom za njeno održavanje. 
Način korišćenja, održavanja, zaštite, označavanja, kao i dužinu obale, naziv i mjesto 

ribarske poste propisuje Ministarstvo. 
 
Tehnička podrška 

Član 34 
Mjere tehničke podrške odnose se na podršku aktivnostima za implementaciju politike 

ribarstva. 
Član 35 

Uslove, način i dinamiku sprovođenja mjera politike ribarstva utvrđenih Strategijom i 
Nacionalnim programom, do početka fiskalne godine, bliže se uređuju propisom Vlade ( u 
daljem tekstu: Agrobudžet), u skladu sa zakonom. 

Finansiranje 
Član 39 

Iz budžeta Crne Gore obezbjeđuju se sredstva za izradu: 
1) Strategije; 
2) Plana upravljanja; 
3) Programa monitoringa kvaliteta morske vode i djelova mora na kojima se obavlja ulov 

i marikultura; 
4) Nacionalnog programa, kao i za monitoring, kontrolu i nadzor ribolovnih plovnih 

objekata, finansiranje ili sufinansiranje mjera politike ribarstva i mjera koje se odnose na 
organizaciju zajedničkoG tržišta ribe i ribljih proizvoda i organizacije proizvođača. 
 

 
 



Član 45 
Privrednim ribolovom mogu se baviti privredna društva i preduzetnici ako su 

registrovani za obavljanje djelatnosti u Centralnom Registru Privrednog suda (u daljem tekstu: 
CRPS), upisani u registar profesionalnih ribara (u daljem tekstu: Registar ribara) i imaju dozvolu 
organa uprave za obavljanje privrednog ribolova. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, malim privrednim ribolovom mogu se baviti određena 
zaposlena lica i penzioneri. 

Uslove, ribolovni alat i opremu, period obavljanja ribolova i način izdavanja dozvole za 
obavljanje ribolova iz stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
 

Veliki privredni ribolov 
Član 49 

Veliki privredni ribolov je ribolov koji se obavlja korišćenjem ribolovnog plovnog objekta 
koji je kraći od 12 i duži od 12 m preko svega, sa sledećim ribolovnim alatima i opremom: 

1) pridnenim povlačnim mrežama – kočama; 
2) pelagičnim (lebdećim) kočama; 
3) kružnim mrežama plivaricama; 
4) obalnim mrežama potegačama; 
5) obalnim povlačnim mrežama; 
6) mrežama stajaćicama; 
7) vršama za ulov ribe; 
8) ostima sa i bez upotrebe vještačkog svijetla; 
9) parangalima i drugim udičarskim alatima; 
10) vršama za škampe (Nephrops norvegicus); 
11) vršama za velike rakove; 
12) mrežama tramatama, kao i sakupljanje školjki i drugih morskih organizama. 
Namjenu, tehničke karakteristike i količinu ribolovnih alata i opreme koja se smije 

upotrebljavati u velikom privrednom ribolovu propisuje Ministarstvo. 
 

Registar ribara 
Član 52 

Registar ribara iz člana 45 stav 1 ovog zakona uspostavlja i vodi organ uprave. 
Upis u Registar ribara vrši se na osnovu zahtjeva. 
Uz zahtjev iz stava 2 ovog člana dostavljaju se sledeći dokazi: 
1) da je vlasnik ili korisnik ribolovnog plovnog objekta po osnovu ugovora o zakupu, za 

period za koji se traži dozvola za obavljanje privrednog ribolova; 
2) da je zvanje zapovjednika broda stečeno u skladu sa međunarodnim priznatim 

standardima, a zvanje mornara motoriste u skladu sa zakonom; 
3) dokaz o zaposlenim licima na ribolovnom plovnom objektu; 
4) da je registrovan za obavljanje privrednog ribolova. 
Ispunjenost uslova iz stava 3 ovog člana utvrđuje rješenjem organ uprave. 
Po žalbi na rješenje iz stava 4 ovog člana, kao i na druge pojedinačne pravne akte, koje u 

skladu sa ovim zakonom donosi organ uprave, odlučuje Ministarstvo. 



Oblik, sadražaj i način vođenja Registra ribara iz stava 1 ovog člana propisuje 
Ministartsvo. 

 

Sadržina dozvole za privredni ribolov 
Član 54 

Dozvola za privredni ribolov izdaje se posebno za svaki ribolovni plovni objekat i sadrži: 
1) naziv privrednog društva, odnosno ime i prezime preduzetnika kojem se izdaje 

dozvola za obavljanje privrednog ribolova; 
2) ime, odnosno registarsku oznaku ribolovnih plovnih objekata ili više njih, ukoliko vrsta 

privrednog ribolova zahtijeva korišćenje više od jednog plovnog objekta; 
3) ribolovno područje u kojem se može obavljati privredni ribolov; 
4) namjenu, vrstu, tehničke karakteristike i broj ribolovnih alata i opreme kojom se 

obavlja privredni ribolov; 
5) identifikacione podatke ribolovnog plovnog objekta i snagu pogonskog motora; 
6) iznos naknade. 
Dozvola iz stava 1 ovog člana može da sadrži i: 
1) vremenski period zabrane obavljanja privrednog ribolava; 
2) vrstu i količinu ribe koja može biti ulovljena; 
3) metode ribolova; 
4) uslove iskrcaja i prekrcaja i mjesto prvog iskrcaja. 

 
 
Ukidanje, izmjena i prenošenje dozvole za privredni ribolov 

Član 56 
Dozvola se ukida: 
1) smrću fizičkog lica; 
2) prestankom privrednog društva; 
3) prestankom obavljanja djelatnosti privrednog ribolova; 
4) prestankom ispunjavanja uslova za upis u Registar ribara u skladu sa ovim zakonom; 
5) ako nije započeto obavljanje privrednog ribolova u vremenu određenom u dozvoli; 
6) ako nijesu ispoštovani uslovi iz dozvole, odnosno nijesu otklonjeni propusti u 

određenom roku; 
7) prestankom važenja, odnosno promjenom svjedočanstva broda odnosno dozvole za 

plovidbu čamca; 
8) brisanjem ribarskog plovnog objekta iz upisnika brodova, odnosno upisnika čamaca; 
9) prestankom ispunjavanja uslova za dobijanje dozvole; 
10) nastankom razloga za preduzimanje hitnih mjera za zaštitu određenog morskog 

resursa, u skladu sa Planom upravljanja; 
11) ako ne održava dnevno upisivanje ribarskih aktivnosti u dnevnik ulova; 
12) ako ne dostavlja izjavu o iskrcaju ukupnog ulova organu uprave, odnosno ribarskom 

inspektoru u roku od 48 sati; 
13) na zahtjev nosioca dozvole; 
14) ako ne obavlja djelatnost privrednog ribolova u skladu sa zakonom. 
Dozvola se može izmijeniti: 



1) radi zaštite određenog morskog resursa, na predlog Instituta, 
2) u hitnim slučajevima, u skladu sa Planom upravljanja. 
Dozvola za privredni ribolov može se prenositi sa nosioca dozvole na drugog nosioca 

dozvole u slučaju gubitka, prodaje ili poklona ribolovnog plovnog objekta, alata i opreme koji su 
upisani u dozvoli za obavljanje privrednog ribolova. 

Bliže uslove za prenošenje dozvole iz stava 3 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
Ukidanje, izmjenu i prenošenje dozvole, u skladu sa st. 1, 2 i 3 ovog člana, rješenjem vrši 

organ uprave. 
 
Obilježavanje ribolovne opreme 

Član 58 
Zabranjeno je nosiocima dozvole za privredni ribolov u ribolovnom moru, preko 12 

nautičkih milja teritorijalnog mora, korišćenje kočarske mreže sa gredom, set mreža bilo kog 
tipa, parangala i plutača za markiranje i druge opreme, ako nije na propisanim mjestima 
obilježena. 

Opremu i način obilježavanja opreme iz stava 1 ovog člana bliže propisuje Ministarstvo. 
 

SPORTSKO-REKREATIVNI RIBOLOV 
Član 59 

Sportsko-rekreativnim ribolovom mogu se baviti fizička lica koja imaju dozvolu za 
sportskorekreativni ribolov. 

Obrazac dozvole za sportsko-rekreativni ribolov distribuira organ uprave Savezu za 
sportski ribolov na moru Crne Gore (u daljem tekstu:Savez). 

Dozvolu za sportsko-rekreativni ribolov izdaju sportsko-ribolovni klubovi koji su članovi 
Saveza. 

U opštinama u kojima nije osnovan sportsko-ribolovni klub koji je član Saveza, dozvolu 
izdaje organ lokalne uprave nadležan za poslove sporta i rekreacije. 

O broju izdatih dozvola za sportsko-rekreativni ribolov Savez dostavlja izvještaj organu 
uprave na kraju polugodišta, za vrijeme važenja dozvole. 

Dozvolu za sportsko-rekreativni ribolov može koristiti samo lice na čije je ime dozvola 
izdata. 

Nosilac dozvole za sportsko-rekreativni ribolov dužan je da dozvolu drži kod sebe 
prilikom obavljanja sportsko-rekreativnog ribolova. 

Obrazac i način distribuiranja obrazaca dozvola za sportsko-rekreativni ribolov propisuje 
Ministarstvo. 
 

Dozvole za marikulturu 
Član 70 

Dozvola za marikulturu izdaje se na osnovu zahtjeva, za svako uzgajalište pojedinačno. 
Uz zahtjev se prilaže: 
1) saglasnost organa uprave na Projekat o tehničko-tehnološkim uslovima marikulture 

sa elaboratom o ekonomskoj opravdanosti investicije, a koji sadrži, naročito: uzgajane vrste ribe 
ili drugih morskih organizama, opis tehnologije uzgoja, godišnji obim proizvodnje izražen u 
tonama, opremu koja će biti instalirana na lokaciji, mogući uticaj predloženog uzgoja na životnu 



sredinu i mjere zaštite za ograničavanje ili odstranjivanje rizika po životnu sredinu i rizika od 
bolesti; 

2) izvod iz CRPS; 
3) skica lokacije sa ukupnom površinom uzgajališta; 
4) vodoprivredna saglasnost; 
5) veterinarsko-sanitarna saglasnost; 
6) dokumenat o procjeni uticaja na životnu sredinu za uzgoj ribe i drugih morskih 

organizama, u skladu sa zakonom. 
Organ uprave može zahtijevati od podnosioca zahtjeva i dodatna objašnjenja, u pisanoj 

formi, o pitanjima koja su značajna za realizaciju Projekta o tehničko-tehnološkim uslovima 
marikulture sa elaboratom o ekonomskoj opravdanosti investicije. 

Ispunjenost uslova iz člana 69 stav 1 i člana 70 stava 2 ovog zakona utvrđuje i dozvolu za 
marikulturu izdaje organ uprave. 
 

Ukidanje i izmjena dozvole za marikulturu 
Član 78 

Organ uprave može da ukine dozvolu za marikulturu nosiocu dozvole, ako: 
1) je prestao da obavlja djelatnost marikulture; 
2) nije započeo djelatnost obavljanja marikulture u vremenu određenom u dozvoli; 
3) nije ispoštovao uslove iz dozvole, odnosno nije otklonio propuste u određenom roku; 
4) je u interesu zaštite i očuvanja životne sredine; 
5) nije obavijestio organ uprave o prisustvu bolesti ili štetnog organizma, odnosno nije 

preduzeo propisane mjere sprječavanja širenja bolesti ili štetnog organizma u ili van uzgajališta, 
uključujući uništavanje riba i drugih morskih organizama ili ribljih proizvoda, kao i dezinfekciju 
proizvoda, u skladu sa članom 84 st. 1 i 3 ovog zakona; 

6) ne obavlja djelatnost marikulture u skladu sa ovim zakonom.  
Organ uprave može, na predlog Instituta, izmijeniti uslove iz dozvole za obavljanje 

marikulture zbog specifičnih uslova životne sredine ili u slučaju pojave bolesti koja je 
prouzrokovana upotrebom opreme ili primjenom postupka kontrole koje su naznačene u 
dozvoli. 

Kada je dozvola za marikulturu ukinuta, zabranjeno je odstranjivanje ili uklanjanje riba i 
drugih morskih organizama sa uzgajališta. 

Kada je dozvola za marikulturu izmijenjena zabranjeno je nastaviti obavljanje aktivnosti 
u marikulturi u uzgajalištu za koje je dozvola izmijenjena ukoliko se ne koristi oprema i 
primjenjuju principi dobre proizvođačke prakse u marikulturi sadržani u toj dozvoli. 
 

Preventivna kontrola bolesti u marikulturi 
Član 83 

Radi obezbjeđivanja preventivne kontrole bolesti u marikulturi: 
1) objekat za prečišćavanje, distribuciju i slični poslovni objekti locirani unutar zone za 

uzgoj mekušaca moraju imati dozvolu za izgradnju, odnosno obavljanje djelatnosti u skladu sa 
zakonom; 

2) objekti za preradu ribe i drugih morskih organizama moraju imati dozvolu za 
izgradnju, odnosno obavljanje djelatnosti u skladu sa zakonom; 



3) nosilac dozvole za marikulturu mora imati dokaz da sprovodi propisane principe 
dobre proizvođačke prakse u marikulturi. 

Uslove za stavljanje mekušaca u promet propisuje Ministarstvo. 
 
Preventiva i izvještavanje o bolesti 

Član 84 
Nosilac dozvole ili lice angažovano na uzgajalištu dužno je da odmah obavijesti organ 

uprave, odnosno ribarskog inspektora o prisustvu bolesti ili štetnog organizma u uzgajalištu. 
Ako se utvrdi da zbog prisustva bolesti ili štetnih organizama u uzgajalištu postoji rizik za 

ugrožavanje vodenih organizama ili životne sredine organ uprave dužan je da: 
1) naredi izolaciju, karantin ili tretiranje ribe i drugih morskih organizama koji su 

inficirani ili za koje smatra da su inficirani bolešću ili štetnim organizmom; 
2) uništi ili ograniči kretanje inficiranih riba i drugih morskih organizama koje su 

inficirane ili za koje smatra da su inficirani bolešću ili štetnim organizmom; 
3) stavi u karantin uzgajalište za koje organ uprave opravdano posumnja da je bolest ili 

štetni organizam prisutan. 
Mjere iz stava 2 ovog člana sprovodi nosilac dozvole ili lice angažovano na uzgajalištu 

radi sprječavanja širenja bolesti ili štetnog organizma u ili van uzgajališta, uključujući 
uništavanje ribe i drugih morskih organizama ili ribljih proizvoda, kao i dezinfekciju uzgajališta. 

 
Mjere u marikulturi 

Član 86 
Nosiocu dozvole ili drugom licu koje izvršava radove i druge aktivnosti koji predstavljaju 

stvarni ili potencijalni rizik za životnu sredinu ili zdravlje riba i drugih morskih organizama u 
uzgajalištu ili van uzgajališta nadležni organ državne uprave može naložiti mjere, u cilju: 

1) sprječavanja, kontrole i redukcije parazita; 
2) kontrole oboljenja ribe; 
3) zadržavanja ribe; 
4) sprječavanja bježanja ribe, 
5) povraćaja odbjegle ribe; 
6) zabrane štetnih ispuštanja u ribolovno more, odnosno u zoni za marikulturu; 
7) zabrane izgradnje ili drugih aktivnosti koja izazivaju ili mogu izazvati štetu u 

ribolovnom moru, odnosno u zoni za marikulturu. 
Radi ostvarivanja ciljeva iz stava 1 ovog člana može se naložiti i mjera obustave radova, 

kao i druge mjere i aktivnosti, u skladu sa zakonom. 
 

Vođenje evidencije i podnošenje izvještaja u marikulturi 
Član 87 

Nosioci dozvole za obavljanje marikulture dužni su da vode evidenciju o: 
1) kretanju riba i drugih morskih organizama i ribljih proizvoda u i van uzgajališta ili 

područja za uzgoj mekušaca; 
2) mortalitetu u svakoj epidemiološkoj jedinici koji je od značaja za vrstu uzgoja; 
3) rezultatima zdravstvenog nadzora uzgajanih vrsta na uzgajalištu; 
4) bježanju ribe. 



Registrovani prerađivači ribe i drugih morskih organizama dužni su da vode evidenciju o 
preuzetoj količini i vrsti ribe i drugih morskih organizama sa pojedinih uzgajališta, vrsti i količini 
prerađenih i isporučenih proizvoda od ribe i drugih morskih organizama i kupcima tih proizvoda. 

Prevoznik proizvoda iz marikulture dužan je da vodi evidenciju o: 
1) mortalitetu tokom transporta prema tipu prevoznog sredstva i transportovane vrste 

proizvoda marikulture, kao i uzgajališta i postrojenja za preradu; 
2) zamjeni vode tokom transporta, posebno o izvorima nove vode i mjestima ispuštanja 

vode. 
Evidencija iz st. 1 i 2 ovog člana čuva se pet godina. 
Oblik, sadržinu i način vođenja evidencije iz st. 1 i 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 
Monitoring kvaliteta vode i biomonitoring u ribolovnom moru 

Član 88 
Radi zaštite javnog zdravlja i djelatnosti marikulture, Ministarstvo, na predlog organa 

uprave, donosi Program monitoringa kvaliteta vode i biomonitoringa vode u ribolovnom moru, 
koji će obezbijediti blagovremeno obavještavanje nosilaca dozvole za marikulturu o pojavama ili 
predstojećim pojavama zagađenja ili prirodnog fenomena koji može imati štetne ili škodljive 
posljedice na zonu za marikulturu odnosno proizvode marikulture. 

Kada je zona za marikulturu pogođena zagađenjem ili prirodnim fenomenom, organ 
uprave dužan je da odmah zatraži analizu vode pogođene zone i proizvoda marikulture koji se 
gaje u toj zoni radi utvrđivanja mogućnosti: 

1) nastavka aktivnosti marikulture; 
2) korišćenja za ishranu ljudi proizvoda marikulture gajenih u toj zoni; 
3) potrebe zabrane prodaje odnosno prometa proizvoda marikulture koji se ne mogu 

koristiti za ljudsku ishranu. 
Ako rezultati analize iz stava 2 ovog člana pokažu da je kvalitet vode pogođene zone 

nepovoljan za nastavak marikulture ili da se proizvodi marikulture koji su u toj zoni gajeni ne 
mogu koristiti za ishranu ljudi, organ uprave je dužan da naredi zatvaranje uzgajališta i zabrani 
prodaju, odnosno promet proizvoda marikulture iz uzgajališta koja se nalaze u zoni pogođenoj 
zagađenjem ili prirodnim fenomenom, kao i da preko sredstava javnog informisanja obavijesti 
javnost o zatvaranju uzgajališta i zabrani prodaje, odnosno prometa proizvoda marikulture iz 
uzgajališta koja se nalaze u zoni pogođenoj zagađenjem ili prirodnim fenomenom. 

Kada analize pokažu da je kvalitet vode iz zone za marikulturu pogođene zagađenjem ili 
prirodnim fenomenom pogodna za djelatnost marikulture ili da se proizvodi marikulture koji su 
gajeni u uzgajalištima iz te zone mogu koristiti za ishranu ljudi, organ uprave ukinuće zabranu iz 
stava 3 ovog člana i obavijestiće javnost preko sredstava javnog informisanja o mogućnosti 
ponovnog korišćenja tih zona i prodaji, odnosno prometu proizvoda marikulture gajenih u tim 
zonama. 

Nosilac dozvole za marikulturu dužan je da organ uprave odnosno ribarskog inspektora 
blagovremeno obavijesti o pojavi ili sumnji o pojavi zagađenja ili prirodnog fenomena iz stava 1 
ovog člana. 

Monitoring iz stava 1 ovog člana vrši akreditovana laboratorija Instituta. 
Postupak blagovremenog upozoravanja o pojavama iz stava 1 ovog člana radi 

sprovođenje monitoringa i potrebe zatvaranja zona za marikulturu propisuje Ministarstvo. 



 
Nacionalni savjet za morsko ribarstvo i marikulturu 

Član 92 
Radi kontinuiranog praćenja stanja i razvoja ribarstva i marikulture i pružanja stručne 

pomoći u postupku donošenja odluka i pripremi propisa u oblasti ribarstva, kao i o drugim 
pitanjima koja se tiču implementacije ovog zakona osniva se Nacionalni savjet za morsko 
ribarstvo i marikulturu ( u daljem tekstu: Savjet). 

Savjet ima 10 članova. 
Članovi Savjeta imenuju se iz reda naučnih i stručnih radnika iz oblasti biologije, 

veterine, ekologije, a po službenoj dužnosti članovi Savjeta su: 
1) direktor organa uprave; 
2) direktor Uprave za vode; 
3) direktor Instituta; 
4) predsjednici udruženja profesionalnih ribara i marikulturista; 
5) direktori organizacija proizvođača u ribarstvu i marikulturi. 
Članovi Savjeta imenuju se na period od četiri godine. 
Predsjednik je član Savjeta sa pravom glasa i biraju ga članovi Savjeta glasanjem. 
Direktor organa uprave vrši dužnost sekretara Savjeta, bez prava glasa. 
Članove Savjeta imenuje Vlada, na predlog Ministarstva. 
Način rada i organizacija Savjeta uređuje se poslovnikom Savjeta. 
Savjet podnosi Vladi izvještaj o radu najmanje jednom godišnje. 
Administrativno tehničke poslove za potrebe Savjeta obavlja organ uprave. 
Članovima za rad u Savjetu pripada naknada iz sredstava koja se obezbjeđuju u budžetu 

Crne Gore, na poziciji Ministarstva. 
 
Sistemi monitoringa plovila 

Član 105 
Organ uprave uspostavlja satelitski sistem monitoringa ribolovnih plovnih objekata. 
Tip sistema, način uspostavljanja i vrstu ribolovnih plovnih objekata za koje se 

uspostavlja sistem iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
Organ uprave je odgovoran za upravljanje i rad sistema iz stava 1 ovog člana. 
Ribolovni plovni objekat koji obavlja privredni ribolov i koji ima dužinu veću od 15 m 

preko svega mora imati instaliran funkcionalan sistem automatskog lociranja (ALC), koji 
omogućava detekciju i identifikaciju ribolovnog plovnog objekta udaljenim sistemom 
monitoringa ili sistemom iz stava 1 ovog člana. 

Nosilac dozvole inostranog ribolovnog plovnog objekta koja je izdata u skladu sa ovim 
zakonom ili potvrđenim međunarodnim sporazumom dužan je da instalira, održava i rukuje 
funkcionalanim sistemom automatskog lociranja, u skladu sa uslovima koji su propisani za 
sistem automatskog lociranja (ALC), bez prekida, dok se nalazi u ribolovnom moru Crne Gore. 

Operativne uslove za funkcionisanje sistema i odgovornost za ribolovne plovne objekte 
koji imaju instaliran ALC sistem, kao i visinu naknade za izvršeni inspekcijski nadzor, tehničku 
kontrolu i objavljivanje informacija iz tog sistema, koje nijesu proglašene tajnim, propisuje 
Ministarstvo. 



Zabranjeno je uništiti, oštetiti, učiniti nefunkcionalnim ili na drugi način poremetiti 
funkcionisanje uređaja za satelitsko praćenje. 
 

Evidencija o prodaji i kupovini ribe 
Član 109 

Registrovani trgovac ribom na veliko iz člana 108 ovog zakona dužan je da vodi 
evidenciju o kupljenoj, odnosno prodatoj ribi i drugim morskim organizmima na mjestu prve 
prodaje. 

Ugostiteljski objekti, odnosno restorani dužni su da čuvaju račune o kupljenoj ribi i 
drugim morskim organizmima. 

Način vođenja, sadržinu i vrijeme čuvanja evidencija iz stava 1, kao i vrijeme čuvanja 
računa iz stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
 

Iskrcaj ili prekrcaj ribe i proizvoda od ribe sa inostranih ribolovnih plovnih objekata 
Član 111 

Inostrani ribolovni plovni objekat, kod obavljanja iskrcaja i prekrcaja ribe i drugih 
morskih organizama i proizvoda od ribe, ima isti tretman kao ribolovni plovni objekat treće 
zemlje. 

Iskrcaj i prekrcaj inostranog ribolovnog plovnog objekta vrši se samo u pristaništu, luci i 
drugom mjestu koje ispunjava propisane tehničke uslove za inspekcijski pregled inostranog 
ribolovnog plovnog objekta (u daljem tekstu: mjesto za iskrcaj i prekrcaj). 

Tehničke uslove i mjesto za iskrcaj i prekrcaj iz stava 2 ovog člana utvrđuje Ministarstvo. 
Zapovjednik ribolovnog plovnog objekta koji je registrovan u trećoj zemlji, a namjerava 

da iskrca ili izvrši prekrcaj ribe i drugih morskih organizama i proizvoda od ribe dužan je da: 
1) obavijesti organ uprave odnosno ribarskog inspektora o namjeri iskrcaja i prekrcaja 

najmanje 72 časa prije uplovljavanja; 
2) izvrši iskrcaj ili prekrcaj ribe i drugih morskih organizama i proizvoda od ribe nakon 

dobijanja odobrenja organa uprave koje se izdaje u skladu sa uslovima iskrcaja i prekrcaja ribe i 
drugih morskih organizama i proizvoda od ribe sadržanim u dozvoli, ugovoru, sporazumu i 
drugom aktu kojim je ribolovni plovni objekat ovalašćen za iskrcaj ili prekrcaj ribe i drugih 
morskih organizama i proizvoda od ribe. 

 
INSPEKCIJSKI NADZOR 

Član 112 
Inspekcijski nadzor nad sprovođenjem ovog zakona vrši organ uprave preko ribarskih 

inspektora, u skladu sa zakonom. 
 

Ovlašćenja ribarskog inspektora 
Član 113 

Pored ovlašćenja inspektora utvrđenih zakonom kojim se uređuje inspekcijski nadzor, 
ribarski inspektor ima i ovlašćenja da: 

1) prati i kontroliše ribolov i upotrebu ribolovnih alata i opreme kojima se taj ribolov 
obavlja; 



2) provjerava da li se privredni, sportsko-rekreativni i ribolov u naučno-istraživačke svrhe 
obavlja u dozvoljenim ribolovnim područjima, uzgajalištima, zonama i zaštićenim ribolovnim 
područjima, dozvoljenim alatima, u dozvoljeno vrijeme i na dozvoljeni način; 

3) pregleda i kontroliše pijace, skladišta, ugostiteljske objekte, odnosno restorane, 
pristaništa-luke, mol i slične objekte od značaja za promet ribe i drugih morskih organizama, 
kao i ribljih proizvoda; 

4) prati i kontroliše sprovođenje Strategije, Plana, Programa monitoringa stanja naselja 
ekonomsko važnih riba i drugih morskih organizama na dnu i u morskoj vodi, Godišnjeg 
programa monitoringa, kontrole i nadzora ribolovnog mora Crne Gore. 

5) se ukrca na ribolovni plovni objekat i izvrši pregled tog objekta, ribarske opreme, 
tereta, skladišta, ulov, dokumenta i druge predmete, kao i da zaustavi ribolovni plovni objekat; 

6) uđe u prostorije, pored brodske kućice, ili vozilo u kome se riba i drugi morski 
organizmi ili ribarska oprema drži ili transportuje i izvrši pregled prostorija ili vozila i zaustavi 
vozilo u kojem se riba transportuje; 

7) zaustavi vozilo u svrhu provjere da li ima ribe i drugih morskih organizama; 
8) pregleda ribarsku opremu ili predmete za koje osnovano sumnja da su korišćeni ili 

namijenjeni za korišćenje u sakupljanju, tretiranju ili obradi ribe; 
9) ispita osobu koja, prema njegovom mišljenju, može da obezbijedi informacije koje su 

mu potrebne u vršenju inspekcijskog nadzora; 
10) zahtijeva od zaposlene osobe na ribolovnom plovnom objektu da mu pomogne u 

pregledu kontejnera, ribarske opreme, ribe ili dokumenata na ili u tom plovilu; 
11) zahtijeva od zapovjednika broda da obezbijedi prikladno ukrcavanje na brod; 
12) zaustavi i izvrši pregled vozila za koje osnovano sumnja da nosi ribu koja je ulovljena 

u krivolovu ili korišćenjem nedozvoljene ribarske opreme; 
13) pregleda ribolovni plovni objekat bez obzira da li je u to vrijeme obavljao ribolov ili 

bilo koju drugu aktivnost vezanu za ribolov. 
 
KAZNENE ODREDBE 

Član 116 
Novčanom kaznom od dvjestostrukog do tristostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj 

Gori kazniće se za prekršaj organ, privredno društvo, odnosno drugo pravno lice ili preduzetnik, 
ako: 

1) poribljava, ispušta u more alohtone vrste ribe i drugih morskih organizama, genetski 
modifikovane vrste ribe ili druge morske organizme ili obavlja podvodne aktivnosti na 
lokacijama za koje nije dobijeno odobrenje organa uprave, kao i obavlja ribolov i sakuplja i 
stavlja u promet zaštićene vrste riba i drugih morskih organizama (član 7); 

2) obavlja ribolov u zaštićenim ribolovnim područjima u određeno vrijeme i sa 
određenim ribolovnim sredstvima u svrhu reprodukcije, uzgajanja i poribljavanja novih 
ribolovnih područja ili zbog migracija većih količina određene vrste ribe i drugih morskih 
organizama, kao i obavlja zabranjene akrtivnosti potrebne za ispravno upravljanje zaštićenim 
ribolovnim područjima, bez dozvole organa uprave (član 14 st. 2 i 3); 

3) hvata, uzima, prima, kupuje, prodaje, skladišti, transportuje i zadržava na ribolovnom 
plovnom objektu zaštićene vrste riba i drugih morskih organizama (član 15 stav 3); 



4) obavlja ribolov na označenim mjestima u ribolovnom moru, na kojima se nalaze 
telefonski, telegrafski, električni kablovi, cjevovodi i drugi uređaji, kao i arheološka nalazišta i 
predmeti, ribolovnim alatima i opremom koja ih mogu oštetiti (član 43); 

5) u ribolovno more Crne Gore unosi alohtone vrste ribe i druge morske organizme ili 
genetički modifikovane ribe i druge morske organizme, kao i njihovo prenošenje iz jednog 
uzgajališta u drugo, odnosno iz jednog u drugo mjesto u Crnoj Gori, bez odobrenja organa 
uprave (član 81 stav 1). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se novčanom kaznom od dvadesetostrukog 
iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori odgovorno lice u privrednom društvu. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice, odnosno zapovjednik ribolovnog 
plovnog objekta kojim se obavlja privredni ribolov novčanom kaznom od petnaestostrukog do 
dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori. 
 

Član 117 
Novčanom kaznom od stostrukog do tristostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj 

Gori kazniće se za prekršaj privredno društvo ili preduzetnik, ako: 
1) radi uzgoja, poribljavanja i istraživanja lovi mlađ, reproduktivno nezrele vrste ribe ili 

druge morske organizme na specifičnim lokalitetima, u određeno vrijeme i sa korišćenjem 
određenih ribolovnih alata, bez dozvole organa uprave (član 16 stav 2); 

2) vrši promet ribom i drugim morskim organizmima za vrijeme zabrane ulova (član 17 
stav 3); 

3) vrši ulov mlađi, reproduktivno nezrelih vrsta riba ili drugih morskih organizama na 
određenim lokalitetima, u određeno vrijeme i uz korišćenje određenih ribolovnih alata, u cilju 
kultivacije, poribljavanja i istraživačkih aktivnosti, bez dozvole (član 17 stav 4); 

4) vrši ribolov na području luka, ulazu i prilazu u luku i sidrišta, bez dozvole korisnika 
luke, kao i vrši ribolov na područjima uređenih i označenih kupališta u vremenu od 1. maja do 1. 
oktobra, od izlaska do zalaska sunca (član 19 st.1, 2 i 4); 

5) pri obavljanju privrednog ili sportsko-rekreativnog ribolova upotrebljava ronilački 
aparat sa podvodnom puškom i vještačka svijetla, kao i drži ova sredstva u ribolovnim plovnim 
objektima ili ih nosi uz obalu ili drži na obali (član 22 stav 1); 

6) obavlja ribolov na području Bokokotorskog zaliva pridnenim kočama, lebdećim 
kočama i plivaricama velikog ribolova ili institucije koje se bave naučno istraživačkim radom u 
oblasti morskog ribarstva bez dozvole (član 24 st. 1 i 2); 

7) u plićim zonama litorala obavlja ribolov pridnenim i lebdećim kočama na udaljenosti 
od tri nautičke milje, koja prati konfiguraciju obale, odnosno dubini od 50 m, ukoliko se izobata 
od 50 m nalazi na manjoj udaljenosti od tri nautičke milje (član 25 stav 1); 

8) vrši ulov prstaca (Litophaga litophaga), stavlja ih u promet na teritoriji Crne Gore i 
izvozi (član 26); 

9) obavlja privredni ribolov suprotno uslovima i ribolovnim alatom i opremom 
utvrđenom ovim zakonom (član 44 stav 2); 

10) obavlja privredni ribolov u ribolovnim područjima ribolovnim plovnim objektom, 
alatom i opremom, koja nije upisana u dozvolu za privredni ribolov (član 51 stav 1); 

11) nosilac dozvole za privredni ribolov u ribolovnom moru, preko 12 nautičkih milja 
teritorijalnog mora, koristi kočarske mreže sa gredom, set mreža bilo kog tipa, parangale i 



plutače za markiranje i drugu opremu, ako nije na propisanim mjestima obilježena (član 58 stav 
1); 

12) obavlja djelatnost marikulture bez dozvole (član 70 stav 1); 
13) nosilac dozvole za marikulturu uzgaja vrstu i količinu ribe i druge morske organizame 

koji nijesu upisani u dozvoli (član 73 stav 1); 
14) nosilac dozvole za marikulturu mijenja uslove koji se odnose na strukturu, opremu ili 

način održavanja uzgajališta bez odobrenja organa uprave (član 75 stav 1); 
15) ne ukloni svu opremu i vrati uzgajalište u prvobitno stanje (član 79); 
16) u cilju prodaje ukloni ili transportuje sa mjesta ili proda izloži ili ponudi na prodaju, 

ribe i druge morske organizme iz uzgajališta ili riblje proizvode suprotno ovom zakonu (član 82); 
17) inostrani ribolovni plovni objekat obavlja ribolov u ribolovnom moru Crne Gore bez 

dozvole, odnosno koristi inostrani plovni objekat suprotno članu 95 st. 1, 2 i 4 ovog zakona; 
18) obavlja ribolov suprotno članu 96 ovog zakona; 
19) ne sprovodi mjere kontrole i evidencije u skladu sa članom 98 ovog zakona; 
20) iskrcaj ribe i drugih morskih organizama vrši van mjesta prvog iskrcaja i iskrcaj ribe i 

drugih morskih organizama na mjestu prvog iskrcaja vrši bez dozvole za obavljanje velikog 
privrednog ribolova (član 106 st. 1 i 3); 

21) prodaje ulovljenu ribu i druge morske organizme van mjesta prve prodaje (član 107 
stav 1); 

22) obavlja promet ribom i drugim morskim organizmima na mjestu prve prodaje, a nije 
registrovan za obavljanje te djelatnosti i nije upisan u Registar trgovaca ribom i drugim morskim 
organizmima na veliko na mjestu prve prodaje (član 108 stav 1); 

23) iskrcaj i prekrcaj vrši van mjesta za iskrcaj i prekrcaj i ne obavijesti organ uprave, 
odnosno ribarskog inspektora o namjeri iskrcaja i prekrcaja najmanje 72 sata prije planiranog 
uplovljavanja i izvrši iskrcaj ili prekrcaj ribe i drugih morskih organizama i proizvoda od ribe prije 
dobijanja odobrenja organa uprave (član 111 st. 2 i 4). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se novčanom kaznom od petnaestostrukog do 
dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori odgovorno lice u privrednom društvu. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom od 
desetostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori . 

Za prekršaj iz stava 1 tač.3, 4, 5, 6, 7, 8, 9,10,11,12,13,17,18, 19, 20, 21 i 23 ovog člana 
kazniće se novčanom kaznom od petnaestostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene 
rada u Crnoj Gori zapovjednik ribolovnog plovnog objekta koji obavlja privredni ribolov. 

Za prekršaj iz stava 1 tačka 17 ovog člana kazniće se novčanom kaznom od 
petnaestostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori pojedinačno 
fizičko lice-zapovjednik, vlasnik i zakupac ribolovnog plovnog objekta. 
 

Član 118 
Novčanom kaznom od pedesetostrukog do dvjestostrukog iznosa najniže cijene rada u 

Crnoj Gori kazniće se za prekršaj privredno društvo ili preduzetnik, ako: 
1) lovi, uzima, kupuje ili prodaje, skladišti, transportuje ili zadržava na ribolovnom 

plovnom objektu ribe ili druge morske organizame koji su manji od minimalno propisane 
veličine (član 16 stav 3); 

2) postu ne koristi isključivo noću i u ranim jutarnjim satima (član 27 stav 2); 



3) odstranjuje i premješta uređaj za okupljanje ribe iz odobrenog mjesta (član 28 stav 6); 
4) obavlja ribolov, a ne pridržava se pravila ribolova i ometa druge u vršenju ribolova 

(član 41 stav 1); 
5) obavlja ribolov u djelovima ribolovnog mora koji su posebnim zakonom određeni kao 

oblast za potrebe odbrane, bez dozvole (član 42); 
6) dozvolu za privredni ribolov ne drži na ribolovnom plovnom objektu (član 51 stav 2); 
7) bez dozvole za sportsko-rekreativni ribolov, na ribolovnom plovnom objektu drži 

ribolovni alat i opremu za sportsko-rekreativni ribolov (član 63 stav 2); 
8) nosilac dozvole za obavljanje marikulture obilježava granice uzgajališta oznakama koji 

nijesu u skladu sa propisima o bezbijednosti plovidbe (član 68 stav 2); 
9) objekat za prečišćavanje, distribuciju i slični poslovni objekti locirani unutar zone za 

uzgoj mekušaca ili objekti za preradu ribe i drugih morskih organizama nemaju dozvolu za 
izgradnju, odnosno obavljanje djelatnosti u skladu sa zakonom, kao i da nosilac dozvole za 
marikulturu ne može pružiti dokaz da sprovodi propisane principe dobre proizvođačke prakse u 
marikulturi (član 83 stav 1); 

10) nosilac dozvole ili lice angažovano na uzgajalištu odmah ne obavijesti organ uprave, 
odnosno ribarskog inspektora o prisustvu bolesti ili štetnog organizma u uzgajalištu i ne 
preduzme sve propisane mjere u cilju sprječavanja širenja bolesti ili štetnog organizma u ili van 
uzgajališta, uključujući uništavanje ribe i drugih morskih organizama ili ribljih proizvoda, kao i 
dezinfekciju uzgajališta (član 84 st. 1 i 2); 

11) nosilac dozvole ne obezbijedi zadržavanje ribe unutar uzgajališta i spriječi bježanje 
ribe iz uzgajališta ili u slučaju bježanja ribe odmah ne obavijesti organ uprave, odnosno 
ribarskog inspektora, kao i ne preduzme mjere za povratak odbjeglih riba (član 85 st. 1 i 2); 

12) ribolovnim plovnim objektom do 10 i više i do 10 m dužine preko svega, postupa 
suprotno članu 103 ovog zakona; 

13) ribolovni plovni objekat koji obavlja dozvoljenu privrednu djelatnost i koji ima dužinu 
veću od 15 m preko svega nema instaliran funkcionalan sistem automatskog lociranja (ALC), koji 
omogućava detekciju i identifikaciju ribolovnog plovnog objekta udaljenim sistemom 
monitoringa ili satelitskim sistemom ili nosilac dozvole inostranog ribolovnog plovnog objekta 
koja je izdata u skladu sa ovim zakonom ili potvrđenim međunarodnim sporazumom nema 
instaliran, ne održava i ne rukuje sistemom automatskog lociranja (ALC) u skladu sa uslovima 
koji su propisani za sistem automatskog lociranja (ALC), bez prekida, dok se nalazi u ribolovnom 
moru Crne Gore (član 105 st. 4 i 5); 

14) ne vodi evidenciju o svakoj ostvarenoj kupovini, odnosno prodaji ribe i drugih 
morskih organizama na mjestu prve prodaje i ne čuva račune o kupljenoj ribi i drugim morskim 
organizmima (član 109 st. 1 i 2); 

15) najmanje 24 časa unaprijed ne obavijesti organ uprave, odnosno ribarskog 
inspektora o vremenu i mjestu iskrcaja, o vremenu kada je prekrcaj završen i ne vode evidenciju 
o prekrcaju (član 110 stav 1 tačka 1). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se novčanom kaznom od petostrukog do 
dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori odgovorno lice u privrednom društvu. 

Za prekršaj iz stava 1 tač. 1, 4, 5, 6, 7, 13 i 14 ovog člana kazniće se novčanom kaznom 
od desetostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori zapovjednik ili 
mornar motorista ribolovnog plovnog objekta. 



Za prekršaj iz stava 1 tač. 13 i 14 ovog člana kazniće se novčanom kaznom od 
petostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori pojedinačno, fizičko 
lice - zapovjednik, vlasnik ili zakupac ribolovnog plovnog objekta koji obavlja privredni ribolov. 

 
Član 119 

Novčanom kaznom od petostrukog do desetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj 
Gori kazniće se za prekršaj fizičko lice, ako: 

1) obavlja sportsko-rekreativni ribolov bez dozvole za sportsko-rekreativni ribolov ili 
koristi dozvolu koja ne glasi na njegovo ime , kao i kada obavlja sportsko-rekreativni ribolov, a 
ne drži dozvolu kod sebe (član 59 stav 1, 6 i 7); 

2) obavlja sportsko-rekreativni ribolov uz upotrebu ribolovnih alata i opreme koji nijesu 
dozvoljeni, ulovi u toku dana količinu ribe koja nije dozvoljena ili stavlja ulov u promet (član 62); 

3) ometa privredni ribolov, bez dozvole na plovnom objektu drži ribolovni alat i opremu 
za sportsko-rekreativni ribolov, bez dozvole za ribolov podvodnom puškom nosi podvodnu 
pušku obalom i drži na ribolovnom plovnom objektu, obavlja sportsko-rekreativni ribolov 
podvodnom puškom od zalaska do izlaska sunca i obavlja sportsko-rekreativni ribolov 
podvodnom puškom, a nije navršilo 16 godina života (član 63); 

4) ne vodi i ne čuva evidenciju u skladu sa članom 87 ovog zakona; 
5) obezbijeđuje i čuva dokumentaciju, evidencije i informacije, kao i unosi podatke i 

dostavlja ih organu uprave, odnosno ribarskom inspektoru suprotno članu 102 ovog zakona; 
6) uništi, ošteti, učini nefunkcionalnim ili na drugi način poremeti funkcionisanje uređaja 

za satelitsko praćenje (član 105 stav 7). 
 

Član 120 
Za prekršaj iz člana 116 stav 1, člana 117 stav 1, člana 118 stav 1 tač.1, 5, 7 i 14 i člana 119 stav 
1 tač.1, 2, 3, 4 i 5 ovog zakona, osim novčane kazne, izriču se i zaštitne mjere: 

1) oduzimanje ulova; 
2) oduzimanje plovnog objekta, alata i opreme za privredni ribolov kojim je učinjen 

prekršaj. 
 

PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Član 121 

Do osnivanja organa uprave nadležnog za poslove ribarstva, upravne i sa njima 
povezane stručne poslove u oblasti morskog ribarstva obavljaće Ministarstvo. 

Organ uprave nadležan za poslove ribarstva osnovaće se u roku od dvije godine od dana 
stupanja na snagu ovog zakona. 

 
Član 128 

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi Zakon o morskom ribarstvu ("Službeni 
list RCG", br. 55/03). 
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